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I 


Sen Liuko vestuvės 


1578 metų užgavėnių sekmadienį, po liaudies šventės, kai gatvėse 
nutilo džiaugsmingos dienos triukšmas, puikiuose rūmuose, neseniai 
pastatydintuose kitapus Senos, beveik priešais Luvrą, garsiai Monmo- 
ransi' šeimai, kuri, susigiminiavusi su Prancūzijos karaliais, nenusileido 
princų šeimoms, prasidėjo prašmatni puota. Ši šeimyninė šventė po 
visuotinių linksmybių buvo suruošta vestuvių proga - tuokėsi Fransua 
d'Epinė de Sen Liukas, didelis karaliaus Henriko III draugas, vienas iš 
mylimiausių jo favoritų, su Žana de Kosė Brisak, Prancūzijos maršalo de 
Kosė Brisako duktena. 

Pietūs buvo surengti Luvre, ir karalius, kuris labai nenoriai sutiko su 
šiomis vedybomis, pasirodė puotoje niūriu veidu, visai netinkančiu 
tokiai progai. Be to, ir jo apranga derėjo prie veido; karalius vilkėjo tuo 
tamsiai rudu kostiumu, su kuriuo jį mums nupiešė Kluė? per Žuajezo 
vestuves, ir ši karaliaus šmėkla, rūsti iki didybės, kaustė siaubu visus 
svečius, ypač jaunamartę, kurią Henrikas nuverdavo šnairu žvilgsniu 
kaskart, kai tik teikdavosi pažvelgti. 

Tačiau toks atšiaurus karaliaus elgesys šventėje niekam neatrodė 
keistas; visi žinojo, kad čia slypi viena iš tų dvaro paslapčių, kurias 
verčiau atsargiai apeiti nelyginant povandeninius rifus, nes ant jų užplau- 
kęs neišvengiamai patirsi katastrofą. 

Vos pietums pasibaigus, karalius staiga pakilo nuo stalo, ir visi norom 
nenorom gavo pasekti jo pavyzdžių, net tie, kurie tylomis prisipažino, jog 
geidautų dar pasėdėti. Tada Sen Liukas ilgu žvilgsniu pažvelgė į žmoną, 
tarsi semdamasis drąsos iš jos akių, ir priėjo prie karaliaus. 

- Sire, - tarė'jis jam, - gal jūsų didenybė suteiktumėt man garbę ir 


! Viena seniausių Prancūzijos baronų giminių, kurios šaknys siekia XI a. 1559 m., kai 
Fransua Monmoransi vedė karaliaus Henriko II dukterį, jie susigiminiavo su karaliais. (Čia 
ir toliau pastabos vertėjos.) 

2 Fransua Kluė (1505 arba 1510 - 1572) - Pranciškaus I ir jo pasekėjų dvaro dailininkas. 
Nutapė Pranciškaus II, Henriko II, Karolio IX ir Alansono kunigaikščio portretus. 


atvyktumėt pasiklausyti smuikų į Monmoransi rūmus, kur šįvakar norė- 
čiau suruošti jums priėmimą? 

Henrikas III atsigręžė į Sen Liuką, apimtas sumišusių pykčio ir 
liūdesio jausmų, bet šis, žemai nusilenkęs ir nutaisęs kuo įteikliausią 
miną, ėmė maldauti be galo švelniu balsu. 

- Gerai, pone, - atsakė jis, - mes ateisime, nors jūs anaiptol nenusipel- 
nėte tokio mūsų draugiškumo įrodymo. 

Tada panelė de Brisak, nuo šiol ponia de Sen Liuk, nuolankiai 
padėkojo karaliui. Bet Henrikas atsuko jai nugarą, nieko neatsakęs į jos 
padėką. 

- Už ką karalius ant jūsų pyksta, pone de Sen Liukai? - paklausė 
Jjaunamartė savo vyrą. 

- Mieloji mano, - atsakė Sen Liukas, - aš jums papasakosiu vėliau, kai 
Šis rūstybės debesis išsisklaidys. 

- Oarjis išsisklaidys? - paklausė Žana. 

- Turėtų, - atsakė vyras. 

Panelė de Brisak dar nebuvo kaip reikiant įsijautusi į ponios de Sen 
Liuk vaidmenį, todėl nesispyrė; ji užslėpė smalsumą giliai širdyje, bet 
pasižadėjo iškelti vyrui savo sąlygas tokią valandėlę, kai Sen Liukas bus 
priverstas su jomis sutikti. 

Taigi tą vakarą, kai prasidėjo istorija, kurią ketiname papasakoti savo 
skaitytojams, Monmoransi rūmuose visi laukė Henriko III; buvo jau 
vienuolikta valanda, o karalius vis dar nesirodė. 

Į šią puotą Sen Liukas pakvietė visus, ką laikė karaliaus ir savo 
draugais; jis išsiuntinėjo kvietimus princams irjų favontams, visų pirma 
mūsų senam pažįstamam Alansono kunigaikščiui, kuris su Henriko III 
atėjimu į sostą tapo Anžu kunigaikščiu; bet Anžu kunigaikštis, nesiteikęs 
ateiti į pietus Luvre, rodės, nesiruošė dalyvauti ir puotoje Monmoransi 
rūmuose. 

Kai dėl Navaros karaliaus ir karalienės, jie, kaip jau sakėme ankstes- 
niame romane, pabėgo į Bearną ir ten stojo į atvirą opoziciją, ėmęsi 
vadovauti hugenotams. 

Ponas Anžu kunigaikštis pagal savo įprotį irgi buvo opozicijoje, bet 
slaptoje ir miglotoje, ir visada stengėsi laikytis užnugaryje, į priekį 
išstumdamas tuos savo draugus, kurių neatvėsino La Molio ir Kokonaso 
pavyzdys: mūsų skaitytojai, be abejo, dar neužmiršo jų Žiaurios mirties. 

Savaime suprantama, princo bajorai ir karaliaus šalininkai nesutarė 
tarpusavyje, ir per mėnesį įvykdavo pora trejetą dvikovų, kuriose retai 
kas nors nebūdavo nukautas ar bent sunkiai sužeistas. 


6 


Kai dėl Kotrynos, tai išsipildė jos didžiausias troškimas: jos myli- 
miausias sūnus gavo sostą, kurio karalienė motina taip geidė jam, arba 
veikiau sau, ir dabar valdė jo vardu, visa savo išvaizda bylote bylodama, 
kad šiame pasaulyje rūpinasi tik savo sveikata ir niekuo daugiau. 

Sen Liukas, susikrimtęs, kad neatvyko nė vienas karališkas asmuo, 
mėgino nuraminti uošvį, kurį ši grėsmingd'aplinkybė nuliūdino iki sielos 
gelmių. Įsitikinęs, kaip, beje, ir visas dvaras, kad karalių Renniką ir Sen 
Liuką riša tvirta draugystė, maršalas manė sueisiąs į giminę su žmogum, 
nestokojančiu didenybės palankumo, o čia viskas atvirkščiai: jo duktė 
gavo už vyrą karaliaus nemalonės įsikūnijimą. Sen Liukas kiek įmany- 
damas stengėsi padrąsinti senuką, nors pačiam tos drąsos oi kaip trūko, 
o jo draugai Možironas, Šombergas ir Keliusas, išsipustė kaip didžiausi 
dabitos, nenatūraliai tiesūs su savo prabangiomis striukėmis ir milžiniš- 
komis gofruotomis apykaklėmis, ant kurių galva -styrojo lyg ant dubens, 
ironiškais verkavimais dar labiau didino įtampą. 

- Dieve mano! Ė, vargšas drauguži, - aimanavo Žakas de Levi, grafas 
de Keliusas, - manau, šį kartą tu iš tiesų pražuvai. Karalius pyksta, kad 
pasijuokei iš jo patarimų, o ponas Anžu kunigaikštis, - kad pasityčiojai 
iš jo nosies.* | 

- Visai ne, - atsakė Sen Liukas, - tu klysti, Keliusai, karalius neatvyko 
todėl, kad išėjo melstis į minimų vienuolyną Vensano miške, o Anžu 
kunigaikščio nėra todėl, kad jis įsimylėjęs kokią nors moter, kurią aš 
užmiršau pakviesti. 

- Kurgi ne, - atkirto Možironas, - matei, kaip raukėsi karalius per 
pietus? Nieko sau romi mina žmogaus, besiruošiančio imti piligrimo 
lazdą! Na, o jeigu Anžu kunigaikščiui sutrukdė asmeninės pnežastys, 
kaip tu aiškini, tai kodėl neatėjo jo anžujiečiai? Kur nors vienas iš jų? 
Pažiūrėk, anei jokio, net to padaužos Biusi nėra. 

- Ak, ponai! - tarė maršalas de Brisakas, beviltiškai linguodamas 
galva. - Šitai man panašu į visišką nemalonę. Dieve mano, kuo jo 
didenybei galėjo nepatikti mūsų namai, visada tokie ištikimi monarchi- 
jai? = 

Ir senas dvariškis sielvartingai iškėlė į dangų abi rankas. 

Jaunuoliai žiūrėjo į Sen Liuką garsiai kvatodami, ir jų juokas ne tik 
nenuramino maršalo, bet varė jį į neviltį. 


* Anžu kunigaikščio veidas buvo sudarkytas raupų, ir atrodė, kad jo veide dvi nosys. (4ut. 
past.) 
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Jaunamartė, susimąsčiusi ir susikaupusi, svarstė, kaip irjostėvas, kuo 
Sen Liukas galėjo prasikalsti karaliui. 

Pats Sen Liukas, aišku, žinojo savo kaltę, ir kaip tik todėl jaudinosi 
labiau už visus. 

Staiga prie vienų salės durų buvo pranešta atvykus karalių. 

- Ak! - nušvitęs sušuko maršalas. - Dabar aš nieko nebijau, ir jei 
išgirsčiau, kad atvyko Anžu kunigaikštis, būčiau visiškai patenkintas. 

- O mane, - sumurmėjo Sen Liukas, - labiau gąsdina karaliaus 
atėjimas negu neatėjimas, nes jis atėjo, tik norėdamas iškrėsti man piktą 
pokštą, kaip ir Anžu kunigaikštis nepasirodė tik dėl tos pačios priežasties. 

Nors ir kamuojamas šių liūdnų minčių, jis galvotrūkčiais puolė 
pasitikti karaliaus, kuris galiausiai numetė tamsiai rudą kostiumą ir dabar 
žengė į salę spindėdamas atlasu, plunksnomis ir brangakmeniais. 

Tą pačią akimirką, kai vienose duryse pasirodė karalius Henrikas III, 
duryse priešais pasirodė kitas karalius Henrikas III, kaip du vandens lašai 
panašus į pirmąjį, taip pat apsirengęs, apsiavęs, susišukavęs, susigarbi- 
niavęs ir išsidažęs. Dvariškiai, iš pradžių siūbtelėję prie pirmojo kara- 
liaus, sustojo nelyginant banga, atsimušusi į tilto atramas, ir sūkuriuoda- 
ma nubėgo pre antrojo. 

Henrikas III pastebėjo šį manevrą irišvydo priešais save išsižiojusias 
burnas, apstulbusias akis ir ant vienos kojos besisukančius kūnus. 

- Ponai, ką visa tai reiškia? - paklausė jis. 

Vietoj atsako nugriaudėjo juokas. 

Nekantrus iš prigimties, o dabar ir visai netekęs kantrybės, karalius 
jau buvo bepradedąs raukti antakius, bet prie jo pribėgo Sen Liukas. 

- Sire, - tarė iis, - tai Šiko, jūsų juokdarys, apsirengė lygiai kaip jūsų 
didznybė ir kiša damoms bučiuoti ranką. 

Henrikas III ėmė juoktis. Paskutinio Valua dvare Šiko turėjo tokią 
laisvę, kokią prieš trisdešimt metų karaliaus Pranciškaus I dvare turėjo 
Tribulė ir kokią po keturiasdešimties metų karaliaus Liudviko XIII dvare 
turės Lanželi. 

Mat Šiko nebuvo paprastas juokdarys. Prieš pasivadindamas Šiko, jis 
buvo de Šiko. Anot žmonių kalbų, šis paprastas gaskonų bajoras išdrįso 
varžytis dėl moters meilės su ponu de Majenu ir nurungė princą, todėl šis 
ėmė jį persekioti ir Šiko susirado prieglobstį pas Henriką III, o už tai 
Karolio IX įpėdiniui atsilygino sakydamas tiesą, net jeigu ji būdavo 
žiauri. 

- Ė, metre Šiko, - tarė karalius, - ar ne per daug dviejų karalių vienoje 
puotoje? 
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- Kad jau taip, leisk man toliau vaidinti, kaip sugebėsiu, karaliaus 
rolę, o tu vaidink Anžu kunigaikštį. Gal svečiai tave tikrai palaikys juo 
ir pasakys tokių dalykų, iš kurių sužinosi jei ir ne jo mintis, tai bent 
darbelius. 

- Iš tiesų, - tarė karalius, apmaudžiai dairydamasis aplinkui, - mano 
brolis Anžu kunigaikštis neatėjo. 

- Juo labiau tu turi jį pakeisti. Nutarta: aš esu Henrikas, tu - Pranciš- 
kus, aš karaliausiu, tu šoksi, aš už tave išdarinėsiu grimasas, derančias 
karūnuotai didenybei, o tu tuo tarpu truputį pasilinksminsi, vargšas 
karaliau! 

Karaliaus žvilgsnis sustojo ties Sen Liuku. 

- Tavo teisybė, Šiko, aš noriu šokti, - pasakė jis. 

„Išties, - pagalvojo Brisakas, - aš klydau, manydamas, jog karalius 
ant mūsų pyksta. Priešingai, karaliaus nuotaika kuo puikiausia“. 

Ir jis ėmė lakstyti nuo vienų prie kitų, žarstydamas komplimentus ir 
visų pirma sveikindamas save, kad atidavė dukterį vyrui, pilte apipiltam 
jo didenybės malonėmis. 

Tuo metu Sen Liukas priėjo prie žmonos. Panelė de Brisak nebuvo 
gražuolė, bet turėjo žavingas juodas-akis, baltus dantis, nuostabią odą; 
visa tai kartu paėmus, ją galėjai pavadinti malonios išvaizdos mergina. 

- Pone, - tarė ji vyrui, kamuojama vis tos pačios minties, - paaiškin- 
kite, ko karalius ant manęs pyko. Dabar, kai tik atėjo, jis nesiliauja man 
šypsojęsis. 

- Grįžtant po pietų jūs man sakėte visai ką kita, mieloji Žana, tada jo 
žvilgsnis jus gąsdino. 

- Tada jo didenybė aiškiai buvo prastos nuotaikos, - atsakė moteris.- 
„O dabar... 

- Dabar kur kas blogiau, - pertraukė ją Sen Liukas, - karalius juokiasi 
suspaustomis lūpomis. Jau verčiau jis šieptų man dantis. Žana, vargšele 
mano, karalius mums ruošia klastingą staigmeną... O! Nežiūrėkite į mane 
taip švelniai, prašaujus, geriau atsukite man nugarą. Antai prie mūsųeina 
Možironas, sulaikykite jį, kalbinkite, būkite jam maloni. 

- Žinote, pone, - šypsodama pasakė Žana, - keistus patarimus jūs man 
duodate, jeigu tiksliai juos vykdysiu, žmonės gali pagalvoti... 

- Ak! - atsiduso Sen Liukas. - Būtų tiesiog puiku, jei pagalvotų. 

Iratsukęs nugarą baisiausiai nustebusiai žmonai, nuskubėjo pareikšti 
pagarbos Šiko, kuris įtaigiai vaidino karalių, pūtėsi kiek įmanydamas ir 
tuo be galo visus juokino. 

O Henrikas, gavęs atokvėpį nuo savo didybės, šoko, tačiau ir šok- 
damas nepaleido Sen Liuko iš akių. 
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Čiajis pasišaukdavo jį, norėdamas pasakyti kokį s4mojį, kuris visada 
sukeldavo Sen Liukui juoko priepuolį, nesvarbu, būdavo vykęs ar ne. Čia 
vaišindavo iš savo dėžutės spragintais migdolais ir cukruotais vaisiais, 
kuriuos Sen Liukas labai išgirdavo. O jei Sen Liukas nors akimirkai 
dingdavo iš salės, kur buvo karalius, pasveikinti kitų svečių, Henrikas 
tuoj pat siųsdavo giminaitį ar dvariškį jo ieškoti, ir Sen Liukas šypsoda- 
masis grįždavo pas savo valdovą, kuris nusiramindavo tik jį išvydęs. 

Staiga Henriko ausis pasiekė triukšmas, pakankamai garsus, kad jo 
neužgožtų rūmų šurmulys. 

- Ėhė! - tarė karalius. - Atrodo, tai Šiko balsas. Girdi, Sen Liukai, 
karalius pyksta. 

- Taip, sire, - atsakė Sen Liukas, dėdamasis nepastebėjęs jo didenybės 
užuominos, - regis, jis su kažkuo susikivirčijo. 

- Eikite pažiūrėti, kas ten yra, - paliepė karalius, - ir tuoj pat gįžkite 
pranešti man. 

Sen Liukas nuėjo. 

Iš tiesų Šiko rėkavo sniaukrodamas, kaip kartais darydavo karalius. 

- Aš leidžiu aibes įstatymų prieš lėšų švaistymą, bet jei jų nepakanka, 
prileisiu dar, leisiu tol, kol bus gana. Jei jie ir nelabai geri, tai tegul nors 
būna daug. Prisiekiu savo pusbrolio Belzebubo ragu, šeši pažai, pone de 
Biusi, tai jau pemelyg. 

Ir Šiko, išpūtęs žandus, atstatęs klubus ir įsisprendęs kumščiu į šoną, 
vaidino karalių taip, kad jį iš tikrųjų galėjai palaikyti jo didenybe. 

- Ką jis ten pliauškia apie Biusi? - suraukė antakius karalius. 

Sen Liukas jau sugrįžęs norėjo atsakyti, bet tuo metuminia prasiskyrė 
ir pasirodė šeši pažai auksu siuvinėtos gelumbės drabužiais, apsikarstę 
vėriniais,ant krūtinių pasikabinę brangakmeniais tvaskančius savo šei- 
mininko herbus. Už jų žengė gražus, išdidus jaunuolis, aukštai iškėlęs 
galvą, niekinamai patempęs viršutinę lūpą, svaidydamas įžūlius Žvilg- 
snius, O jo paprastas juodo aksomo kostiumas ryškiai skyrėsi nuo 
puošnios pažų aprangos. 

- Biusi! - sušuko svečiai. - Biusi d' Ambuazas! 

Visi puolė pasitikti vyriškio, sukėlusio šitą šurmulį, ir prasiskyrė, 
duodami jam kelią. 

Možironas, Šombergas ir Keliusas atsistojo šalia karaliaus, tarsi 
ketindami jį ginti. 

- Žiūrėk tu man, tarnas jau čia, o pono kaip nėra, taip nėra, - tarė 
Možironas, turėdamas omeny nelauktai pasirodžiusį Biusi ir neatvykusį 
Alansono kunigaikštį, kurio svitai šis didikas priklausė. 
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- Kantrybės, - atsakė Keliusas, - prieš ateinant tarnui, pasirodė tarno 
tarnai, galbūt ir tarno ponas atvyks paskui šešių pirmųjų tamų šeiminin- 
ką. 

- Žinai, Sen Liukai, - tarė Šombergas, jauniausias ir todėl bene 
drąsiausias karaliaus Henriko minjonas*, - ponas de Biusi nerodo tau 
didelės pagarbos. Tu tik pažvelk į tą juodą striukę. Po perkūnais! Argi 
toks apdaras tinka vestuvėms? 

- Ne, - įkišo trigrašį ir Keliusas, - tai laidotuvių drabužis. 

- A! - burbtelėjo Henrikas. - Ar tik ne savo laidotuvėms iš anksto bus 
apsivilkęs gedulo drabužiais. 

- Šiaipartaip, Sen Liukai, - tarė Možironas, - ponas Anžu kunigaikštis 
neatvyko paskui Biusi. Nejau iš tos pusės /aip pa/ tau gresia nemalonė? 

Tas taip pat pervėrė Sen Liukui širdį. 

- O kodėl jis turėtų atvykti paskui Biusi? - šokosi Keliusas. - Argi 
neatsimenat: kai jo didenybė suteikė ponui de Biusi garbę ir paklausė, ar 
nenorėtų priklausyti jai, ponas de Biusi atsakė, jog priklausydamas 
Klermonų giminei, nematąs reikalo priklausyti dar kam nors, jog jam 
gana paprasčiausiai priklausyti sau, nes.esąs įsitikinęs, kad savo asmeny- 
je rasiąs geriausią pasaulyje princą. 

Karalius suraukė antakius ir prikando ūsą. 

- Sakyk, ką non, - tarė Možironas, - tačiau, man regis, jis vis dėlto 
priklauso pono Anžu kunigaikščio svitai. 

- Vadinasi, - flegmatiškai atrėmė Keliusas, - Anžu kunigaikštis 
didesnis ponas už mūsų karalių. 

Ši pastaba buvo skaudžiausia, kokią tik galėjai pasakyti Henrikui, 
kuris visada broliškai nekentė Anžu kunigaikščio. 

Nors jis neištarė nė žodžio, visi pastebėjo, kaip smarkiai išbalo. 

- Na, na, ponai, - drebėdamas pamėgino nuraminti juos Sen Liukas,- 
- nors truputį pasigailėkite mano svečių. Negadinkit man vestuvių 
dienos. 

Šis Sen Liuko prašymas, matyt, nukreipė Henriko mintis kita linkme. 

- Taip, - pritarė jis, - negadinkime Sen Liukui vestuvių dienos, ponai. 

Šiuos žodžius jis ištarė klastinga mina raitydamas ūsus, ir šitai 
neprasprūdo pro vargšo jaunavedžio akis. 

- Ėhė! - sušuko Šombergas. - Vadinasi, Biusi dabar sudaręs sąjungą 
su Brisakais? 


3Favoritas, numylėtinis (pranc. mignon). 
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- Kodėl? - nesuprato Možironas. 

- Todėl, kad Sen Liukas štai jį gina. Kurių velnių! Šiame bėdiname 
pasaulyje, kur kiekvienas rūpinasi savimi, man rodos, ginami tik gimi- 
nės, sąjungininkai ir draugai. 

- Ponai, - tarė Sen Liukas, - ponas de Biusi man nei sąjungininkas, nei 
draugas, nei giminaitis: jis mano svečias. 

Karalius metė į Sen Liuką piktą žvilgsnį. 

- Be to, - pasiskubino atsakyti šis, priblokštas karaliaus žvilgsnio, - aš 
jo anaiptol neginu. 

Biusi paskui šešis pažus oriai priėjo pasveikinti karaliaus, bet Šiko, 
įsižeidęs, kad pirmenybė atiduodama kitam, sušuko: 

- Ei! Biusi, Biusi d' Ambuazai, Luji de Klermonai, grafe de Biusi, -tu 
juk nesupranti, kad į tave kreipiamasi, kol nepavadinsi visais vardais, - 
nejau nematai, kur tikrasis Henrikas, nejau neatskiri karaliaus nuo 
juokdario? Tu eini prie Šiko, mano juokdario, mano kvailio, kuris kartais 
būna toks paikas, kad aš mirštu iš juoko. 

Biusi ėjo toliau ir, atsidūręs priešais karalių, jau buvo besilenkiąs jam, 
bet Henrikas tarė: 

- Ar negirdite, pone de Biusi? Jus šaukia. 

Ir garsiai kvatojant minjonams, atsuko jaunuoliui nugarą. | 

Biusi paraudo iš įniršio, bet tuoj pat susivaldė ir apsimetė priimąs 
karaliaus žodžius už gryną pinigą; tarsi negirdėdamas Keliuso, Šomber- 
go ir Možirono juokų, tarsi nematydamas akiplėšiškų šypsenų, jis atsisu- 
ko į Šiko. 

- Ak, atleiskite, sire, - tarė Biusi, - kai kurie karaliai tokie panašūs į 
juokdanus, jog, tikiuosi, nepyksite, kad jūsų juokdarį palaikiau karalium. 

- Hm, - atsigręždamas sumurmėjo Henrikas. - Ką jis ten sako? 

- Nieko, sire, - atsakė Sen Liukas, kuriam šį vakarą dangus, atrodo, 
pavedė taikytojo misiją, - nieko, visiškai nieko. 

- Vis tiek, metre Biusi, - tarė Šiko, stiebdamasis ant pirštų galų, kaip 
darydavo karalius, norėdamas atrodyti didingesnis, - tai nedovanotina. 

- Sire, - ėmė maldauti Biusi, - atleiskite man, aš buvau užsigalvojęs. 

- Apie savo pažus, pone? - piktai užriko Šiko. - Jūs nusigyvensite per 
tuos pažus ir, prisiekiu Kristaus kančia, tai kėsinimasis į mūsų išimtines 
teises. 

- Kodėl gi? - paklausė Biusi, jis suprato, kad leidęs juokdariui vaidinti 
karalių, Henrikas pats atsidūrė kvailoje padėtyje. - Prašau jūsų didenybę 
paaiškinti, ir jei aš iš tiesų suklydau, ką padarysi, nuolankiai šitai 
prisipažinsiu. 
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- Auksu siuvinėti drabužiai visokioms padugnėms! - piktinosi Šiko, 
pirštu rodydamas į pažus. - Tuo tarpu jūs, bajoras, pulkininkas, Klermo- 
nas, pagaliau beveik princas, apsivilkęs paprastu juodu aksomu! 

- Sire, - atsakė Biusi, atsisukdamas į karaliaus minjonus, - mūsų 
laikais, kai visokios padugnės gašinasi kaip princai, princai, aš manau, 
turi rengtis kaip padugnės, kad iš jų išsiskirtų ir parodytų gerą skonį. 

Ir jis atsimokėjo papuošalais spindintiems jauniems minjonams įžū- 
lia šypsena, kokia neseniai jie buvo jį apdovanoję. 

Henrikas pažvelgė į savo favoritus, pabalusius iš įniršio, kurie, rodės, 
laukė tik savo valdovo žodžio ir būtų puolę Biusi. Keliusas, labiau už 
visus pykstantis ant šio bajoro, su kuriuo jau ne kartą būtų susikirtęs, jei 
nebūtų draudęs karalius, uždėjo delną ant špagos rankenos. 

- Ar tik ne man ir mano žmonėms šitai taikote? - užriko Šiko, kuris, 
užėmęs karaliaus vietą, pasakė tai, ką turėjo pasakyti Henrikas. Tarda- 
mas šiuos žodžius, Šiko atsistojo tokia karinga Matamoro“ poza, kad 
pusė salės pratrūko kvatoti. Kita pusė tylėjo dėl visiškai paprastos 
priežasties: tie, kurie juokėsi, juokėsi iš tų, kune tylėjo. 

Trys Biusi draugai, nujausdami, kad bręsta kivirčas, priėjo ir atsistojo 
šalia jo. Tai buvo Šarlis Balzakas d' Antragė, paprasčiau vadinamas 
Antragė, Fransua d'Odi, vikontas de Ribeirakas ir Livaro. 

Matydamas šiuos priešiškus pasiruošimus, Sen Liukas atspėjo, kad 
Biusi bus atėjęs savo pono pavedimu sukelti skandalo ar mesti kam 
iššūkio. Jis išsigando labiau negu kada nors, nes pasijuto atsidūręs tarp 
dviejų galingų pykčiu liepsnojančių priešininkų, kurie pasirinko jo 
namus mūšio lauku. 

Jis pabėgo prie Keliuso, nenustygstančio labiau už kitus, ir uždėjo 
ranką ant jo špagos rankenos. 

- Dėl Dievo! - tarė jaunuoliui Sen Liukas. - Drauguži, nusiramink, 
dabar ne laikas. 

- Eik po velnių! Pats nusiramink! - atšovė Keliusas. - Juk šito 
storžievio smūgis užgavo tave tiek pat, kiek ir mane: kas įžeidžia vieną 
iš mūsų, įžeidžia visus, o kas įžeidžia visus, įžeidžia karalių. 

- Keliusai, Keliusai, - maldė Sen Liukas, - prisimink, kad už Biusi 
stovi Anžu kunigaikštis, nors jo čia nėra, reikia būti dar budresniems, 
nors jis nematomas, bet dėl to dar baisesnis. Tikiuosi, tu nemanai, kad 
bijau tarno, o ne šeimininko. 

- Po paraliais! - nusikeikė Keliusas. - Ko galima bijoti, jei priklausai 


* Matamoras - karys pagyrūnas, ispanų komedijų personažas. 
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Prancūzijos karaliaus svitai? Prancūzijos karalius mus apgins, jei dėl jo 
įkliūsime į pavojų. 

- Tave - taip, bet ne mane! - gailiai pasakė Sen Liukas. 

- Ak, prakeikimas! - rūstavo Keliusas. - Ir kurių velnių susimanei 
vesti, juk žinai, kaip karalius pavydi savo draugų? 

„Ką gi, - tarė sau Sen Liukas, - jei kiekvienas galvoja tik apie save, tai 
ir mes savęs neužmirši me, nors pusė mėnesio po vestuvių noriu pagyven- 
ti ramiai, todėl pamėginsim prisigerinti Anžu kunigaikščiui“. 

Taip samprotaudamas jis paliko Keliusą ir žengė prie Biusi. 

Po savo akiplėšiško išpuolio Biusi pakėlė galvą ir nužvelgė salę, 
įdėmiai klausydamasis, ar į mestus įžeidimus neišgirs kokios įžūlybės 
savo adresu. Bet visų galvos buvo nukreiptos šonan, visų burnos užkan- 
dusios žadą: vieni bijojo pritarti jam ir supykdyti karalių, kiti bijojo 
supykdyti Biusi. 

Pamatęs einantį prie jo Sen Liuką, pamanė galiausiai radęs, ko 
ieškojo. 

- Pone, - kreipėsi Biusi į jaunavedį, - ar tik ne dėl neseniai pasakytų 
žodžių suteikiate man garbę ir, rodos, norite su manim pasikalbėti? 

- Dėl neseniai pasakytų žodžių? - kuo maloniausiai pakartojo Sen 
Liukas. - O ką jūs pasakėte? Aš nieko negirdėjau. Ne, aš jus pamačiau ir 
panorau pasveikinti, o kartu padėkoti už garbę, kurią ateidamas suteikėte 
mano namams. 

Biusi buvo visais atžvilgiais pranašus žmogus: narsus iki beprotybės, 
bet išsilavinęs, sąmojingas, gerai išauklėtas, jis žinojo, koks Sen Liukas 
drąsus, ir suprato, kad namų šeimininko pareigos šiuo metu nugalėjo 
dvariškio skrupulingumą. Kam nors kitam jis būtų pakartojęs savo frazę, 
kitaip sakant, metęs iššūkį, tačiau Sen Liuką tik mandagiai pasveikino ir 
ištarė keletą malonių žodžių, atsakydamas į jo komplimentus. 

- Oho! - šūktelėjo Henrikas, išvydęs Sen Liuką šalia Biusi. - Regis, 
mano gaidžiukas jau šiaušiasi pieš kapitoną. Gerai daro, bet aš nenoriu, 
kad jį nugalabytų. Eikite pažiūrėti, Keliusai... Ne, ne jūs, Keliusai, jūs 
toks karštakošis. Verčiau eikite jūs, Možironai. ' 

- Ką tu pasakei tam pagyrūnui Biusi? - paklausė karalius. 

- Aš, sire? 

- Taip, tu. 

- Palinkėjau labo vakaro, - atsakė Sen Liukas. 

- Šit kaip? Tik tiek? - piktai burbtelėjo karalius. 

Sen Liukas susigriebė padaręs kvailystę. 
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- Palinkėjau labo vakaro, - pasitaisė jis, - ir pridūriau, kad rytoj rytą 
turėsiu garbės palinkėti labos dienos. 

- Gerai, - pagyrė Henrikas, - o aš jau buvau suabejojęs tavo drąsa, 
nutrūktgalvi. 

- Bet malcnėkite išsaugoti paslapų, jūsų karališkoji didenybe, - tyčia 
pašnibždomis paprašė Sen Liukas. 

- O, prisiekiu Viešpačiu! - atsakė Henrikas. - Aš visai nesiruošiu tzu 
trukdyti. Gerai būtų, jei ta mane nuo jo išvaduotum, o pats išsisūktum be 
jokio įdrėskimo.... 

Minjonai persimetė greitais žvilgsniais, kurių Henrikas III apsimetė 
nepastebėjęs. 

- Nes pagaliau, - toliau kalbėjo karalius, - tas akiplėša pasidarė tiesiog 
nepakenčiamas... 

- Taip, taip, - pritarė Sen Liukas. - Bet būkite ramus, sire, vieną gražią 
dieną atsiras, kas jį sutramdo. 

- Hm, - krenkštelėjo karalius, linguodamas galva, - jis puikiai valdo 
špagą! Kad taip jį apkandžiotų pasiutęs šuo! Tada lengvai juo atsikraty- 
tume. 

Ir jis metė kreivą žvilgsnį į Biusi, kuris vaikštinėjo po salę su trim 
draugais, stumdydamas ir pašiepdamas visus, ką laikė Anžu kunigaikš- 
čio priešininkais, vadinasi, didžiausiais karaliaus draugais. 

- Velniai griebtų! - užriko Šiko. - Neskriauskite mano numylėtinių, 
metre Biusi, o jei ne, tai, kad ir koks galingas esu karalius, išsitrauksiu 
špagą ne blogiau už juokdarį. 

- Ak, nenaudėlis! - sumurmėjo Hennkas. - Garbės žodis, jo teisybė. 

- Jei Šiko ir toliau taip išsidirbinės, aš jį primušiu, sire, - pasipiktino 
Možironas. 

- Nesikišk, kur nereikia, Možironai. Šiko - bajoras, ir labai skrupulin- 
gas garbės dalykuose. Be to, ne jis čia nusipelno didžiausios bausmės, nes 
ne jis įžūliausias. 

Šį sykį užuomina buvo aiški: Keliusas davė ženklą d'O ir d' Eperno- 
nui, kurie buvo kitoje vietoje ir nematė, kas čia atsitiko. 

- Ponai, - tarė Keliusas, vesdamasis juos į šalį, - eikšekite pasitarti. Tu, 
Sen Liukai, kalbėkis su karalium ir toliau būk taikdarių, šitai, man rodos, 
tau labai sekasi. 

Sen Liukui toks vaidmuo buvo priimtinas, ir jis priėjo prie karaliaus 
ir Šiko, kažko karštai besiginčijančių. 

Tuo tarpu Keliusas nusivedė savo ketuns draugus į lango nišą. 

- Na, - paklausė d' Epernonas, - ką nori pasakyti? Aš ten rėžiau sparną 
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apie Žuajezo žmoną ir, perspėju, jei tavo naujienos ne pačios svarbiau- 
sios, aš tau neatleisiu. 
- Noriu jums pasakyti, ponai, - kreipėsi į juos Keliusas, - kad po 


baliaus iškart vykstu į medžioklę. 
- Gerai, - tarė d'O. - O ką tu medžiosi? 
- Šerną. 


- Kaip tau šovė į galvą tokiu šalčiu vykti į medžioklę, dar pačiam 
žarnas paleis kokiam skynime? 

- Nesvarbu! Vis tiek vyksiu. 

- Vienas? 

- Ne, su Možironu ir Šombergu, mes medžiosime karaliui. 

- Ak taip, suprantu, - vienu balsu atsakė Šombergas ir Možironas. 

- Karalius geidauja, kad rytoj pusryčiams jam būtų patiekta šerno 
galva. 

- Su atverčiama itališka apykakle, - pasakė Možironas, darydamas 
užuominą apie paprastą atverčiamą apykaklę, kurią, kad skirtųsi nuo 
gofruotų minjonų apykaklių, nešiojo Biusi. 

- Aha! - tarė d'Epernonas. - Šaunu! Aš irgi prisidedu. 

- Apie ką jūs čia kalbate? - paklausė d'O. - Aš vis dar nieko 
nesuprantu. 

- Apsidairyk aplinkui, mano mielas. 

- Na, apsidainau. 

- Argi nematai, kad kai kas juokiasi tau tiesiai į veidą? 

- Man regis, Biusi. 

- Tai va! Ar tau neatrodo, kad tai ir yra tas šernas, kurio galva 
pradžiugintų karalių? 

- Manai, karalius... - pradėjo d'O. 

- Jis pats to prašė, - atsakė Keliusas. 

- Gerai, tebūnie taip! Į medžioklę! Bet kaip mes medžiosime? 

- Surengsim pasalą. Taip patikimiau. 

Biusi pastebėjo, kad minjonai dėl kažko tariasi, ir neabejodamas, jog 
jie kalba apie jį, pokštaudamas su draugais priėjo artyn. 

- Tutik pažiūrėk, Antragė, pažvelk ir tu, Ribeirakai, - parodė Biusi,- 
kaip jie susiporavo. Jaudinantis reginys, sakytum Euralas ir Nisas, 
Damonas ir Pitijas, Kastoras ir... O kurgi Polideukas?* 


* Šie vardai Antikos mitologijoje ir istorijoje tapę broliškos draugystės ir ištikimybės 
simboliais. Trojiečiai Eurialas ir Nisas dėl draugystės buvo pasmerkti mirti. Dviejų filosofų 
Damono ir Pitijo ištikimybė tai p sujaudino Sicilijos tironą Dionisijų, pasmerkusį juos mirti, 
kad jis paleido draugus ir pasiprašė priimamas į jų sąjungą. Dievai Dioskūrai - dvyniai 
Kastoras ir Polideukas antikos mitologijoje laikomi broliškos meilės pavyzdžiu. 
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- Pouidieukas vedė, - atsakė Antragė, - ir šiai Kastoras tiko be poros. 

- 143 jie ten veikia? - tarė Biusi, iš aukšto Žiūrėdamas į minjonus. 

- Kertu iažybų, - atsakė Ribeirakas, - išradinėja naują krakmoio 
receptą. 

- Ne, ponai, - nusišypsojo Keliusas, - mes kalbame apie medžioklę. 

- Ką jūs sau manote, ponas Kupidone“, - atkirto Biusi, - šiandien 
pernelyg šalta medžioklei. Dar oda suskilinės. 

- Pone, - tokiu pat mandagiu tonu atsakė Možironas, - mes turime 
šiltas pirštines ir kailiu pamuštas striukes. 

- O, tada man ramiau, - tarė Biusi. - Ir kada gi jūs medžiosite? 

- Gal net šią naktį; - atsakė Šombergas. 

- Jokių „gal“, tikrai šią naktį, - pataisė Možironas. 

- Tokiu atveju aš perspėsiu karalių, - ta Biusi. - Ką pasakys jo 
didenybė, jei rytoj atsikėlęs ras savo draugus sloguojančius? 

- Nesivarginkite, pone, - pasakė Keliusas. - Jo didenybė žino, kad mes 
ruošiamės medžioti. 

- Vieversių? - nutaisęs įžūlią minią, pašaipiai pasiteiravo Biusi. 

- Ne, pone, - atsakė Keliusas, - mes medžiosime šerną. Mums būtinai 
reikia jo galvos. 

- O žvėris?.. - pasidomėjo Antragė. 

- Jau išbaidytas, - atsakė Šombergas. | 

- Bet dar reikia Žinoti, kur jis eis, - pasakė Livaro. 

- Pasistengsime sužinoti, - nuramino d'O. - Ar nenorėtumėt pame- 
džioti kartu, pone de Biusi? 

- Ne, -atsakė šis tokia pat pašaipia maniera, - ne, tikrai neturėsiu laiko. 
Rytoj man reikia eiti pas poną Anžu kunigaikštį į pono de Monsoro 
priėmimą: jam monsinjoras, kaip žinote, išrūpino vyriausiojo medžio- 
klės prievaizdo vietą. 

- O šiąnakt? - paklausė Keliusas. 

- Šiąnakt irgi negalėsiu, turiu pasimatymą viename paslaptingame 
Švento Antano priemiesčio name. 

- Aha! - sušuko d'Epernonas. - Ar tik karalienė Margo inkognito 
negrįžo į Paryžių, kalbama, kad jūs, pone de Biusi, tapote de La Molio 
įpėdiniu? 

- Taip, bet jau kuris laikas atsisakiau palikimo ir dabar turiu omeny 
visai kitą būtybę. | 

- Irta būtybė laukia jūsų Švento Antano priemiestyje? - paklausė d'O. 


* Kupidonas - senovės romėnų meilės dievas. 
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- Taip ir yra, aš net norėčiau paprašyti jus patarimo, pone de Keliusai. 

- Prašykite, nors ir nesu advokatas, galiu pasigirti, jog niekam 
neduodu blogų patarimų, ypač savo draugams. 

- Sako, Paryžiaus gatvėse nesaugu, o Švento Antano priemiestis - 
gerokai nuošalus kvartalas. Kokį kelią patartumėt man pasirinkti? 

- Velniai rautų! - tarė Keliusas. - Luvro keltininkas tikriausiai lauks 
mūsų visą naktį, todėl jūsų vietoje, pone, aš pasinaudočiau nedideliu 
keltu Prėo Klerke, nusileisčiauiki kampinio bokšto, krantine nueičiau iki 
Gran Šatlė ir Tikseranderi gatve pasiekčiau Švento Antano priemiestį. 
Na, o atsidūręs Švento Antano gatvės gale ir laimingai aplenkęs Turne- 
lės? rūmus, veikiausiai gyvas ir sveikas pakliūsite į paslaptingąjį namą, 
kurį ką tik minėjote. 

- Ačiū už maršrutą, pone de Keliusai, - padėkojo Biusi. - Tai sakote, 
keltas Prė o Klerke, kampinis bokštas, krantinė iki Gran Šatlė, Tikseran- 
deri ir Švento Antano gatvės. Būkite ramus, aš neišklysiu iš kelio. 

Ir nusilenkęs penkiems draugams, nuėjo šalin, garsiai sakydamas 
Balzakui d' Antragė: 

- Garbės žodis, Antragė, su tais žmonėmis nėra apie ką kalbėti, eime 
iš Čia. 

Livaro ir Ribeirakas ėmė juoktis ir nusekė paskui Biusi su d' Antragė, 
bet nueidami vis atsigręždavo pažiūrėti į minjonus. 

Tie išliko ramūs; atrodė, buvo nutarę į nieką nekreipti dėmesio. 

Kai Biusi įėjo į paskutinę svetainę, kur buvo ponia de Sen Liuk, 
nepaleidžianti iš akių savo vyro, Sen Liukas davė jai ženklą ir žvilgsniu 
parodė į išeinantį Anžu kunigaikščio favoritą. Žana su grynai moterišku 
įžvalgumu viską suprato ir, pribėgusi prie bajoro, pastojo jam kelią. 

- O, pone de Biusi, - tarė ji, - visi tik ir kalba apie jūsų sonetą, tikina, 
kad... 

- Jis nukreiptas prieš karalių, ponia? - paklausė Biusi. 

- Ne, kad jis šlovina karalienę. O, padeklamuokit man jį. 

- Mielai, ponia, - sutiko Biusi ir, padavęs poniai de Sen Liuk ranką, 
eidamas ėmė deklamuoti prašomą sonetą. 

Tuo tarpu Sen Liukas nepastebėtas sugrįžo prie minjonų ir išgirdo 
Keliusą sakant: 

- Pagal tokius pėdsakus žvėrį bus nesunku susekti. Vadinasi, Turnelės 


' Turnelės rūmai žinomi nuo XIV a. Priklausė Beri kunigaikščiui, Orleano kunigaikščiui, 
karaliarfs Karoliui VII, Liudvikui XII ir Henrikui II. Henriko III laikais ne kartą perstatyti 
rimai nusmuko, ir juose niekas nebegyveno. 
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rūmų kampas, prie Švento Antano vartų, priešais Švento Pauliaus rūmus. 

- Kiekvienam pasiimti liokajų? - paklausė d' Epernonas. 

- Ne, Nogarė, jokiu būdu, - atsakė Keliusas, - eisime vieni, vieni 
žinosime savo paslaptį, vieni atliksime užduotį. Aš jo nekenčiu, bet man 
būtų gėda, jei jį paliestų liokajaus lazda. Biusi pernelyg kilmingas 
bajoras. 

- Ar visi šeši eisime kartu? - paklausė Možironas. 

- Visi penki, o ne šeši, - pataisė Sen Liukas. 

- Ak, tiesa! Buvom užmiršę, kad tu vedei. Vis dar laikėm tave 
viengungiu, - atsakė Šombergas. 

- Taigi, - pridūrė d'O, - tegul vargšas Sen Liukas nors pirmą vestuvių 
naktį pabūna su žmona. 

- Klystate, ponai, - pasakė Sen Liukas. - Mane laiko ne žmona, nors, 
sutikite, ji verta, kad su ja pasilikčiau. Mane laiko karalius. 

- Tikrai karalius? 

- Taip, jo didenybė nori, kad palydėčiau jį į Luvrą. 

Jaunuoliai pažvelgė į jį su šypsena, kurios reikšmę Sen Liukas veltui 
stengėsi atspėti. 

- Ko tu dar non? - pasakė Keliusas. - Karalius rodo tau beribį 
draugiškumą, tiesiog negali apsieiti be tavęs. 

- Be to, mums nė nereikia Sen Liuko, - tarė Šombergas. - Palikime jį 
karaliui ir žmonai. 

- Hm! Bet juk ruošiamės medžioti stambų žvėrį, - paprieštaravo 
d'Epernonas. 

- Cha! - nusišaipė Keliusas. - Tegul tik pavaro jį ant manęs ir duoda 
ietį, o visa kita jau mano reikalas. 

Staiga nuskambėjo Henriko balsas, jis šaukė Sen Liuką. 

- Ponai, - tarėjis, - girdite, mane šaukia karalius. Sėkmingos medžio- 
klės, iki pasimatymo! 

Ir Sen Liukas iškart juos paliko. Bet užuot ėjęs pas karalių, prasmuko 
pro vis dar stovinčius išilgai sienų žiūrovus bei šokėjus ir nuskubėjo prie 
durų, už kurių rankenos jau laikėsi Biusi, kalbinamas simpatingos 
jaunamartės, kiek išgali besistengiančios jo neišleisti. 

- A! Labanakt, pone de Sen Liukai, - tarė Biusi. - Bet koks jūs 
susijaudinęs! Nejau ir jūs vykstate į didžiąją medžioklę, kuriai čia 
ruošiamasi? Taip parodytumėt tik savo drąsą, bet ne galantiškumą. 

- Pone, - atsakė Sen Liukas, - aš labai susijaudinęs, nes ieškojau jūsų. 

- Iš tikrųjų? 

- Ir bijojau, kad nebūtumėt išėjęs. Mieloji Žana, - pridūrė jis, - 
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paprašykite tėvo, kad pamėgintų sulaikyti karalių. Noriu pasakyti porą 
žodžių ponui de Biusi akis į akį. | 

Žana skubiai nuėjo; ji nieko neišmanė apie visus šituos reikalus, bet 
pakluso vynui, nes jautė, kokie jie svarbūs. 

- Ką norite pasakyti, pone de Sen Liukai? - paklausė Biusi. 

- Noriu pasakyti, ponas grafe, - atsakė Sen Liukas, - kad Paryžiaus 
gatvės pavojingos, ir jeigu šįvakar turite pasimatymą, verčiau atidėkite 
jį rytdienai, o jei kartais tas pasimatymas būtų netoli Bastilijos, venkite 
Turnelės rūmų, ten yra niša, kurioje gali pasislėpti keletas žmonių. Štai 
ką norėjau jums pasakyti, pone de Biusi. Gink Dieve, aš nemanau, kad 
toks žmogus kaip jūs galite ko nors išsigąsti, tačiau pagalvokite. 

Tą akimirką nuaidėjo Šiko riksmas: 

- Sen Liukai! Mano mažasis Sen Liukai! Kur tu nuo manęs pasislė- 
pei? Juk matai, kad laukiu tavęs ir noriu kartu grįžti į Luvrą. 

- Sire, aš čia, - atsiliepė Sen Liukas ir puolė Šiko balso link. 

Šalia juokdario stovėjo Henrikas III, kuriam vienas pažas jau tiesė 
sunkų šermuonėlių kailiais pamuštą apsiaustą, kitas - storas iki alkūnių 
pirštines, o trečias - aksomo kaukę su atlaso pamušalu. 

- Sire, - kreipėsi Sen Liukas iškart į abu Henrikus, - turėsiu garbės 
palydėti jus su fakelu iki neštuvų. 

- Ne, -atsakė Henrikas, - Šiko eina savo keliais, aš - savais. Visi mano 
draugai nenaudėliai, paliko mane vieną grįžti į Luvrą, o patys išsilakstė 
švęsti užgavėnių. Aš jais pasiklioviau, 0 jie mane apvylė. Taigi pats 
supranti, negali leisti man išvykti vienam. Tu vyras rimtas, vedęs ir turi 
parlydėti mane pas karalienę. Eikš, drauguži, eikš. Ei! Arklį ponui de Sen 
Liukui!..Bet ne, nereikia, - susigriebė jis, - mano neštuvai platūs, vietos 
pakaks abiems. 

Žana de Brisak iš šito pokalbio nepraleido nė žodžio; ji norėjo 
prabilti, pasakyti nors žodį vyrui, įspėti tėvą, kad karalius pasigrobia Sen 
Liuką, bet Sen Liukas, pridėjęs pirštą prie lūpų, liepė jai tylėti ir būti 
atsargiai. 

„Tegul juos maras! - tarė sau Sen Liukas. - Dabar, kai užglosčiau 
Pranciškų Anžujietį, neverta pyktis su Henriku de Valua“. 

- Sire, - garsiai pasakė jis, - aš čia. Aš taip atsidavęs jūsų didenybei, 
kad sekčiau nors į pasaulio kraštą, jei įsakytumėt. 

Ir prasidėjo didžiulis sujudimas, žemas lankstyrnasis, paskui stojo 
mirtina tyla: visi norėjo išgirsti, kaip karalius atsisveikins su panele de 
Brisak ir jos tėvu. Jis atsisveikino kuo maloniausiai. 

Lauke trypė kanopomis arkliai, ant langų švytavo raudoni fakelų 
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atšvaitai. Pagaliau visi karalystės dvariškiai ir vestuvių svečiai, vieni 
juokdamiesi, kiti drebėdami iš šalčio, išnyko nakties ūkanose. 

Likusi viena su savo tarnaitėmis, Žana nuėjo į miegamąjį ir suklupo 
prieš ypač garbinamo šventojo atvaizdą. Paskui išsiuntė moteris, įsakiusi 
paduoti vyrui lengvą vakarienę, kai grįš. 

Ponas de Brisakas padarė daugiau: jis pasiuntė šešis sargybinius prie 
Luvro vartų laukti žento ir parlydėti namo, kai išeis iš rūmų. Bet pralaukę 
dvi valandas, sargybiniai pasiuntė vieną kareivį pranešti maršalui, kad 
visi Luvro vartai uždaryti, o prieš uždarydamas paskutinius, kapitonas 
pasakęs: 

- Nelaukit ilgiau, veltui. Šią naktį iš Luvro daugiau niekas neišeis. Jo 
didenybė nuėjo gulti, visi miega. 

Maršalas perdavė šią-žinią dukteriai, ir ji pareiškė per daug nerimau- 
janti ir neisianti gulti, o budėsianti ir lauksianti vyro. 


II 


Kur paaiškėja, kad ne visada į namus įeina tas, kas 
atidaro duris 


Anuometiniai Švento Antano vartai buvo savotiškas akmeninis 
skliautas, panašus į dabartinius Švento Dionizo ir Švento Martyno 
vartus. Tik iš kairės pusės prie jų šliejosi kažkokie pastatai, kitu galu 
susisiekiantys su Bastilija ir tarsi jungiantys vartus su senąja tvirtove. 

Į dešinę nuo vartų iki Bretanės rūmų driekėsi didelė, tamsi, purvina 
dykynė; į šią dykynę ir dieną mažai kas užklysdavo, o sutemus ji visai 
ištuštėdavo, nes gatvės tuo metu virsdavo plėšikų landynėmis, o patrulių 
dar beveik nebūdavo, todėl vėlyvi praeiviai glausdavosi arčiau tvirtovės, 
arčiau bokšto sargybinio, kuris nors ir negalėjo atbėgti į pagalbą, bet 
galėjo ją prišaukti ir riksmais nubaidyti piktadarius. 

1emos naktimis praeiviai, kas be ko, būdavo dar atsargesni negu 
vasarą. 

Naktis, kai dėjosi visi tie įvykiai, apie kuriuos mes jau pasakojome ir 
kune dar tik nutiks, buvo tokia šalta, tokia tamsi, dangus taip aptrauktas 
juodais žemais debesimis, kad už karališkos tvirtovės bokšto dantų 
niekas nebūtų pastebėjęs išganingojo sargybinio, 0 ir jis vargu būtų 
įžiūrėjęs per dykynę einančius žmones. 

Priešais Švento Antano vartus nuo miesto pusės nebuvo nė vieno 
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namo, tik ėjo dvi aukštos sienos. Iš dešinės - Švento Pauliaus bažnyčios, 
iš kairės- Turnelės rūmų. Rūmų sienos gale, susisiekiančiame su Šventos 
Kotrynos gatve, ir buvo tas vidinis kampas, kurį Sen Liukas minėjo grafui 
de Biusi. 

Toliau buvo kvartalas, išsidėstęs tarp Žuji gatvės ir plačios Švento 
Antano gatvės, prieš kurią tais laikais ėjo Bijeto gatvė ir stovėjo Šventos 
Kotrynos bažnyčia. 

Nė vienas žibintas neapšvietė ką tik mūsų aprąšytos Paryžiaus 
senamiesčio dalies. Tomis naktimis, kai mėnulis apšviesdavo žemę, 
žvaigždėto dangaus mėlynėje ryškiai išsiskirdavo milžiniška Bastilija, 
niūri, didinga, nepajudinama. Bežvaigždėmis naktimis, priešingai, ten, 
kur ji dunksojo, juodavo tik dvigubai tamsesnės kanos, pro kurias šen 
bei ten skverbėsi blyški retų langų šviesa. 

Šią naktį iš pradžių spustelėjo smagus šaltukas, o į rytą žadėjo gausiai 
pasnigti, todėl jokio praeivio koja negirgždino žemės tame savotiškame 
kelyje į priemiestį, kurį, kaip jau sakėme, iš atsargumo lankstu lenkė 
susivėlinę praeiviai. Tačiau prityrusi akis Turnelės rūmų sienos kampe 
galėjo įžiūrėti keletą juodų šešėlių, kurie tarpais imdavo judėti, vadinasi, 
krito nuo bėdinų žmonių, neįstengiančių išsaugoti natūralios kūnų šilu- 
mos, kas akimirką tirpstančios dėl nejudrumo, kuriam jie, atrodo, laisva 
valia buvo save pasmerkę, laukdami kažkokio įvykio. 

Bokšto sargybinis tamsoje negalėjo matyti, kas dedasi aikštėje, ir juo 
labiau negalėjo girdėti juodųjų šešėlių pokalbio, nes jie šnibždėjosi tylut 
tylutėliai. Tačiau jų pokalbis mums gana įdomus. 

- Tas pasiutėlis Biusi teisybę sakė, - tarė vienas šešėlis. - Naktis 
šiandien visai kaip Varšuvoje anuomet, kai Henrikas buvo Lenkijos 
karalius. Jei šaltis neatslūgs, mums tikrai suskilinės oda, kaip buvo 
išpranašauta. 

- Na jau, Možironai, dejuoji kaip moteris, - sugėdino kitas šešėlis. - 
Dabar nekaršta, kas tiesa, tai tiesa, bet įsisupk į apsiaustą ligi akių, 
susikišk rankas į kišenes ir nejausi šalčio. 

- Bepigu tau kalbėti, Šombergai, - pasakė trečias šešėlis. - Iškart 
matyti, kad esi vokietis. O man jau kraujas iš lūpų teka ir ūsai pavirto 
ledokšniais. 

- Man rankas gelia, - pasiskundė ketvirtas šešėlis. - Garbės žodis, jos 
bus nušalusios. 

- Ko nepasiėmei mamytės movos, vargšeli Keliusai? - pasišaipė 
Šombergas. - Ta miela moteris būtų tau ją paskolinusi, ypač jei būtum 
pasakęs, kad mova padės jai atsikratyti gerojo Biusi, kurį ji myli kaip 
marą. 
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- Viešpatie Dieve! Turėkit kantrybės, - sudraudė penktas šešėlis. - 
Netrukus, esu tikras, skųsitės per dideliu karščiu. 
- Iš tavo lūpų Dievui į ausį, d'Epernonai, - pasakė Možironas, 
stuksėdamas užkulniais. 
- Čia neaš pasakiau, čia d'O. Aštyliu, bijau, kadir žodžiai gali sušalti. 
- Ką tu sakei? - paklausė Keliusas Možironą. 
- D'O sakė, - pakartojo Možironas, - kad netrukus mums bus karšta, 
o aš jam atsakiau: „Iš tavo lūpų Dievui į ausį!“ 
- Atrodo, jo žodžiai pasiekė Dievo ausį, Švento Pauliaus gatve matau 
„kažką einant. 
- Klysti. Ten negali būti jis. 
- Kodėl? 
- Jis ketino eiti kitu keliu. 
- Kas čia nuostabaus, gal jis kažką įtarė ir pasirinko kitą kelią? 
- Jūs visai nepažįstat Biusi. Jei jis pasakė, kad eis tuo keliu, tai ir eis, 
net jei žinos, jog sutiks patį velnią. 
- Šiaip ar taip, - tarė Keliusas, - bet ten eina du žmonės. 
- Iš tikrųjų, - pritarė du ar trys balsai, pripažindami, kad Keliusas sako 
teisybę. 
- Na tai pirmyn, - paragino Šombergas. 
- Valandėlę, - sulaikė jį d'Epernonas. - Juk negalabysim dorų mies- 
telėnų arba garbingų pribuvėjų... Žiūrėkit! Jie sustojo. | 
Iš tiesų Švento Pauliaus gatvės gale, ten, kur prasideda Švento 
Antano gatvė, du Žmonės, patraukę penkių draugų dėmesį, sustojo tarsi 
dvejodami. 
- Oho! - nusistebėjo Keliusas. - Nejaugi jie mus pamatė? 
- Ką tu, mes save vos matome. 
- Tavo teisybė, - pritarė Keliusas. - Žiūrėkit, jie suka į kairę... Sustojo 
prie vieno namo... Kažko ieško. 
- Garbės žodis, taip ir yra. 
- Atrodo, jie nori įeiti vidun, - tarė Šombergas. - Ei, palaukit... Negi 
mes juos paleisim? 
- Bet čia nejis, jis turėjo eiti į Švento Antano priemiestį, o šitie išsuko 
iš Švento Pauliaus gatvės ir nusileido žemyn, - atsakė Možironas. 
- Ė! - tarė Šombergas. - Kas garantuos, kad tas sukčius lapinas mūsų 
nesuklaidino: netyčia, per užmaršumą arba klastingai, viską apgalvojęs. 
- Apskritai gali būti, - sutiko Keliusas. 
Tokia prielaida sukiršino bičiulių kompaniją tarsi išalkusių vilkų 
gaują. Jie šoko iš savo slėptuvės ir, iškėlę špagas, pasileido prie dviejų 
žmonių, sustojusių palei vienas duris. 
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Vienas iš dviejų žmonių įau įkišo raktą į skylutę, atrakino duris, ir jos 
ėmė vertis, bet staiga, išgirdę užpuolikų žingsnius, paslaptingieji praei- 
viai pakčiė galvas. 

- Kas čia dabar? - paklausė mažesnysis savo bičiulio. - Ar tik ne į mus 
kėsinamasi, d'Orilji? 

- Ak, monsinjore, - atsakė tas, kuris atrakino duris, - atrodo, taip ir yra. 
Jūs pasisakysite vardą ar pageidausite likti inkognito? 

- Ginkluoti vyrai! Tai spąstai! | 

- Mus susekė kažkokie pavyduoliai. Dieve teisingasis! Aš juk sakiau, 
monsinjore, ta dama per daug graži, kad neturėtų gerbėjų. 

- Eime greičiau vidun, d'Onilji. Apgultį lengviau atlaikyti anapus 
negu šiapus durų. 

- Taip, monsinjore, jei ten nėra priešų. Bet kas jums sakė?.. 

Jis nespėjo užbaigti. Jaunieji minjonai žaibo greitumu įveikė tuos 
šimtą žingsnių, skiriančių juos nuo namo. Keliusas ir Možironas, bėgę 
palei sieną, puolė tarp durų ir įeiti besiruošiančių žmonių, norėdami 
užkirsti jiems kelią, o Šombergas, d'"O ir d'Epernonas jau taikėsi atakuoti 
juos iš priekio. 

- Mirtis! Mirtis! - sušuko Keliusas, kaip visada, karščiausias iš visų 
penkių. 

Staiga tas, kurį bendrakeleivis pavadino monsinjoru ir paklausė, ar 
pageidausiąs likti inkognito, atsisuko į Keliusą, žengė žingsnį pirmyn ir 
išdidžiai susikryžiavo ant krūtinės rankas. 

- Man pasigirdo, jūs pasakėte: „Mirtis!“ Prancūzijos sosto įpėdiniui, 
pone de Keliusai, - grėsmingu balsu tarė jis, žiūrėdamas į minjoną niauriu 
žvilgsniu. 

Keliusas pasitraukė atbulas, jam akys iššoko, keliai sulinko, rankos 
nukaro. 

- Monsinjoras Anžu kunigaikštis! - sušuko jis. 

- Monsinjoras Anžu kunigaikštis! - pakartojo kiti. 

- Tai kaip? - grėsmingai pasakė Pranciškus. - Vis dar šauksime: 
„Mirtis! Mirtis!“, mano narsuoliai? 

- Monsinjore, - suvapėjo d'Epernonas. - Čia buvo pokštas. Dovano- 
kite mums. 

- Monsinjore, - palaikė jį d'O, - mes nė nepamanėme galį sutikti jūsų 
aukštybę Paryžiaus pakrašty, tokiam nuošaliam kvartale. 

- Pokštas! - piktinosi Pranciškus, nesiteikdamas net atsakyti d'O. - 
Keisti jūsų pokštai, d'Epernonai. Bet pasakykite, jeigu ne mane, tai ką 
norėjote pokštaudami pasiųsti į aną pasaulį? 
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- Monsiniore, - pagarbiai a:sakė Sombergas, - mes matėme, kaip Sen 
Liukas išėjo iš Monmoransi rūmų ir pasuko šiton pusėn. Mums tai 
pasirodė keista, todėl panorome sužinoti, kodel vyras palieka žmoną 
pirmąją vestuvių naktį. | 

Paaiškinimas buvo visai tikėtinas, nes Anžu kunigaikštis rytoj vei- 
kiausiai sužinos, kad Sen Liukas nenakvojo Monmoransi rūmuose, ir ta 
žinia sutaps su Šombergo žodžiais. 

- Ponas de Sen Liukas? Jūs mane palaikėte Sen Liuku, ponai? 

- Taip, monsinjore, - choru atsakė penki minjonai. 

- Kaip galima taip baisiai apsirikti? - nepasidavė Anžu kunigaikštis.- 
Ponas de Sen Liukas visa galva aukštesnis už mane. 

- Taip tai taip, monsinjore, - teisinosi Keliusas, - bet jis lygiai tokio 
pat ūgio kaip ponas d'Orilji, kuris turi garbės jus lydėti. 

- Be to, naktis labai tamsi, monsinjore, - pridūrė Možironas. 

- O pamatę, kaip tas žmogus rakina duris, palaikėme jį ponu, - 
sumurmėjo d'O. 

- Pagaliau, - pasakė Keliusas, - monsinjoras juk nemano, kad galėtu- 
mėm turėti jo atžvilgiu nors šešėlį piktų minčių, na tegul ir sutrukdyti jo 
malonumams. . 

Kalbėdamasis su minjonais ir klausydamas daugiau ar mažiau logiš- 
kų jų atsakymų, diktuojamų sumišimo ir baimės, Pranciškus griebėsi 
vikraus strateginio manevro: pamažu atsitraukė nuo durų, žingsnis po 
žingsnio lydimas d' Orilji, jo liutnisto, įprasto naktinių išvykų palydovo, 
ir nuėjo pakankamai toli, kad tos durys susimaišytų su kitomis ir jų 
nebūtų galima atpažinti. 

- Mano malonumams! - kandžiai pakartojo jis. - Iš kurjūs ištraukėte, 
kad aš čia ieškau malonumų? 

- Ak, monsinjore, kad ir ko čia būtumėt atėjęs, - pasakė Keliusas, - vis 
tiek atleiskite mums. Mes jau einam. 

- Gerai! Sudie, ponai. 

- Monsinjore, - pridūrė d'Epernonas, - jūsų aukštybė Žino, mes 
mokame saugoti paslaptį... 

Anžu kunigaikštis, jau žengęs žingsnį eiti sau, sustojo ir suraukė 
antakius: 

- Paslaptį, pone Nogarė? O kas, sakykite, jūsų prašo? 

- Monsinjore, mes manėme, jūsų aukštybė, vienas tokiu metu, tik su 
savo patikėtiniu... 

- Jūs klystate, štai ką reikia manyti, ir aš noriu, kad taip manytumėt. 

Penki bajorai klausėsi, kuo pagarbiausiai ir nuolankiausiai tylėdami. 
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- Aš ėjau, - iš lėto, tarsi norėdamas įspausti kiekvieną žodį klausyto- 
jams į atmintį, prabilo Anžu kunigaikštis, - aš ėjau pasitarti su žydu 
Manasesu, kuris moka burti iš stiklo ir kavos tirščių. Kaip žinote, jis 
gyvena Turnelės gatvėje. Pakeliui d'Orilji jus pastebėjo ir palaikė lanki- 
ninkais, apeinančiais savo teritoriją. Tada, - pridūrė princas su ta jam 
būdinga pašaipa, kuri gąsdino visus, kas pažinojo jo charakterį, - kaip ir 
dera tiknems burtininkų lankytojams, prisiglaudėme prie sienos ir pamė- 
ginome, jei pavyks, pasislėpti už durų nuo jūsų grėsmingų žvilgsnių. 

Taip kalbėdamas princas nepastebimai išėjo į Švento Pauliaus gatvę 
ir atsidūrė tokioje vietoje, kur jo šauksmą būtų išgirdę Bastilijos sargy- 
biniai, jei jį vėl būtų užpuolę, nes, žinodamas aklą, įsišaknijusią brolio 
neapykantą, nelabai tikėjo Henriko III minjonų atsiprašymais ir nuolan- 
kumu. 

- O dabar, kai žinote, ką apie mūsų susitikimą turite galvoti ir ypač 
kalbėti, sudie, ponai. Nėra reikalo sakyti, jog nepageidauju, kad mane 
lydėtumėt. 

Minjonai nusilenkė ir atsisveikino su princu, kuris, kas žingsnis 
gręžiodamasis, nuėjo į priešingą pusę. 

-Monsinjore, -tarė d'Orilji, - galvą guldau, kad tie žmonės, su kuriais 
susidūrėme, turi piktų kėslų. Jau greit vidurnaktis, o kvartalas, kaip jie 
sako, nuošalus. Greičiau grįžkime į rūmus, monsinjore, greičiau gnįžki- 
me. 

- Ne, - sustodamas pasakė princas. - Priešingai, pasinaudokime jų 
pasitraukimu. 

- Jūsų aukštybė klysta, - paprieštaravo d'Orilji. - Jie jokiu būdu 
nepasitraukė, jie, kaip monsinjoras pats gali įsitikinti, grįžo į savo 
slėptuvę. Ar matote, monsinjore, ana ten, tame Turnelės rūmų kampe? 

Pranciškus įsižiūrėjo ton pusėn: d'Onlji sakė gryniausią tiesą. Penki 
minjonai iš tikrųjų grįžo į savo slėptuvę, ir buvo akivaizdu, kad neketina 
mesti sumanymo, kurį buvo sukliudęs princas; gal net tykojo šioje 
vietoje, šnipinėdami Pranciškų bei jo palydovą, ar jis tikrai eis pas žydą 
Manasesą. 

- Na, monsinjore, - paklausė d'Ornilji, - ką nuspręsite? Aš paklusiu 
jūsų aukštybės įsakymams, bet, mano galva, čia pasilikti būtų neatsargu. 

- Po perkūnais! - nusikeikė princas. - Kaip apmaudu nutraukti 
žaidimą. 

- Taip, žinau, monsinjore, bet žaidimą galima atidėti. Jau turėjau 
garbės pranešti jūsų aukštybei, kad teiravausi: namas išnuomotas me- 
tams. Žinome, kad dama gyvena antrame aukšte, užmezgėme pažintį su 
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jos kambarine, gavome raktą nuo jos durų. Turėdami tokius šansus, 
galime laukti. 

- Ar tu įsitikinęs, kad durys atsidarė? 

- Įsitikinęs. Atrakinau trečiu raktu iš tų, kuriuos tinkinau. 

- Beje, ar tujas užrakinai? 

- Duris? 

- Taigi. 

- Žinoma, monsinjore. 

Kadir kaip užtikrintai d' Orilji ištarė šiuos žodžius, reikia pasakyti, jis 
nebuvo visai tikras jas užrakinęs, nors puikiai prisiminė atrakinęs. Tačiau 
jo pasitikėjimas išsklaidė princo abejones tiek dėl pirmojo, tiek dėl 
antrojo teiginio. 

- Vis dėlto, - tarė princas, - ne pro šalį būtų sužinojus... 

- Ką jie čia veikia, monsinjore? Galiu jums pasakyti neapsirikdamas: 
jie kažkam spendžia spąstus. Eime. Jūsų aukštybė turn priešų. Kas Žino, 
ko jie gali griebtis? 

- Gerai, eime, aš sutinku, bet mes čia grįšime. 

- Tik ne šią naktį, monsinjore. Tegul jūsų aukštybė supranta mano 
būgštavimus: man visur vaidenasi žabangos, ir nieko nuostabaus, juk 
lydžiu pirmąjį kraujo princą... karūnos paveldėtoją, o tiek žmonių trokš- 
ta, kad jūs jos nepaveldėtumėt. 

Šie žodžiai taip paveikė Pranciškų, kad jis nusprendė tuoj pat eiti iš 
čia; tačiau nueidamas iškeikė šį nelemtą susidūrimą ir širdyje pasižadėjo 
atsimokėti visiems penkiems tuo pačiu, kai bus vieta ir laikas. 

- Ką gi, - atsiduso jis, - grįžkime į rūmus. Ten rasim Biusi, jau bus 
parėjęs iš tų prakeiktų vestuvių. Jis ten tikriausiai su kuo nors gražiai 
susiniovė ir nusmeigė arba rytoj rytą nusmeigs kurį iš šitų lovos minjonų, 
ir man nuo to palengvės. į 

- Tebūnie taip, monsinjore, - tarė d' Onlji.- Dėsim viltis į Biusi. Nieko 
daugiau man nė nereikia. Aš, kaip irjūsų aukštybė, šiuo atžvilgiu visiškai 
juo pasikliauju. 

Ir juodu nuėjo. 

Nespėjo jie pasukti už Žuji gatvės kampo, kai penki mūsų bičiuliai 
Tizono gatvės gale pamatė raitelį, susisupusį į platų apsiaustą. Arklio 
kanopos sausai, aiškiai caksėjo į sušalusią žemę, ir blausus mėnulio 
spindulys, kovodamas su nakties tamsybe, paskutinį kartą prasiskverbė 
pro debesuotą dangų bei apsunkusį prieš snigimą orą ir pažėrė sidabrą ant 
baltos jo skrybėlės plunksnos. Raitelis tvirtai laikė arklio pavadžius, ir 
gyvulys, priverstas eiti žingine, buvo visas putotas net tokiame šaltyje. 
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- Šį kartą, - tarė Keliusas, - tai jis. 

- Negali būti! - netikėjo Možironas. 

- Kodėl? 

- Todėl, kad jis vienas, o Biusi mes palikome su Livaro, d' Antragė ir 
Ribeiraku, jie neleis jam taip rizikuoti. 

- Vis dėlto čia jis, - pasakė d'" Epernonas. - Paklausyk! Argi neatpažįst: 
jo garsaus „hm“ ir išdidžiai pakeltos galvos. Jis joja vienas. 

- Vadinasi, - tarė d'O, - Čia spąstai. 

- Spąstai ar ne, - atsakė Šombergas, - šiaip ar taip, čia jis. O kadangi 
čia jis, už špagų, už špagų! 

Tai iš tikrųjų buvo Biusi, jis ramiai sau jojo Švento Antano gatve ir 
tiksliai laikėsi Keliuso patarto maršruto; kaip žinome, Sen Liukas buvo 
jį perspėjęs, ir nors jaunavedžio žodžiai pasėjo jo širdyje visai supranta- 
mą nerimą, išėjęs iš Monmoransi rūmų, jis atsisveikino su trim draugais. 

Čiair pasireiškė Biusi nutrūktgalviškumas, kurį taip vertino šaunusis 
pulkininkas, sakydavęs apie save: „Aš tik paprastas bajoras, bet mano 
krūtinėje plaka imperatoriaus širdis ir kai Plutarcho gyvenimų aprašy- 
muose skaitau apie senovės romėnų žygdarbius, nerandu nė vieno 
herojaus, kurio padarytų darbų negalėčiau atlikti“. 

Antra vertus, Biusi pamanė, gal Sen Liukas, kurio šiaip jau nelaikė 
savo draugu ir kuris pasirūpino juo tik todėl, kad pats pateko į keblią 
padėtų, taigi gal Sen Liukas perspėjo jį vien tikėdamasis, kad Biusi 
griebsis atsargumo priemonių ir apsijuoks priešininkų akyse, jei iš tiesų 
kokie nors priešininkai išdrįstų jo patykoti. O apsijuokti Biusi bijojo 
labiau, negu patekti į pavojų. Net tarp priešų jis buvo pelnęs narsuolio 
šlovę ir, norėdamas išlaikyti ją tokiose aukštumose, į kakias buvo 
pakilusi, Biusi nevengdavo beprotiškiausių avantiūrų. Ir šį sykį jis 
pasielgė kaip Plutarcho herojai: paleido namo tris draugus, stiprią paly- 
dą, pajėgią atsilaikyti prieš visą eskadroną, ir vienas, susikryžiavęs po 
apsiaustu rankas, apsiginklavęs tik špaga ir durklu, jojo prie namo, kurjo 
laukė ne meilužė, kaip buvo galima pagalvoti, o laiškas, kurį kas mėnesį 
tą pačią dieną atsiųsdavo jam Navaros karalienė jųdviejų švelnios 
draugystės atminimui ir kurio pasiimti iš pasiuntinio namų, kad nieko 
nesukompromituotų, narsusis bajoras vyko pats, tesėdamas gražiajai 
Margaritai duotą pažadą ir nė karto jo nesulaužydamas. 

Biusi be kliūčių įveikė kelio atkarpą nuo Didžiojo Ogiusteno iki 
Švento Antano gatvės, bet kai prijojo Šventos Kotrynos gatvę, jo buda, 
įžvalgi, prityrusi akis įžiūrėjo sutemose palei sieną Žmonių šešėlius, 
kurių iš pradžių nepastebėjo nieko nenutuokiantis Anžu kunigaikštis. Iš 
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tikrųjų narsus žmogus, jausdamas artėjantį pavojų, patiria egzaltaciją, 
kuri iškelia jausmus ir mintis į aukščiausias viršūnes. 

Biusi suskaičiavo juodus šešėlius ant pilkos sienos. 

- Trys, keturi, penki, - tarė jis, - neskaitant liokajų, kurie, aiškų, 
užsiglaudė kitame kampe ir tuoj atbėgs, kai tik šeimininkai pašauks. 
Atrodo, esu deramai įvertintas. Po velnių! Vienam Žmogui darbo iki 
kaklo. Na, na! Kilnusis Sen Liukas manęs neapgavo, ir net jeigu jis 
pirmas kautynėse prakiurdys man vidurius, pasakysiu jam: „Ačiū, kad 
perspėja!, drauguži“. 

Taip kalbėdamas pats su savim, Biusi jojo pirmyn, tik jo dešinė ranka 
krutėjo po apsiaustu, o kairė nepastebimai atsegė kabliuką. 

Tada nuaidėjo Šombergo šūksnis: „Už špagų!“, kurį pakartojo keturi 
j0 draugai, ir visas penketas iššoko priešais Biusi. 

- Šit kaip, ponai, - veriančiu, bet ramiu balsu pasakė grafas, - rodos, 
Čia ruošiamasi nugalabyti vargšą Biusi! Ak tai jis tas laukinis žvėris, tas 
garsusis šernas, kurį ketinote sumedžioti? Ką gi, ponai! Šernas dar 
perskros kurį iš jūsų, prisiekiu, o jūs žinote, kad veltui aš priesaikomis 
nesišvaistau. 

- Na ir kas! - atšovė Šombergas. - Bet vis tiek tu baisus storžievis, 
senjore Biusi d' Ambuazai, nes kalbi sa mumis sėdėdamas ant arklio, kai 
mes tavęs klausom stovėdami. | 

Sulig šiais žodžiais jaunuolio ranka, apmauta balto atlaso pirštine, 
švystelėjo iš po apsiausto ir sužibo mėnulio šviesoje lyg sidabrinis 
žaibas; Biusi iškart nesuprato, ką reiškia šis judesys, bet pajuto grėsmę. 

Biusi jau buvo beduodąs atkirtį, kaip buvo įpratęs, tačiau įsmeigęs 
pentinus arkliui į šonus, pajuto, kad gyvulys klumpa ir griūva. Šomber- 
gas su jam būdingu miklumu, rodytu daugybėje dvikovų, kuriose, nors 
dar jaunas, jau buvo kovęsis, sviedė peilį plačia geležte, sunkesne už 
kotą, ir jis, perpjovęs arkliui pakinklį, liko smygsoti žaizdoje lyg kirvis 
ąžuolo šakoje. 

Arklys dusliai sužvengė ir drebėdamas suklupo. 

Viskam pasiruošęs Biusi nušoko ant žemės su špaga rankoje. 

- Ak, niekšai! - suriko jis. - Tai mano mėgstamiausias žirgas, jūs man 
už jį užmokėsit. 

Šombergas drąsiai puolė į ataką, bet kadangi Biusi laikė špagą 
prispaudęs prie savęs, neapskaičiavo jos ilgio, kaip žmonės kartais 
neapskaičiuoja spirale suūsivijusios gyvatės šuolio ilgumo, todėl ta špaga 
kartu su ranka tįstelėjo pirmyn ir perrėžė minjonui šlaunį. 

Šombergas riktelėjo. 
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- Na va, - tarė Biusi. - Argi neištesėjau žodžio? Vieno kailis jau 
skylėtas. Reikėjo perpjauti Biusi riešą, o ne arklio pakinklį, nevėkšla. 

Kol Šombergas nosine tvarstėsi šlaunį, ilgos Biusi špagos smaigalys 
akimirksniu prašvytravo kitiems keturiems užpuolikams palei veidus ir 
krūtines; jis tylėjo, nes šauktis pagalbos, kitaip sakant, pripažinti savo 
silpnumą, buvo ne Biusi būdui, jis tik apsivyniojo kairę ranką apsiaustu, 
paversdamas jį skydu, ir truputį atsitraukė, ketindamas ne bėgti, o 
atsidurti prie sienos, į kurią galėtų atsiremti ir apsisaugoti nuo užpuolimo 
iš nugaros; per minutę jis kirsdavo dešimt smūgių ir kartais pajusdavo 
minkštą kūno pasipriešinimą, liudijantį, kad dūris buvo tikslus. Staiga jis 
paslydo ir nejučiom pažvelgė į žemę. Užteko akimirkos, ir Keliusas spėjo 
smeigti jam į šoną. | 

- Pataikiau! - sušuko Keliusas. 

- Žinoma, į striukę, - atsakė Biusi, nenorėdamas prisipažinti esąs 
sužeistas, - taip pataiko bailiai. 

Ir šokęs ant Keliuso, jis taip stipriai trenkė jam per špagą, kad ta 
nulėkė už dešimties žingsnių nuo šeimininko. Tačiau Biusi nepasiekė 
galutinės pergalės, nes tą pat akimirką su nauju įniršiu jį puolė d'O, 
d'Epernonas ir Možironas. Šombergas persirišo žaizdą, Keliusas pasi- 
ėmė špagą; Biusi suprato, kad minjonai tuojau jį apsups, kad jam beliko 
minutė, ir jei per tą minutę nepasieks sienos, jis žuvęs. 

Biusi davė šuolį atgal, ir dabar nuo užpuolikų jį skyrė trys žingsniai; 
keturios špagos greit jį pavijo, bet buvo vėlu: kitu šuoliu Biusi atsidūrė 
prie sienos. Čia jis sustojo, stiprus kaip Achilas ar Rolandas, ir su šypsena 
pasitiko smūgių krušą, kuri pasipylė jam ant galvos ir žvangėjo aplinkui. 

Staiga kaktą jam išmušė prakaitas, akis aptraukė migla. 

Jis buvo užmiršęs žaizdą, ir šie alpulio simptomai ją priminė. 

- Aha! Tusilpsti, -apsidžiaugė Keliusas, dar įnirtingiau švaistydama- 
sis Špaga. 

- Nieko panašaus! - atsakė Biusi. - Dabar įsitikinai? 

Ir špagos efesu trenkė Keliusui per smilkinį. Nuo šios geležinės 
rankos smūgio minjonas sudribo ant žemės. 

Paskui, sudirgintas, įniršęs kaip šernas, kuris, ilgai gynęsis nuo šunų, 
galiausiai pats šoka ant jų, Biusi grėsmingai suriko ir puolė pirmyn. D'O 
ird'Epernonas atsitraukė; Možironas pakėlė Keliusąirlaikėjį apkabinęs, 
Biusi koja perlaužė Keliuso špagą ir perdūrė d'Epernonui dilbį. Akimir- 
ką atrodė, kad jis nugalėjo; bet Keliusas atsipeikėjo, Šombergas, nors ir 
sužeistas, grįžo į mūšio lauką, ir vėl sužaibavo keturios špagos. Biusi vėl 
tarėsi pražuvęs. Jis sukaupė visas jėgas ir pamėgino atsitraukti, žingsnis 
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po žingsnio artėdamas prie sienos. Kaktą išmušęs šaltas prakaitas, duslus 
zvimbesys ausyse, akis aptraukęs skausmingas, kruvinas šydas rodė, kad 
jėgos išseko: Špaga neklausė aptemusio proto nurodymų. Kaire ranka 
Biusi pagraibė sienos, užčiuopė ją ir, prisilietus šalto mūro, jam paleng- 
vėjo, bet, dideliam jo nustebimui, siena sujudėjo. Tai buvo praviros 
durys. 

Tada Biusi vėl atgavo viltį ir sutelkė jėgas lemiamai akimirkai. 
Valandėlę jis smūgiavo taip greitai ir stipriai, kad minjonai pasitraukė į 
šalį arba nuleido špagas. Biusi smuko už tų durų ir atsigręžęs smarkiai 
pastūmė jas pečiu. Spyna užsitrenkė. Viskas buvo baigta, pavojus pra- 
ėjęs, Biusi nugalėjo, nes liko gyvas. 

Iš džiaugsmo paklaikusiomis akimis jis pamatė pro tankiomis groto- 
mis apkaltą langelį išblyškusius savo priešų veidus. Išgirdo nirtulingus 
špagų smūgius į medines duris, paskui pasiutusius riksmus, beprotiškus 
iššūkius. Staiga jam pasirodė, kad žemė slysta iš po kojų, siena siūbuoja. 
Jis žengė tris žingsnius į priekį ir atsidūrė prieškambaryje, tada apsisuko 
ir nukrito ant laiptų. 

Daugiau jis nieko nebejuto, dingojosi krentąs į bežadę, tamsią prara- 
Ją. 


III 
Kaip kartais sunku atskirti sapną nuo tikrovės 


Prieš nukrisdamas Biusi spėjo pakišti po marškiniais nosinę, iš 
viršaus prispausti ją špagos pasaitu, ir tai buvo tarsi savotiškas tvarstis ant 
šviežios, degančios žaizdos, iš kurios karšta srove almėjo kraujas; bet jis 
jau buvo netekęs daug kraujo ir, kaip matėme, apalpo. 

Gal kad pykčio ir kančios sudirgintose smegenyse dar ruseno sąmo- 
nė, gal kadalpulį nuginė karštinė, po kurios sužeistasis vėl į jį nugrimzdo, 
štai ką Biusi išvydo ar tarėsi išvydęs lyg ir sapne, lyg ir tikrovėje, tose 
ūkanose, tvyrančiose tarp dviejų naktų. 

Rodos, guli jis kambaryje išpieštomis lubomis, apstatytame drožinė- 
to medžio baldais, išmuštame gobelenais su žmonių figūromis. Tie 
žmonės pavaizduoti įvairiausiomis pozomis, vieni laiko gėles, kiti turi 
ietis ir stovi taip, lyg būtų nužengę nuo sienų ir ruošiųsi paslaptingais 
keliais kilti į lubas. Tarp dviejų langų - šviesos nužertas moters portretas, 
bet Biusi vaidenasi, kad portreto rėmai - tai ne rėmai, o durys. Biusi guli 
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ant 10vos nejudėdamas, ta:si prikalias aukšiesnės jėgos, neįstengia nė 
krustelėti, n:eko nejaučia, tik mato ir blausiu žvilgsniu žiūri į Žmones, 
gerėdamasis bereikšmemis šypsenomis tų, kune laiko gėles, ir groteskiš- 
ku pykčiu tų, kurie turi špagas. Jo apsunkusi galva niekaip negali 
prisiminti, ar jis mato šiuos žmones pirmą kartą, ar jau yra juos maięs. 

Staiga moteris iš portreto išeina iš rėmų ir žengia prie jo: ši nuostabi 
būtybė vilki ilga baltos vilnos suknele, panašia į angelo rūbus, jos šviesūs 
plaukai krinta ant pečių, akys juodos kaip gagatas, blakstienos ilgos, 
aksominės, oda plonytė, rodos, matai, kaip po ja teka kraujas, dažydamas 
ją rausvai. Moteris tokia dieviškai graži, jos ištiestos rankos tokios 
viliojančios, kad Biusi iš visų jėgų stengiasi atsikelti ir pulti jai po kojų. 
Bet jį laiko prie lovos pančiai, kokie kausto prie duobės numirėlį, nors 
nemateriali siela nepasilieka žemėje, o kyla į dangų. 

Negalėdamas atsistoti, jis ima apžiūrinėti lovą, ant kurios guli, ir 
pamato, kad tai puikus Pranciškaus I laikais drožinėtas baldas su auksu 
siuvinėtomis balto šilko užuolaidomis. 

Išvydęs šią moterį, Biusi nustoja domėtis žmonėmis ant sienų. 
Moteris iš portreto jam viskas, jis bando įžiūrėti tuštumą, kurią ji paliko 
rėmuose. Bet prieš juos plaukioja nepermatomas debesis, užstojantis 
vaizdą; tada Biusi nukreipia žvilgsnį į paslaptingąją damą ir, nenuleisda- 
mas akių nuo kerinčios vizijos, mėgina deklamuoti jai čia pat sukurtą 
madrigalą. | 

Staiga moteris dingsta: ją nuo Biusi užstoja tamsi figūra, ši figūra 
pamažu slenka pirmyn, ištiesusi rankas, nelyginant žaisdama gūžynių. 

Biusi pašoka pyktis, jis taip užsiunta ant neprašyto svečio, kad tikrai 
pultų jį, jei tik galėtų pajudėti; tiesą sakant, net bando pulti, bet nieko iš 
to neišeina. 

Kol Biusi tuščiai stengiasi atsiplėšti nuo lovos, prie kurios jį tarsi kas 
būtų prinišęs, atvykėlis kalba. 

- Na, - klausia jis, - ar aš pagaliau atėjau? 

- Taip, metre, - atsako toks švelnus balsas, kad Biusi net širdis 
sudreba, - dabar galite nusiimti raištį. 

Biusi mėgina pakelti galvą ir pažiūrėti, ar šitas švelnus balsas ne 
moters iš portreto, bet veltui. Jis mato tik jauną, malonų vyriškį, kuris 
nusiima raištį, kaip buvo paprašytas, ir sutrikęs dairosi po kambarį. 

„Velniop vyriškį“, - pamano sau Biusi. Ir nori išreikšti savo mintį 
žodžiais ar gestais, bet nevalioja nei to, nei to. 

- A, dabar suprantu, - sako jaunuolis, eidamas prie lovos. - Jūs 
sužeistas, tiesa, mielas pone? Nagi, pamėginsim jus sulopyti. 
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Biusi norėtų atsakyti, bet supranta, kad negalės. Akis jam aptraukia 
ledinė migla, o pirštų galiukus ima lyg adatomis varstyti. 

- Nejaugi žaizda mirtina? - klausia moteris širdgėlos ir gilios užuojau- 
tos kupinu balsu, nuo kurio sužeistajam net ašaros ištrykšta, ir Biusi 
atpažįsta, kad šitas švelnus, jau girdėtas balsas - moters iš portreto. 

- Dar nežinau, rupūs miltai! Bet netrukus pasakysiu, - atsako jaunuo- 
lis. - Štai jis vėl apalpo. 

Daugiau Biusi nieko nebesupranta. Dar lyg išgirsta tolstantį suknelės 
šnarėjimą, paskui pajunta, kaip kažkoks daiktas tarsi įkaitinta geležis 
pervena šoną, ir visi sąmonės likučiai galutinai išgaruoja. 

Vėliau Biusi niekaip negalėjo nustatyti, kiek laiko išbuvo be sąmo- 
nės. 

Kai atsipeikėjo, į veidą pūtė šaltas vėjas, ausis rėžė kimūs, nedarnūs 
balsai; jis atsimerkė pažiūrėti, ar tik ne figūros iš gobelenų kivirčijasi su 
figūromis ant lubų, ir tikėdamasis, kad portretas tebėra savo vietoje, ėmė 
dairytis į visas puses. Bet gobelenų - nė kvapo, lubų - nė to tiek. O 
portretas irgi dingęs be pėdsakų. Tik dešinėje stovėjo žmogus pilkais 
drabužiais, su balta, ant juosmens parišta, krauju aptaškyta prijuoste; 
kairėje Biusi galvą laikė vienuolis iš Šventos Genovaitės vienuolyno, o 
priešais meldėsi senutė. 

Netrukus klaidžiojantis Biusi žvilgsnis užkliuvo už priešais stūksan- 
čios akmeninės sienos; akimis išmatavęs ją iki pat viršaus, jis atpažino 
Tamplį, kampinį sienos bokštą; blyškų šaltą dangų virš Tamplio pamažu 
auksino tekanti saulė. 

- O, ačiū jums, gerieji žmonės, - tarė jis, - kad nepagailėjote triūso ir 
atnešėte mane čia. Man trūko oro, bet galima buvo atidaryti langus, 
būčiau kur kas geriau jautęsis lovoje baltomis auksu siuvinėtomis užuo- 
laidomis, negu ant plikos žemės. Bet nesvarbu, mano kišenėje, jei tik 
neužsimokėjote sau patys, kas būtų visai suprantama, atsiras kokių 
dvidešimt aukso ekiu. Imkite juos, bičiuliai, imkite. 

- Bet, maloningasis bajore, - pasakė mėsininkas, - mes visai jūsų 
nenešėme, jūs gulėjote čia, šitoje vietoje. Mes jus čia radome, auštant 
eidami pro šalį. 

-.Velniava, - nusikeikė Biusi. - O jaunas daktaras ar čia buvo? 

Visas trejetas susižvalgė. 

- Dar tebekliedi, - palingavo galva vienuolis. 

Paskui kreipėsi į Biusi. 

- Sūnau mano, - tarė jis, - man rodos, jums ne pro šalį būtų atlikti 
išpažintį. 
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Biusi sutrikęs pažiūrėjo į vienuolį. 

- Nebuvo jokio daktaro, vargšas jaunuoli, - pasakė senutė. - Jūs 
gulėjot čia vienas, apleistas, šaltas kaip lavonas. Žiūrėkit, aplinkui 
pasnigę, 0 po jumis juoda žemė. Ž 

Biusi pažvelgė į skaudamą šoną, prisiminė gavęs špagos smūgį, 
pakišo ranką po striuke ir užčiuopė nosinę toje pat vietoje, kur buvo 
uždėjęs, 0 ją plaikė užrištas špagos pasaitas. 

- Keista, - tarė jis. 

Pasinaudoję Biusi leidimu, gelbėtojai jau dalijosi jo pinigus, garsiai 
reikšdami jam užuojautą. 
 - Gerai, - pasakė Biusi, kai dalybos pasibaigė, - viskas gerai. O dabar 
nugabenkit mane namo. 

- Ak, žinoma, žinoma, vargše gerasis jaunuoli, - atsakė senutė. - 
Mėsininkas stiprus ir arklį turi, gali jūs ant jo užsodinti. 

- Tikrai? - paklausė Biusi. 

- Kaip Dievą myliu! - patikino mėsininkas. - Aš ir mano arklys jūsų 
paslaugoms, pone. 

- Vis dėlto, sūnau mano, - spyrėsi vienuolis, - kol mėsininkas atves 
"arklį, jums nekenktų atlikti išpažintį. 

“ - Kuojjūs vardu? - pasiteiravo Biusi. 

- Brolis Goranflo, - atsakė vienuolis. 

- Tai va, broli Goranflo, - sėsdamasis pasakė Biusi, - tikiuosi, dar 
neišmušė mano valanda. Be to, tėve, aš baisiai skubu. Man šalta, ir 
norėčiau greičiau grįžti į savo rūmus sušilti. 

- O kaip vadinasi jūsų rūmai? 

- Biusi rūmai. 

- Nejaugi! - sušuko trejetas. - Biusi rūmai! 

- Taip, o kas čia nuostabaus? 

- Tai jūs vienas iš pono de Biusi žmonių? 

- Aš pats esu ponas de Biusi. 

- Biusi! - sušuko minia. - Senjoras de Biusi, narsuolis Biusi, minjonų 
rykštė! Tegyvuoja Biusi! 

Irjaunuolis ant savo gerbėjų pečių su triumfu buvo parneštas į rūmus, 
o vienuolis nuėjo sau, skaičiuodamas savo dvidešimties aukso ekiu dalį, 
linguodamas galva ir murmėdamas: 

- Jei čia tas nevidonas Biusi, nenuostabu, kad nėjo išpažinties. 

Grįžęs į rūmus, Biusi liepė pakviesti savo nuolatinį chirurgą, kuris 
užtikrino, kad žaizda nepavojinga. 

- Sakykite, - tarė jam Biusi, - ar šitą žaizdą jau kas nors gydė? 
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- Garbės žodis, - atsakė daktaras, - negalėčiau šito tvirtinti, nors 
žaizda atrodo nėužleista. 

- O ar nuo jos aš galėjau kliedėti? - paklausė Biusi. 

- Žinoma. 

- Velniava! - nusikeikė Biusi. - Betgi tas kilimas su žmonėmis, 
laikančiais gėles ir ietis, tos išpieštos lubos, ta drožinėta lova balto šilko 
užuolaidomis, siuvinėtomis auksu, tas portretas tarp dviejų langų, dieviš- 
ka juodaakė blondinė, jaunas gydytojas, ėjęs gūžynių, kuriam vos nešūk- 
telėjau: „Šilta!“, nejau visa tai kliedesys, o tikra buvo tik kova su 
minjonais? Tada kurgi aš koviausi? A, prisiminiau! Šalia Bastilijos, 
netoli Švento Pauliaus gatvės. Ašatsirėmiau į sieną, bet tai buvo ne siena, 
o durys, ir tos durys, laimei, atsidarė. Vargais negalais jas užtrenkiau ir 
atsidūriau prieškambaryje. Daugiau nieko nepamenu, tuo momentu 
nualpau. O gal aš visa tai susapnavau, štai koks klausimas. Beje, kur 
mano arklys? Juk toje vietoje turėjo gulėti negyvas arklys. Daktare, 
būkite malonus, pakvieskit ką nors. 

Daktaras pašaukė liokajų. 

Biusi jį išklausinėjo ir sužinojo, kad sužeistas, krauju plūstantis 
gyvulys parsigavo prie vartų irėmė žvengti, čia auštant tarnai jį ir atrado; 
Biusi žmonės, dievinantys savo šeimininką, puolė jo ieškoti, ir dauguma 
jų dar negrįžo. 

- Vadinasi, - samprotavo Biusi, - man pasivaideno tik Barseiaš) tai 
tikrai buvo kliedesys. Kur matyta, kad portretas nužengtų iš rėmų ir 
kalbėtųsi su daktaru, užrištomis akimis einančiu gūžynių? Man protas 
pasimaišė. Vis dėlto, kiek atsimenu, dama iš portreto buvo žavinga. Ji 
turėjo... 

Biusi ėmė piešti moters atvaizdą ir, gaivindamas atmintyje visas 
smulkmenas, pajuto, kaip degančia krūtine perbėgo aistringas virpulys, 
tie meilės šiurpuliukai, nuo kurių sušyla ir ima smarkiau plakti širdis. 

- Ir visa tai man pasivaideno! - sušuko Biusi, kai daktaras tvarstė 
žaizdą. - Prisiekiu Viešpačiu! Tai ne;manoma, tokių sapnų nebūna. Nagi, 
pakartosime iš pradžių. 

Ir Biusi ėmė šimtąjį kartą kartoti: 

- Aš buvau puotoje. Sen Liukas mane perspėjo, kad prie Bastilijos 
ruošiama pasala. Su manim buvo Antragė, Ribeirakas ir Livaro. Aš juos 
išsiunčiau namo. Jojau krantine, palei Gran Šatlė ir taip toliau. Prie 
Turnelės rūmų pastebėjau manęs tykančius žmones. Jie puolė mane ir 
sužeidė arklį. Mes įnirtingai kovėmės. Aš atsidūriau prieškambaryje, 
pasijutau blogai, o paskui... Ak, šitas „o paskui“ mane irpribaigia! Poto 
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„O paskui“ - karštis, kliedesys, vaizdiniai. O paskui, - atsiduso Biusi, - 
atsiradau ant Tamplio griovio krašto, kur vienuolis norėjo išklausyti 
mano išpažinties. Šiaip ar taip, aš viską išsiaiškinsiu, - pasižadėjo Biusi, 
truputį patylėjęs ir dar kartą perkratęs savo prisiminimus. - Daktare, 
nejau dėl šito įdrėskimo man vėl reikės pragulėti dvi savaites, kaip 
praėjusį kzrtą? 

- Bus matyti. O argi jūs galite paeiti? - paklausė chimrgas. 

- Žinoma, galiu, - atsakė Biusi. - Kojos nenustygsta vietoje kaip gyvas 
sidabras. 

- Ženkite keletą žingsnių. 

Biųsi iššoko iš lovos ir lengvai apėjo kambarį. 

- Gerai, - tarė daktaras, - tik pačią pirmą dieną nesėskit ant arklio ir 
nešuoliuokit dešimties mylių. 

- Čia man patinka! - sušuko Biusi. - Štai kur daktaras! Bet šią naktį 
mačiau ir kitą. Taip, puikiai mačiau, jo veidas įsirėžė man į atmintį, irjei 
jį sutikčiau, tikrai atpažinčiau, galvą guldau. 

- Mielas senjore, - atsakė daktaras, - nepatariu jo ieškoti. Nuo durtinių 
žaizdų Žmogus visada truputį karščiuoja: turėtumėt šitai Žinoti, juk tai 
dvyliktoji jūsų Žaizda. 

- Ak, Dieve mano! - staiga sušuko Biusi, priblokštas naujos minties, 
nes neįstengė galvoti apie nieką daugiau, tik apie nakties paslaptį. - Gal 
aš pradėjau sapnuoti šiapus, 0 ne anapus durų? Gal nebuvo jokio 
prieškambario ir jokių laiptų, lygiai kaip lovos baltomis, auksu siuvinė- 
tomis užuolaidomis ir portreto? Gal tie galvažudžiai, manydami, kad aš 
negyvas, paprasčiausiai nuvilko prie Tamplio gmovio, norėdami suklai- 
dinti galimus įvykio liudininkus? Tada visa kita tikrai susapnavau. Dieve 
šventas! Jei tai tiesa, jei jie pakišo viziją, kuri mane jaudina, kamuoja, 
žudo, prisiekiu, paleisiu žamas visiems iki vieno. 

- Mielas senjore, - tarė daktaras, - jei norite greit pasveikti, nereikia 
taip jaudintis. | 

- Žinoma, išskyrus šaunųjį Sen Liuką, - toliau kalbėjo Biusi, neklau- 
sydamas, ką jam sako daktaras. - Šitas visai kas kita: jis pasielgė kaip 
tikras draugas. Todėl jį pirmą aplankysiu. 

- Tik ne anksčiau kaip vakare, penktą valandą, - perspėjo daktaras. 

- Sutinku, - atsakė Biusi, - bet, užtikrinu jus, man nepagerės, jei 
drybsosiu čia vienas, verčiau išeiti iš namų ir susitikti sa žmonėmis. 

- Apskritai, gal ir galima, - nusileido daktaras, jūs visais atžvilgiais 
ypatingas ligonis. Elkitės savo nuožiūra, monsinjore, tik sergėkitės vieno 
dalyko: venkite antro špagos smūgio, kol neužsigydėte šito. 
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Biusi pasižadėjo daryti viską, ką galės, kad taip neatsitiktų, apsirengė, 
liepė paduoti neštuvus ir išvyko į Monmoransi rūmus. 


IV 


Kaip panelė de Brisak, nuo šiol ponia de Sen Liuk, 
praleido pirmąją vestuvių naktį 


Luji de Klermonas, labiau žinomas kaip Biusi d' Ambuazas, kurį jo 
pusbrolis Brantomas priskyrė prie žymiausių XVI amžiaus karvedžių, 
buvo gražus vyras ir pavyzdingas bajoras. Jau seniai joks žmogus nebuvo 
pasiekęs šlovingesnių pergalių. Karaliai ir princai siekė jo draugystės. 
Karalienės ir princesės dovanojo meiliausias šypsenas. Biusi paveldėjo 
iš La Molio Margaritos Navarietės palankumą; geroji karalienė, minkš- 
tos širdies dama, kuriai po mūsų anksčiau aprašytos jos favorito mirties, 
be abejo, reikėjo paguodos, dėl narsaus gražuolio Biusi d' Ambuazo 
prikrėtė tiek kvailysčių, kad jos. vyras Henrikas net sunerimo, nors 
niekada nesuko galvos dėl moteriškų išdaigų, o kunigaikštis Pranciškus 
nieku gyvu nebūtų jam atleidęs už sesers meilę, jei ta meilė nebūtų 
paskatinusi Biusi jam tarnauti. Ir šį kartą Pranciškus paaukojo savo aistrą 
aklai, neryžtingai garbėtroškai, kuri gyvenime turėjo suteikti jam tiek 
skausmo ir duoti tiek maža vaisių. 

Bet visos pergalės karo, garbės ir meilės reikaluose nepakeitė Biusi 
sielos, jos nepalietė žmogiškos silpnybės, ir vyras, kuris nepažinojo 
baimės, bent jau iki šiol nepažinojo ir meilės. Ši imperatoriaus širdis, 
plakanti bajoro krūtinėje, kaip jis pats sakė, buvo nekalta ir tyra nelygi - 
nant deimantas, ką tik ištrauktas iš šachtos gelmių, kurilgai brendo, ir dar 
nepaliestas šlifuotojo rankos. Tačiau Biusi širdyje nebuvo vietos užma- 
čioms, kurios jį būtų padariusios tikru imperatorium. Jis laikė save vertu 
karūnos, bet iš tiesų buvo vertas daugiau, ir karūna jam buvo tik sėkmės 
matas. 

Henrikas III siūlė jam savo draugystę, tačiau Biusi jos nepnėmė, 
sakydamas, kad karaliaus draugai esti jo tarnai, o kartaisiršis tas blogiau, 
irtokios sąlygos jam nepriimtinos. Henrikas III tylomis nurijo apmaudą, 
juo didesnį, kad ponu Biusi pasirinko kunigaikštį Pranciškų. Tiesa, Biusi 
kunigaikščiui Pranciškui pakluso ne daugiau kaip liūtas Žvėrių pnžiūrė- 
tojui. Šis rūpinasi juo ir maitina, kad liūtas nesudraskytų paties prižiūrė- 
tojo. Toks buvo Biusi, kuriuo Pranciškus naudojosi kaip ginklu kovoje su 
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savo asmeniniais priešais. Biusi šitai puikiai suprato, bet toks vaidmuo 
jam tiko. 

Biusi teorija buvo panaši į Rohanų devizą, skelbiantį: „Karalium būti 
negaliu, princu būti nenoriu, Rohanas aš esu“. Biusi sau sakė: „Aš 
negaliu būti Prancūzijos karalium, o ponas Anžu kunigaikštis nori ir gali 
juo būti. Aš būsiu pono Anžu kunigaikščio karalium“. 

Ir iš tiesų jis juo buvo. 

Kai Sen Liuko žmonės pamatė atvykstant tą baisųjį Biusi, nuskubėjo 
pranešti apie jį ponui de Brisakui. 

- Ar ponas de Sen Liukas namie? - paklausė Biusi, iškišęs galvą pro 
neštuvų užuolaidas. 

- Ne, pone, - atsakė vartininkas. 

- Kur jį galėčiau rasti? 

- Nežinau, pone, - atsakė garbusis tarnas. - Namiškiai labai susirūpi- 
nę. Ponas de Sen Liukas negrįžo nuo vakar. 

- Še tau! - nustebo Biusi. 

- Viskas taip, kaip turėjau garbės jums pranešti. 

- O ponia de Sen Liuk? 

- O! Ponia de Sen Liuk - visai kas kita. 

- Ar ji namie? 

- Taip. 

- Praneškite poniai de Sen Liuk, kad būsiu laimingas, jei ji leis man 
pareikšti jai savo pagarbą. 

Po penkių minučių pasiuntinys grįžo ir pasakė, kad ponia de Sen Liuk 

su didžiausiu malonumu priims poną de Biusi. 
Žana de Kosė pasitiko jį paradinės salės viduryje. Ji buvo smarkiai 
išblyškusi, ir juodi kaip varno sparnas plaukai teikė šitam blyškumui 
gelsvą dramblio kaulo atspalvį; jos akys buvo paraudusios nuo kankinan- 
čios nemigos, o ant skruosto galėjai įžiūrėti sidabrinį neseniai nuriedėju- 
sios ašaros pėdsaką. Išvydęs blyškų Žanos veidą, Biusi jau buvo benusi- 
šypsąs ir bekuriąs madrigalą apie jos pavargusias akis, bet atpažino tikro 
sielvarto požymius ir nustojo improvizuoti. 

- Sveiki atvykę, pone de Biusi, - pasisveikino jaunamartė, - nors jūsų 
pasirodymas mane ir baugina. 

-Kąjūs norite pasakyti, ponia? - paklausė Biusi.- Kokią gi blogą žinią 
aš galiu jums atnešti? 

- Ak! Juk šiąnakt judu kovėtės su ponu de Sen Liuku, juk kovėtės, 
tiesa? Prisipažinkit. 
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- Mudu su ponu de Sen Liuku? - nusistebėjo Biusi. 

- Taip, jis nusiuntė mane pas tėvą ir liko kalbėtis su jumis. Jūs 
tarnaujate Anžu kunigaikščiui, jis tarnauja karaliui. Judu susikivirčijot.. 
Maldauju jus, nieko neslėpkite, pone de Biusi. Supraskite mano nerimą. 
Jis išvyko su karalium, tiesa, bet judu galėjot susirasti vienas kitą, 
susitikti. Pasakykite man teisybę. Kas nutiko ponui de Sen Liukui? 

- Ponia, - atsakė Biusi. - Aš tiesiog pritrenktas. Tikėjausi, jūs pasitei- 
rausite apie mano žaizdą, 0 jūs mane užsipuolėte. 

- Ponas de Sen Liukas jus sužeidė? Judu kovėtės! - sušuko Žana. - Ak, 
jūs pats matote... | 

- Nieko panašaus, ponia, jis visai nesikovė, mūsų mielasis Sen 
Liukas, bent jau su manim, ir ačiū Dievui, ne jo ranka mane sužeidė. Dar 
daugiau, jis padarė viską, ką galėjo, kad nebūčiau sužeistas. Juk jis pats 
turėjo jums pasakyti, kad mudu dabar kaip Damonas ir Pitijas! 

- Pats! Kaip jis galėjo pasakyti, jei aš jo nuo to laiko nemačiau? 

- Nematėte? Vadinasi, kiemsargis sakė tiesą? 

- Ką jis jums sakė? La 

- Kad ponas de Sen Liukas negrįžo nuo vakar vienuoliktos valandos 
vakaro. Vadinasi, nuo vakar vienuoliktos valandos vakaro jūs nematėte 
savo vyro? | 

- Deja, nemačiau. 

- Bet kur jis gali būti? 

- Aš jus šito klausiu. 

- O, velniava! Papasakokite man viską, ponia, - paprašė Biusi, 
pradėjęs suprasti, kas atsitiko. - Tiesiog nuostabu! 

Vargšė moteris pažvelgė į Biusi baisiausiai nustebusi. 

- Ne, ne, norėjau pasakyti, labai liūdna. Aš netekau daug kraujo, todėl 
šneku nežinia ką. Papasakokite man tą nelinksimą istoriją, ponia, prašau 
jus. 
Žana apsakė viską, ką žinojo: kaip Henrikas III paliepė Sen Liukui 
lydėti jį į Luvrą, kaip Luvro vartai užsidarė, ką pasakė vartų sargybinis 
ir kaip iš rūmų tikrai daugiau niekas neišėjo. 

- Aha, labai gerai, - tarė Biusi, - aš suprantu. 

- Ką? Jūs suprantate? - paklausė Žana. 

- Taip. Jo didenybė nusivežė Sen Liuką į Luvrą, ir įėjęs į rūraus, jis 
jau negalėjo iš ten išeiti. 

- Kodėl jis negalėjo iš ten išeiti? 

- Prakeikimas! - sutriko Biusi. - Jūs reikalaujate, kad atskleisčiau 
valstybines paslaptis. 
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- Bet juk aš pati, - tarė jaunamartė, - ėjau į Luvrą, mano tėvas taip pat. 

- Na ir kaip? 

- O taip! Sargybiniai atsakė nesuprantą, ko mes norime, Sen Liukas 
jau turėjęs gįžti namo. 

- Šitai mane dar labiau įtikina, kad Sen Liukas Luvre, - tarė Biusi. 

“ - Jūs manote? 

- Esu įsitikinęs, ir jei jūs taip pat norite įsitikinti... 

- Kaip? | 

- Savomis akimis. 

- Argi tai įmanoma? 

- Be abejo. 

- Bet jei aš nueisiu į rūmus, mane išprašys iš ten, pakartoję tuos pačius 
žodžius, kuriuos jau girdėjau. Jeigu jis ten būtų, kas trukdytų man su juo 
pasimatyti ? 

- Klausiu: ar norite patekti į Luvrą? 

- O ko? 

“ . Pasimatyti su Sen Liuku. 

- O jei jo ten nėra? 

- Ė, prisiekiu Kristaus krauju, jis ten, sakau jums. 

- Keista! 

- Ne, karališka. 

- O argi jūs galite įeiti į Luvrą? 

- Žinoma. Aš ne Sen Liuko žmona. 

- Jūs mane gundote. 

- Na, sutikite. 

- Kaip jus suprasti? Sakote, kad Sen Liuko žmona negali patekti į 
Luvrą ir norite mane ten nusivesti. 

- Visai ne, ponia. Aš noriu ten nusivesti ne Sen Liuko Žmoną... 
Moterį! Ką jūs! 

- Tai jūs iš manęs juokiatės, matydamas mano skausmą... Koks jūs 
žiaurus! 

- Ką jūs, mieioji ponia, paklausykite. Jums dvidešimt metų, jūs 
aukšta, juodaakė, dailaus stoto ir labai panaši į mano jauniausią pažą... 
Suprantate?.. Į tą gražų berniuką, kuriam vakar vakare taip tiko auksu 
siuvinėti drabužiai. 

- Ak, kokia beprotystė, pone de Biusi! - rausdama sušuko Žana. 

- Klausykite, aš žinau vienintelį būdą, tą, kurį jums siūlau. Galite 
sutikti arba atsisakyti. Sakykit, ar norite pamatyti savo Sen Liuką? 

- O! Atiduočiau viską pasaulyje. 
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- Gerai! Pažadu suruošti jums pasimatymą, nieko už tai neprašyda- 
mas! 

- Taip... bet... 

- Aš jums aiškinau, kokiu būdu. 

- Sutinku, pone de Biusi! Darysiu taip, kaip jūs norite, tik perspėkit 
tą berniuką, kad man reikia vienų jo drabužių, ir aš atsiųsiu kurią nors 
savo moterį. 

- Nereikia. Paimsiu naujus, kur tiems šelmiams pasiūdinau pirmajam 
karalienės motinos baliui. Išrinksiu tinkamiausius jūsų figūrai ir atsiųsiu. 
Paskui susitiksime sutartoje vietoje, pavyzdžiui, šįvakar Švento Onorė ir 
Pruverų gatvės kampe, o iš ten... 

- Iš ten? 

- Iš ten kartu eisime į Luvrą. 

Žana nusijuokė ir padavė jaunuoliui ranką. 

- Atleiskite už mano įtarinėjimus, - paprašė ji. 

- Iš visos širdies. Jūs padėsite man iškrėsti pokštą, kuris prajuokins 
visą Europą. Tai aš lieku jums skolingas. 

Ir atsisveikinęs su grafiene, nūėjo namo ruoštis maskaradui. 

Vakare sutartą valandą Biusi ir ponia de Sen Liuk susitiko prie 
Seržantų užkardos. Jei moteris nebūtų vilkėjusi jo pažo drabužiais, Biusi 
būtų jos nepažinęs. Taip persirengusi ji buvo nuostabi. Persimetę keletu 
žodžių, abu pasuko į Luvrą. 

Fosė švento Žermeno Okseriečio gatvės gale jie sutiko nemažą būrį 
žmonių. Jie buvo užėmę visą gatvę ir užstojo jiems kelią. 

Žana išsigando. Iš fakelų ir arkebūzų Biusi atpažino Anžu kunigaikš- 
čio svitą, O ir jį patį nesunku buvo atpažinti iš keršo arklio ir balto 
aksominio apsiausto, kurį mėgo nešioti. 

- Nava, -tarė Biusi, atsisukdamas į Žaną, - jūs bijojote, mano gražusis 
paže, kaip reikės patekti į Luvrą. Dabar būkit ramus, jūs įžengsite ten su 
tnumfu. 

- Ei, monsinjore! - iš visų plaučių šūktelėjo Biusi Anžu kunigaikščiui. 

Balsas nulėkė juos skiriantį atstumą ir pro kanopų trypimą bei žmonių 
šurmulį pasiekė princą. 

Princas atsigręžė. 

- Čia tu, Biusi! - apsidžiaugė jis. - Maniau, tu mirtinai sužeistas, todėl 
ėjau tavęs aplankyti į Elnio Rago rūmus Grenelės gatvėje. 

- Garbės žodis, monsinjore, - pasakė Biusi, net nepadėkojęs princui 
už tokį dėmesį, - jei nenumiriau, tai čia tik mano kaltė ir niekieno kito. 
Tiesą sakant, monsinjore, neblogus spąstus jūs man užtaisėte ir palikot 
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likimo valiai. Vakar, po Sen Liuko puotos įkliuvau į tikras skerdynes. Iš 
anžujiečių aš ten buvau vienas, ir prisiekiu garbe, man vos neišleido viso 
kraujo, kiek tik yra kūne. 

- Kad aš numirčiau vietoje, Biusi! Jie brangiai užmokės už tavo 
kraują, priversiu atsiskaityti už kiekvieną lašą. 

- Jūs tik taip sakote, - kaip paprastai, nesivaržydamas atsakė Biusi, - 
o iš tikrųjų šypsositės pirmam sutiktam iš jų. Jei dar šypsodamasis dantis 
rodytumėt, bet jūsų lūpos visada suspaustos. 

- Gerai, - tarė princas, - palydėk mane į Luvrą ir pamatysi. 

- Ką pamatysiu, monsinjore? 

- Pamatysi, kaip aš kalbėsiu su savo broliu. 

- Klausykite, monsinjore, aš neisiu į Luvrą, jei būsiu ten blogai 
priimtas. Šitai gali pakęsti tik princai ir minjonai. 

- Būk ramus, man dėl tavęs skauda širdį. 

- Ar pažadate, kad man bus su kaupu atlyginta? 

- Pažadu, tu būsi patenkintas. Tai kaip, vis dar abejoji? 

- Monsinjore, aš taip gerai jus pažįstu. 

- Eime, aš tau sakau. Dvaras apie tai dar ilgai kalbės. 

- Štai jūsų reikalas ir sutvarkytas, - šnipštelėjo Biusi grafienei į ausį.- 
Dabar gerieji broliai, kurie vienas kito pakęsti negali, susikibs, kad net 
dulkės, o jūs tuo tarpu susirasite savo Sen Liuką. 

- Na tai kaip? - paklausė kunigaikštis. - Tu eini, ar reikia duoti princo 
garbės žodį? 

- One! - atsakė Biusi. - Jūsų žodis užtrauktų man nelaimę. Kaip jau 
bus, taip, aš einu su jumis, irjei būsiu įžeistas, mokėsiu už save atkeršyti. 

Ir Biusi užėmė savo vietą šalia princo, o naujasis pažas nusekė paskui 
šeimininką ir nesitraukė nuo jo nė per žingsnį. 

- Atkeršyti! Ne, ne, - pasakė princas, išgirdęs Biusi grasinimą. - Tai 
ne tavo rūpestis, mano narsusis bajore. Aš apsiimu atkeršyti už tave. 
Klausyk, - tyliai pridūrė jis, - aš žinau, kas norėjo tave nužudyti. 

- Oho! - šūktelėjo Biusi. - Jūsų aukštybė nepagailėjo laiko paieš- 
koms? 

- Aš juos mačiau. 

- Matėte? - nustebo Biusi. 

- Pats buvau su jais susidūręs prie Švento Antano vartų. Jie mane 
užpuolė ir vos nenužudė vietoj tavęs. Ak, aš ir nepagalvojau, kad tie 
banditai laukia tavęs! Kitaip... 

- Kitaip ką?.. 

- Ar tavo naujasis pažas buvo su tavim? - paklausė princas, taip ir 
neišsakęs grasinimo. 
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- Ne, monsinjore, - atsakė Biusi, - aš buvau vienas. Ojūs, monsinjore? 

- Su manim buvo Ornilji. O kodėl tu buvai vienas? 

- Norėjau išsaugoti narsuolio Biusi reputaciją, kurią esu pelnęs. 

- Ir jie tave sužeidė? - paklausė princas, kaip paprastai, apgaulingu 
išpuoliu staigiai atsakydamas į gautą smūgį. 

- Klausykite, - tarė Biusi, - aš nenorėčiau jų nudžiuginti, bet gavau 
atsakantį smūgį, šonas kiaurai perdurtas. 

- Ak, nenaudėliai! - sušuko princas. - Orilji manir sakė, kad jie kažką 
sumanė. 

- Kaip? - papriekaištavo Biusi, - Jūs matėte pasalą! Buvote su Onilji, 
kuriam špaga paklūsta beveik taip pat gerai kaip ir liutnia, jis perspėjo 
jūsų aukštybę, kad tie žmonės kažką sumanė, jūs buvote dviese, o jų tik 
penketas, ir nepalaukėte, neištiesėte pagalbos rankos? 

- Po perkūnais! Ko gi tu nori? Aš juk nežinojau, kam paspęsti tie 
spąstai. 

- „Išnyk, piktoji dvasia!“ - kaip sakydavo karalius Karolis IX, išvydęs 
karaliaus Henriko III draugus. Turėjote susiprasti, kad jie tyko kurio nors 
1š jūsų draugų. Antra vertus, be manęs, daugiau niekas nedrįsta būti jūsų 
draugu, todėl nesunku buvo atspėti, kad jie laukia manęs. 

- Gal ir tavo tiesa, brangusis Biusi, - sutiko Pranciškus, - bet aš apie 
tai nepagalvojau. 

- Na, žinoma, - atsiduso Biusi, lyg nerasdamas žodžių išreikšti tam, 
ką galvoja apie savo senjorą. 

Jie atvyko į Luvrą. Prie vartų Anžu kunigaikšų pasitiko kapitonas ir 
sargybiniai. Kapitonas buvo gavęs gnežtą įsakymą nieko neleisti, bet šis 
įsakymas, savaime suprantama, nelietė pirmojo asmens po karaliaus. 
Taigi princas su visa svita žengė pakeliamojo tilto arka. 

- Monsinjore, - tarė princui Biusi, kai jie atsidūrė paradiniame kie- 
me, - eikiie draskyti akių broliui ir pasiminkit, kad davėt man iškilmingą 
pažadą, o aš taip pat eisiu pasakyii kai kam poros žodžių. 

- Tu mane palieki, Biusi? - sunerimo princas, kuris šio bajoro 
akivaizdoje jausdavosi drąsesnis. 

- Taip reikia, bet nieko, būkit ramus, pačiame barmo įkarštyje aš 
pasirodysiu. Rėkite, monsinjore, rėkite, velniai griebtų! Rėkite taip, kad 
aš jus girdėčiau, nes jei negirdėsiu, pats suprantate, ir neateisiu. 

Paskui, kai kunigaikštis įėjo į paradinę salę, smuko kartu su Žana į 
karaliaus apartamentus. 

Luvrą Biusi pažinojo kaip savo rūmus. Jis užlipo slaptais laiptais, 
perėjo du ar tris tuščius koridorius ir pasiekė savotišką prieškambarį. 
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- Palaukite manęs čia, - tarė jis Žanai. 

- O Dieve! Jūs paliekat mane vieną! - išsigando motens. 

- Taip reikia, - atsakė Biusi. - Aš turiu išžvalgyti kelią, kad įeitumėt 
be kliūčių. 


V 


Ką padarė panelė de Brisak, nuo šiol ponia 
de Sen Liuk, kad antrąją vestuvių naktį 
praleistų kitaip negu pirmąją 


Biusi nudrožė tiesiai į ginklų kabinetą, kurį kažkada taip mėgo 
karalius Karolis IX ir kuris dabar, perskirsčius Luvro patalpas, tapo 
karaliaus Henriko III miegamuoju, pertvarkytu pagal jo skonį. Karolis 
IX, karalius medžiotojas, karalius kalvis, karalius poetas, laikė šiame 
kabinete ragus, arkebūzas, rankraščius, knygas ir spaustuvus. Henrikas 
III pastatė čia dvi lovas iš šilkų ir aksomo, sienas nukabinėjo ne itin 
švankiais paveikslais, relikvijomis, popiežiaus pašventintais škaplie- 
riais, maišeliais su kvepiančiomis medžiagomis, atvežtomis iš Rytų, ir 
kolekcija puikiausių fechtavimosi špagų. 

Biusi gerai žinojo, kad Henriko šiame kambaryje nebus, nes brolis 
prašė jį audiencijos galerijoje, bet jis taip pat žinojo, kad greta karaliaus 
miegamojo yra Karolio IX žindyvės kambarys, dabar skirtas eiliniam 
Henriko III favoritui. Kadangi Henriko III prieraišumas anaiptol nepasi- 
žymėjo pastovumu, šiame kambaryje vienas po kito pabuvojo Sen 
Megrenas, Možironas, d'O, d'Epernonas, Keliusas ir Šombergas, o 
dabar, Biusi spėjimu, čia turėjo gyventi Sen Liukas, kunam karalius, kaip 
matėme, užsidegė tokia karšta meile, kad pagrobė jį i žmonos. 

Henrikas III buvo keista asmenybė, šis princas turėjo ir lengvabūdiš- 
kumo, ir gilių minčių, ir bailumo, ir drąsos, mat Henrikas III, visada 
nuobodžiaujantis, visada neramus, visada užsisvajojęs, amžinai troško 
pramogų: dieną jam reikėjo triukšmo, žaidimų, pratybų, vaidybos, mas- 
karadų, intrigų, o naktį - šviesos, pasiplepėjimo, maldų arba lėbavimų. 
Henrikas III buvo bene vienintelis tokio tipo padaras mūsų šiuolaikinia- 
me pasaulyje. Šis antikinis hermafroditas turėjo gimti kokiame nors Rytų 
mieste, tarp nebylių, vergų, eunuchų, janyčarų, filosofų, sofistų, tuomet 
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jo karaliavimas būtų pavirtęs ypatinga glebaus ištvirkavimo ir neregėtų 
beprotysčių era tarp Nerono ir Heliogabalo* laikų. 

Taigį Biusi, numanydamas, kad Sen Liukas gyvena buvusiuose 
žindyvės apartamentuose, pasibeldė į bendro su karaliaus miegamuoju 
prieškambario duris. 

Jam atidarė gvardiečių kapitonas. 

- Ponas de Biusi! - nustebo jis. 

- Taip, tai aš, mielasis pone de Nansi, - atsakė Biusi. - Karalius nori 
pasikalbėti su ponu de Sen Liuku. 

- Puiku, - tarė kapitonas. - Praneškite ponui de Sen Eikii kad 
karalius nori su juo pasikalbėti. 

Pro praviras duns Biusi metė žvilgsnį į pažą. 

Paskui atsisuko į Nansi. 

- Bet ką jis ten veikia, vargšas Sen Liukas? - paklausė Biusi. 

- Lošia su Šiko, pone, ir laukia karaliaus, jis nuėjo į audienciją, kurios 
jį prašė ponas Anžu kunigaikštis. 

- Ar neleistumėt mano pažui manęs čia palaukti? - paprašė Biusi 
gvardiečių kapitono. 

- Mielai, - atsakė šis. 

- Įeikite, Žanai, - pakvietė Biusi moterį ir mostelėjo ranka į lango nišą, 
kur tariamas pažas ir užsiglaudė. 

Vos ji spėjo ten pasislėpti, įėjo Sen Liukas. Ponas de Nansi supratin- 
„gai pasitraukė į šalį, kad negirdėtų jų kalbos. 

- Ko dar iš manęs nori karalius? - susiraukęs piktai paklausė Sen 
Liukas. - A, čia jūs, pone de Biusi? 

- Aš, mielasis Sen Liukai, ir visų pirma... - Biusi pritildė balsą. 

- Visų pirma ačiū už paslaugą, kurią man padarėte. 

- A, - atsakė Sen Liukas, - nėra už ką, man buvo šlykštu, kad jie ketina 
nugalabyti tokį narsų bajorą kaip jūs. Aš maniau, jūsų jau gyvo nebėra. 

- Mažai trūko, bet „mažai“ šiuo atveju turi didelę reikšmę. 

- Kaip tai? 

- Otaip. Šombergui ir d' Epernonui atsilyginau dailiu kirčiuir, atrodo, 
su kaupu. O Keliusas turi dėkoti tik savo kaukolės kaulams. Niekada 
nebuvau čiupinėjęs tokių kietų. 


*Klaudijus Neronas ir Markas Aurelijus Antoninas Heliogabalas - -Romos imperatoriai, 
valdę 54 - 68 ir 218 - 222 m. Jie nuolat kėlė orgijas ir nevengė Žmogžudysčių, todėl jų 
vardais vadinami visi Žiaurūs ir ištvirkę valdovai. 
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- Ak, papasakokite apie savo nuotykį, jis mane prablaškys, - paprašė 
Sen Liukas, nusižiovaudamas taip, kad vos žandikaulis neišniro. 

- Dabar neturiu laiko, mielasis Sen Liukai. Be to, atėjau čia visai kitu 
reikalu. Regis, jūs baisiai nuobodžiaujat? 

- Karališkai, tuo viskas pasakyta. 

- Klausykite, aš atėjaujūsų palinksminti. Velniai griebtų! Paslauga už 
paslaugą. 

- Tiesą sakote, jūsų paslauga nė kiek ne mažesnė už manąją. Iš 
nuobodulio galima numirti taip pat kaip ir nuo špagos smūgio. Mirtis ne 
tokia greita, užtat garantuota. 

- Vargšas grafas! - tarė Biusi. - Vadinasi, jūs čia kalinys, kaip aš ir 
maniau? 

- Pats tikriausias kalinys. Karalius tikina, kad tik mano geras ūpas gali 
jį pralinksminti. Karalius neregėtai atlaidus, nes nuo vakar aš parodžiau 
jam daugiau grimasų nei jo beždžionė ir prikalbėjau daugiau atžarybių 
nei jo juokdarys. 

- Gerai, pažiūrėsim, ar negalėčiau ir aš jums padaryti paslaugos, kaip 
žadėjau? 

- Žinoma, - atsakė Sen Liukas. - Galėtumėt nueiti į mano, arba tikriau 
į maršalo de Brisako, namus ir nuraminti mano žmoną, ji, vargšelė, turbūt 
labai nerimauja ir, aišku, stebisi tokiu elgesiu. 

- Ką jai pasakyti? 

- Po paraliais! Papasakokite, ką čia matėte, pasakykite, kad aš 
įkalintas ir negaliu niekur išeiti, kad nuo vakar karalius kalba man apie 
draugystę kaip Ciceronas, kuns apie ją rašė, irapie dorybę, kaip Sokratas, 
kuns ir buvo doras. 

- O ką jūs jam atsakote? - nusijuokė Biusi. 

- Po velnių! Aš jam atsakau, kad esu nedėkingas draugas ir tikras 
nedorėlis, bet jis vis tiek spiriasi ir dūsaudamas kartoja: „Ak, Sen Liukai, 
nejau draugystė - tik chimera? Ak, Sen Liukai, nejau dorybė - tik tušti 
žodžiai?“ Pasakęs šitai prancūziškai, persako viską lotyniškai ir dar 
pakartoja graikiškai. 

Po šio išpuolio pažas, į kurį Sen Liukas nekreipė dėmesio, nusikva- 
tojo. 

- Ko gi jūs norite, drauguži? Jis tikisi jus sujaudinti. Bis repetita 
placenP, o juo labiau /res'*. Bet argi tik tiek galiu jums pasitarnauti? 


* Du kartus pakartoti - gerai (lot.). 
'W Tris (Jot.). 
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- Ak, Dieve mano! Bijau, kad tik tiek. 

- Tada šitai padaryta? 

- Padaryta? 

- Aš atspėjau, kas jums nutiko, ir iš anksto pasakiau viską jūsų 
žmonai. | 

- Ir ką ji atsakė? 

- Iš pradžių nenorėjo tikėti. Bet, - pridūrė Biusi, metęs žvilgsnį į lango 
nišą, - manau, dabar sutiks su akivaizdžiu faktu. Todėl prašykite ko nors 
kito, sunkesnio, net neįmanomo dalyko. Man bus malonu jo imtis. 

- Tuomet, brangusis Biusi, paskolinkite valandėlei iš šaunaus riterio 
Astolfo!! hipogrifą'* ir atveskite jį po mano langu. Aš sėsiu užjūsų jam 
ant pasturgalio, ir jūs nulakdinsite mane pas žmoną. O paskui, jei 
susimanysit, galėsite lėkti nors į mėnulį. 

- Mielasis, - atsakė Biusi, - galima padaryti paprasčiau: atvesti 
hipogrifą jūsų Žmonai, ir ji atlėks pas jus. 

- Cia? 

- Taip, čia. 

- Į Luvrą? 

- Į patį Luvrą. Sakykite, argi taip būtų ne įdomiau? 

- O, prisiekiu Kristaus kančia! Žinoma, įdomiau. 

- Ir jūs daugiau nenuobodžiautumėt? 

- Ne, garbės žodis. 

- Juk jums čia nuobodu, pats sakėte? 

- Paklauskite Šiko. Nuo pat ryto jis man siaubingai įkyrėjo, ir aš 
pasiūliau truputį pamosuoti špagomis. Tas šelmis taip supyko, kad aš ko 
nesprogau iš juoko. Visa laimė, aš ne koks rukšna, bet jei toliau taip bus, 
nudobsiu jį pramogos dėlei arba jis mane nudobs. 

- Tegujus maras! Čia menki juokai. Žinote, Šiko atsakančiai fechtuo- 
jasi. Karste bus dar nuobodžiau negu šitam kalėjime, patikėkite. 

- Tai jau kažin, garbės žodis. 

- Na ką jūs, - nusijuokė Biusi. - Ar nonte, paliksiu jums savo pažą? 

- Man? 

- Taip, žavus berniukas. 

- Ačiū, - padėkojo Sen Liukas, - aš nekenčiu pažų. Karalius siūlė 
pasikviesti bet kurį iš saviškių, bet aš atsisakiau. Pasiūlykite savo pažą 


!! Astolfas - vienas iš Rolando palydovų, italų poeto Z.Ariosto (1474 - 1553) poemos 
„Pašėlęs Rolandas“ personažas. 
Hipogrifas - mitinis gyvūnas, pusiau arklys, pusiau grifas. 
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karaliui, jis renkasi įnamius. Išėjęs iš čia gyvensiu kaip Šenonso pilyje 
per Žolines: man patarnaus tik moterys, ir aš pats parinksiu joms 
kostiumus. 

- Nieko sau! Vis dėlto pabandykite, - spyrėsi Biusi. 

- Biusi, - apmaudžiai tarė Sen Liukas, - negražu šitaip iš manęs 
tyčiotis. 

- Sutikite. 

- Nė už ką. 

- Sakau, kad Žinau, ko jums reikia. 

- Ne, ne, šimtąkart ne! 

- Ei, paže, ateikite čia! 

- Kristau karaliau! - sušuko Sen Liukas. 

Pažas paliko savo nišą ir visas išraudęs žengė prie jų. 

- O! O! - sumurmėjo Sen Liukas, su nuostaba atpažinęs Žaną, 
persirengusią Biusi pažo livrėja. 

- Na kaip? - paklausė Biusi. - Išsiųsti jį atgal? 

- Ne, Viešpatie Dieve, ne! - sušuko Sen Liukas. - Ak,-Biusi, Biusi, 
prisiekiu jums amžiną draugystę. 

- Pisiminkite, Sen Liukai, nors jūsų ir negirdi, bet mato. 

- Tiesa, - sutiko Sen Liukas ir, kadangi buvo žengęs du žingsnius 
pirmyn, tris pasitraukė atgal. 

Iš tikrųjų ponas de Nansi, nustebintas išraiškingos Sen Balko panto- 
mimos, pastatė ausis, bet tuo momentu iš įstiklintos galerijos atsklidęs 
triukšmas nukreipė jo dėmesį. 

- Ak, Dieve mano! - sušuko ponas de Nansi. - Atrodo, karalius ant 
kažko rūstauja. 

- Iš tiesų, ir man taip atrodo, - neva sunerimęs atsakė Biusi. - Ar tik 
kartais ne ant pono Anžu kunigaikščio, su kunuo aš atėjau? 

Gvardiečių kapitonas pasitaisė prie šono špagą ir nužingsniavo 
galerijos link, iš kur pro skliautus ir sienas sklido karštai besiginčijančių 
pusių balsai. 

- Na, argi ne gerai viską sutvarkiau? - paklausė Biusi, atsisukdamas 
į Sen Liuką. 

- Kas ten atsitiko? - nesuprato šis. 

- Ogi tas, kad Anžu kunigaikštis ir karalius drasko dabar viens kitą į 
gabalus, ir kadangi tai turėtų būti žavingas reginys, lekiu ten, kad nieko 
nepražiopsočiau. O jūs naudokitės sumaištim, tik nebėkite, nes karalius 
jus vis vien sučiups, verčiau paslėpkite saugioje vietoje dailųjį pažą, kurį 
jums palieku. Ar rasite kur? 
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- Žinoma, prisiekiu Viešpačiu! Bet jei ir nebūtų, ką nors sugalvočiau. 
Laimė, apsimečiau ligoniu ir neišeinu iš kambano. 

- Tada sudie, Sen Liukai. Ponia, nepamirškite manęs savo maldose. 

Ir Biusi patenkintas, kad iškirto Henrikui III smagų pokštą, išėjo iš 
prieškambario ir nužingsniavo į galeriją, kur paraudęs iš pykčio karalius 
tikino pabalusį iš įniršio Anžu kunigaikštį, kad praėjusios nakties įvykius 
išprovokavęs pats Biusi. 

- Sakau jums, sire, - šaukė Anžu kunigaikštis, - kad d'Epernonas, 
Šombergas, d'O, Možironas ir Keliusas tykojo jo prie Turnelės rūmų. 

- Kas jums sakė? 

- Aš pats mačiau, sire, savo akimis mačiau. 

- Tamsoje, ar ne? Naktis buvo juoda kaip krosnies vidus. 

- Aš pažinau juos ne iš veidų. 

- Tai iš ko? Iš pečių? 

- Ne, sire, iš balsų. 

- Jie su jumis kalbėjosi? 

- Jeigu būtų tik kalbėjęsi, bet jie mane palaikė Biusi ir užpuolė. 

- Jus? 

- Taip, mane. 

- Bet ką jūs veikėte prie Švento Antano vartų? 

- O kas jums rūpi? 

- Noriu žinoti. Šiandien man užėjo smalsumas. 

- Ėjau pas Manasesą. 

- Pas Manasesą, tą žydą! 

- O jūs vaikštote pas Rudžerį, tą nuodytoją. 

- Kur nonų, ten ir vaikštau. Aš - karalius. 

- Tai ne atsakymas, tai atsikalbinėjimas. 

- Aš jau sakiau, Biusi pats iššaukė juos į dvikovą. 

- Biusi? | 

- Taip. 

- Kur? 

- Sen Liuko baliuje. 

- Biusi iššaukė į dvikovą penkis vyrus? Ką jūs šnekate! Biusi 
narsuolis, bet ne pamišėlis. 

- Prisiekiu Knstaus krauju! Pats girdėjau jo kalbas. Biusi visko gali 
prikrėsti. Sakykit, ką norit, bet jis sužeidė Šombergą į šlaunį, d'Eperno- 
ną - į ranką, o Keliuso vos neužmušė. 
 -Ištikrųjų? - pasitikslino kunigaikštis. - Jis man apie tai neužsiminė, 
reikės jį pasveikinti ta proga. 
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- Aš, - tarė karalius, - nieko nesveikinsiu, bet taip pamokysiu tą 
mušeiką, kad ir kiti atsimintų. | 

- Oaš, - pasakė kunigaikštis, - kai jūsų draugai puola ne tik Biusi, bei 
ir mane pat, sužinosiu, ar esu jūsų brolis ir ar Prancūzijoje, be jūsų 
didenybės, yra dar nors vienas žmogus, turintūs teisę žiūrėti man tiesiai 
į veidą ir nenuleisti akių, jeigu ne iš pagarbos, tai bent iš baimės. 

Tą valandėlę, išgirdęs brolių rėkavimus, į galeriją atėjo Biusi, apsivil- 
kęs puošniais šviesiai žalio atlaso drabužiais su rausvais kaspinais. 

- Sire, - prabilo jis, lenkdamasis Henrikui III, - priimkite maro 
nuolankiausią pagarbą. 

- Prisiekiu Viešpačiu! Štai ir jis, - tarė Henrikas. 

- Jūsų didenybė, atrodo, teikėsi dėl manęs rūpintis? 

- Taip, - atsakė karalius, - malonu jus matyti. Man čia nežinia ko 
pašnekėjo, 0 jūsų veidas tiesiog trykšta sveikata. 

- Sire, kraujo nuleidimas atgaivina veidą, - pasakė Biusi, - todėl 
Šįvakar turėčiau atrodyti ypač gerai. 

- Na ką gi, jus sužeidė, įūsų vos nenužudė, skųskitės, pone de Biusi, 
ir rasite teisybę. | 

- Atleiskite, sire, - tarė Biusi, - manęs nesužeidė, nenužudė, ir aš 
niekuo nesiskundžiu. 

Henrikas apstulbęs pažvelgė į Anžu kunigaikštį. 

- O ką jūs man sakėt? - papnekaištavo karalius. 

- Sakiau, kad grafui durklu buvo pervertas šonas. 

- Ar tai tiesa, Biusi? - paklausė karalius. 

- Jei jūsų didenybės brolis taip tvirtina, - atsakė Biusi, - vadinasi, tiesa. 
Pirmasis kraujo princas negali meluoti. 

- Ir sužeistas į šoną, - stebėjosi Henrikas, - jūs nesiskundžiate? 

- Aš skųsčiausi tik tada, sire, jei man nukirstų dešinę ranką ir 
negalėčiau pats už save atkeršyti. Bet ir tai, - toliau kalbėjo nepataisomas 
duelistas, - manau, atsikeršyčiau kairiąja. 

- Akiplėša! - burbtelėjo Henrikas. 

- Sire, - įsiterpė Anžu kunigaikštis, - jūs užsiminėte apie teisybę, tai 
ir paisykite jos. Nieko daugiau mums iz nereikia. Įsakykite išaiškinti šį 
įvykį, paskirkite teisėjus, ir tegul visi sužino, kas tykojo pasaloje ir mošė 
žmogžudystę. 

Henrikas paraudo. 

- Ne, - pasakė jis, - aš ir šį kartą verčiau neieškosiu kaltųjų ir visiems 
dovancsiu. Norėčiau sutaikyti šiuos aršius priešus, ir man gaila, kad 
Šombergas ir d'Epernonas guli sužeisti. Ponas kunigaikšti, kuris iš mano 
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draugų, jūsų nuomone, buvo uoiiausias? Jums nesunku tai nustatyti, juk 
sakotės juos matęs. 

- Sire, - atsakė Anžu kunigaikštis, - tai Keliusas. 

- Garbės žodis, jūsų tiesa! - tarė Keliusas. - Aš nesislėpiau kitiems už 
nugarų, jūsų aukštybė pats matėte. | 

- Tada, - pasakė Henrikas, - tegul ponas de Biusi ir ponas de Keliusas 
susitaiko UŽ visus. 

- Oho! - šūktelėjo Keliusas. - Ką tai reiškia, sire? 

- Tą ir reiškia: aš noriu, kad jūs apsikabintumėt, mano akyse, dabar 
pat. 

Keliusas suraukė antakius. 

- Na ką jūs, senjore! - tarė Biusi atsisukdamas į Keliusą ir mėgdžio- 
damas italą Pantalonę!'?. - Nejau nesuteiksit man šitos malonės? 

Biusi pokštas buvo toks nelauktas ir toks vykęs, kad net karalius ėmė 
juoktis. Paskui Henrikas priėjo prie Keliuso. 

- Nagi vikriau, berneli, - paragino jis, - vykdyk karaliaus valią. 

Ir uždėjo jo rankas Biusi ant kaklo. 

- Tikiuosi, šis apsikabinimas jūsų niekuo neįpareigoja, - šnipštelėjo 
priešininkui Keliusas. 

- Būkit ramus, - tokiu pat tonu atsakė Biusi. - Anksčiau ar vėliau mes 
susitiksim. 

Keliusas, išraudęs ir susitaršęs, piktai atšoko atgal. 

Henrikas suraukė antakius, o Biusi, toliau vaidindamas Pantalonę, 
apsisuko ir išėjo iš pasitarimų salės. 


VI 
Kaip karalius Henrikas III ruošėsi miegui 


Po šios tragiškai prasidėjusios ir komiškai pasibaigusios scenos, 
kurios atgarsiai nelyginant aidas iš Luvro pasklido po visą miestą, 
užsirūstinęs karalius pasuko į savo apartamentus,o jam iš paskos nusekė 
vakarienės kaulijantis Šiko. 

- Aš nealkanas, - pasakė jam karalius, žengdamas per savo miegamo- 
jo slenkstį. 

- Gali būti, - sutiko Šiko, - bet aš įsiutęs, ir mielai kam nors įkąsčiau, 
na kad ir avies kulšelei. 


Pantalonė - nuolatinis italų komedijų personažas, nedoras, šykštus senis. 
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Karalius apsimetė neišgirdęs. Jis atsisagstė apsiaustą, pasidėjo jį ant 
lovos, nusiėmė skrybėlę, prisegtą prie plaukų ilgais juodais smeigtukais, 
1r numetė ant fotelio; paskui žengė į prieškambarį, iš kuno buvo durys į 
Sen Liuko kambarį, nuo karaliaus miegamojo atskirtą tik paprasta siena. 

- Palauk manęs čia, juokdary, - paliepė jis, - aš tuoj grįšiu. 

- O, neskubėk, mano sūnau, - atsakė  Šiko, - neskubėk. Net norė- 
čiau, - toliau kalbėjo jis, klausydamasis tolstančių Henriko žingsnių, - 
kad duotum laiko paruošti tau mažytį siurprizą. 

Kai karaliaus žingsnių aidas visiškai nutilo, Šiko atidarė duris į 
prieškambarį. 

- Ei! - šūktelėjo jis. 

Atbėgo tarnas. 

- Karalius persigalvojo, - tarė Šiko, - ir liepė paduoti gerą vakarienę 
jam ir Sen Liukui: Ypač patarė atkreipti dėmesį į vyną. Paskubėkit, 
liokajau. 

Tarnas apsisuko ant kulnų ir nubėgo vykdyti Šiko įsakymo, nes 
neabejojo, kad tai karaliaus įsakymas. | | 

O Henrikas, kaip jau sakėme, nuėjo pas Sen Liuką, kuris, perspėtas 
apie jo didenybės vizitą, atsigulė į lovą irėmė klausytis maldų, skaitomų 
seno tarno, atvykusio kartu su šeimininku į Luvrą ir taip pat tapusio 
kaliniu. Paauksuotame fotelyje kampe, pasidėjęs galvą ant rankų, kietai 
miegojo Biusi atvestas pažas. 

Karalius permetė žvilgsniu visą šį vaizdą. 

- Kas šis jaunuolis? - sunerimęs paklausė jis Sen Liuką. 

- Argi jūsų didenybė, palikęs mane čia, neleidote atsikviesti pažo? 

- Taip, žinoma, - atsakė Henrikas III. 

-- Tai va, aš pasinaudojau leidimu, sire. 

„At (V. 

- Argi jo didenybė gailisi, leidęs man šią pramogą? - paklausė Sen 
Liukas. 

- Ne, mano sūnau, visai ne. Priešingai, linksminkis. Okaip tu jautiesi? 

- Sire, aš baisiai karščiuoju. 

- Iš tikrųjų, vaikeli, - tarė karalius, - tavo veidas degte dega. Tuoj 
patikrinsim pulsą, tu juk žinai, aš šį tą išmanau medicinoje. 

„Sen Liukas aiškiai nepatenkintas ištiesė ranką. 

- Taip, taip! - tarė karalius. - Pulsas nelygus, trūksmingas. 

- O, sire! - pasakė Sen Liukas. - Aš iš tiesų labai sergu. | 

- Nesijaudink, - nuramino jį Henrikas, - liepsiu savo daktarui tave 
gydyti. 
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- Ačiū, sire, aš nekenčiu Mirono. 

- Aš pats tave slaugysiu. 

- Sire, aš neleisiu... 

-Liepsiu pakloti man lovą tavo kambaryje, Sen Liukai. Mesvisą naktį 
plepėsime. Aš tiek daug turiu tau papasakoti. | 

- Ak! -beviltiškai sušuko Sen Liukas. - Sakotės esąs daktaras, sakotės 
esąs mano draugas, o norite atimti man miegą. Prisiekiu Kristaus kančia, 
daktare! Keistai jūs gydote savo ligonius. Prisiekiu Kristaus kančia, sire! 
Savotiškai jūs mylite savo draugus. 

- Nejau šitaip sirgdamas nori likti vienas? 

- Sire, aš turiu pažą Žaną. 

- Bet jis pe 
išsiuoGoti 

- Tai leisk nors budėti kartu su juo, aš kalbėsiu, tik kai tu atsibusi. | 

- Sire, aš pabundu klaikiai surūgęs, ir reikia būti labai prie manęs 
pripratusiam, kad atleistum už tas kvailystes, kurių prikalbu prieš galu- 
tinai atsibusdamas. | 

- Tai nors ateik į mano vakarinį tualetą. 

- O paskui galėsiu grįžti į lovą? 

- Kuo puikiausiai. 

- Gerai, tebūnie taip. Bet, į įspėju, aš būsiu liūdnas dvariškis. Mirštu, 
kaip noriu miego. | : 

- Galėsi žiovauti, kiek norėsi. | 

- Kokia tironija! - - papriekaištavo Sen Liukas. - Juk turite visus kitus 
draugus. 

- Kurgi ne! Gražiai jie atrodo, Biusi juos kaip reikiant patvarkė. 
Šombergui šlaunyję skylė, d'Epernonui riešas perrėžtas kaip ispaniška 
rankovė, Keliusas vis dar neatsigauna nuo vakarykščio smūgio špagos 
efesu ir šiandieninio apsikabinimo. Lieka tik d'O, kuris man mirtinai 

įkyrėjo, ir Možironas, kuris amžinai ant manęs bamba. Greičiau žadink 
šitą nenaudėlį pažą ir liepk paduoti chalatą. 

- Sire, gal jūsų didenybė teiktųsi mane palikti? 

- Kodėl? 

- Pagarba... 

- Menkniekis. 

- Sire, po penkių minučių būsiu pas jūsų didenybę. 

- Po penkių minučių - sutinku! Bet ne daugiau kaip po penkių, girdi? 
Ir per tas penkias minutes prisimink kokią smagią istoriją, pamėginsim 
mažumėlę pasijuokti. 
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Sulig šiais žodžiais karalius, gavęs pusė to, ko norėjo, pusėtinai 
patenkintas išėjo iš Sen Liuko kambario. 

Vos spėjo paskui jį užsidaryti durys, pažas pašoko. ir vienu šuoliu 
atsidūrė prie portjeros. 

- Ak, Sen Liukai, - tarė jis, kai nutilo Ž žingsnių aidas, - jūs vėl mane 
paliekate. Dieve mano! Kokia kančia! Aš mirštu iš baimės. O j jeigu mane 
suseks? 

- Mieloji Žana, - atsakė Sen Liukas, - Gasparas, kurį čia matote, - ir 
jis parodė į senąjį tarną, - apgins jus nuo smalsių akių... 

- Gal man verčiau išeiti iš čia? - rausdama suabejojo moteris. 

- Jei tikrai šito nonte, - nuliūdęs pasakė Sen Liukas, - liepsiu palydėti 
jus į Monmoransi rūmus, nes tik man draudžiama išeiti iš Luvro. Bet jei 
būsit tokia gera kaip ir graži, jei jūsų širdyje yra nors lašelis užuojautos 
vargšui Sen Liukui, keletą minučių palauksite. Man taip įsiskaudės 
galvą, nervus, vidurius, kad karaliui nusibos toks apgailėtinas kompanio- 
nas iT jis išsiųs mane gulti. 

Žana nuleido akis. 

- Eikite, - tarė ji, - aš palauksiu. Bet sakau jums kaip karalius: ilgai 
neužtrukite. 

- Žana, mieloji Žana, jūs nuostabi, - apsidžiaugė Sen Liukas. - 
Pasikliaukit manim, grįšiu kiek galėdamas greičiau. Be to, man kilo 
viena mintis, aš ją gerai apgalvosiu ir grįžęs papasakosiu jums. 

- Apie tai, kaip ištrūkti į laisvę? 

- Tikiuosi. 

- Tada eikite. 

- Gasparai, - pasakė Sen Liukas, - čia nieko neleiskite. Po ketvirčio 
valandos užrakinkite duris;.o raktą atneškite man pas karalių.-Tada eikite 
į rūmus ir perspėkite, kad ten nesirūpintų dėl ponios grafienės, grįžkite 
tik rytoj. 

Gasparas šypsodamas pažadėjo įvykdyti visus įsakymus, o Žinia 
klausėsi jų raudonuodama. 

Sen Liukas paėmė žmonos ranką, švelniai ją pabučiavo ir nuskubėjo 
pas Henriką, kuris jau buvo pradėjęs nekantrauti. | 

Likusi viena, Žana visa drebėdama susigūžė už plačių lovos užuolai- 
dų ir Čia, užsisvajojusi, nerami, supykusi, vartė rankose 4 ir 
galvojo, kaip laimingai išsisukti iš kebhos padėties, į kurią ji pateko. 


14 Sarbakanas - ilgas vamzdelis šaudyti nedidelėmis strėlėmis arba rutuliukais. XIII a. 
saracėnai jį dar naudojo kaip ginklą. Prancūzijos diduomenei jis atstojo žaisliuką. 
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Kai Sen Liukas įėjo pas karalių, jam į nosį mušė aitrus, geidulingas 
kvapas, kuriuo buvo persigėręs visas miegamasis. Henriko.kojos tiesiog 
skendėjo gėlėse, kurioms buvo nukarpyti stiebai, kad gink Dieve ne- 
įdrėkstų švelnios jo didenybės odos; karalius Henrikas III net tokiu šaltu 
metų laikų mindė minkštą, kvepianti rožių, jazminų, žibuoklių, leukonijų 
kilimą. 

Miegamajame žemomis, puikiais paveikslais išdabintomis lubomis, 
kaip jau sakėme, stovėjo dvi lovos, kurių viena buvo tokia plati, kad nors 
ir atremta galvūgaliu į sieną, užgriozdė beveik trečdalį patalpos. 

. Ant-šilkinio šios lovos užtiesalo puikavosi auksu išsiuvinėti mitolo- 
giniai personažai, vaizduojantys Kenėją ar Kenidę!?, virstantį čia vyrų, 
čia moterim, ir ši mėtamorfozė, kaip galima numanyti, pareikalavo iš 
dailininko neregėtos fantazijos. Pasidabruotą lovos baldakimo drobę 
puošė aukso ir šilko figūros, o galvūgalyje prie sienos praSIĖoS 3 j0 
kraštas buvo dailiai išsiuvinėtas karališkaisiais herbais. . 

Langų užuolaidos buvo to paties audinio kaip ir lovos užtiesalas; 
kanapos bei-foteliai-irgi:buvo.apmušti ta pačia medžiaga. Lubų viduryje 
ant aukso grandinės karojo paauksuoto sidabro lempa: jos aliejus degda- 
mas skleidė subtilų aromatą. Dešinėje lovos pusėje auksinis satyras laikė 
rankoje kandeliabrą, kuriame degė keturios rausvos irgi kvepiančios 
žvakės. Šios storos nelyginant bažnytinės žvakės kartu su lempa gana 
gerai apšvietė miegamąjį. 

„Karalius sėdėjo ant auksu inkrustuotos juodmedžio kėdės, basas 
kojas nuleidęs ant gėlėmis nubarstytų grindų; ant kelių Henrikas laikė 
septynis ar aštuonis mažyčius spanielius, kurių drėgni snukučiai švelniai 
kuteno jam delnus. Du tarnai Sklaistė ir garbiniavo sukeltus kaip moters 
plaukus, užriestus ūsus ir retą, kuokštais styrančią barzdelę. Trečias tepė 
princo veidą riebiu, rausvu, malonaus skonio ir nepaprastai viliojančio 
kvapo kremu. 

Henrikas sėdėjo užmerkęs akis ir leidosi gražinamas su indų dievo 
rimtumu bei didybe. 

- Sen Liukai! - šaukė jis. - Kurgi Sen Liukas? 

Sen Liukas įėjo. Šiko pačmė jį už rankos ir privedė prie karaliaus. 

- Imk, - tarė jis Henrikui, - štai tavo. draugas Sen Liukas. Liepk jam 
pasitepti, arba. veikiau išsiterlioti, savo kremu, nes jei nesiimsi. šios 


5Kenėjas, arba Kenidė - mitologinis herojus iš lapitų genties. Jis buvęs nepažeidžiamas. 
Pagal vėlesnius mitus, Kenėjas iš pradžių buvęs mergina Kenide, kurią dievas Poseidonas 
jos prašymu pavertęs vyru. 
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būtinos atsargumo priemonės, nutiks baisi bėda: arba jis tau, taip kve- 
piančiam, atsiduos blogu kvapu, srba tu jam, niekuo nekvepiančiam, 
kvepėsi per smarkiai. Nagi paduokit pomadą ir šukas, - įsakė Šiko, 
išsidrėbęs dideliame fotelyje priešais karalių, -ir aš noriu pabandyti. 

- Šiko, Šiko! - sušuko Henrikas. - Jūsų labai sausa oda, ji sugers šitiek 
kremo, 0jo vos man užtenka, ir jūsų plaukai tokie šiurkštūs, dar sulaužys 
šukas. 

- Mano oda pasidarė kieta už tave kovojant, nedėkingasis prince! O 
plaukai tokie šiurkštūs todėl, kad nuo tavo priešgyniavimų visąlaik stovi 
piestu. Bet jei gaili man kremo skruostams pasitepti, kitaip sakant, išorei, 
ką gi, mano sūnau, neturiu ko daugiau pasakyti. 

„Henrikas truktelėjo pečiais, tuo parodydamas, kad jis nenusiteikęs 
pritarti tokiems savo juokdario pokštams. 

- Duokite man ramybę, - subarč karalius, - gana niekus pliaukšti. 

Paskui atsisuko į Sen Liuką. 

-.Na kaip, mano sūnau, ar vis dar skauda galvą?. 

Sen Liukas delnu persibraukė kaktą ir suvaitojo. 

- Įsivaizduok, - toliau kalbėjo Henrikas, - aš mačiau Biusi d' Ambu- 
azą. Ai!.. Pone, - riktelėjo jis kirpėjui, - jūs mane apdeginote! 

Kirpėjas puolė ant kelių. 

- Matėte Biusi d' Ambuazą, sire? - drebėdamas paklausė Sen Liukas. 

- Mačiau, - atsakė karalius. - tu gali įsivaizduoti, tie kvailiai užpuolė 

jį penkiese ir nesusidorojo. Aš liepsiu juos ketvirčiuoti. Sakyk, Sen 
Liukai, o jei tu ten būtum buvęs? “ | 

- Sire, - atsakė jaunuolis, - tikriausiai ir man būtų pasisekę ne geriau 
kaip mano bičiuliams. 

- Na jau! Kam taip kalbėti? Statau tūkstantį aukso ekiu, kad tu 
kliudytum dešimt kartų, o Biusi - šešis. Po velnių! Rytoj reikėtų pažiūrėti, 
kas iš to išeitų. Ar tu dar fechtuojiesi, sūneli? 

- Žinoma, sire. 

- Aš klausiu, ar dažnai mankštiniesi? 

- Beveik kasdien, kai gerai jaučiuosi. Bet kai sergu, sire, tuomet aš 
niekam netinku. 

- Kiek kartų tu mane kliudydavai? 

- Mudu abu fechmodavomės beveik vienodai, sire. 

- Taip, bet aš fechtuojuosi geriau už Biusi. Prisiekiu Viešpačiu, po— 
ne, - tarė Henrikas savo barzdaskučiui, - jūs nuplėšite man ūsus. 

Barzdaskutys puolė ant kelių. 

--Sire, - paprašė Sen Liukas, - duokite man vaistų nuo širdies 
skausmo. | 
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- Reikia daugiau valgyti, - atsakė karaiius. 

- O, sire! Manau, kad jūs klystatė. 

- Ne, aš tau sakau. 

- Tutiesą sakai, Valua, - atsiliepė Šiko. - O kadangi man labai skauda 
širdį ar skrandį, nė pats gerai nežinau, aš vykdau tavo įsakymą. 

Staiga pasigirdo keisti garsai, sakytum beždžionė būtų tankiai tankiai 
malusi žandikauliais. 

Karalius atsigręžė ir išvydo Šiko - vienas prarijęs dviem žmonėms 
skirtą vakarienę, kurią karaliaus vardu buvo įsakęs atnešti, jis garsiai 
kaukšėjo dantimis, ragaudamas kažkokį patiekalą japoniško porceliano 
puodelyje. 

- - Klausykite, pone Šiko, - tarė jam Henrikas. - Kokį velnią jūs Čia 
veikiate? 

- Tepuosi kremu iš vidaus, - atsakė Šiko, - nes jūs man uždraudėte 
tepti juo savo išorę. 

- Ak mišdavike! - suriko karalius ir pakreipė galvą taip nesėkmingai, 
kad kremuotas kamerdinerio pirštas pataikė jam tiesiai į burną. 

- Valgyk, sūnau, - rimtai pasakė Šiko. - Aš ne toks tironas kaip tu. Iš 
vidaus ar iš išorės, man vis tiek. | 

- - Pone, jūs mane uždusinsite, - subarė kamerdinerį Henrikas. 

Kamerdineris irgi puolė ant kelių, kaip kirpėjas ir barzdaskutys. 

- Liepkite suieškoti sargybos kapitoną! - suriko Henrikas. - Liepkite 
tuoj pat suieškot! 

- O kam tau sargybos kapitonas? - paklausė Šiko, perbraukęs porce- 
lianinio puodelio vidų pirštu ir jį laižydamas. 

- Kad persmeigtų špaga Šiko kūną ir iš jo, nors ir tokio lieso, 
iščirškintų kepsnį mano šunims. 

Šiko pašoko ir apsuko savo skrybėlę priekiu į užpakalį. 

- Prisiekiu Viešpačiu! - sušuko jis. - Sušerti Šiko šunims, bajorą 
atiduoti keturkojams! Gerai, mano sūnau! Tegul ateina tavo sargybos 
kapitonas, tuomet mes pažiūrėsime. 

Šiko išsitraukė savo ilgąją špagą ir taip juokingai ėmė ja mosikuoti 
priešais kirpėją, barzdaskuųį ir kamerdinerį, kad karalius neišlaikęs 
nusijuokė. | 

- -Bet aš noriuvalgyti, - graudžiai tarė jis, - o šitas niekšas vienas surijo 
visą vakarienę. 

- Tu kaprizingas, Henrikai, - tarė Šiko. - Aš tau siūliau sėsti prie stalo, 
bet tuatsisakei. Šiaip ar taip, tau dar liko buljono. Ašjau pavalgiauir einu 


gulti. 
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Tuo tarpu senasis (+asparas atnešė savo šeimininkui raktą. 

- Ir aš einu, - tarė Sen Liukas, - nes jei dar čia pastovėsiu, tai, 
nepaisydamas pagarbos karaliui, pargniūsiu priešais jį, nervų priepuolio 
ištiktas. Mane visą krečia. 

- Imk, Sen Liukai, - tarė karalius, duodamas jaunuoliui šunyčius, - 
neškis juos, neškis. 

- Kam jie man? - paklausė Sen Liukas. 

- Pasiguldyk juos į savo lovą. Jie nuims skausmą, ir tu pasveiksi. 

- Ačiu, sire, - tarė Sen Liukas, guldydamas šuniukus atgal į pinti- 
nę, - aš nepripratęs prie jūsų vaisto. 

- Naktį aš ateisiu tavęs aplankyti, Sen Liukai, - pasakė karalius. 

- O, neikite, sire, maldauju jus! - tarė Sen Liukas. - Jūs mane staiga 
pažadinsite, o, sako, nuo šito žmogus gali pasidaryti epileptikas. 

Tai pasakęs Sen Liukas atsisveikino su karalium ir žengė iš miegamo- 
jo, o Henrikas draugiškumo ženklan mojo jam, kol jis uždarė duris. 

Šiko jau buvo dingęs 

Duar trys dvariškiai, dalyvavę vakariniame tualete, taip pat išėjo sau. 

Su karalium liko tik tarnai, jie uždengė jam veidą plonos drobės 
kauke, suvilgyta kvepiančiame aliejuje. Kaukėje buvo iškirptos skylės 
nosiai, akims ir burnai. Sidabro siūlais išsiuvinėta šilkinė kepuraitė laikė 
prispaudusi kaukę prie kaktos ir ausų. 

Paskui tarnai apvilko karalių rausvo atlaso marškiniais, pamuštais 
minkštutėlaičiu šilku ir vata; tuomet užmovė tokios plonos odos piršti- 
nes, jog galėjai jas palaikyti vilnonėmis. Pirštinės siekė ligi alkūnių ir iš 
vidaus buvo suvilgytos kvepiančiu aliejum, teikiančiu joms elastingu- 
mo, - iš pažiūros nekaip neatspėtum, iš kur toks elastingumas. 

Baigę šį paslaptingą karaliaus tualetą, tarnai padavė Henrikui auksinį 
puodelį stipraus buljono, bet prieš pakeldamas jį prie lūpų, karalius pusę 
nupylė į kitą puoduką, panašų į jo, ir liepė nunešti Sen Liukui ir palinkėti 
jam labos nakties. 

Tada atėjo eilė Dievui, su kuriuo šį vakarą karalius, gal kad buvo 
didžiai susirūpinęs, pasielgė gana lengvabūdiškai. Henrikas sukalbėjo 
tik vieną vienintelę maldą ir net nepalietė savo šventintų rožančių; ir 
liepęs pataisyti lovą, apšlakstytą koriandm, ladanu bei cinamonu, kara- 
lius atsigulė. 

Įsitaisęs ant daugybės pagalvių, Henrikas įsakė nušluoti gėlių kilimą, 
nuo kurio miegamojo oras jau darėsi tvankus. Tarnai keletui akimirkų 
atvėrė langus ir pravėdino troškų kambarį. Paskui marmuriniame Židiny- 
jesmagia liepsna kaip meteorai plykstelėjo vynuogienojai ir netrukus vėl 
užgeso, bet po visą miegamąjį pasklido švelni šilimą. 
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Tada tarnas užtraukė visas užuolaidas ir portjeras ir Ueido didžiu!į 
šunį, karaliaus numylėtinį, vardu Narcizą. Jis vienu šuoliu užšoko ant 
karaliaus lovos, pasikuitė, pasisukinėjo, paskui atsigulė skersai lovos 
šeimininko kojūgalyje. 

Galiausiai paskutinis tarnas užpūtė rausvas žvakes auksinio satyro 
rankoje, primažino naktinės lempos ugnį, pakeitęs dagtį plonesniu, ir 
atlikęs visus šiuos darbus, ant pirštų galų ištykino iš miegamojo. 

Ir štai Prancūzijos karalius, ramesnis, nerūpestingesnis, užmaršesnis 
nei dykaduoniai jo karalystės vienuoliai, sulindę į turtingus vienuolynus, 
nustojo galvoti, kad pasaulyje iš viso yra tokia Prancūzija. 

Jis miegojo. | 

Po kokio pusvalandžio galerijose budintys sargybiniai, kuriems iš jų 
postų buvo matyti Henriko miegamojo langai, pro užuolaidas pastebėjo, 
kaip užgeso lempa ir sidabriniai mėnulio spinduliai nužėrė stiklus, ką tik 
švietusius švelnia rausva šviesa. Sargybiniai suprato, kad jo didenybė 
kietai įmigo. 

Tada nutilo visi garsai Luvro viduje ir kieme, ir galėjai išgirsti, kaip 
tamsiuose jo koridoriuose skrenda pats tyliausias šikšnosparnis. 


VII 


Kaip karalius Henrikas III kitą dieną atsivertė, 
nors niekas nežinojo to atsivertimo priežasties 


Taip praėjo dvi valandos. 

Staiga nuaidėjo klaikus riksmas. Riksmas sklido iš jo didenybės 
miegamojo. 

Tačiau naktinė lempelė tebebuvo užgesinta, rūmus gaubė mirtina 
tyla, ir niekur nebuvo girdėti jokio garso, išskyrus tą keistą karaliaus 
šauksmą. 

Ten iš tikrųjų šaukė karalius. 

Netrukus sutrinksėjo griūvantys baldai, sudžerškėjo šukėmis žyran- 
tis porcelianas, sutrepsėjo po kambarį lakstančio paklaikusio žmogaus 
žingsniai; paskui vėl nuskardėjo niksmas, sumišęs su šuns lojimu. Tuč- 
tuojau plykstelėjo šviesos, galerijose sublizgo špagos, nuo sunkių užsi- 
miegojusių sargybinių žingsnių sudrebėjo masyvios kolonos. 

- Prie ginklų! - šūkavo iš visų pusių. - Prie ginklų! Karalius šaukia, 
bėgame pas karalių. 
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Tą pat akimirką; karaliaus miegamąjį nuskubėjo sargybos kapitonas, 
šveicarų pulkininkas, rūmų dvariškiai, budintys arkebūzininkai, ir viską 
staiga nuplieskė liepsnos: kambaryje sušvito dvidešimt fakelų. 

Prie apversto fotelio, sukultų puodukų, šalia sujauktos lovos ir ant 
grindų išmėtytų paklodžių bei apklotų stovėjo Henrikas, juokingas ir 
baisus su savo naktine apranga, pasišiaušusiais plaukais, padėrusiomis 
akimis. 

Jo dešinė ranka buvo ištiesta ir drebėjo kaip lapas vėjyje. 

Kairė ranka mėšlungiškai spaudė špagą, kurią nejučiomis buvo 
nusičiupęs. 

Susijaudinęs ne mažiau už savo šeimininką, šuo žiūrėjo į jį išskėtęs 
letenas ir urzgė. 

Karalius iš siaubo buvo praradęs žadą, ir subėgę žmonės nedrįso 
drumsti tylos, vien akimis klausinėjo, kas nutiko, ir laukė, klaikios 
baimės apimti. 

Tuomet pusnuogė, tik susisupusi į platų apsiaustą, pasirodė jaunoji 
karalienė, Luiza Lotanngietė, švelni šviesiaplaukė būtybė, gyvenanti 
šioje žemėje kaip šventoji; vyro riksmas ir ją buvo prižadinęs. 

- Sire, - prabilo ji, drebėdama labiau už visus, - dėl Dievo, kas 
atsitiko?.. Aš išgirdau jūsų riksmą ir atbėgau. 

- Nie... nie... nieko, - atsakė karalius ir nė nemirksėdamas Žiūrėjo į 
vieną tašką, kur, rodos, matė neaiškų siluetą, regimą tik jam vienam. 

- Bet jūsų didenybė šaukė, - nenurimo karalienė. - Gal jūsų didenybei 
ką nors skauda? 

Siaubas buvo taip aiškiai įsirėžęs Henriko bruožuose, kad pamažiu- 
kais persidavė visiems. Vieni traukėsi atgal, kiti ėjo į priekį ir nijo akimis 
karaliaus asmenį, norėdami įsitikinti, kad jis nesužeistas, kad jo nenu- 
trenkė žaibas ar neįkando koks šliužas. | 

- O, sire! - sušuko karalienė. - Dangaus vardu maldauju, sire, 
neverskite mūsų šitaip kankintis! Gal pakviesti gydytoją? 

- Gydytoją? - niūriu balsu prabilo Henrikas. - Ne, mano kūnas 
sveikas, tai mano siela, mano protas serga. Ne ,ne, ne gydytoją... Kunigą. 

Visi susižvalgė, akimis iššniukštinėjo duris, užuolaidas, parketą, 
lubas. 

Niekur nė pėdsako nebuvo matyti paslaptingosios šmėklos, taip 
baisiai išgąsdinusios karalių. 

Nieko neaptikę miegamajame, dvariškiai ėmė smalsauti dvigubai, ir 
ta paslaptis pasidarė dar įdomesnė, kad karalius pasiprašė kunigo. 

Išgirdęs karaliaus prašymą, pasiuntinys šoko ant žirgo, ir kibirkštys 


pažiro ant grįsto Luvro kiemo. Po penketo minučių Žozefas Fulonas, 
Šventos Genovaitės vienuolyno abatas, buvo pažadintas, tiesiog plėšte 
išplėštas iš lovos ir atgabentas pas karalių. 

Atvykus abatui, šurmulys nutilo, stojo tyla, žmonės klausinėjo vieni 
kitų, spėliojo, tarėsi įminę mįslę, bet, svarbiausia, visi bijojo... Karalius 
eina išpažinties! | 

Kitą dieną iš pat ryto, atsikėlęs anksčiau už visus, karalius įsakė 
uždaryti Luvro vartus, kurie buvo atidaryti abatui įleisti. 

Paskui liepė pakviesti 1ždininką, vaško pardavėją ir ceremonmeisterį; 
tada paėmė savo maldaknygę juodais viršeliais ir skaitė maldas, paliovęs 
skaityti, bandė karpyti šventųjų paveikslėlius, po to staiga įsakė pašaukti 
minjonus. 

Šis įsakymas pirmiausia buvo perduotas Sen Liukui, bet Sen Liukas 
sirgo smarkiau nei kitais kartais. Jis buvo nusilpęs ir vos gyvas iš 
nuovargio. Liga jį taip nukamavo, ir naktį jis miegojo taip kietai, arba 
veikiau buvo nugrimzdęs į letargą, kad vienintelis iš visų dvanškių nieko 
negirdėjo, nors jo kambarį nuo karaliaus miegamojo skiria tik plona 
siena. Taigi jis prašąs leidimo likti lovoje, jis čia sukalbėsiąs visas 
maldas, kiek tik karalius įsakysiąs. 

Išgirdęs šį liūdną pasakojimą, Henrikas persižegnojo ir liepė pakvies- 
ti Sen Liukui savo vaistininką. 

Paskui karalius prisakė iš Šventos Genovaitės vienuolyno atgabenti 
į Luvrą visus rimbus, apsirengęs juodais drabužiais, praėjo palei raišuo- 
jantį Šombergą, skepeta perrišta ranka d'Epernoną, dar apglušusį Keliu- 
są ir drebančius d'O bei Možironą. Eidamas jis dalijo jiems rimbus ir 
liepė be gailesčio plakti vieniems kitus, kiek rankos neš. 

D'Epernonas atkreipė karaliaus dėmesį, kad dėl parištos rankos jis 
turįs būti atleistas nuo šios ceremonijos, nes negalės plakti kitų, tik pats 
gaus, ir tuomet plakimo gamoje nebūsią harmonijos. 

Henrikas III atsakė, kad jo atgaila Dievui būsianti maloniausia. 

Karalius rodė pavyzdį. Jis nusivilko striukę, liemenę, marškinius ir 
ėmė plakti save kaip koks kankinys. Šiko jau norėjo pasišaipyti ir, kaip 
paprastai, iškrėsti kokį nors pokštą, bet iš grėsmingo karaliaus žvilgsnio 
suprato, kad juokauti ne laikas; tada jis paėmė rimbą, kaip ir kiti, bet užuot 
plakęs save, ėmė vanoti savo kaimynus; kai arti nebūdavo niekieno 
nugaros, Šiko čaižė atsilaupiusius kolonų bei panelių dažus. 

Nuo šito šurmulio karaliaus veidas pamaži nusigiedrijo, nors buvo 
matyti, kad jį vis dar kankina sunkios mintys. 

Staiga Henrikasišbėgo iš kambario, liepęs jo palaukti. Jam išėjus visų 
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rankos su rimbais nusviro, lyg burtų lazdele mostelėjus.Tik Šiko nesilio- 
vė vanojęs d'O, kuriuo jisai bjaurėjosi. D'O kiek galėdamas atsi mokėjo 
jam tuo pačiu. Tikra nmbų dvikova. 

Henrikas nuėjo pas karalienę. Jis padovanojo jai perlų vėrinį, kainuo- 
janų dvidešimt penkis tūkstančius ekiu, pabučiavo į abu skruostus, ko 
nebuvo daręs daugiau kaip metus, paprašė ją nusiimti karališkus papuo- 
šalus ir apsivilkti ašutinę. 

Luiza Lotaringietė, visuomet gera ir švelni, iškart sutiko. Ji paklausė, 
kodėl jos vyras, padovanojęs jai perlų vėrinį, nori, kad ji apsivilktų 
ašutinę. 

- Už mano nuodėmes, - atsakė Henrikas. 

Toks atsakymas karalienę patenkino, nes ji geriau nei kas kitas 
žinojo, už kokią didžiulę krūvą nuodėmių jos vyras turi atgailauti. Ji 
persirengė, kaip Henrikas norėjo, ir jis grįžo į savo miegamąjį, paskyręs 
ten karalienei pasimatymą. 

Pamatę karalių, visi vėl pakėlė rimbus. D'Oir Šiko, kurie be paliovos 
čaižė vienas kitą, buvo visi kruvini. Karalius juos pagyrė ir pavadino savo 
tikrais vieninteliais draugais. 

Po dešimties minučių atėjo karalienė, apsivilkusi ašutine. Visiems 
rūmams tuoj buvo išdalytos žvakės, ir tokiu blogu oru, basi per gruodą ir 
sniegą šaunieji dvariškiai, gražiosios damos ir gerieji paryžiečiai, atsi- 
davę savo karaliui ir Dievo Motinai, patraukė į Monmartrą; iš pradžių visi 
kaleno dantimis, bet netrukus sušilo nuo įnirtingų rimbo smūgių, kuriuos 
Šiko dalijo visiems, per nelaimę atsidūrusiems netoli jo. 

D'O prisipažino nugalėtas ir pasitraukė per penkiasdešimt žingsnių 
nuo Šiko. 

Ketvirtą valandą po pietų niūrus pasivaikščiojimas baigėsi, vienuo- 
lynai gavo gausią išmaldą, visų dvariškių kojos buvo ištinusios, o 
nugaros nudyžtos; karalienė pasirodė viešumon su plačiais šiurkščios 
drobės marškiniais, o karalius - su kaukolių rožančium. Netrūko ašarų, 
riksmų, maldų, smilkalų, giesmių. 

Kaip matote, diena pasitaikė kokių reta. 

Iš tiesų kiekvienas gavo kęsti šaltį ir smūgius, kad padarytų malonu- 
mą karaliui, tik niekas nesusigodėjo, kodėl šitas princas, dar užvakar 
smagiai sukęsis šokio sūkury, taip marina savo kūną šiandien. 

Hugenotai, lygistai ir liberalai juokdamiesi žiūrėjo, kaip traukia 
atgailautojų procesija, o kadangi šie žmonės buvo tikri piktaliežuviai, tai 
kalbėjo, esą praeitą kartą procesija buvusi gražesnė irplakusis uoliau, bet 
tai buvo grynas melas. 
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Hennkas grįžo išsipasninkavęs, raudonais ir mėlynais rėžiais išmar- 
ginta nugara, visą dieną jis nebuvo atsitraukęs nuo karalienės ir kiekvieną 
atilsio valandėlę, per kiekvieną stabtelėjimą prie koplyčios siūlė jai 
dovanas ir kūrė planus, kaip jiedu kartu keliaus šventųjų vietų lankyti. 

O Šiko, pavargęs nuo švaistymosi rimbu ir išalkęs nuo šitų neįprastų 
pratybų, kuriųimtis privertė karalius, tuoj už Monmartro vartų atsiliko ir 
sykiu su savo draugužiu broliu Goranflo, tuo pačiu Šventos Genovaitės 
vienuolyno vienuoliu, kuris ragino Biusi atlikti išpažintį, per sodelį 
pasuko į vieną gerą vardą turinčią smuklę, kur išgėrė vyno su prieskoniais 
ir sušveitė antį, sumedžiotą Granž Bateljero pelkėse. Procesijai grįžtant 
atgal, Šiko vėl užėmė savo vietą ir parėjo į Luvrą, smagiai šmaukšėdamas 
atgailautojus ir atgailautojas ir vadindamas tai visuotiniu nuodėmių 
atleidimu. 

Vakare karalius pasijuto pavargęs nuo pasninko, vaikščiojimo baso- 
misirįnirtingo plakimosi. Jis liepė paduoti jam liesą vakarienę, apiplauti 
pečius, uždegti didžiąją lempą, o pats nuėjo aplankyti Sen Liuko ir rado 
jį linksmą ir sveiką. 

Nuo vakar dienos karalius smarkiai pasikeitė; dabar visos jo mintys 
sukosi tik apie žmogaus kūno menkystę, atgailavimą ir mirtį. 

- Ak! - sunkiai atsiduso karalius, kaip žmogus, kuriam apkarto 
gyvenimas. - Dievas teisingai pasielgė, pripildęs mūsų būtį skausmo. 

- Kodėl gi, sire? - paklausė Sen Liukas. 

- Todėl, kad Žmonės, pavargę nuo šio pasaulio, nustoja bijoti mirties 
1r ima jos trokšti. 

- Atsiprašau, sire, - tarė Sen Liukas, - kalbėkite tik už save, nes aš visai 
netrokštu mirties. 

- Klausyk, Sen Liukai, - atsakė karalius, linguodamas galva. - Tu 
gerai padarytum, iei paklausytum mano patarimo arba verčiau pasektum 
mano pavyzdžiu. 

- Mielai, sire, jei jūsų pavyzdys man patiks. 

- Ar non, aš atsisakysiu karūnos,o tu žmonos ir kartu stosim į 
vienuolyną? Aš turiu Šventojo lėvo popiežiaus leidimą. Rytoj pat įsi- 
šventintumėm. Aš būčiau brolis Henrikas... 

- Atleiskite, sire, atleiskite, jūs nebranginate savo karūnos, nes ji jums 
jau gerokai įkyrėjo, o aš labai branginu savo žinoną, kurios dar kaip 
reikiant nė nepažįstu. Taigi aš nepriimu jūsų pasiūlymo. 

- Oho! - tarė Henrikas. - Rodos, tau jau geriau. 

- Kur kas geriau, sire. Mano protas ramus, širdis džiaugiasi. Mano 
siela nenumaldomai trokšta laimės ir malonumų. 
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- Vargšas Sen Liukas! - iarė karalius, lyg maldai sudėjęs rankas. 

- Šitai man reikėjo siūlyti vakar, sire. O! Vakar aš buvau kaprizingas, 
paniuręs, sergantis. Dėi menkniekio bučiau galėjęs šokti į šulinį. O 
Šįvakar visai kas kita, aš puikiai praleidau naktį ir žavingai - dieną. 
Prisiekiu Viešpačiu, tegyvuoja džiaugsmas! 

- Tu piktžodžiauji, Sen Liukai! - prikišo karalius. 

- Argi aš piktžodžiavau, sire? Gali būti. Bet, man rodos, jūs irgi kartais 
piktžodžiaujate. 

- Aš piktžodžiaudavau, Sen Liukai, bet daugiau nepiktžodžiausiu. 

- Aš nedrįstu šitaip sakyti. Piktžodžiausiu kiek galėdamas mažiau. 
Tik tiek galiu jums pažadėti. Be to, Dievas geras iratleidžia mums mūsų 
nuodėmes, jei jos kyla iš žmogiškų silpnybių. 

- Tai tu manai, Dievas man atleis? 

- O! Aš kalbu ne apie jus, sire, aš kalbu apie jūsų tarną. Prakeikimas! 
Jūsų nuodėmės... karališkos, tuo tarpu mano nuodėmės kaip paprasto 
žmogaus. Aš tikiuosi, kad paskutiniojo teismo dieną Viešpats turės 
dvejas svarstykles ir dvejis svarsčius. 

Karalius atsiduso, sumurmėjo Confiteor!“ ir ėmė muštis į krūtinę 
sakydamas: mea culpa". 

- Sen Liukai, - galiausiai tarė jis, - ar nenorėtum miegoti šią naktį 
mano miegamajame? 

- Priklauso nuo to, - atsakė Sen Liukas, - ką mudu veiktumėm jūsų 
didenybės miegamajame. 

- Abudu užsižiebtumėm visas šviesas, aš atsigulčiau, 0 tu man 
skaitytum šventųjų litanijas. 

- Ačiū, sire. 

- Tai tu nenon? 

- Tikrai atsisakau šitaip leisti laiką. 

- Tu mane palieki, Sen Liukai! Tu mane palieki! 

- Ne. Aš jūsų nepalieku. Priešingai. 

- Ar iš tikrųjų? 

- Jeigu tik jūs norite. 

- Žinoma, noriu. 

- Bet su viena sąlyga, sine gua non.!* 

- Kokia? 


16 Gailiuosi (Iot.). 
17 Mano kaltybė (/ot.). 
18 Būtina (lot). 
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- Jūsų didenybė lieps pastatyti stalus, pakvies muzikantų, dvariškių 
ir - garbės žodis! - mes šauniai pasišoksime! 

- Sen Liukai! Sen Liukai! - didžiai pasibaisėjęs, suriko karalius. 

- Klausykite! - atsakė Sen Liukas. - Šį vakarą mane šėlas pagavo. O 
jūs ar norite išgerti ir pašokti, sire? 

Bet Henrikas nieko neatsakė. Kartais toks guvus ir linksmas jo protas 
vis labiau niaukės: 1r, rodos, kovojo su kažkokia slapta mintim, kuri slėgė 
Jį, kaip slegia paukštį švino gabalas, pririštas jam pne kojų, ir paukštis 
veltui mosuoja sparnais, norėdamas pakilti. 

- Sen Liukai, - pagaliau gedulingu balsu prabilo karalius, - ar tu kada 
nors sapnuoji? 

- Dažnai, sire. 

- Ar tu tiki sapnais? 

- Iš išskaičiavimo. 

- Kaip tai suprasti? 

- Visai paprastai! Sapnai žmogui teikia stiprybės gyvenimo sunku- 
muose. Va kad ir šią naktį aš sapnavau nuostabų sapną. 

- Kokį? 

- Sapnavau, kad mano žmona... 

- Tu vis dar galvoji apie savo žmoną, Sen Liukai? 

- Daugiau nei bet kada. 

- Ak! - atsiduso karalius ir pakėlė akis į dangų. 

- Sapnavau, - toliau pasakojo Sen Liukas, - kad mano žmona, tokiu pat 
žavingu veidu, jak mano žmona gražuolė, sire... 

- Deja, taip! - atsakė karalius. - Visa bėda, kad Ieva irgi buvo graži, 
todė! ir pražudė mus visus. 

- Ak štai kodėl jūs giežiate apmaudą. ant mano žmonos. Bet grįžkime 
prie sapno, gerai, sire? 

- Aš irgi, - tarė karalius, - sapnavau... 

- Taigi mano žmona; tokiu pat žavingu veidu, pavirto paukšte, įgijo 
sparnus ir štai, įveikusi visas užtvaras ir grotas, perskrido Luvro sienas, 
atlėkė prie mano lango, pasitrynė kakta į stiklą ir meiliai sučiulbo: 
„Atidaryk langą, Sen Liukai, atidaryk, vyreli“. 

- Ir tu atidarei? - kone beviltiškai paklausė karalius. 

- O kaipgi! - sušuko Sen Liukas. - Tuoj pat nubėgau atidaryti. 

- Tuščias tu žmogus! 

- Tuščias, jei taip norite, sire. 

- Ir tuomet tu atsibudai? 

- Ne, sire, aš labai stengiausi neatsibusti. Labai jau gražus buvo 
sapnas. 
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- Tai tu vis tebesapnavai? 

- Kiek galėdamas ilgiau, sire. 

- Ir tikiesi šią naktį... 

- Sapnuoti toliau, taigi nepykite, jūsų didenybe. Štai kodėl aš nepri- 
1mu jūsų maloningo pasiūlymo skaityti maldas. Jeigu jau nemiegostiu, 
sire, tai vis "iek noriu patirti ką nors panašaus į savo sapną. Todėl, kaip 
jau sakiau, je: ;ūsų didenybė lieps pastatyti stalus, pakviesti muzikantų... 

- Liaukis, Sen Liukai, liaukis! - stodamasis tarė karalius. - Tu žūsti ir 
kartų pražudysi mane, jei ilgiau čia pasiliksiu. Sudie, Sen Liukai, 
tikiuosi, dangus vietoj gundančio sapno pasiųs tau kokį nors išganingą 
sapną, 1I rytoj tu atgailausi kartu su manimi, ir mes visi išsigelbėsim. 

- Abejoju, sire, ir net esu tikras, kad taip nebus, todėl patariu jūsų 
didenybei šį pat vakarą išmesti už Luvro vartų tą laisvamanį Sen Liuką, 
kuris tvirtai nusprendė mirti be atgailos. 

- Ne, - tarė Henrikas, - ne. Viliuosi, kadiki rytojaus Apvaizda apšvies 
tave, kaip apšvietė mane. Labanakt, Sen Liukai, aš melsiuosi už tave. 

Sen Liukas užtraukė pirmąjį kupletą gana nešvankios dainelės, kurią 
karalius mėgdavo dainuoti, kai būdavo gerai nusiteikęs; ją išgirdęs 
Henrikas dar skubiau išėjo iš kambario, uždarė duris ir grįžo į savo 
miegamąjį murmėdamas: 

- Viešpatie Dieve! Tavo pyktis teisingas ir užtarnautas, nes pasaulis 
genda kaskart vis labiau. 


VIII 


Kaip karaliaus bijojo baimės, kurią buvo patyręs, 
ir kaip Šiko bijojo patirti baimę 


Išėjęs iš Sen Liuko, karalius, kaip buvo įsakęs, rado visus dvariškius 
susirinkusius didžiojoje galerijoje. 

Tuomet jis apdovanojo malonėmis savo bičiulius: išsiuntė į provin- 
ciją d'O, d'Epernoną ir Šombergą, Možironui ir Keliusui pagrasino 
suruošiąs teismą, jei šie dar kibs prie Biusi, Biusi davė pabučiuoti ranką 
ir ilgai spaudė prie širdies brolį Pranciškų. 

Karalienei Henrikas buvo labai malonus ir prisakė tiek komplimentų, 
kad dvariškiai čia įžiūrėjo palankų ženklą, pranašaujantį, kad atsiras kam 
paveldėti Prancūzijos karūną. 

Tačiau artėjo įprastas miego laikas ir aiškiai buvo matyti, kad 
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karalius kiek galėdamas stengiasi atitolinti tą valandą; galiausiai Luvro 
laikrodis išmušė dešimt; Henrikas ilgai žvalgėsi aplinkui, tarsi inkdama- 
sis, kuris iš jo draugų imtųsi lektoriaus pareigų, ką tik atsisakytų Sen 
Liuko. 

Šiko pastebėjo jo žvilgsnį. 

- Klausyk, - drąsiai, kaip buvo įpratęs, tarė jis. - Labai jau meiliai tu 
į mane žiūri šįvakar, Henrikai. Gal ieškai, kam padovanoti gerą abatiją, 
duodančią dešimt tūkstančių livrų rentos? Kad tu prasmegtum! Koks 
prioras iš manęs išeitų! Padovanok ją man, sūnau, padovanok! 

- Eime si manim, Šiko, - tarė karaiius. - Labanakt, ponai, aš einu gulti. 

Šiko atsisuko į dvariškius, užrietė ūsą ir, atsistojęs gracinga poza, 
užvertė padūmavusias akis. 

- Labanakt, ponai, - pakartojo jis, mėgdžiodamas Henriko balsą. - 
Labanakt, mes einame gulti. 

Dvariškiai pnkando lūpa karalius paraudo. 

- Tiesa, - prisiminė Šiko, - o kur mano barzdaskutys, kirpėjas, 
kamerdineris ir, svarbiausia, kremas? 

- Ne, - atsakė karalius, - šį vakarą nieko nereikia. Greit prasidės 
gavėnia, ir aš atgailauju. 

- Kaip gaila, kad nebus kremo, - tarė Šiko. 

Karalius ir juokdarys nuėjo į mums jau pažįstamą kambarį. 

- Klausyk, Henrikai, - pasiteiravo Šiko, - vadinasi, dabar aš tavo 
favontas? Vadinasi, be manęs negali apsieiti? Vadinasi, aš labai gražus, 
gražesnis už tą Kupidoną Keliusą? 

- Nutilk, juokdary! - sudraudė jį karalius. - O jūs, ponai, išeikit. 

Tarnai išėjo ir uždarė duris. Henrikas su Šiko liko vieni; Šiko kiek 
nustebęs žiūrėjo į Henriką. 

- Kodėl tu juos išprašei? - paklausė iuokdarys. - Jie mūsų dar 
neištepliojo. Ar tu non išteplioti mane savo karališka ranka? Prakeiki- 
mas! Tokia bausmė niekuo ne prastesnė už kitas. 

Henrikas neatsakė. Visi buvo išėję iš miegamojo, ir du karaliai, 
kvailys ir išminčius, žiūrėjo vienas į kitą. 

- Pasimelskime, - tarė Henrikas. 

- Na jau ačiū! - sušuko Šiko. - Nieko sau malonumas. Jei tu dėl šito 
mane čia pakvietei, tai aš verčiau grįšiu į tą nuobodžią kompaniją, kur 
buvau. Sudie, mano sūnau. Labanaktis: | 

- Pasilikite, - tarė karalius. 

- Oho! - pašoko Šiko. - Tu pradedi mane tironizuoti. Tu - despotas, 

67 


Falaris?, Dionisijas??. Man čia nuobodu. Visą dieną tu vertei mane 
kapoti nugaras savo draugams buliaus gyslų rimbu, o štai atėjo vakaras, 
i1rpradedi viską iš naujo. Tegul jį bala! Nepradėkime, Henrikai. Mudu čia 
tik dviese, o kai du mušasi... kiekvienas kirtis pataiko. 

- Nutilkite, nelaimingas plepy, - tarė karalius, - ir pagalvokite apie 
atgailą. 

- Gerai! Taipirsusitarkim. Liepi man gailėtis! O ko man gailėtis? Kad 
tapau vienuolio juokdariu? Confiteor... Aš gailiuosi. Mea culpa, mano 
kaltybė, mano kaltybė, mano didžiausia kaltybė! 

- Nepiktžodžiauk, nelaimingasis, nepiktžodžiauk! - sudraudė kara- 
lius. 

- Ak šit kaip! - tarė Šiko. - Verčiau būti uždarytam liūtų narve ar 
beždžionių voljere, negu kiurksoti karaliaus maniako miegamajame. 
Sudie! Aš išeinu. 

Karalius čiupo durų raktą. 

- Henrikai, - tarė Šiko, - tu atrodai baisus, aš tave įspėju, jei manęs 
neišleisi, aš rėksiu, šauksiuosi pagalbos, išversiu duris, išdaužysiu langą. 
Arba... arba!.. 

- Šiko, - be galo liūdnai tarė karalius. - Šiko, drauguži mano, tu 
piktnaudžiauji mano kančia. 

- Aha, suprantu! - atsakė Šiko, - tu bijai likti vienas: visi tironai tokie. 
Įsakyk pastatyti tau dvylika kambarių, kaip Dionisijas, arba dvylika 
rūmų, kaip Tiberijus?!. O ko! kas imk mano ilgąją špagą ir leisk man 
išsinešti makštį, a? 

Šiko ištarus žodį „bijai“, Henriko akyse blykstelėjo žaibas; paskui, 
keisto drebulio purtomas, jis atsistojo ir ėmė žingsniuoti po kambarį. 

Visas Henriko kūnas rodė tokį susijaudinimą, veidas buvo taip 
išbalęs, kad Šiko buvo bepamanąs, ar tik karalius iš tiesų neserga; jis 
išsigandęs žiūrėjo, kaip karalius apsuko po kambarį tris ar keturis ratus, 
paskui tarė: 

- Nagi, mano sūnau, kas tau yra? Pasipasakok savo draugui Šiko, kas 
tave slegia. 

Karalius sustojo priešais juokdarį ir pažvelgė į jį. 

- Taip, - tarė jis, - tu mano draugas, mano vienintelis draugas. 


15 Falanis - Sicilijos miesto Akraganto tironas (570-554 m.p.m.e.). Vienais duo:menimis, jis 
buvęs nepaprastai žiaurus. Kitais - buvęs be galo minkštas, globojęs menus ir filosofiją. 
20 Dionisijas I Vyresnysis - sirakūzų tironas (432-367 m.pr.m.e.). Buvęs neregėtai Žiaurus. 
2! Tiberijus - Romos imperatorius (14-37 m.). 
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- Beje, - pasakė Šiko, - Valansi abatija neturi prioro. 

- Klausyk, Šiko, - tarė Henrikas, - ar moki laikyti liežuvį už dantų? 

- Dar yra laisva prioro vieta Pitivjė abatijoje, kur kepami tokie gardūs 
pyragai su vieversiais. 

- Nors tu ir mėgsti krėsti išdaigas, - toliau kalbėjo karalius, - bet esi 
drąsus vyras. 

- Tuomet nedovanok man abatijos, o paskirk pulko vadu. 

- Tu net gali duoti gerą patarimą. 

- Tai neskirk manęs pulko vadu, o padaryk patarėju. Bet ne! Man 
turbūt labiau prie širdies pulkas arba abatija. Aš nenoriu būti patarėju. 
Tada visuomet turėsiu laikytis tos pačios nuomonės kaip ir karalius. 

- Nutilkit, nutilkit, Šiko, artėja ta valanda, siaubo valanda. 

- Ak, kas čia tau vėl užėjo? - nesuprato Šiko. 

- Tuojau pamatysite, tuojau pats išgirsite. 

- Ką pamatysiu, ką išgirsiu? 

- Luktelėkit, ir sužinosite viską, ką nonte sužinoti. Luktelėkit. 

- Najau ne, aš nesiruošiu laukti. Koks pasiutęs šuo įkando tavo tėvui 
su močia tą lemtingą naktį, kai jie sumanė tave pradėti? 
 - Šiko, ar tu drąsus? | 

- Aš didžiuojuosi savo drąsa, bet neketinu jos čia išbandyti, tegu ją 
skradžiai! Kai Prancūzijos ir Lenkijos karalius naktį ima rėkti taip, kad 
Sukelia ant kojų visą Luvrą, tai man, mažam žmogeliui, nė kiek negėda 
sprukti iš tavo apartamentų. Sudie, Henrikai, pasišauk savo sargybos 
kapitonus, šveicarus, durininkus ir leisk man išeiti. Velniop nematomą 
žudiką, velniop nežinomą pavojų! 

- Aš jums įsakau pasilikti, - griežtai tarė karalius. 

- Garbės žodis, štai kur įdomus valdovas, jis nori įsakinėti baimei. Aš 
bijau. Sakau tau, aš bijau. Gelbėkit! Degam! 

Ir Šiko, norėdamas išsigelbėti nuo neišvengiamo pavojaus, užšoko 
ant stalo. 

- Liaukis, keistuoli, - tarė karalius. - Kad jau negaliu kitaip tavęs 
nutildyti, aš tau viską papasakosiu. 

- Aha, - tarė Šiko, pasitrynė rankas, atsargiai nulipo nuo stalo ir 
išsitraukė savo ilgąją špagą. - Pravartu viską Žinoti iš anksto. Mudu 
kaipmat viską išsiaiškinsim. Papasakok, papasakok, mano sūnau. Ar tik 
čia neatropos krokodilas, a? Tegu jį skradžiai! Mano špagos geležtė aštn, 
ašja kas savaitę nuospaudąs pjaustausi, o mano nuospaudos oi kietos. Tai 
sakai, Henrikai, čia įsiveisė krokodilas. 

Šiko patogiai įsitaisė didžiajame fotelyje, pasidėjo tarp šlaunų špagą 
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ir apsivijo ją kojomis, kaip gyvatės - taikos simbolis - apsivijo Merkuri- 
jaus lazdą. 

- Praeitą naktį, - ėmė pasakoti Henrikas, - aš miegojau... 

- Ir aš miegojau, - tarė Šiko. 

- Staiga man per veidą kažkas dvelktelėjo. 

- Tai krokodilas užsimanė ėsti, - paaiškino Šiko, - ir ėmė laižyti 
kremą. 

- Aš pusiau atsibudau 1r pajutau, kad iš siaubo po kauke man šiaušiasi 
barzda. 

- Ak, mane jau šiurpas krečia, - tarė Šiko, susirangė fotelyje ir padėjo 
sri: 13 ant špagos rankenos. 

- Ir tada, - tarė karajius tokiu silpnu ir tokiu drebančiu balsu, kad Šiko 
vos girdėjo jo žodžius, - ir tada kambaryje pasigirdo balsas, bet toks 
sielvartingas, kad mane net nupurtė. 

- Krokodilo balsas, ar ne? Keliautojo Marko Polo užrašuose skaičiau, 
kad krokodilo baisus balsas, jis net gali pamėgdžioti vaiko verksmą. Bet 
tu nusiramink, mano sūnau. Jei jis ateis, mes jį nudobsim. 

- Gerai klausykis. 

- Prisiekiu Viešpačiu, aš ir klausau! - tarė Šiko, pašokdamas kaip 
spyruoklė. - Stypsau kaip kelmas, tyliu kaip karpis ir klausau. 

Henrikas pasakojo toliau dar liūdnesniu, dar rūškanesniu balsu: 

- Niekingas nusidėjėli... - tarė balsas. 

- Cha! - pertraukė karalių Šiko. - Tai ten kalbėjo balsas, o ne 
krokodilas. 

- Niekingas nusidėjėli! - tarė balsas. - Aš esu tavo Viešpaties Dievo 
balsas. 

Šiko staiga pašoko, paskui vėl susirangė fotelyje. 

- Dievo balsas? - paklausė jis. 

- Ak, Šiko! - atsakė jam Henrikas. - Tai buvo baisus balsas. 

- Oartas balsas buvo gražus? - paklausė Šiko. - Ar panašus į trimito 
gausmą, kaip pasakyta Šventajame Rašte? 

- Ar tu čia? Ar girdi mane? - klausinėjo balsas. - Ar girdi mane, 
užkietėjęs nusidėjėli? Ar ir toliau žadi skęsti paleistuvystėje? 

- Tai tiesa, tiesa, tiesa! - tarė Šiko. - Man regis, Dievo balsas labai 
panašus į tavo liaudies balsą. 

- Paskui, - pasakojo karalius, - pasipylė visokie priekaištai, kurie, 
sakau tau, Šiko, buvo labai žiaurūs. 

- Na, otoliau, - ragiuo Šiko, - pasakok toliau, sūnau, pasakok, ką dar 
sakė balsas, kad aš žinočiau, ar Dievas gerai informuotas. 
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- Netikėli! - suriko karalius. - Jei abejoji, aš įsakysiu tave nubausu. 

- Aš! - tarė Šiko. - Aš neabejoju. Mane tik stebina, kad Dievas laukė 
ir nepriekaištavo ligi šios dienos. Po tvano jis pasidarė labai kantrus. 
Vadinasi, mano sūnau, - toliau kalbėjo Šiko, - tu siaubingai išsigandai? 

- O taip! - prisipažino Henrikas. 

- Ir buvo ko išsigąsti. 

- Prakaitas žliaugė man per smilkinius, smegenys sustingo kauluose. 

- Kaip Jeremijui*?, - čia nieko nuostabaus. Bajoro garbės žodis, tavo 
vietoje aš nežinau, ką būčiau daręs. O tu tada ėmei šaukti? 

- Taip. 

- Ir subėgo žmonės? 

- Taip. 

- Ir gerai apieškojo? 

- Visur. 

- O gerojo Dievulio nerado? 

- Jo balsas nutūlo. 

- Ir tuomet pasigirdo karaliaus Henriko balsas. Tai baisu... 

- Taip baisu, kad aš pasišaukiau nuodėmklausį. 

- Aha, gerai. Ir jis atvyko? 

- Tą pat valandėlę. 

- Klausyk, mano sūnau, būk atviras ir klok visą teisybę, nors ir nesi 
įpratęs. Ką apie šitą apsireiškimą sako tavo nuodėmklausys? 

- Jis pašiurpo. 

- Aš manau. 

- Jis persižegnojo ir liepė man atgailauti, kaip Dievas prisakė. 

- Labai gerai! Atgaila niekad nekenkia. O ką jis sako apie apsireiški- 
mą, arba veikiau Dievo balsą? 

- Kadtai esąs Viešpaties ženklas, stebuklas, kad man reikia pagaivoti, 
kaip išgelbėti valstybę. Todėl šį rytą... 

- Ką tu padarei šį rytą, mano sūnau? 

- Paaukojau šimtą tūkstančių livrų jėzuitams. 

- Labai gerai! 

- Ir rimbu sukapojau odą sau ir savo jauniesiems bičiuliams. 

- Puiku! O daugiau? 

- Daugiau... O ką tu manai, Šiko? Aš tau pasakoju ne kaip juokdariui, 
o kaip protingam žmogui, draugui. 


* Jeremijas - vienas iš keturių svarbiausių Senojo Testamento pranašų. Jam priskiriama ir 
„Jeremijo rauda“, kūrinys, apverkiantis sugriautą Jeruzalę. 
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- Ak, sire! - rimtai tarė Šiko. - Aš manau, kad jūsų didenybė sapnavot 
košmarą. 

- Tu manai?.. 

- Kad tai buvo sapnas ir kad jis nepasikartos, jei jūsų didenybė per 
daug neims visko į širdį. 

- Sapnas? - Henrikas papurtė galvą. - Ne, ne. Aš buvau galutinai 
pabudęs, prisiekiu, Šiko. 

- Tu miegojai, Henrikai. 

- Aš nemiegojau, mano akys buvo plačiai atmerktos. 

- Oašir miegu atmerktomis akimis. 

- Taip, bet aš viską mačiau, o kai žmogus iš tikrųjų miega, jis nemato. 

- O ką tu matei? 

- Pro savo miegamojo langą aš mačiau mėnulį, mačiau, kaip niūria 
šviesa blizga ametistas ant mano špagos rankenos, ten, kurjūs sėdit, Šiko. 

- O kas atsitiko lempai? 

- Ji užgeso. | 

- Sapnas, brangus mano sūnau, gryniausias sapnas. 

- Kodėl tu netiki, Šiko? Argi nežinai, kad Viešpats kalbasi su 
karaliais, kai nori ką nors smarkiai pakeisti žemėje? 

- Taip, Viešpats iš tikrųjų su jais kalba, - atsakė Šiko, - bet taip tyliai, 
kad jie niekuomet negirdi. 

- Bet kodėl gy tu netiki? 

- Todėl, kad tu viską taip gerai girdėjai. 

- Ką gi! Žinai, kodėl aš liepiau tau pasilikti? - paklausė karalius. 

- Po velnių! - atsakė Šiko. 

- Nonu, kad tu savo ausimis išgirstum, ką sako balsas. 

- Tu non, kad žmonės galvotų, jog aš niekus tauškiu, jei imsiu 
pasakoti, ką girdėjęs. Šiko - nulis, menkystė, kvailys, ir tegul jis kažin ką 
sako, nieks juo nepatikės. Neblogai sugalvota, mano sūnau. 

- Oartu, drauguži, nemanai, - tarė karalius, - kad aš seniai įsitikinau, 
koks ių ištikimas, 1r todėl atskleidžiau tau savo paslaptį ? 

- Ak, nemeluok, Henrikai,nes jei balsas vėl pasigirs, jis tau pnkiš šitą 
melą, 0 nuodėmių tu ir taip turi per akis. Bet nesvarbu! Priimu tavo 
pasiūlymą. Aš nieko prieš pasiklausyti Viešpaties balso, gal jis ir man ką 
nors pasakys. 

- Gerai! Ką man daryti? 

- Eik gulti, mano sūnau. 

- Bet aš kaip tik manau... 
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- Jokių „bet“. 

- Tačiau... 

- Ar tik tu nemanai, kad sukliudysi Dievui prabilti, jei nemiegosi? 
Karalius aukštesnis už kitus žmones tik savo karūna, o kai ją nusiima, 
tikėk manim, Henrikai, jis būna tokio pat didumo, o kartais net mažesnis 
už juos. 

- Gerai, - sutiko karalius. - Tu pasilieki? 

- Sutarta. 

- Tuomet aš einu gultū. 

- Gerai! 

- Bet tu negulsi? 

- Nė neketinu. 

- Aš nusivilksiu tik striukę. 

- Daryk kaip non. 

- Kelnių nenusimausiu. 

- Pagirtinas atsargumas. 

- O tu? 

- Aš liksiu šiame fotelyje. 

- Ar tu neužmigsi? 

- O! Šito aš tau negaliu pažadėti. Miegas, kaip ir baimė, mano sūnau, 
nuo valios nepriklauso. 

- Bent jau stenkis kiek galėdamas. 

- Nesijaudink, aš žnaibysiu save. O kad kokios, balsas mane priža- 
dins. 

- Su balsu nejuokauk, - perspėjo Henrikas ir jau buvo bekeliąs koją į 
lovą, bet ir vėl ją nuleido. 

- Klausyk, - tarė Šiko, - nejau man reikės tave paguldyti? 

Karalius atsiduso, neramiu žvilgsniu išnaršė visus miegamojo kam- 
pus bei užkaborius ir drebėdamas smuko į lovą. 

- Aha! - tarė Šiko. - Dabar mano eilė. 

Ir, išsitiesęs fotelyje, visas apsikamšė pagalvėmis ir pagalvėlėmis. 

- Kaip jaučiatės, sire? 

- Neblogai, - atsakė karalius, - o tų? 

- Labai gerai. Labanakt, Henrikai. 

- Labanakt, Šiko. Tik neužmik. 

- Tegul mane maras! Nė negalvoju, - atsakė Šiko, žiovaudamas visa 
gerkle. 

Juodu užmerkė akis: karalius apsimetė miegas, o Šiko užmigo iš 
tikrųjų. 

(5) 


Lė 


Kaip Viešpaties balsas apsiriko ir kalbėjosi su Šiko, 
o manė kalbąs su karalium o 


Apie dešimt minučių karalius su Šiko gulėjo nejudėdami ir tylėjo. 
Staiga karalius pašoko ir atsisėdo lovoje. 

Šis karaliaus judesys ir šiureni2ias pažadino Šiko iš snaudulio, į kurį 
nugrimzta Žmogus pneš užmigdainas, ir juokdarys taip pat atsisėdo. 

Jiedu pažvelgė vienas į kitą degančiomis akimis. 

- Kas atsitiko? - tyliai paklausė Šiko. 

- Dvelktelėjo, - dar tyliau tarė karalius, - vėl dvelktelėjo. 

Tą akimirką auksinio satyro :4nkoje užgeso viena žvakė, paskui 
antra, trečia ir galiausiai ketvirta. 

- Oho! - tarė Šiko. - Nieko sau dvelktelėjimas! 

Šiko dar nespėjus ištarti paskutinio skiemens, užgeso ir lempa, ir 
kambarį apšvietė tik paskutiniai židinio liepsnos atšvaitai. 

- Karšta! - stodamasis šūktelėjo Šiko. 

- Dabar jis prabils, - tarė karalius, gūždamasis lovoje, - dabar jis 
praoils. 

- Tuomet, - tarė Šiko, - paklausykim. 

Iš tiesų tą valandėlę pasigit:; duslus, kartkartėmis sušvilpiantis 
balsas; iis sklido iš tarpo tarp lovus ir sienos: 

- Amžinas nusidėjėli, ar tu čia: 

- Taip, taip, - kalendamas dart: mis, atsiliepė Henrikas. 

- Oho! - tarė Šiko. - Kaip tas ba/sas užkimo, kol atėjo iš dangaus! Bet 
vis tiek jis baisus. 

- Ar tų mane girdi? - paklausė balsas. 

- Taip, Viešpatie, - sušnibždėjo Henrikas, - aš klausausi jūsų pykčio 
sugniuždytas. 

- Nejau manai, kad išpildei mano valią, - toliau kalbėjo balsas, - 
šiandien dėl akių padaręs visas tas kvailystes, o širdies gilumoje juk likai 
toks pat? 

- Gerai pasakyta, - sušuko Šiko. - Oi gerai pasakyta! 

Maldai sudėtos karaliaus rankos drebėjo; Šiko priėjo artyn. 


- Na matai? - sumurmėjo Henrikas. - Matai? Dabarjau tiki, nelaimin- 
gasis? 

- Palaukite, - tarė Šiko. 

- Ko tu nori? 

- Tyliau! Klausyk, atsarg,:ai išlipk iš lovos ir leisk mane į savo vietą. 

- Kodėl? 

- Tuomet Viešpaties pyktis pirmiausia kris ant mano galvos. 

- Manai, tada jis manęs pasigailės? 

- Pažiūrėsim. 

Švelniai, bet atkakliai Šiko išstūmė karalių iš lovos ir susirangė į jo 
vietą. . 
- Dabar, Henrikai, - tarė jis, - sėsk į mano fotelį ir netrukdyk man. 

Henrikas pakluso, jis ėmė šį tą suprasti. 

- Tu neatsakai, - vėl prabilo balsas, - tai dar vienas įrodymas, kad esi 
paskendęs nuodėmėse. 

- O, atleisk, atleisk man, Viešpatie! - tarė Šiko, sniaukrodamas kaip 
karalius. 

Paskui atsigręžė į Henriką. 

- Keista, - tarė jis. - Supranti, sūnau, gerasis Dievulis nepažino Šiko. 

- Na ir kas! - tarė Henrikas. - Ką tu nori tuo pasakyti? 

- Palauk, palauk, dar ne tai pamatysi! | 

- Nelaimingasai! - tarė balsas. 

- Taip, Viešpatie, taip, - atsakė Šiko. - Aš amžinas nusidėjėlis, baisus 
nusidėjėlis. 

- Tai išpažink savo kaltes ir gailėkis. 

- Prisipažįstu, - tarė Šiko, - kad elgiausi kaip tikras išdavikas su savo 
pusbrolių Kondė, suviliojau jo žmoną, ir už tai gailiuosi. 

- Ką tu ten paistai? - suburbėjo karalius. - Ar nenutilsi? Šita istorija 
jau seniai nieko nedomina. 

- Ak, iš tikrųjų! - susigriebė Šiko. - Pereisime prie kitko. 

- Pasakok, - paliepė balsas. 

- Prisipažįstu, - pradėjo tariamasis Henrikas, - kad smarkiai apvogiau 
lenkus, kurie išrinko mane karaliumi, o aš vieną gražią naktų pasprukau 
nuo jų su visais karūnos deimantais, ir dėl to gailiuosi. 

- Ei, niekše, - neiškentė Henrikas. - Ką tu ten prisiminei? Viskas 
užmiršta. 

- Būtinai reikia ir toliau jį apgaudinėti, - tarė Šiko. - Netrukdyk man. 
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- Pasakok, - tarė balsas. 

- Prisi pažįstu, - varė toliau Šiko, - kad paveržiau Prancūzijos sostą iš 
savo brolio Alansoniečio, kunam jis teisėtai priklausė, nes aš pagal visus 
įstatymus buvau jo atsisakęs ir priėmęs Lenkijos sostą, ir dėl to gailiuosi. 

- Tai šelmis, - tarė karalius. 

- Čia dar ne viskas, - nesiliovė balsas. 

- Prisipažį stu, kad susitaręs su savo gerąja motute Kotryna de Mediči, 
išvijau iš Prancūzijos savo svainį Navaros karalių, pražudęs visus jo 
draugus, ir savo seserį Margaritą, pražudęs visus jos meilužius, ir dėl to 
nuoširdžiai gailiuosi. 

- Ak tu galvažudy, - sumurmėjo karalius, iš pykčio gneždamas 
dantimis. 

- Sire, neįžeidinėki me Dievo, bandydami nuslėpti nuo jo tai, ką jis ir 
be mūsų žino. 

- Manęs nedomina politika, - perspėjo balsas. 

- Aha! Dabar man viskas aišku, - ašaringu balsu pralemeno Šiko. - Jus 
domina mano įpročiai, tiesa? 

- Pagaliau, - tarė balsas. 

- Teisybė, Dieve mano! - karaliaus balsu toliau kalbėjo Šiko. - Aš esu 
didelis lepūnas, tinginys, ištižė!is, vėpla, veidmainis. 

- Tai tiesa, - dusliai pritarė balsas. 

- Aš skriaudžiu moteris, visų pirma savo žmoną, tokią dorybingą 
būtybę. 

- Savo žmoną reikia mylėti kaip save patį ir vertinti ją labiau už viską 
pasau!:je, - piktai pamokė balsas. 

- Ak! - beviltiškai sušuko Šiko. - Tuomet aš baisiai nusidėjau! 

- Ir savo pavyzdžiu vedi iš kelio kitus. 

- Teisybė, tikra teisybė. 

- Tu vos nepražudei vargšo Sen Liuko. 

- Cha! - šūktelėjo Šiko. - O ar jūs tikras, Dieve mano, kad aš jo 
galutinai nepražudžiau? 

- Ne, bet gali pražudyti ir žūti pats, jei vėliausiai rytoj rytą neišsiųsi 
jo namo. 

- Aha! - tarė Šiko karaliui. - Balsas, regis, bus Kosė namų draugas. 

- Ir jei tu nepadarysi jo kunigaikščiu, o jo žmonos kunigaikštienę, 
atlygindamas už tas dienas, kai ji buvo gyvanašlė... 

- O jei nepaklausysiu? - pasiteiravo Šiko, ir jo balse pasigirdo 
užsispyrimo gaidelė. 
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- Jei nepaklausysi, - grėsmingai sugriaudė balsas, - tai per amžius 
degsi didžiuliame katile, kur tavęs laukdami jau verda Sardanapa- 
las". Nabuchodonosoras** ir maršalas Recas“. | 

Henrikas III suvaitojo. Šis grasinimas įvarė jam tokią baimę, kokios 
niekuomet nebuvo patyręs. 

- Kad jį kur maras! - tarė Šiko. - Ar tu matai, Henrikai, kaip dangus 
rūpinasi ponu de Sen Liuku. Tegriebia mane velniai, sakytum gerasis 
Dievulis sėdėtų jo kišenėje. 

Bet Henrikas negirdėjo Šiko juokų, o jei ir girdėjo, tai jie jo nenura- 
mino. 

- Aš žuvęs, - sutrikęs kartojo jis, - aš žuvęs, šitas balsas iš aukštybių 
nuvarys mane į kapus. 

- Balsas iš aukštybių? - tarė Šiko. - O, šį kartą tu klysti. Balsasiš šono, 
1r tiek. 

- Kaip „balsas iš šono“? - nesusigaudė Henrikas. 

- Na taip! Argi tu negirdi, mano sūnau, kad balsas sklinda iš šitos 
sienos? Henrikai, gerasis Dievulis gyvena Luvre. Gal jis, kaip 1mperato- 
nus Karolis V, pakeliui į pragarą užsuko į Prancūziją??* 

- Bedievis! Piktžodžiautojas! 

- Tautai didelė garbė, Henrikai. Aš tave sveikinu. Bet, turiu pripažin- 
ti, kad tu gana abejingai žiūri į tą garbę. Tik pamanyk! Gerasis Dievulis 
Luvre ir nuo tavęs jį skiria tiktai siena, o tu jo nė neaplankai? Klausyk, 
Valua, aš tavęs neatpažįstu, tu pasidarei nemandagus. 

Tą valandėlę židinio kampe likusi šakelė užsiliepsnojo ir, išplėšusi iš 
tamsos kambarį, apšvietė Šiko veidą. 

Jo veidas buvo toks linksmas, toks vylingas, kad karalius net nustebo. 


2 Sardanapalas - tikrovėje egzistavęs Asirijos karalius. Graikų autoriai laikė jį paskutiniu 
Asirijos karaliumi. Jų aprašytas Sardanapalo lepumas, meilė prabangai ir linksmybėms 
virtusi patarle. 

** Nabuchodonosoras - Babilonijos karalius (605-562 pr.m.e.). Jo vadovaujama kariuome- 
nė sumušė Asirijos ir Egipto kariuomenes, užėmė Siriją, Palestiną, sugriovė Jeruzalę. Jis 
rengė žygius į Judėją. Per I žygį išsivarė iš Judėjos į Babiloniją 3 000, per II - 9 000 
gyventojų. 

25 Maršalas de Recas - Žilis de Recas, baronas de Monmoransi-Lavalis (1404-1440) 
žinomas ne dėl maršalo laipsnio, o dėl alcheminių tyrinėjimų. Jis darė bandymus su 
berniukų krauju ir nužudė apic 140 vaikų. Jo nusikaltimas iškilo aikštėn, ir jis buvo 
nubaustas. 

2 Turimas omeny Karolis V Habsburgas, Ispanijos karalius ir Šventosios Romos imperijos 
imperatorius (1519-1556 m.), kuris kariavo su Prancūzija dėl Italijos. Karo veiksmai 
kartais vykdavo ir Prancūzijos teritorijoje. 
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- Kaip! - tarė šis. - Tau pakanka įžūlumo juoktis? Tu drįsti... 

- Taip, aš drįstu, - atsakė Šiko, -irtatuoj išdrįsi,tegriebia mane maras, 
jeigu meluoju. Gerai pagalvok, mano sūnau, ir daryk, kaip tau sakiau. 

- Non, kad aš eičiau pažiūrėti... 

- Ar gerasis Dievulis tikrai gretimame kambaryje. 

- Ojei balsas vėl prabils? 

- Aš juk liksiu čia ir atsakysiu. Bus netgi labai gerai, jai aš ir toliau 
kalbėsiu tavo vardu, tuomet balsas patikės, kad tu čia tebesi, nes jis mane 
laiko tavimi. Dievo balsas neregėtai patiklus, jis visai nepažįsta savo 
pasaulio. Še tau! Jau ketvirtį valandos aš bliaunu kaip asilas, o jis manęs 
nepažįsta. Protingą būtybę šitai žemina. 

Henrikas suraukė antakius. Nuo Šiko žodžių jo tvirtas tikėjimas 
susvyravo. 

- Manau, kad tavo teisybė, Šiko, - tarė jis, - ir aš labai norėčiau... 

- Tai eik gi! - paragino Šiko, stumdamas karalių. 

Henrikas tyliai pravėrė duris į prieškambarį, bendrą ir gretimam 
kambariui, kur, kaip prisimenate, anksčiau gyveno Karolio IX žindyvė, 
o dabar buvo laikomas Sen Liukas. Bet nespėjo karalius žengti nė 
ketverto žingsnių per prieškambarį, vėl pasipylė priekaištai. 

- Tai va, - kalbėjo balsas, - tu nepastovus kaip moteris, išlepęs kaip 
sibantas??, ištvirkęs kaip pagonis. 

- Ak, - verkavo Šiko, - ak, ak! Argi aš dėl to kaltas, didis Dieve? Juk 
tu man davei tokią švelnią odą, tokias baltas rankas, tokią jautrią nosį, 
tokį permainingą būdą! Bet dabar viskas baigta, mano Dieve! Nuo šio! aš 
dėvėsiu tik šiurkščios drobės marškinius. Aš palaidosiu save atliekų 
duobėje kaip Jobas, valgysiu karvių mėšlą kaip Ezechielis. 

Tačiau Henrikas nesustojo ir, toliau eidamas per prieškambarį, su 
džiaugsmu pastebėjo, kad juo tylesni darosi Šiko žodžiai, juo garsiau 
girdisi jo pašnekovo balsas, ir tas balsas tikrai sklinda iš Sen Liuko 
kambano. 

Henrikas jau norėjo pabelsti į duris, bet čia pastebėjo šviesos spindulį, 
krintantį pro plačią rakto skylę. 

Jis pasilenkė pre jos ir pažvelgė vidun. 

Staiga visas išblyškęs Henrikas paraudo iš pykčio ir pasitrynė akis, 
tarsi norėdamas įsitikinti, kad tai, ką jis pamatė, tikra tiesa. 


2 Sibario (Pietų Italija) miesto gyventojas. Pasak antikinių autorių, Sibario gyventojai buvo 
neregėtai išlepę ir skendėjo prabangoje. 
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- Prisiekiu Viešpačiu! - sušnibždėjo jis. - Ar gali būti, kad iš manęs 
drįstų taip tyčiotis? 

Ogi štai ką jis pamatė pro rakto skylę. 

Kambario kampe stovėjo Sen Liukas su šilkinėmis kelnėmis ir 
chalatu ir šaukė į sarbakaną grėsmingus žodžius, kunuos karalius palai+* 
Dievo apsireiškimu, o šalimais į jo petį rėmėsi jauna moteris permato>:0 
drabužiu ir kartkarčiais, ištraukusi vyrui iš rankų sarbakaną, storu balsu 
šaukė į jį visokius niekus, kuriuos iš pradžių galėjai perskaityti jos 
klastingose akyse, o paskui išgirsti iš besijuokiančių lūpų. Tarpais, 
nuleidę sarbakaną, juodu prapliupdavo pašėlusiai kvatoti, klausydamie- 
si, kaip Šiko aimanuoja ir verkauja, taip puikiai pamėgdžiodamas sniauk- 
rojantį karaliaus balsą, kad prieškambaryje stovinčiam Henrikui net 
pasirodė, jog ten jis pats verkauja ir aimanuoja. 

- Žana de Kosė Sen Liuko kambaryje, skylė sienoje. Mane apgavo!- 
dusliai sunnaumojo Henrikas. - O, niekšai! Jie man brangiai užmokės. 

Išgirdęs dar vieną itin užgaulią frazę, kurią į sarbakaną suriko ponia 
de Sen Liuk, Henrikas pasitraukė per žingsnį irtaip spyrė į duris, kad nuo 
smūgio, kokio sunku buvo tikėtis iš tokios lepios būtybės, atšoko vyriai 
ir sulūžo užraktas. 

Pusnuogė Žana išsigandusi sukliko ir, pasislėpusi už užuolaidų. 
susisupo jomis. | 

Sen Liukas su sarbakanu rankoje, išbalęs iš siaubo, puolė ant kelių 
prieš karalių, išbalusį iš pykčio. 

“ - Ak! - šaukė Šiko iš karaliaus miegamojo. - Ak, susimilkite! Gelbėk 
mane, mergele Marija, gelbėkit, visi šventieji... Aš silpstu, aš mirštu. 

Tačiau gretimame kambaryje nė vienas mūsų aprašytos juokingos 
scenos aktorių dar neturėjo jėgų kalbėti: taip greit situacija išvirto į 
tragišką pusę. 

Hennkas sutrikdė tylą vienu žodžiu ir pažadino visus iš sustingimo 
vienu gestu. 

- Nešdinkitės! - tarė jis, uesdamas ranką. 

Ir apakintas pykčio, nederančio karaliui, jis išplėšė Sen Liukui iš 
rankų sarbakaną ir užsimojo, ketindamas suduoti. Bet Sen Liukas pašo- 
ko, tarsi plieninės spyruoklės pametėtas. 

- Sire, jūs tunte teisę man suduoti tik per galvą. Aš - bajoras. 

Henrikas iš visų jėgų trenkė sarbakaną į žemę. Kažkoks žmogus jį 
pakėlė, ir tas žmogus buvo Šiko: išgirdęs trinktelint išlaužtas duris, jis 
nusprendė, kad tarpininkas čia bus ne pro šalį, ir iškart atbėgo. 

Palikęs Henriką ir Sen Liuką aiškintis santykių, Šiko nuskubėjo 
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tiesiai prie užuolaidų, už kurių įtarė kažką slepiantis, ir ištraukė iš ten 
vargšę moterį, drebančią visu kūnu. 

- Va, va! -tarė jis. - Adomas ir Ieva padarę nuodėmę. Tujuos išvarai, 
Henrikai? - paklausė Šiko, atsigrežęs į karalių. 

- Taip, - atsakė Henrikas. 

- Luktelėk trupučiuką, aš pabūsiu baudžiančiu angelu. 

Šiko puolė tarp karaliaus ir Sen Liuko, iškėlė sarbakaną tarytum 
liepsnojantį kardą kaltiesiems virš galvų ir tarė: 

- Sitai yra mano rojus, kurį jūs praradote per savo nepaklusnumą. Aš 

Paskui jis pasilenkė prie Sen Liuko, kuris apkabino žmoną, kad 
galėtų, jeigu reikės, apginti ją nuo įpykusio karaliaus. 

- Jeigu turite gerą arklį, - tarė Šiko, - nuvarykite jį nuo kojų, bet rytoj 
būkite už dvidešimt mylių nuo čia. 


X 


Kaip Biusi patraukė ieškoti savo sapno, kaskart vis 
labiau tikėdamas, kad tai buvo tikrovė 


Biusi ir Anžu kunigaikštis grįžo iš Luvro susimąstę: kunigaikštis 
bijojo, kad karalius nekeršytų už įžūlų pokalbį, kuriam jį pakurstė Biusi, 
o Biusi buvo paskendęs mintyse apie vakarykštės nakties įvykius. 

„Galų gale, - svarstė jis, kai išgyręs Anžu kunigaikšįį už vyrišką 
elgesį su karalium, žingsniavo į savo rūmus, - galų gale aš iš tikrųjų 
buvau užpultas, iš tikrųjų koviausi, iš tikrųjų buvau sužeistas, nes 
dešiniajame šone tebejaučiu žaizdą, kurią man net labai skauda. Be to, 
kaudamasis mačiau Turnelės rūmų sieną ir dantytus Bastilijos bokštus 
taip pat aiškiai, kaip dabar matau Pti Šano bažnyčios kryžių. Mane 
užpuolė Bastilijos aikštėje, priešais Turnelės rūmus, Šventos Kotrynosir 
Švento Pauliaus gatvių sankryžoje, nes aš jojau į Švento Antano prie- 
miestųį pasiimti Navaros karalienės laiško. Taigi mane užpuolė kaip tik 
ten, prie durų su langeliu, pro kurį, atsidūręs už tų durų, mačiau Keliusą 
baisiai išblyškusiais skruostais ir degančiomis akimis. Aš atsiradau 
prieškambaryje, jo gale buvo laiptai. Aš žengiau ant pirmos pakopos ir 
suklupau, paskui praradau sąmonę. Tada ir prasidėjo sapnas; vėliau 
šaltas vėjas mane atgaivino, aš gulėjau ani Tamplio griovio krašto tarp 
vienuolio, mėsininko ir senos moters. 
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Antra vertus, kodėl kitus sapnus aš taip greit visiškai užmirštu, o šitas 
vis labiau ryškėja atmintyje, nors ana naktis tolsta? Ak, - tarė sau Biu- 
si, - Štai kur šuo pakastas“. 

Jis sustojo prie savo rūmų durų, kurastą valandėlę priėjo, iratsirėmęs 
i: sieną, užs:merkė. 

- Prisiekiu Viešpačiu! - tarė jis. - Sapnas negali palikti sieloje tokio 
pėdsako. Aš matau kambarį, gobelenus su žmonių figūromis, matau 
ištapytas lubas, matau drožinėto ąžuolo lovą auksu siuvinėtomis balto 
šilko užuolaidomis. Matau portretą, matau šviėsiaplaukę moterį. Nors 
dama galbūt ir ne ta pati kaip portrete, dėl to nesu visai tikras. Pagaliau 
aš matau gero linksmo veido gydytoją, kurį atvedė prie mano lovos 
užrištomis akimis. Štai kiek visokių smulkmenų. Prisiminsiu dar kartą: 
gobelenai, lubos, drožinėta lova, auksu siuvinėtos balto šilko užuolaidos, 
portretas, moteris ir gydytojas. Na, na! Reikia ieškoti viso šito, ir būčiau 
paskutinis galvijas, jei nerasčiau. 

Bet pirmiausia, - kalbėjo sau Biusi, - turiu deramai pasiruošti, todėl 
einu apsivilksiu kostiumą, labiau tinkantį naktiniam bastūnui, ir - į 
Bastiliją! 

Tokį sprendimą vargu bau galėjai pavadinti protingu, koks gi žmo- 
gus, vakarišvengęs žūties, tą pačią dieną arba beveik tą pačią valandą eis 
apžiūrėti tos pačios vietos. O Biusi užlipo į savo apartamentus, liepė 
tarnui, šiek tiek išmanančiam chirurgiją ir laikomam dėl viso pikto, 
tvirčiau perništi žaizdą, užsimovė ilgus batus, siekiančius ligi pusės 
šlaunų, pasiėmė kiečiausią špagą, susisupo į apsiaustą, sėdo į neštuvus, 

liepė sustoti Sicilijos Karaliaus gatvėje, ten išlipo, įsakė savo žmonėms 
jolaukti ir didžiąja Švento Antano gatve nužingsniavo į Bastilijos aikštę. 

Buvo apie devinta valanda vakaro; nuaidėjo signalas gesinti šviesas; 
Paryžius ištuštėjo. Dieną švystelėjo saulė, oras atšilo, ir prasidėjo atly- 
dys, ledinio vandens balos bei purvo duobės nelyginant ežerai ir bedug- 
nės nusėjo Bastilijos aikštę, apjuostą išminto tako, apie kurį mes jau 
kalbėjome. 

Biusi greit susiorientavo, paieškojo vietos, kur minjonai sužeidė jo 
arklį, ir jam pasirodė, kad tą vietą rado. Jis prisiminė, ką buvo daręs aną 
naktį, ir pakartojo savo puolimus bei atsitraukimus. Biusi žengė pie 
sienos ir apžiūrėjo kiekvienas duris, norėdamas rasti nišą, į kurią buvo 
atsirėmęs, ir langelį, pro kurį žiūrėjo į Keliusą. Bet visos durys turėjo 
nišas irbeveik visos buvo su langeliais; už jų buvo matyti prieškambariai. 
Trys ketvirčiai namų turėjo tokius prieškambanus, ir ši fatališka aplinky- 
bė neatrodys mums tokia keista, jei prisiminsime, kad anais laikais 
buržua nežinojo, kas per daiktas kiemsargis. 
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- Prisiekiu Viešpačiu! - pagautas baisaus apmaudo, sušuko Biusi. - 
Nors reikėtų pas:belsti į visas šias duris, nors turėčiau išieisti tūkstanti 
ekiu, kad tarmams ir senėms atsirištų Ižežuviai, vis tiek sužinosiu, ką 
noriu. Čia penkiasdešimt namų, kas vakarą apeisiu po dešimt, taigi man 
prireiks penkių vakarų. Tik palauksiu, kol bent kick pradžius. 

Baigęs šį monologą, Biusi pastebėjo mirgant blyškią švieselę, kuri 
artėjo, Švytuliuodama balose kaip švyturys jūroje. 

Švieselė judėjo pirmyn lėtai ir nelygiai, kartkartėmis sustodavo, 
Šokteldavo čia į kairę, čia į dešinę, tarpais staiga krisdavo žemyn ir 
leisdavosi šokti kaip žaltvykslė, paskui vėl ramiai slinkdavo pirmynirvėl 
imdavo blaškytis. 

- Iš fiesų, - tarė Biusi, - Bastilijos aikštė - keista vieta. Bet nesvarbu, 
palauksime. 

Ir Biusi, kad būtų patogiau laukti, susisupo į apsiaustą ir užsiglaudė 
durų nišoje. Naktis buvo iamsi kaip reta, ir už ketverto žingsnių jau nieko 
negalėjai įžiūrėti. 

Žiburėlis vis slinko pirmyn, ringuodamas netikėčiausius vingius. 
Tačiau Biusi nebuvo prietaringas ir tikėjo, kad švieselė, kurią jis mato, ne 
žaltvykslė, taip gąsdinusi viduramžių keliautojus, o paprastų paprasčiau- 
sias žibintas, kabantis ant kažkieno rankos pirštų, ir ta ranka priklauso 
kažkieno kūnui. 

Ištiknųjų, palaukęs keliolika sekundžių. Biusi įsitikino, kad jo spėlio- 
jimai teisingi. Už kokių trisdešimties žingsnių jis pamatė juodą siluetą, 
aukštą ir ploną kaip kartis, ir tas siluetas pamažėliais virto gyva būtybe 
su Žibintu kairėje rankoje, kurią jis čia ištiesdavo priešais save, Čia 
pakreipdavo į šoną, čia atremdavo į klubą. Ši gyva būtybė iš pirmo 
žvilgsnio atrodė priklausanti garbingai girtuoklių brolijai, nes tik gir- 
tuoklis galėjo sukalioti tokius keistus ratus ir su filosofišku ramumu 
klupinėti po purvo duobes bei žliugsėti per balas. 

Kartą jis net paslydo ant patižusio ledo, ir Biusi, išgirdęs duslų 
šleptelėjimą ir pamatęs, kaip sminga žemyn netyčia paleistas žibintas, 
pamanė, kad sunkiai besilaikantis ant kojų naktibalda stengiasi nepraras- 
ti pusiausvyros. 

Biusi pajuto šitam Bakcho tarnui, kaip jį būtų pavadinęs metras 
Ronsaras“, tam tikrą užuojautą, kurią kilnios širdys jaučia susivėlinu- 
siems girtuokliams, ir jau norėjo eiti jam į pagalbą, bet čia piinatė, kad 


28 Pjeras de Ronsaras (1524-1585) - prancūzų poetas, vienas Žymiausių prancūzų renesanso 
atstovų 8 
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žibintas pakilo taip greitai, jog tas, kuris taip nevykusiai juo naudojosi, 
turėjo būti kur kas tvirtesnis, negu galėjai spręsti iš pažiūros. 

- Nava, - sušnibždėjo Biusi, - regis, manęs laukia dar vienas nuotykis. 

Žibintas vėl pajudėjo pirmyn ir, rodos, artėjo tiesiai į jį, todėl Biusi dar 
labiau užsiglaudė durų nišoje. 

Žibintas priartėjo dar dešimt žingsnių, ir tada Biusi jo šviesoje išvydo 
keistą dalyką - žmogus, nešantis žibintą, buvo užrištomis akimis. 

- Pnsiekiu Viešpačiu! - tarė jis. - Tai keistas sumanymas eiti gūžynių 
su žibintu, ir dar tokiu oru ir tokiame purve. Ar tik aš vėl nesapnuoju? 

Biusi dar palaukė, ir žmogus su raiščiu ant akių žengė penketą ar 
šešetą žingsnių. 

- Teatleidžia man Viešpats, - tarė Biusi, - rodos, jis kalbasi pats su 
savimi. Betgi čia ne girtuoklis ir ne pamišėlis: tai malemnatikas, spren- 
džiantis uždavinį. 

Šitokią išvadą stebėtojas priėjo, išgirdęs paskutinius žmogaus su 
žibintų žodžius. 

- Keturi šimtai aštuoniasdešimt aštuoni, keturi šimtai aštuoniasde- 
šimt devyni, keturi šimtai devyniasdešimt, - murmėjo žmogus su Žibin- 
tu. - Turėtų būti kažkur čia. 

Tuomet keistasis vyriškis dešine ranka nusismaukė raištį nuo akių ir 
pamatęs, kad priešais jį namas, priėjo prie durų. 

Prėjęs artyn, jis atidžiai jas apžiūrėjo. 

- Ne, - tarė nepažįstamasis, - čia ne šitos durys. 

Paskui jis vel užsitraukė antakių raištį ir nužingsniavo, murmėdamas 
skaičius. 

 - Keturi šimtai devyniasdešimt vienas, keturi šimtai devyniasdešimt 
du, keturi šimtai devyniasdešimt trys, keturi šimtai devyniasdešimt 
keturi. Čia turėtų būti „karšta“, - tarė nepažįstamasis. 

Jis vėl nusismaukė nuo akių raištį ir, priėjęs prie durų, apžiūrėjo jas 
taip pat atidžiai kaip 17 pirmąsias, o Biusi stovėjo užsiglaudęs prie 
gretimo namo durų. 

- Hm, hm! - numykė jis. - Gal ir šitos. Ne, taip, taip, ne... šitos 
prakeiktos durys visos panašios vienos į kitas. 

„Aš irgi tai pastebėjau, - tarė sau Biusi. - Šitas matematikas vertas 
pagarbos“. 

Matematikas užsismaukė ant akių raištį ir nužingsniavo toliau. 

- Keturi šimtai devyniasdešimt penki, keturi šimtai devyniasdešimt 
šeši, keturi šimtai devyniasdešimt septyni, keturi šimtai devyniasdeši mt 
aštuoni, keturi šimtai devyniasdešimt devyni... Jeigu priešais mane yra 
durys, - tarė jis, - tai tūrėtų būti tos. 


83 


Priešais jį iš tikrųjų buvo durys, ir kaip tik tos, kur slėpėsi Biusi; todėl 
kai spėjamas matematikas nusismaukė nuo akių raištį, tiesiai prieš save 
pamatė Biusi. 

- Na kaip? - paklausė Biusi. 

- Oi! - nustebo naktibalda ir žengė žingsnį atgal. 

- Gražiausia! - tarė Biusi. 

- Tai neįmanoma! - sušuko nepažįstamasis. 

- Nors ir keista, bet įmanoma. Tai jūs tas gydytojas? 

- O jūs tas bajoras? 

- Tas pats. 

- Jėzau! Kokia laimė! 

- Gydytojas, - toliau kalbėjo Biusi, - kuris vakar vakare sutvarstė 
bajorą, sužeistą į šoną. 

- Iš tiesų. 

- Na taip, aš jus iškart pažinau. Jūsų ranka tokia švelni, tokia lengva 
ir kartu tokia įgudusi. 

- Ak, pone! Aš nesitikėjau jūsų čia sutikti. 

- Ko gi jūs ieškojote? 

- Namo. 

- A! - tarė Biusi. - Jūs ieškojote namo? 

- Taip. 

- Vadinasi, jūs nežinote, kur jis. 

- Kaip aš galiu žinoti, - atsakė jaunuolis, - jei mane ten atvedė 
užrištomis akimis. 

- Jus atvedė užrištomis akimis? 

- Žinoma. 

- Ar jūs iš tiesų buvote atėjęs į šitą patį namą? 

- Į šitą arba į kurį nors gretimą. Tiksliai negaliu pasakyti, todėl ir 
ieškau... 

- Puiku, - tarė Biusi. - Vadinasi, aš nesapnavau. 

- Ko jūs nesapnavot? 

- Turiu jums pasakyti, brangus drauge, jog aš maniau, kad visas šis 
nuotykis, išskyrus, žinoma, špagos dūrį, tebuvo sapnas. 

- Ką gi, - tarė jaunasis gydytojas. - Aš tuo visai nesistebiu, pone. 

- Kodėl? 

- Aš neabejoju, kad čia slypi kažkokia paslaptis. 

- Taip, drauguži, čia slypi paslaptis, ir aš norėčiau ją atskleisti. Juk jūs 
man padėsite, ar ne? 

- Mielai. 
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- Puiku. Bet pirmiausia noriu jus paklausti.. 

- Klauskite. 

- Kuo jūs vardu? 

- Pone, - atsakė jaunasis gydytojas, - nepalaikysiu jūsų žodžių už 
bloga. Aš žinau, kad pagal gero tono taisykles ir tvarką, išgirdęs panašų 
klausimą, turėčiau išdidžiai atstatyti koją, įsispręsti ranka į šoną ir 
paklausti: „O jūs, pone, kas būsite?“ Bet jūs turte ilgą špagą, o aš tik 
lancetą, jūsų išvaizda kaip kilmingo bajoro, o aš, permirkęs iki siūlo galo, 
apsitaškęs purvais, turbūt jums atrodau kaip valkata. Todėl nuoširdžiai 
atsakysiu į jūsų klausimą: mano vardas Remi le Oduenas. 

- Puiku, ponę, dėkoju tūkstantį kartų. O aš esu grafas Luji de 
Klermonas, senjoras de Biusi. 

- Biusi d' Ambuazas, didvyris Biusi! - neslėpdamas džiaugsmo, 
sušuko jaunasis daktaras. - Nejaugi! Pone, jūs tas garsusis Biusi, tas 
pulkininkas, kuris, kuris... O! 

- Tas pats, pone, - kukliai atsakė didikas. - O dabar, kai išsiaiškinom, 
kas mes tokie, būkite malonus, patenkinkite mano smalsumą, nors ir esat 
permirkęs ir susipurvinęs. 

- Nieko nepadarysi, - atsakė jaunuolis, apžiūrinėdamas savo trumpas 
kelnes, apdrabstytas purvais, - nieko nepadarysi, aš, kaip Epaminondas 
Tebietis??, gausiu tris dienas tupėti namie, mat turiu tik vienas kelnes ir 
vieną striukę. Bet atleiskit, jūs, rodos, teikėtės kažko manęs paklausti? 

- Taip, pone, aš noriu paklausti, kaip jūs atsidūrėte tame name. 

- Paprastai ir kartu nepaprastai, kaip pats pamatysite, - atsakė jaunuo- 
lis. 

- Nagi. 

- Ponas grafe, atleiskite man, aš buvau taip susijaudinęs, kad užmir- 
šau, kalbėdamas su jumis, pridėti titulą. 

- Niekai, pasakokite. 

- Ponas grafe, štai kaip viskas buvo: aš gyvenu Botreji gatvėje, už 
penkių šimtų dviejų Žingsnių nuo čia. Esu vargšas chirurgo mokinys, bet 
gana neprastas, užtikrinu jus. 

- Turėjau progą pats tuo įsitikinti, - atsakė Biusi. 

- Mokiausi stropiai, - toliau kalbėjo jaunuolis, - tačiau klientų netunu. 
Mano vardas, kaip jau sakiau, Remi le Oduenas. Remi - mano krikšto 
vardas, o le Oduenas esu todėl, kad gimiau Nantej le Oduene. Prieš šešetą 


2 Epaminondas Tebietis (418-362 m. pr. m. r.)- Tebų politinis veikėjas ir karvedys. Pasak 
Plutarcho, pasižymėjo sąžiningumu ir kuklumu. 
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ar septynetą dienų už Arsenalo vienam žmogui raktelėio peiliu, ir aš 
susiuvau jam pilvo odą. prieš tai vykusiai sukišęs atgal lauk lendančius 
vidunius. Taigi šitose vietose įgijau tam tikrą reputaciją, ir veikiausiai dė! 
0 praeitą naktį man teko laimė atsihusti nuo švelnaus balselio. 

- Moters balso! - sušuko Biusi. 

- Taip, bet palaukit, mano ba;ore, kad ir koks aš netašytas, vis tiek esu 
tikras, jog tai buvo tamaitės balsas. Aš jas pažįstu, nes dažniau girdžiu 
tarnaičių negu jų ponių balsus. 

- Ir ką jūs tada darėte? 

- Atsikėliau ir atidariau duris. Vos tik aš iškišau galvą, dvi mažos 
rankos, ne itin švelnios, bet ir neitinšiurkščios, užrišo man ant akių raištį. 

- Ir ji jums neko nepasakė? 

- O kaipgi, pasakė: ,Fikite su manimi 17 nebandykit žiūrėti, kur jus 
vedu. Saugokite paslaptį. Štai jūsų atlyginimas“. 

- Ir tas atlyginimas buvo... 

- Piniginė su pistoliais, kurią ji įspraudė man į ranką. 

- Aha! O kąjūs atsakėte? 

- Kad esu pasiruošęs sekti paskui žavingąją palydovę. Nežinojau, ar 
ji žavinga, ar ne, bet maniau, kad komplimentas, nors ir ne visai 
atitinkantis tikrovę, nepakenks. 

- Irjūs nusekėte paskui ją nepneštaraudamas, nereikalaudamas jokių 
garantijų. 

- Knygose esu skaitęs daug tokių isiorijų ir pastebėjau, kad galiausiai 
gydytojas visuomet gauna malonų aipildą. Taigi aš nusekiau paskui ją, 
kaip jau turėjau garbės jums sakyti. Ji vedė mane kieta žeme, nes buvo 
pašalę. Aš suskaičiavau keturis žimtus, keturis šimtus penkiasdešimt, 
penkis šimtus ir pagaliau penkis šimtus du žingsnius. 

+» Gerai, - pagyrė Biusi. - Jūselgėtėsišmintingai. Ir dabar manote radęs 
tas duris? 

- Šiaip ar taip, jos turėtų būti netoliese, nes šį kartą aš suskaičiavau 
keturis šimtus devyniasdešimt devynis žingsnius. Jeigu tik ta gudri 
mergiotė nevedė manęs aplinkiniu keliu, o aš įtariu, kad ji galėjo iškrėsti 
tokią šunybę. 

- Taip, tarkim, ji ėmėsi tokios atsargumo priemonės, - sutiko Biusi, - 
bet nors ir gudri kaip pats nelabasis, ji ką nors prasitarė, pasakė kokį nors 
vardą? 

- Jokio. 

- Gal jūs pats ką nors pastebėjote? 

- Aš pastebėjau viską, ką galima užčiuopti pirštais, įpratusiais kartais 
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pakeisti akis. Užčiuopiau vinimis apkaltas duns, už durų - prieškambarį, 
prieškambario gale - laiptus. 

- Kairėje pusėje? 

- Tikrai. Aš net suskaičiavau pakopas. 

- Kiek jų? 

- Dvylika. 

- Ir iškart įėjimas? 

- Manau, dar koridonus, nes tarnaitė atidarė trejas duris. 

- Gerai. 

„- Paskui išgirdau balsą. Ak! Šį kartą tai buvo ponios balsas, švelnus 

ir melodingas. 

- Taip, taip, tai jos balsas. 

- Žinoma, jos. 

- Esu tikras. 

- Tai jau šis tas, kuo jūs esate tikras. Paskui mane įstūmė į kambarį, 
kur gulėjote jūs, ir leido nusirišti raištį. 

- Šit kaip. 

- Tuomet aš jus pamačiau. 

- Kur aš buvau? 

- Jūs gulėjote lovoje. 

- Su aukso gėlėmis siuvinėtomis balto šilko užuolaidomis? 

- Taip. 

- Gobelenais išmuštame kambaryje? 

- Tikra tiesa. 

- Lubos buvo ištapytos žmonių figūromis? 

- Buvo. Ir, priedo, tarp dviejų langų... 

- Portretas? 

- Tikriausia tiesa. 

- Portrete nupiešta aštuoniolikos-dv:dešimtices metų moteris? 

- Taip. 

- Šviesiaplaukė? 

- Pataikėt. 

- Graži kaip angelas. 

- Dar gražesnė. 

- Bravo! Ką jūs tada darėte? 

- Perrišau jums žaizdą. 

- Puikiai perrišot, garbės žodis. 

- Stengiausi, kiek galėjau. 

- Nuostabu, mielas pone, nuostabu. Šįryt žaizda beveik užsitraukė, 
pasidarė rausva. 
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- Padėjo balzamas, kurį aš išradau, man rodos, jis puikiai gydo 
žaizdas. Nežinodamas, ant ko jį išbandyti, aš ne sykį buvau persirėžęs 
odą įvairiose vietose ir, garbės žodis, žaizdos užsitraukdavo po trejeto 
dienų. 

- Mano mielas pone Remi! - sušuko Biusi. - Jūs nuostabus Žmogus, 
ir mano širdis linksta prie jūsų... Bet toliau, kas buvo toliau? Pasakokite. 

- Toliau? Jūs vėl apalpote. Balsas manęs paklausė, kaip jūs jaučiatės. 

- Iš kur sklido balsas? 

- Iš gretimo kambano. 

- Vadinasi, moters jūs nematėte? 

- Nemačiau. 

- Ką jūs jai atsakėte? 

- Kad žaizda nepavojinga ir kad po dvidešimt keturių valandų ji 
užsitrauks. 

- Ar ji buvo patenkinta? 

- Tiesiog sužavėta. Ji sušuko: „Dieve mano, kokia laimė 

- Ji pasakė „Kokia laimė!“ Mielas pone Remi, aš jus apipilsiu auksu. 
O toliau, toliau? 

- Toliau viskas baigėsi. Ar perrišau jums žaizdą ir daugiau Čia 
nebeturėjau ką veikti. Tuomet balsas man tarė: „Pone Remi...“ 

- Balsas žinojo jūsų vardą? 

- Aišku, žinojo, po to nutikimo su sužeistuojuų, apie kurį pasakojau. 

- Teisybė. Taigi balsas jums tarė: „Pone Remi...“ 

- „Būkite garbingas iki galo. Nekompromituokite vargšės moters, 
pasigailėjusios sužeistojo, užsiriškite raištį ir nežiūrėkite, kol jus parves 
į namus“. 

- Jūs pažadėjote? 

- Aš daviau žodį. 

- Ir jį ištesėjote? 

- Kaip matot, - naiviai atsakė jaunuolis. - Kitaip neieškočiau durų. 

- Šaunu, - tarė Biusi. - Tai puikus bruožas, galantiško vyro bruožas, 
ir nors man kraujas verda iš pykčio, aš negaliu susilaikyti nepasakęs: 
duokite ranką, pone Remi. 

Biusi susijaudinęs ištiesė ranką jaunajam gydytojui. 

- Pone! - sutrikęs šūktelėjo Remi. 

- Duokite, duokite, jūs vertas būti bajoru. 

- Pone, - tarė Remi, - aš kol gyvas didžiuosiuosi, kad spaudžiau ranką 
narsiajam Biusi d' Ambuazui. Bet kol kas man neduoda ramybės vienas 
dalykas. 
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- Koks? 

- Piniginėje buvo dešimt pistolių. 

- Na ir kas? 

- Šitiek per daug, už vizitą man moka penkis su arba ir visai nemoka, 
todėl aš ieškojau namo... 

- Ir norėjot gražinti piniginę? 

- Iš tikrųjų. 

- Mielas pone Remi, jūs pernelyg skrupulingas, užtikrinu jus. Jūs 
garbingai užsidirbote tuos pinigus, ir jie jums priklauso. 

- Jūs taip manot? - širdyje didžiai apsidžiaugęs, paklausė Remi. 

- Aš atsakau už savo žodžius. Tik jums turėjo mokėti ne dama, nes aš 
jos nepažįstu ir ji manęs taip pat. 

- Kaip tik dėl to ir reikia grąžinti pinigus, pats matote. 

- Aš tik norėjau pasakyti, kad aš irgi jums skolingas. 

- Jūs man skolingas? 

- Taip, ir aš atsilyginsiu. Ką jūs veikiate Paryžiuje? Nagi papasako- 
kite... Patikėkite man savo paslaptis, brangus pone Remi. 

- Ka aš veikiu Paryžiuje? Nieko ypatingo, ponas grafe, bet galėčiau 
Šį tą nuveikti, jei turėčiau klientų. | 

- Ką gi, jums pasisekė. Pradžiai noriu pasiūlyti vieną pacientą. Ar 
sutiktumėt gydyti mane? Tikėkite, jums bus gražaus darbelio! Nėra 
dienos, kad aš ko nors neprakiurdyčiau arba kas nors nepervertų gražiau- 
sio Dievo kūrinio mano asmenyje... Tai kaip?.. Ar norite lopyti skyles 
kieno nors pradurtas mano kailyje, arba kurias aš pradursiu kitų kailyje? 

- Ak, ponas grafe! - tarė Remi. - Mano nuopelnai per maži... 

- Priešingai, kaip tik toks žmogus man reikalingas, tegriebia mane 
velniai! Jūsų ranka lengva kaip moters, ir tas Feragiuso balzamas... 

- Pone! 

"- Jūs persikelsit gyventi pas mane... turėsite savo butą, savo tarnų. 
Sutikite, arba, garbės žodis, man plyš širdis. Be to, jūsų darbas dar 
nebaigtas, jūs turite pakeisti man tvarstį, mielas pone Remi. 

- Ponas grafe, - atsakė jaunasis daktaras, - aš taip sužavėtas, kad 
nežinau, nė kaip išreikšti savo džiaugsmą. Aš dirbsiu, aš turėsiu klientų! 

- Najau ne, aš gi jums sakiau, kad imu jus tik sau vienam... 1r, žinoma, 
savo draugams. Ar daugiau jūs nieko neprisimenate? 

- Nieko. 

- Gerai, tuomet padėkite man susigaudyti, kas ir kaip, jeigu įmanoma. 

- Kame susigaudyti? 

- Matote... Jūs pastabus žmogus, skaičiuojate žingsnius, čiupinėjate 


89 


sienas, skinate balsus, tai kaip čia buvo, kad jūsų sutvarstytas aš atsidū- 
nau anti Tampiio griovio krašto? 

- sus? 

- Taip... aš... Ar jūs padėjoie mane ten nuzabenta? 

- Jokiu būdui Aš kaip tik būčiau smarkiai priešinęsis, jei manęs būtų 
to paprašę... Šaltis galėjo jums labai pakenkti. 

- Tuomet aš nieko nesuprantu, - tarė Biusi. - Ar nenorėtumėt dar 
truputį paieškoti kartu su manim? 
 -Ašnorėčiauto paties, koirjūs, pone. Tik bijau, kad viskas bus veltui: 
visi namai čia panašūs vieni į kitus. 

- Gerai! - tarė Biusi. - Reikės čia sugrįžti dieną. 

- Taip, bet dieną mus pamatys. 

- Tuomet reikės surinkti žinias. 

- Mes jas surinksime, monsinjore. 

-Irpasieksime tikslą. Tikėk manim, Remi, dabar mes dvieseir žinom, 
kad viskas buvo iš tikrųjų, o tai jau daug. 


XI 


Koks žmogus buvo ponas vyriausiasis medžioklės 
prievaizdas Brianas de Monsoro 


Įsitikinęs, kad jo svajonių moteris iš tiesų egzistuoja ir kad ta moteris 
parodė jam kilnų svetingumą, kurio neaiškus prisiminimas išliko širdyje, 
Biusi ne šiaip sau apsidžiaugė, jį apėmė pašėlęs entuziazmas. 

Todėl jis nepanoro nė trumpam skirtis su jaunuoju daktaru, kurį 
pakėlė į savo nuolatinius gydytojus. Nors ir visas purvinas, Remi sėdo su 
juo į neštuvus; Biusi bijojo paleisti jį bent akimirkai, kad gydytojas 
nedingtų kaip anos nakties regėjimas; grafas ketino parsigabenti jį į savo 
rūmus, per naktį palaikyti užrakintą, o kitą rytą jau pažiūrės, paleisti jį ar 
ne. 

Visą kelią atgal jiedu kėlė vis naujus klausimus, bet atsakymai sukosi 
uždarame rate, apie kurį mes neseniai kalbėjome. Remi Ie Oduenas 
žinojo neką daugiau už Biusi, tik jis nebuvo apalpęs ir tvirtai tikėjo, kad 
tai ne sapnas. 

Kiekvienam vyriškiui, pradedančiam įsimylėti, - o Biusi įsimylėjo iš 
pirmo žvilgsnio, - labai svarbu turėti žmogų, su kuriuo galėtų kalbėtis 
apie mylimą moterį. Tiesa, Remi nematė tos moters, bet Biusi akyse tai 
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buvo dar vienas nuopelnas, nes jis galėjo įtikinėti savo palydovą, kad 
originaias nepalyginti gražesnis už portretą. 

Biusi trokšte troško visą naktį šnekėti apie nepažįstamąją, bet Remi 
pradėjo vykdyti daktaro pareigas ir pareikalavo, kad sužeistasis eitų 
miegoti ar bent jau atsigultų; nuovargis ir skausmas piršo gražiajam 
bajorui tą patį patarimą, ir šios trys jėgos susivienijusios pačmė viršų. 

Tačiau prieš guldamas Biusi pats įkurdino savo naująjį stalabendrį 
trijuose ketvirto aukšto kambariuose, kur ankstyvos jaunystės metais 
zyveno pats. Paskui, įsitikinęs, kad jaunasis gydytojas patenkintas nauji 
butu bei nauja laime, kurią Apvaizda jam suteikė, ir slapčia nepaspruks 
iš rūmų, Biusi nusileido į savo prabangius apartamentus antrame aukšte. 

Rytą atsibudęs jis rado Remi stovintį prie savo lovos. Jaunuolis iš:isą 
naktį negalėjo patikėti laime, tiesiog nukritusia iš dangaus, ir laukė 
pabundant Biusi, norėdamas įsitikinti, ar šįkart jis nesapnuoja. 

- Na, - paklausė Remi, - kaip jūs jaučiatės? | 

- Puikiai, mano mielas Eskulapai““, o jūs ar patenkintas? 

- Toks patenkintas, mano šviesusis globėjau, kad savo likimu nesi- 
keisčiau su karalium Henriku III, nors per vakar dieną jis turbūt gerokai 
pasistūmėjo kelyje į rojų. Bet ne tai svarbiausia, leiskite apžiūrėti žaizdą. 

- Žiūrėkite. | 

Biusi apsivertė ant šono, kad jaunasis chirurgas galėtų nurišti tvarstį. 

Žaizda gijo kuo puikiausiai, jos kraštai užsitraukė, pasidarė rausvi. 
Laimingas Biusi gerai išsimiegojo, miegas ir laimė atėjo į pagalbą 
chirurgui, ir šis ne kažin ką teturėjo veikti. 

- Na, - paklausė Biusi, - ką jūs pasakysite, metre Ambruazai Parė?!? 

- Pasakysiu viena: aš nedrįstu prisipažinti, kadjūs iau beveik sveikas, 
nes bijau, jog išsiųsite mane atgal į Botreji gatvę, už penkių šimių dviejų 
žingsnių nuo to žymaus namo. 

- Kurį mudu surasime, tiesa, Remi? 

- Aš tuo neabejoju. 

- Kaip tu pasakei, mano berniuk? - paklausė Biusi. 

- Atleisit! - sušuko Remi su ašaromis akyse. - Jūs man pasakėte „tu“, 
monsinjore, jeigu neklystu. 

- Remi, aš visada sakau „tu“ žmonėms, kunuos myliu. Ar tau 
nepatinka toks kreipimasis? 


*? Eskulapas - antikos mitologijoje - medicinos dievas. 
31 Ambruazas Parė (15097 - 1590) - prancūzų chirurgas ir akušeris. Asmeninis karaliaus 
chirurgas ir gydytojas. 
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- Priešingai, - sušuko jaunuolis, stengdamasis pagriebti ir pabučiuoti 
Biusi ranką, - priešingai! Aš tik išsigandau, kad būsiu blogai nugirdęs. O! 
Monsinjore de Biusi, jūs norite, kad aš išprotėčiau iš džiaugsmo? 

- Ne, nę, drauguži, aš tik noriu, kad ir tu mane nors truputį pamiltum, 
kad jaustumeis čionai kaip namie ir kad leistum man šiandien, kol tu 
persigabensi savo mantą, dalyvauti ceremonijoje, kur vyriausiasis me- 
džioklės prievaizdas įteiks karaliui estortuerą*. 

- Ak! - tarė Remi. - Štai mes ir ruošiamės padaryti kvailystę. 

- Ė, ne, priešingai, pažadu tau elgtis protingai. 

- Betgi jums reikės sėsti ant arklio. 

- Prakeikimas! Būtinai reikės. 

- Ar turite gerą eidininką, bėgantį lygia risčia? 

- Turiu net keturis ir galiu pasirinkti. 

- Puiku! Šiandien imkite tokį, ant kurio norėtumėt pasodinti damą iš 
portreto, suprantate? 

- Ak! Manau, gerai suprantu. Klausykit, Remi, jūs visam laikui radote 
kelią į mano širdį. Aš klaikiai bijojau, kad jūs uždrausite man vykti į šitą 
medžioklę, arba greičiau į medžioklės vaidinimą, kur susirinks rūmų 
damos ir minia smalsių miestelėnų. Remi, mano mielas Remi, tu supran- 
ti, moteris iš portreto, savaime aišku, yra rūmų dama arba miestelėnė. 
Žinoma, ji ne iš paprastų buržua: gobelenai, daili emalė, ištapytos lubos, 
auksu siuvinėtos balto šilko užuolaidos ant lovos, pagaliau ta skoninga 
prabanga rodo, kad moters aukštos kilmės ar bent jau turtinga. O jeigu 
aš ją ten sutiksiu! 

- Viskas įmanoma, - filosofiškai atsakė le Oduenas. 

- Tik namo rasti neįmanoma, - atsiduso Biusi. 

- Ir patekti į namą, kai mes jį rasime, - pasakė Remi. 

- O! Aš apie tai pagalvosiu, kai surasime namą, - tarė Biusi ir pridū- 
rė: - Beje, kai mes atsidursi me prie jo durų, aš i1msiuos vienos priemonės. 

- Kokios? 

- Pasistengsiu, kad mane vėl perdurtų špaga. 

- Puiku, - tarė Remi. - Šitai man teikia vilties pasilikti su jumis. 

- Būk ramus, - tarė Biusi. - Man rodos, lyg aš jau dvidešimt metų tave 
pažinočiau. Ir, bajoro garbės žodis, negalėčiau be tavęs apsieiti. 


*Estortueras - lazda, kurią vyriausiasis medžioklės prievaizdas įteikia karaliui, kad šis, 
jodamas šuoliais, galėtų praskirti medžių šakas. (Aut. past.) 
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Malonus jaunojo gydytojo veidas nušvito neapsakomu džiaugsmu. 

- Taigi, - tarė jis, - nuspręsta. Jūs jojate į medžioklę ieškoti damos, o 
aš grįžtu į Botreji gatvę ieškoti namo. 

- Tai bus įdomu, - tarė Biusi, - jei grįžus pasirodys, kad abu lydėjo 
sėkmė. 

Ir Biusi su le Oduenu atsisveikino greičiau kaip du draugai, o ne kaip 
šeimininkas su tarnu. 

Vensano miške buvo ruošiama iš tiesų didelė medžioklė, kur savo 
pareigų pirmąkart turėjo imtis ponas Brianas de Monsoro, prieš keletą 
savaičių paskirtas vyriausiuoju medžioklės prievaizdu. Po vakarykštės 
procesijos ir sunkios karaliaus atgailos užgavėnių trečiadienį daug kas 
suabejojo, ar jis dalyvaus šioje medžioklėje; kai karaliui užeidavo 
pamaldumo priepuoliai, jis kartais ištisas savaites nekeldavo kojos iš 
Luvro arba net eidavo į vienuolyną marinti kūno; bet dideliam dvariškių 
nustebimui, apie devintą valandą ryto pasklido žinia, kad karalius išvyko 
į Vensano pilį ir vejasi danielių sykiu su savo broliu monsinjormi Anžu 
kunigaikščiu ir visu dvaru. | 

Susitikimo vieta buvo paskirta aikštelė, įrengta valdant karaliui 
Liudvikui Šventajam??. Tais laikais šitaip buvo vadinama kryžkelė, ir 
pasakojama, kad joje dar tebestovėjęs garsusis ąžuolas, kur kankinys 
karalius rengdavęs teismus. Taigi devintą valandą visi susirinko, ir raitas 
ant puikaus juodo Žirgo pasirodė naujasis vyriausiasis medžioklės prie- 
vaizdas, kurio visas dvaras laukė didžiai susidomėjęs, nes beveik niekas 
nepažinojo. 

Visų akys nukrypo į grafą de Monsoro. 

Tai buvo kokių trisdešimt penkerių metų aukšto ūgio vyriškis; 
raupais nusėtą jo veidą susijaudinus išmušdavo raudonos dėmės, nema- 
loniai krintančios į akis ir traukiančios įsižiūrėti į šį žmogų atidžiau, o 
šitai retai eina į naudą tam, kuris tyrinėjamas. 

Ir iš tiesų simpatiją pajunti iš pirmo pamatymo; į atvirą žvilgsnį ir 
nuoširdžią šypseną norisi atsakyti šypsena ir meiliu žvilgsniu. 

Apsivilkęs ilga, prie kūno prigludusia žalios gelumbės striuke, gau- 
siai išpuošta sidabro galionais, persijuosęs sidabrine perpete, ant kurios 
buvo išsiuvinėtas karaliaus herbas su skydu, užsidėjęs beretę, papuoštą 


Liudvikas Šventasis - Prancūzijos karalius (1226 - 1270 m.), miręs nuo maro jo 
vadovaujamo VIII kryžiaus žygio metu ir paskelbtas šventuoju. 
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Nga plunksna, su ietim kairėje rankoje ir karaliui skirtu estortueru 
dešinėje, ponas de Monsoro galėjo pasirodyti rūsčiu didiku, bet gražiu 
bajoru jo niekaip nebūtum pavadinęs. 

- Fui! Kokią baidyklę jūs mums atvežėte iš savo valdų, monsinjo-- 
re, - tarė Biusi Anžu kunigaikščiui. - Ta: štai kokius bajorus jūs globojate 
savo užkampyje. Tegul mane velniai nujoja, jeigu Paryžiuje atsiras kitas 
toks, o juk Paryžius - didelis miestas ir jame gyvena ganėtinai negražių 
ponų. Jūsų aukštybė žinote, kad aš netikiu paskaiomis, bet žmonės kalba, 
10gjūs primygtinai įpiršote karaliui savo parinktą vynausiąjį medžioklės 
pnevaizdą. 

- Ponas de Monsoro man ištikimai tarnavo, - trampai atsakė Anžu 
kunigaikštis, - ir aš jam atsilyginau. 

- Gerai pasakyta, monsinjore, o dar gražiau, kad neužmiršot atsidėko- 
ti, juk retas princas šitai prisimena. Bet jei čia tik atpildas už tarnybą, tai, 
sakyčiau, aš irgi nemaža jums pasitarnavau, monsinjore, ir tikėkite, 
vyriausiojo medžioklės prievaizdo drabužiai man tiktų kur kas labiau 
negu šitai šmėklai.. Jo gi ir barzda raudona - iš pradžių aš nė nepastebėjau. 
Šita grožybė dar labiau jį puošia. 

- Aš dar nesu girdėjęs, - atsakė Anžu kunigaikštis, kad tik tokie 
gražuoliai kaip Apolonas? ar Antinojas“* galėtų eiti dvariškių pareigas. 

- Jūs šito nesat girdėjęs, monsinjore? - šaltakraujiškai paklausė Biu- 
si. - Keista. 

- Man svarbu širdis, o ne veidas, - atsakė princas, - padarytos, 0 ne 
pažadėtos paslaugos. 

- Jūsų aukštybė gali pagalvoti, kad aš labai smalsus, - tarė Biusi, - bet 
aš spėlioju, ir reikia pasakyti, niekaip neatspėju, kokią gi paslaugą jums 
padarė šitas Monsoro. 

- Ak, Biusi, - suirzo kunigaikštis, - jūs pats pasakėte, kad esat labai 
smalsus, o man regis, net pernelyg smalsus. 

- Oi tie princai! - nesivaržydamas, kaip visad, sušuko Biusi. - Patys 
ištisai klausinėja, ir turi jiems atsakyti į visus klausimus, o kai pats 
paklausi vienintelio dalyko, tai jie tau neatsako. 

- Tikrai, - sutiko Anžu kunigaikštis. - O ar žinai, ką reikia daryti, kad 
šitai sužinotum? 


** Apolonas - senovės graikų šviesos, saulės, pranašysčių dievas, laikomas vyriško grožio 
idealu. 

* Antinojas - Romos imperatoriaus Adriano (117-138 m.) mylimas vergas. Antinojo 
atvaizdas kartu su Apolonu tapo vyriško grožio simboliu. 
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- Ne. 

- Pasiklausk paties po10 de Monsoro. 

- Garbės žodis, - tarė Biusi, - jūsų teisybė, monsinjore. jistik paprastas 
bajoras, I jei neatsakys, aš turiu vieną pre monę. 

- Kokią? 

- Pavadinsiu jį akiplėša. 

Sulig šiais žodžiais Biusi atsuko princui nugarą ir savo draugų 
akivaizdoje su skrybėle rankoje priėjo prie pono de Monsoro, kuris 
sėdėjo ant žirgo rato viduryje; į jį, kaip į taikinį, buvo įsmeigtos visų akys, 
ir grafas su nuostabiu šaltakraujiškumu laukė pasirodant karaliaus, kad 
šis išvaduotų jį nuo varginančių švinu krintančių žvilgsnių. 

Pamatęs linksmą, šypsantųį Biusi su skrybėle rankoje, ponas de 
Monsoro truputį prašviesėjo. 

- Atsiprašau, pone, - kreipėsi Biusi, - bet matau, kad jūs čia labai 
vienišas. Nejau dė! jums parodyto palankumo spėjote įsigyti tiek priešų, 
kiek turėjote draugų prieš aštuonias dienas, kai dar nebuvote paskirtas 
vyriausiuoju medžioklės prievaizdu? 

- Garbės žodis, ponas grafe, - atsakė senjoras de Monsoro, - prisiekti 
negalėčiau, bet lažybų kirsti galiu. Tačiau sakykite, kam turiu būti 
dėkingas už garbę, kurią jūs man suteikėte, sutrikdydamas mano viena- 
tvę? į 
- Užtikrinu jus, - drąsiai atsakė Biusi, - mane paskatino nuoširdus 
susižavėjimas jumis, kurį man įkvėpė Anžu kunigaikštis. 

- Kaipgi jis šitai padarė? 

- Jis man papasakojc apie jūsų žygdarbį, už kurį ir buvote paskirtas 
vyriausiuoju medžioklės prievaizdu. 

Ponas de Monsoro išbalo taip baisiai, kad jo veidą išmarginę raupai 
ant pageltusios odos atrodė nelyginant juodi taškai; jis metė į Biusi nieko 
gera nežadantį žvilgsnį. 

Biusi suprato pasirinkęs neteisingą kelią, bet buvo ne iš tų žmonių, 
kurie lengvai traukiasi, priešingai, jis buvo 1š tų, kurie netaktą atitaiso 
įžūlumu. 

- Tai sakote, pone, - kreipėsi į Biusi vyriausiasis medžioklės prievaiz- 
das, - monsinjoras papasakojo jums mano paskutinį žygdarbį? 

- Taip, pone, - atsakė Biusi, - kuo smulkiausiai, ir, prisipažinsiu, 
tuomet mari kilo neįveikiamas noras dar kartą išgirsti viską iš jūsų paties 
lūpų. 

Ponas de Monsoro mėšlungiškai suspaudė ietį, tarsi jam būrų kilęs 
neįveikiamas noras perverti šiuo ginklu Biusi. 
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- Garbės žodis, pone, - atsakė jis, - mielai atsidėkočiau jums už 
mandagumą ir patenkinčiau jūsų prašymą, bei, deja, štai atvyksta kara- 
lius, ir aš neturėsiu laiko. Jeigu norėsite, salėsiu papasakoti kitą kartą. 

Iš tiesų, raitas ant savo mėgstamo ispaniškos veislės sarto Žirgo, 
karalius šuoliavo nuo bokšto į susiinkimo vietą. 

Pakreipęs žvilgsnį, Biusi susitiko su Anžu kunigaikščio akimis; 
princas juokėsi negeru juoku. 

„Ir šeimininkas, ir tarnas, - pamanė Biusi, - juokdamiesi nutaiso 
bjaurią grimasą. Kažin kaip jie atrodo, kai verkia?“ 

Karalius mėgo gražius, simpatiškus veidus; taigi jis ne itin džiaugėsi 
ponu de Monsoro, kurį kartą jau buvo matęs, o išvydęs antrą sykį, 
nesusidarė nė kiek geresnio įspūdžio. Vis dėlto jis gana maloniai pnėmė 
estortuerą, kurį, priklaupęs ant vieno kelio, kaip reikalavo etiketas, įteikė 
jam vynausiasis medžioklės prievaizdas. 

Vos tik karalius apsiginklavo, patyrę varovai pranešė, kad danielius 
išbaidvtas, ir medžioklė prasidėjo. 

Biusi įsitaisė medžiotojų būrio šone, kad matytų, kas joja pro šalį; jis 
įdėmiai apžiūrėdavo kiekvieną moterį, tikėdamasis rasti portreto origi- 
nalą, bet veltui: šioje medžioklėje, kur pirmąkart savo pareigas pradėjo 
eiti vyriausiasis prievaizdas, buvo daug tikrai gražių, tikrai Žavingų, 
tikrai viliojančių moterų, bet nebuvo tos dailios būtybės, kurios jis 
ieškojo. 

Tuomet Biusi nusprendė prasiblaškyti ir pasišnekučiuoti su savo 
nuolatiniais draugais. Antragė, kaip visuomet, linksmasirplepus, padėjo 
jam nuvyti liūdesį. 

- Mūsų vyriausiasis medžioklės prievaizdas - tikras pabaisa, - tarė jis 
Biusi. -O kaip tau atrodo? 

- Man jis siaubingas. Na ir šeimynėlės sulaukėme, jei tik tie, kas turi 
garbės jai priklausyti, panašūs į poną de Monsoro! Parodyk man jo 
žmoną. 

- Vyriausiasis medžioklės prievaizdas dar nevedęs, mielasis, - atsakė 
Antragė. 

- Iš kur Žinai? 

- Man sakė ponia de Vedron, ji laiko jį neregėtu gražuoliu ir mielai 
padarytų savo ketvirtu vyru, kaip Lukrecija Bordža“ grafą d' Estą. Žiū- 
rėk, kaip ji varo savo bėrį paskui pono de Monsoro sartį. 


35 Lukrecija Bordža (1480-1519) priklausė garsiai ispanų-italų giminei, buvo išsilavinusi 
ir nepaprastai graži moteris. Ketvirtas jos vyras buvo Alfonsas d" Estė, Feraros kunigaikštis. 
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- O kokį jis valdo dvarą? 

- Jis valdo galybę dvarų. 

- Kokiame krašte? 

- Kažkur apie Anžu. 

- Vadinasi, jis turtingas? 

- Sako, bet kas čia žino? Atrodo, jis kilęs iš nežymios bajorų giminės. 

- O kas šito paukštelio meilužė? 

- Jis neturi meilužės. Dorybingasis ponas vienintelis toks iš visos vyrų 
giminės. Bet ana monsinjoras Anžu kunigaikštis moja tau ranka, jok 
greičiau. 

- A, tiek to! Monsinjoras Anžu kunigaikštis palauks. Šitas Monsoro 
mane sudomino. Jis toks keistas. Nežinau kodėl, bet pirmąkart sutikęs 
žmogų, susidarai apie jį įspūdį, supranti, ir man kažkodėl atrodo, jog 
mudu dar susitiksim ant siauro tako. O kokia pavardė - Monsoro! 

- Pelių kalnas, - paaiškino Antragė, - štai iš kur kilusi ši pavardė. Mano 
senasis abatas šįryt man šitai pasakė: lotyniškai Mons Soricis. 

- Geriau nė nesugalvosi, - nusišaipė Biusi. 

- Oi, palauk! - staiga sušuko Antragė. 

- Kas yra? 

- Livaro viską žino! 

- Ką viską? 

- Apie Mons Soricis. Jiedu iš vieno krašto. 

- Ko iškart nesakei? Ei, Livaro! 

Livaro prijojo artyn. 

- Čionai, Livaro, jok greičiau čia. Ar pažįsti Monsoro? 

- O ką? - paklausė jaunuolis. 

- Papasakok mums apie tą Monsoro. 

- Mielai. 

- Ar pasakojimas bus ilgas? 

- Ne, trumpas. Keliais žodžiais pasakysiu viską, ką apie jį Žinau ir ką 
galvoju. Aš jo bijau! 

- Puiku! Dabar, kai pasakei, ką apie jį galvoji, pasakyk mums, ką apie 

jį Žinai. 

- Klausykitės!.. Vieną vakarą aš gnįžau... 

- Kokia bauginanti pradžia, - tarė Antragė. 

- Leiskite gi man pasakoti. 

- Pasakok. 

- Vieną vakarą aš grįžau iš savo dėdės d' Antragė per Meridoro miš- 
ką - nuo to laiko jau bus praėjęs koks pusmetis, - tik staiga girdžiu baisų 
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klyksmą, ir pro mane pralekia ir dingsta tankynėje baltas eidininkas be 
raitelio. Aš paraginu arklį ir ilgos alėjos gale, leidžiantis nakties sute- 
moms, pamatau žmogų ant juodo žirgo. Jis ne joja, o skriste skrenda. Vėl 
pasigirsta slopus riksmas, ir aš pastebiu, kad vyriškis priešais save ant 
balno laiko moterį ir ranka spaudžia jai burną. Su savim turėjau medžio- 
klinę arkebūzą, o tu juk Žinai, aš gana taiklus šaulys. Taigi nusitaikiau ir, 
garbės žodis, būčiau jį nušovęs, bet kai spaudžiau nuleistuką, užgeso 
dagtis. 

- O paskui, - paklausė Biusi, - kas buvo paskui? 

- Paskui aš pasiteiravau vieną medkirtį, kas tas ponas ant juodo žirgo, 
kuris vagia moteris, ir jis man atsakė, kad tai ponas de Monsoro. 

- Nakągi, - tarė Antragė, - man regis, moteris kartais vagia, ar netiesa, 
Biusi? 

- Taip, - atsakė Biusi, - bet joms bent jau neužspaudžia burnų. 

- O kas ta moteris? - pasidomėjo Antragė. 

- Apie ją aš nieko nežinau. 

- Štai kas, - tarė Biusi, - šis žmogus iš tiesų nepaprastas, ir jis mane 
domina. 

- Užtat, kad mūsų mielo grafo, - tarė Livaro, - siaubinga reputacija. 

- Ar tu dar ką nors žinai? 

- Ne, nieko. Jis netgi nepadarė jokios akivaizdžios piktadarystės. 
Negana to, sako, jis pakankamai geras savo valdiniams, bet tose vietose, 
kurios turi garbės jam priklausyti, jo visi bijo kaip ugnies. Beje, jis puikus 
medžiotojas, lygu Nemrodas““, tik gal ne Dievo, o velnio akyse. Karalius 
dar niekuomet neturėjo tokio vyriausiojo medžioklės prievaizdo. Šios 
pareigos jam tinka labiau nei Sen Liukui, ir nors iš pradžių karalius norėjo 
jas atiduoti savo favoritui, bet ponas Anžu kunigaikštis panaudojo visą 
savo įtaką ir nušvilpė šią vietą. | 

- Matai, Anžu kunigaikštis vis dar tave kviečia, - tarė Antragė. 

- Tegul sau kviečia. O ar tu žinai, kas kalbama apie Sen Liuką? 

- Ne. Karalius vis dar tebelaiko jį įkalinęs? - juokdamasis paklausė 
Livaro. 

- Greičiausiai, - atsakė Antragė, - juk čia jo nėra. 

- Visai ne, mielasis, šią naktį pirmą valandą jis išvyko aplankyti savo 
žmonos valdų. 

- Jis ištremtas? 


*Nemrodas - pagal Bibliją, Chaldėjos karalius ir stiprus žvėrių gaudytojas Dievo akyse. 


- Panašu į tai. 

- Sen Liukas ištremtas! Negali būti. 

- Teisybė kaip evangelijoje, mielasis. 

- Švento Luko? 

- Ne, maršalo de Bnisako, kuris šįryt pats man viską papasakojo. 

- Aha, štai kurįdomi naujiena. Pavyzdžiui, Monsoro tuo apsidžiaugs. 

- Suprantu, - tarė Biusi. 

- Apie ką tu? 

- Aš atspėjau. 

- Ką atspėjai? 

- Kokią paslaugą jis padarė ponui Anžujiečiui. 

- Sen Liukas? 

- Ne, Monsoro. 

- Tikrai? 

- Taip, arba tegul mane velniai. Jokite su manim, ir patys pamatysite. 

Ir Biusi, Livaro su Antragė lydimas, risčia ėmė vytis poną Anžu 
kunigaikštį, kuris pavargo jam bemodamas ir dabar jojo per keletą 
arkebūzos šūvių. 

- Ak, monsinjore, - sušuko Biusi pasivijęs princą, - koks nuostabus 
žmogus tas ponas Monsoro! 

- Šit kaip? 

- Tiesiog neįtikėtina! 

- Tu su juo kalbėjai? - tokiu pat pašaipiu tonu paklausė princas. 

- Žinoma, aš net nemaniau, kad jis toks protingas. 

- Ir tu jo paklausei, kokią paslaugą jis man padarė? 

- Aišku, tik tam aš jį ir užkalbinau. 

. - Irjis tau atsakė? - kaip niekad linksmai paklausė kunigaikštis. 

- Tą pat akimirką ir taip mandagiai, kad aš jam be galo dėkingas. 

- Nair ką jis tau papasakojo, mano narsusis pagyrūne? 

- Jis man maloniai prisipažino, monsinjore, kad yra jūsų aukštybės 
tiekėjas. 

- Žvėrienos tiekėjas? 

- Ne, moterų. 

- Ar jis pakvaišo? - iškart apsiniaukęs sušuko kunigaikštis. - Ką 
reiškia šis pokštas, Biusi? 

- Jis reiškia, monsinjore, kad ponas de Monsoro, raitas ant didelio 
juodo žirgo, vagia jums moteris, o šios greičiausiai nežino, kokia garbė 
jų laukia, todėl jis užspaudžia joms burnas, kad nerėktų. 

Kunigaikštis suraukė antakius, piktai sugniaužė kumščius, išblyško 


ir taip smarkiai pavarė žirgą, kad Biusi su savo draugais pasiliko 
užpakaly. 

- Aha! - tarė Antragė. - Regis, pokštas pavyko. 

- Juo labiau, - pritarė Livaro, - kad, kiek supratau, tai niekam neatrodė 
pokštas. 

- Velnias! - nusikeikė Biusi. - Matyt, būsiu pataikęs pirštu į akį 
vargšui kunigaikščiui. 

Po valandėlės pasigirdo pono Anžu kunigaikščio balsas: 

- Ei, Biusi! Kur tu? Jok pas mane! 

- Aš čia, monsinjore, - jodamas artyn, atsiliepė Biusi. 

Jam prijojus princas kvatojosi. 

- Va tai tau! - tarė Biusi. - Atrodo, mano žodžiai jus pralinksmino. 

- Ne, Biusi, aš juokiuosi ne iš tavo žodžių. 

- Gaila, aš būčiau apsidžiaugęs, juk tai nuopelnas prajuokinti princą, 
kuris taip retai juokiasi. 

- Aš juokiuosi, mano vargše Biusi, kad tu tauški niekus, norėdamas 
sužinoti teisybę. 

- Ne! Kad aš prasmegčiau, monsinjore, jei pasakiau netiesą. 

- Gerai. Tuomet pasakyk, kol mes čia dviese, iš kur tu ištraukei tą 
istorijėlę, kurią ką tik man pasakojai? 

- Iš Meridoro miško, monsinjore! 

Kunigaikštis ir šįkart pablyško, bet nieko neatsakė. | 

- Galvą guldau, - samurmėjo Biusi, - kunigaikštis irgi bent kiek 
įpainiotas į istoriją Su grobiku ant juodo Žirgo ir baltu eidininku. 

- Klausykite, monsinjore, - garsiai pridūrė Biusi, juokdamasis iš to, 
kad kunigaikščio jau nebeima juokas, - jeigu yra koks nors būdas 
pasitarnauti jums, kurį jūs vertintumėt labiau už kitus, pasakykite mums, 
17 mes juo pasinaudosime, net jeigu reikėtų varžytis su ponu de Monsoro. 

- Taip, Biusi, velniai griebtų, - atsakė kunigaikštis, - yra vienas būdas, 
ir aš tau jį atskleisiu. 

Kunigaikštis pasivadino Biusi į šalį. 

- Klausyk, - tarė jis jam, - bažnyčioje aš netikėtai sutikau žavingą 
moterį. Kai kurie jos veido bruožai, paslėpti po vualiu, priminė man 
moterį, kurią kažkada beprotiškai mylėjau, todėl aš nusekiaujai iš paskos 
1r sužinojau, kur ji gyvena. Aš papirkau tarnaitę ir dabar turiu raktą nuo 
jos namų. | 

- Puiku! Iki šiol, monsinjorė, regis, viskas einasi gerai. 

- Palauk. Sako, ji dorybinga, nors yra laisva, jauna ir graži. 

- Ak, monsinjore! Čia jau žmonių fantazijos. 
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- Klausyk, tu drąsus ir sakaisi mane mylįs? 

- Kai kuriomis dienomis. 

- Būni drąsus? 

- Ne, jūs myliu. 

- Gerai. Ar tau dabar kaip tik tokios dienos? 

- Aš pasiruošęs pasitarnauti jūsų aukštybei. Pažiūrėsim, kokia ta 
paslauga. 

- Tai va! Tu man turėsi padaryti tai, kas paprastai daroma tik sau 
pačiam. 

- Aha! - tarė Biusi. - Ar tik jūs, monsinjore, nepavesite man meilintis 
tai damai, kad jūsų aukštybė galėtų įsitikinti, ar ji iš tiesų tokia dorovinga 
kaip ir graži? Tuomet aš sutinku. 

- Ne. Bet tau reikės sužinoti, ar kas nors kitas jai nesimeilina. 

- Ak šit kaip! Čia jau sudėtingiau, paaiškinkite monsinjore. 

- Tau reikės pasislėpti ir susekti, kas per vyriškis pas ją lankosi. 

- Vadinasi, yra kažkoks vyriškis. 

- Aš to ir bijau. 

- Meilužis ar vyras? 

- Žinau tik tiek, kad jis pavydus. 

- Juo genau, monsinjore. 

- Kodėl juo geriau? 

- Dėl to jūsų šansai padvigubėja. 

- Dėkui! Kol kas aš norėčiau žinoti, kas tas vyriškis. 

- Jūs pavedate man tai sužinoti? 

- Taip, ir jeigu tu sutinki padaryti man šitą paslaugą... 

- Jūs parūpinsite man vyriausiojo medžioklės prievaizdo vietą, kai ji 
atsilaisvins? 

- Garbės žodis, Biusi, man bus juo maloniau imtis šios pareigos, kad 
iki šiol dar miekuo tau neatsilyginau. 

- Žiūrėk! Monsinjoras šitai prisimena. 

- Aš jau seniai sau šitai sakau. 

- Labai jau tyliai, kaip princai įpratę sakyti tokius dalykus. 

- Na tai kaip? 

- Kas, monsinjore? 

- Ar sutinki? 

- Sekti damą? 

- Taip. 

- Prisipažinsiu, monsinjore, toks pavedimas man nelabai prie širdies, 
verčiau būtų koks nors kitas. 
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- Tu pats pasisiūlei padaryti man paslaugą, Biusi, o dabar atsisakai! 

- Prakeikimas! Juk jūs man siūlote šnipo amatą, monsinjore. 

- One! Draugo amatą. Be to, nemanyk, kad čia toks lengvas darbas, 
gal tau teks išsitraukti špagą. 

Biusi papurtė galvą. 

- Monsinjore, - tarė jis, - yra darbų, kuriuos gerai gali atlikti tik pats, 
taigi ir reikia juos atlikti pačiam, nors būtum ir princas. 

- Vadinasi, tu nesutinki? 

- Garbės žodis, ne, monsinjore. 

Kunigaikštis suraukė antakius. 

- Ką gi, aš paklausysiu tavo patarimo, - tarė jis, - eisiu pats ir, jeigu 
mane ten nužudys ar sužeis, aš pasakysiu, kad prašiau savo draugą Biusi 
kirsti arba gauti vietoj manęs špagos smūgį, bet jis pirmąkart gyvenime 
buvo atsargus. 

- Monsinjore, - paprieštaravo Biusi, - aną vakarą jūs man pasakėte: 
„Biusi, aš nekenčiu tų karaliaus miegamojo minjonų, jie kiekviena proga 
mus pašiepia ir įžeidinėja, tu turi eiti į Sen Liuko vestuves, susikivirčyti 
su jais ir juos sutriuškinti“. Ir aš nuėjau, monsinjore. Jų buvo penki, 0 aš 
vienas. Aš juos įžeidžiau. Jie surengė man pasalą, užpuolė mane visu 
būriu, papjovė mano žirgą, tačiau du iš jų aš sužeidžiau, 0 trečią 
pritrenkiau. Šiandien jūs norite, kad aš nuskriausčiau moterį. Atleiskite, 
monsinjore, tokios paslaugos princas negali reikalauti iš bajoro, ir aš 
atsisakau. 

- Tebūnie taip, - nusileido kunigaikštis, - aš pats stosiu į sargybą, 
vienas arba su Orilji, kaip jau esu daręs. 

- Esate daręs? - paklausė Biusi, ir jam pradėjo vertis akys. 

- O ką? 

- Tai jūs, monsinjore, stovėjote sargyboje tą vakarą, kai sutikote 
manęs tykančius minjonus? 

- Taip. 

- Vadinasi, jūsų nepažįstamoji gražuolė, - tarė Biusi, - gyvena prie 
Bastilijos? 

- Ji gyvena priešais Šventos Kotrynos bažnyčią. 

- Tikrai? 

- Tame kvartale žmogui puikiausiai gali perpjauti gerklę, tu turėtum 
Šį tą apie tai Žinoti. 

- Ar jūsų aukštybė po to vakaro dar kada nors budėjote? 

- Vakar. 

- Ir ką monsinjoras matėte? 
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- Kažkokį vyrą, šniukštinėjantį po visus aikštės kampus. Jis veikiau- 
siai norėjo sužinoti, ar jo niekas neseka, o paskui turbūt pamatė mane, 
atsistojo prie tos damos durų ir nesitraukė. 

- Ar tas vyras buvo vienas, monsinjore? - paklausė Biusi. 

- Taip, kokį pusvalandį. 

- O paskui? 

- Prie jo priėjo kitas vyras su žibintu rankoje. 

- Aha! - šūktelėjo Biusi. 

- Tuomet Žmogus su apsiaustu... - toliau pasakojo princas. 

- Pirmasis vyras buvo su apsiaustu? - pertraukė princą Biusi. 

- Taip. Tuomet vyras su apsiaustu ir vyras su žibintu ėmė kalbėtis, o 
kadangi jie nesiruošė palikti savo naktinio posto, aš pasitraukiau ir grįžau 
namo. 

- Ar ta dviguba nesėkmė jūsų neatvėsino? 

- Garbės žodis! Prisipažinsiu, kad taip... Todėl prieš patekdamas į tą 
namą, kur visai gali būti galvažudžių lizdas... 

- Būtumėt nieko prieš, jei ten perpjautų gerklę vienam iš j jūsų draugų. 

- Aš veikiau norėčiau, kad tas draugas ištirtų, koks pavojus man ten 
gresia ir mane perspėtų, juk jis ne princas, todėl neturi tiek priešų, kiek 
aš, be to, yra pratęs prie panašių nuotykių. 

- Jumis dėtas, monsinjore, aš atsisakyčiau tos moters. 

- Jokiu būdu. 

- Kodėl? 

- Labai jau ji graži. 

- Juk jūs sakėte, kad vos ją matėte. 

- Aš ją mačiau pakankamai, kad pastebėčiau nuostabius šviesius 
plaukus. 

- Ak! 

- Ir puikias akis. 

- Ak, ak! | 

- Ir odos spalvą, kokios dar nesu matęs, ir grakščią figūrą. 

- Ak, ak, ak! 

- Pats supranti, nieks taip lengvai neatsisako tokios moters. 

- Taip, monsinjore, aš suprantu ir užjaučiu jus. 

Kunigaikštis kreivai pažvelgė į Biusi. 

- Garbės žodis, - patvirtino Biusi. 

- Tu juokiesi? 

- Ne, ir šitai įrodydamas šį vakarą stosiu budėti, jei tik monsinjoras 
man viską išaiškins ir pasakys, kur jos namas. 
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- Vadinasi, tu persigalvojai? 

- Ė, monsinjore! Tik mūsų Šventasis tėvas Grigalius XIII neklysta. 
Pasakykite, ką reikės daryti. 

- Tu turėsi pasislėpti toliau nuo durų, aš tau parodysiu kur, ir jeigu į 
namą įeis vyras, eisi jam iš paskos ir sužinosi, kas jis toks. 

- Taip, bet jeigu įėjęs jis užrakins duris? 

- Aš tau sakiau, kad tunu raktą. 

- Aktiesa! Dabar belieka baimintis tik vieno dalyko: kad aš nuseksiu 
paskui kitą žmogų arba kad ten bus kitos durys, nuo kurių aš neturėsiu 
rakto. + 

- Ten nėra kur apsirikti - tai laukujės durys. Prieškambario gale, 
kairėje, yra laiptai, užlipsi jais dvylika pakopų ir atsidursi koridoriuje. 

- Iš kur jūs šitai žinote, monsinjore, juk niekuomet nebuvote tame 
name. 

- Argi aš tau nesakiau, kad papirkau tarnaitę? Ji man viską išaiškino. 

- Velniai griebtų! Kaip patogu būti princu, viskas jums gatava. O man, 
monsinjore, būtų reikėję pačiam ieškotis namo, ištyrinėti prieškambarį, 
suskaičiuoti laiptus, apžiūrėti koridorių. Tai būtų ilgai užtrukę, ir kas 
žino, ar man būtų pasisekę. 

- Vadinasi, tu sutinki? 

- Argi aš galiu ko nors nepadaryti jūsų aukštybei? Tik jūs turėsite eiti 
su manim ir parodyti duris. 

- Nėra reikalo. Grįždami iš medžioklės, užsuksime lankstą, prajosi me 
pro Švento Antano vartus, ir aš tau jas parodysiu. 

- Nuostabu! Monsinjore, o ką reikės daryti su vyriškių, jeigu jis įeis? 

- Nieko, tik sekti tol, kol sužinosi, kas jis toks. 

- Keblus dalykas. O jei, tarkim, tas vyriškis bus toks nemandagus, 
atsistos man skersai kelio ir nė už ką nesutiks atsakyti į mano klausimus? 

- Tuomet aš leidžiu tau elgtis savo nuožiūra. 

- Vadinasi, jūsų aukštybė neprieštaraujate, kad aš viską daryčiau kaip 
sau? 

- Neprieštarauju. 

- Aš taip ir darysiu, monsinjore. 

- Ir nė puse lūpų neprasitarsite mūsų jauniesiems bičiuliams. 

- Bajoro garbės žodis! 

- Nieko neimk į žvalgybą! 

- Prisiekiu, kad eisiu vienas. 

- Gerai, sutarta! Grįžtame pro Bastiliją. Aš tau parodau duris... Tada 
jojame pas mane... Aš tau duodu raktą... ir šį vakarą... 
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- Aš pakeičiu monsinjąrą, ir viskas. 

Biusi su princu grįžo prie medžiotojų, kuriems talentingai vadovavo 
ponas de Monsoro. Karalius žavėjosi, kaip sumaniai patyręs medžioklis 
išrinko poilsio vietasirišdėstė atsarginius arklius bei šunis. Dvi valandas 
medžiotojai vaikėsi danielių keturių ar penkių mylių apsuptyje, gal 
dvidešimt kartų matė jį, ir galiausiai žvėris užbėgo tiesiai ant karaliaus 
ieties. 

Karalius ir Anžu kunigaikštis pasveikino poną de Monsoro. 

- Monsinjore, - tarė jis, - aš toks laimingas, kad nusipelniau jūsų 
pagyrimų, nes jums esu dėkingas už šią vietą. 

- Žinote, pone, - atsakė jam kunigaikštis,- kad norėdamasirtoliau juos 
pelnyti, šį vakarą turite vykti į Fontenblo. Poryt ir kitomis dienomis 
karalius nori ten pamedžioti, o vienos dienos ne per daug miškui pažinti. 

- Aš Žinau, monsinjore, - atsakė Monsoro, - mano ekipažas jau 
paruoštas. Išvyksiu šią naktį. 

- Na štai, pone de Monsoro! - tarė Biusi. - Nuo šiol jums nebus kada 
ilsėtis. Norėjote tapti vyriausiuoju medžioklės prievaizdu ir tapote. Šios 
pareigos atims iš jūsų bent penkiasdešimčia ramių naktų daugiau negu iš 
visų kitų. Dar laimė, kad jūs nevedęs, brangusis pone. 

Biusi juokėsi šitai sakydamas, kunigaikštis veriamu žvilgsniu pa- 
žvelgė į vyriausiąjį medžioklės prievaizdą, paskui pasuko galvą į kitą 
pusę ir pasakė karaliui, jog džiaugiąsis, kad nuo vakar dienos jo sveikata, 
rodos, pagerėjusi. 

O Monsoro po Biusi pokšto vėl išblyško tuo šlykščiu blyškumu, nuo 
kurio jo veidas pasidarydavo toks niaurus. 


XII 


Kaip Biusi vienu kartu atrado potretą ir originalą 


Medžioklė baigėsi apie ketvirtą valandą po pietų, o penktą valandą, 
tartum karalius būtų atspėjęs Anžu kunigaikščio norus, visas dvaras grįžo 
į Paryžių per Švento Antano priemiestį. 

Ponas de Monsoro, prasimetęs, kad turi išvykti tuojau pat, atsiskyrė 
nuo princų ir su savo ekipažais pasuko Fromanto link. 

Jodamas pro Bastiliją, karalius atkreipė bendrakeleivių dėmesį į 
išdidžią, niūrią tvirtovę: šitaip jis jiems priminė, kas jų laukia, jei kartais 
jo draugai sumanytų pasidaryti priešais. 
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Daugumas suprato užuominą ir su dvigubu uolumu ėmė rodyti 
pagarbą jo didenybei. 

Tuo tarpu Anži kunigaikštis tyliai kalbėjosi su šalimais jojančiu 
Biusi: 

- Gerai įsižiūrėk, Biusi, gerai įsižiūrėk į medinį namą dešinėje, po jo 
frontonu Švenčiausiosios Mergelės statulėlė. Toje pat pusėje atskaičiuok 
keturis namus, pradėdamas nuo namo su statulėle. 

- Gerai, - atsakė Biusi. 

- Mums reikia penktojo, - pasakė kunigaikštis, - to, kuris stovi tiesiai 
prieš Šventos Kotrynos gatvę. 

- Aš jį matau, monsinjore. Žiūrėkit, išgirdę trimito garsus, pranešan- 
čius, kad atvyksta karalius, smalsuoliai aplipo visus langus. 

- Išskyrus tą namą, kurį tau rodžiau, - atsakė kunigaikštis, - jo langai, 
kaip ir anksčiau, uždaryti. 

- Bet užuolaidos kraštelis prasiskleidė, - tarė Biusi pašėlusiai plakan- 
čia širdimi. 

- Vis tiek ten nieko negalima įžiūrėti. O! Dama gerai saugoma arba 
pati saugosi. Šiaip ar taip, štai tas namas, o raktą duosiu rūmuose. 

Biusi įsmeigė akis į siaurą plyšelį tarp lango ir užuolaidos, bet kad ir 
kaip įdėmiai Žiūrėjo, nieko nepamatė. 

Grįžęs į Anžu rūmus, kunigaikštis tuoj pat davė Biusi ano namo raktą, 
dar kartą prisakęs būti atsargiam. Biusi pažadėjo daryti taip, kaip norėjo 
kunigaikštis, ir grįžo į savo rūmus 

- Kas naujo? - paklausė jis Remi. 

- To paties nonu paklausti jus, monsinjore. 

- Ar nieko neradai? 

- Namo neįmanoma rasti tiek dieną, tiek naktų. Klaidžiojau tarp 
penkių ar šešių viens prie kito prisišliejusių namų. 

- Tuomet, - tarė Biusi, - manau, kad man pasisekė labiau nei tau, 
mielasis le Oduenai. 

- Nejau, monsinjore, jūs taip pat ieškojote namo? 

- Ne. Aš tik prajojau ta gatve. 

- Ir atpažinot duris? 

- Mano mielas drauge, nežinomi Viešpaties keliai ir slapti sumany- 
mai. | 

- Vadinasi, jūs tikrai radote namą? 

- Nežinau, ar tikrai, bet tikiuosi. 

- O kada aš sužinosiu, ar turėjote laimės rasti tai, ko ieškojot? 

- Rytoj rytą. 
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- Ar jums reikės manęs ligi to laiko? 

- Nereikės, mano mielas Remi. 

- Ar nenorėtumėt, kad aš jus lydėčiau? 

- Tai neįmanoma. 

- Bent jau būkite atsargus, monsinjore. 

- Ak! - tarė Biusi. - Veltui perspėjat. Aš garsėju savo atsargumu. 

Biusi papietavo kaip žmogus, kuris nežino, kur ir ką vakarieniaus; 
paskui, išmušus aštuonias, išsirinko geriausią špagą, nepaisydamas ką tik 
išleisto karaliaus įsakymo, prisisegė prie diržo porą pistoletų ir, sėdęs į 
neštuvus, nuvyko į Švento Pauliaus gatvės galą. Čia susiieškojo namą su 
Švenčiausiosios Mergelės statutėle, atskaičiavo nuo jo keturis namus, 
pasitikslino, kad tai tas pats namas ir, susisupęs didžiuliu tamsiu apsiaus- 
tu, įsitaisė Šventos Kotrynos gatvės kampe, ketindamas laukti dvi 
valandas, o jei po dviejų valandų niekas neateis, daryti ką nors savo 
nuožiūra. 

Mušė devynias, kai Biusi atsistojo į savo postą. Pralaukęs vos dešimt 
minučių, tamsoje išvydo pro Bastilijos vartus atjojant du raitelius. Prie 
Turnelės rūmų raiteliai sustojo. Vienas nušoko ant žemės, numetė 
pavadžius antrajam, iš visa ko sprendžiant, liokajui, ir pamatęs, kad šis 
patraukė toliau keliu, kuriuo jiedu buvo atjoję, ir su abiem arkliais išnyko 
sutemose, žengė link namo, pavesto saugoti Biusi. 

Kai iki namo buvo likę keletas žingsnių, nepažįstamasis apmetė 
žvilgsniu platų ratą, tarsi norėdamas aprėpti viską aplinkui, o paskui, 
manydamas, kad jo tikrai niekas neseka, priėjo prie durų ir dingo. 

Biusi išgirdo paskui jį užsiveriančių durų girgžtelėjimą. 

Bijodamas, kad paslaptingasis vyriškis gali pasidairyti pro langelį, 
Biusi valandėlę luktelėjo; po keleto minučiųirjis žengė iš savo slėptuvės, 
perėjo gatvę, atidarė duris ir, jau žinodamas, kad jos girgžda, tyliai 
užvėrė. 

Tuomet atsigręžė: langelis buvo kaip tik jo akių aukštyje, ir veikiau- 
siai pro Šitą langelį jis žiūrėjo į Keliusą. 

Bet tai ne viskas, Biusi atėjo ne tam, kad liktų čia. Jis lėtai žengė 
pirmyn, iš abiejų pusių grabaliodamasis po prieškambarį, kurio gale, 
kairėje, atrado pirmąją laiptų pakopą. 

Čiajis sustojo dėl dviejų priežasčių: visų pirma, iš susijaudinimo jam 
linko kojos, o antra, jis išgirdo kažką sakant: 

- Gertrūda, praneškite savo poniai, kad aš Čia ir noriu pas ją įeiti. 

Prašymas nuskambėjo taip įsakmiai, kad nepaklusti buvo neįmano- 
ma; netrukus Biusi išgirdo kambarinės balsą: 
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- Prašom į svetainę, pone. Ponia tuojau pas jus ateis. 

Paskui trinktelėjo uždaromos durys. 

Tuomet Biusi prisiminė dvylika pakopų, kurias buvo suskaičiavęs 
Remi; jis taip pat suskaičiavo dvylika pakopų ir atsidūrė laiptų aikštelėje. 

Prisiminė koridorių ir trejas duris, sulaikęs kvapą, žengė keletą 
žingsnių ir ištiesė priešais save ranką. Ranka užčiuopė pirmąsias duris, 
tas, pro kurias buvo įėjęs nepažįstamasis; netoliese Biusi rado ir antrą- 
sias, apčiupinėjo jas, užgrnebė raktą, virpėdamas visu kūnu, pasuko jį ir 
stumtelėjo duris. 

Biusi atsidūrė tamsut tamsutėliame kambaryje, tik pro šonines duris 
iš svetainės skverbėsi šviesos ruoželis. 

Ruoželis knto ant lango, užtraukto dviem gobeleno užuolaidomis - 
šitai išvydus, jaunuolio širdis suspurdėjo iš džiaugsmo. 

Jo akys nukrypo į lubas, apšviestas to paties ruoželio, ir jis pažino 
mitologinius siužetus, kuriuos jau buvo matęs; Biusi ištiesė ranką ir 
užčiuopė drožinėtą lovą. 

Visos abejonės išsisklaidė; jis stovi tame kambaryje, kur atsipeikėjo 
aną naktį, kai buvo sužeistas ir priglobtas šiame name. 

Kai Biusi palietė lovą, jo širdis vėl suspurdėjo, tik jau dėl kitko: visą 
jį apgaubė nuostabus aromatas, sklindantis nuo jaunos gražios moters 
guolio. 

Biusi užlindo už lovos užuolaidų ir ėmė klausytis. 

Gretimame kambaryje kaukšėjo nekantrūs nepažįstamojo žingsniai, 
tarpais jis sustodavo ir saumurmėdavo pro dantis. 

- Na kurgi ji? Kada pagaliau ateis? 

Po vieno tokio klausimo durys į svetainę atsidarė; jos buvo priešais 
praviras miegamojo duris. Kilimas sušnarėjo, užmintas mažų kojyčių. 
Biusi išgirdo šilkinės suknelės šlamesį, o paskui baimės ir paniekos 
kupiną moters balsą: 

- Aš čia, pone, ko jūs dar norite? 

„Oho! - pagalvojo Biusi, slėpdamasis už užuolaidų. - Jeigu čia 
meilužis, tai aš karštai sveikinu vyrą“. 

- Ponia, - tarė taip šaltai sutiktas vyriškis, - turiu garbės jums pranešti, 
kad rytoj rytą esu priverstas išvykti į Fontenblo ir atėjau praleisti šios 
nakties su jumis. 

- Ar atnešėte kokių nors Žinių apie mano tėvą? - paklausė tas pats 
moters balsas. 

- Ponia, išklausykite mane. 

- Pone, jūs žinote, kas buvo susitarta vakar, kai aš sutikau tapti jūsų 
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žmona: visų pirma, arba mano tėvas atvyks į Paryžių, arba aš vyksiu pas 
JĮ- 

- Ponia, kai tik grįšiu iš Fontenblo, mes iškart išvyksime, duodu 
garbės žodį. O kol kas... 

- O, pone! Neuždarykite šitų durų, nereikia, aš nepraleisiu nė vienos 
nakties, nė vienos vienintelės po tuo pačiu stogu su jumis, kol nebūsiu 
rami dėl savo tėvo likimo. 

Ištarusi šiuos ryžtingus žodžius, moteris sušvilpė mažu sidabriniu 
švilpuku, 1r pasigirdo 1lgas šaižus garsas. 

Tais laikais, kai dar nebuvo išrasti skambučiai, šitaip būdavo kviečia- 
mi tarnai. 

Tą akimirką vėl atsidarė durys, pro kurias buvo įėjęs Biusi, ir pasirodė 
jaunosios moters tarnaitė; tai buvo aukšta stipri mergina iš Anžu, kuri, 
rodės, laukė šeimininkės švilpuko ir atbėgo vos jį išgirdusi. 

Ji įėjo į svetainę ir paliko atdaras duns. 

Šviesos srautas plūstelėjo į kambarį, kur slėpėsi Biusi, ir tarp dviejų 
langų jis išvydo portretą. 

- Gertrūda, - tarė moteris, - neikite gulti ir būkite netoliese, kad 
galėtumėt išgirsti, jei jus šauksiu. 

Kambarinė, nieko neatsakiusi, išėjo tuo pačiu keliuir paliko svetainės 
duris plačiai atlapotas, taigi nuostabusis portretas tebebuvo apšviestas. 

Biusi daugiau neabejojo: tai tas pats portretas, kurį jis buvo matęs. 

Jistylutėliai priėjo artyn, norėdamas pridėti ausį prie plyšio, nuo storų 
vyrių Žiojinčio tarp durų ir sienos, bet kad ir kaip atsargiai jis ėjo, tuo 
momentu, kai pažvelgė į svetainę, jam po kojomis sugirgždėjo parketas. 

Išgirdusi girgžtelėjimą, moteris atsigręžė; tai buvo portreto origina- 
las, jo svajonių fėja. 

Vyriškis, norsir nieko neišgirdo, bet pamatęs, kad ji atsigręžė, taip pat 
atsisuko. 

Tai buvo ponas de Monsoro. 

- A! - tarė Biusi. - Baltas ristūnas... Pagrobta moteris... Veikiausiai aš 
tuoj išgirsiu baisią istoriją. 

Ir jis nusišluostė veidą, staiga išrasojusį nuo prakaito. 

Biusi, kaip jau sakėme, matė juos abu; ji stovėjo išbalusi, kupina 
paniekos. 

Jis sėdėjo ne išbalęs, o perblyškęs, nekantriai judino koją ir kandžio- 
josi pirštus. 

- Ponia, - galiausiai prabilo ponas de Monsoro, - nesitikėkit, kad jums 
pavyksirtoliau vaidinti persekiojamos moters, aukos rolę. Jūs Paryžiuje, 
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mano namuose, be to, dabar esate grafienė de Monsoro, kitaip sakant, 
mano žmona. 

- Jeigu aš jūsų žmona, kodėl nenuvežate manęs pas tėvą? Kodėl ir 
toliau slepiate nuo žmonių akių? 

- Jūs užmiršote Anžu kunigaikštį, ponia. 

- Jūs mane užtikrinote, kad tapusi jūsų žmona, galėsiu jo nebijoti. 

- Aš norėjau pasakyti... 

- Jūs mane užtikrinote. 

- Bet, ponia, man dar reikia imtis kai kurių atsargumo priemonių. 

- Puiku, pone! Imkitės tų priemonių, o tada grįžkite pas mane. 

- Diana, - tarė grafas, ir buvo matyti, kad jis vis labiau niršta. - Diana, 
nežaiskite šventais vedybiniais ryšiais. Aš jums šitai primygtinai patariu. 

- Padarykite taip, pone, kad aš nejausčiau nepasitikėjimo savo vyru, 
tuomet vykdysiu vedybinę priedermę! 

- O man atrodo, kad savo elgesiu su jumis aš nusipelniau jūsų 
pasitikėjimo. 

- Pone, aš manau, kad šioje istorijoje jūs žiūrėjote ne tik mano 
interesų, O jeigu klystu, tai tuomet naudos jūs turėjote per atsitiktinumą. 

- O! Tojau per daug! - suriko grafas. - Aš savo namuose, jūs mano 
žmona, ir nors pats velnias ateitų jums į pagalbą, šią naktį jūs būsite mano. 

Biusi uždėjo ranką ant špagos rankenos ir žengė žingsnį į priekį, bet 
Diana jį aplenkė. 

- Žiūrėkite, - tarė ji, traukdama iš už diržo durklą, - štai kaip aš jums 
atsakysiu. 

Ji šoko į kambarį, kuriame buvo Biusi, uždarė duris ir užstūmė 
dvigubą velkę, o Monsoro prapliupo grasinti ir ėmė daužyti lentas 
kumščiais. 

- Jei išlaušite nors vieną šitų durų lentą, - tarė Diana, - jūs mane 
pažįstate, pone, rasit mane ant slenksčio negyvą. 

- Ir būkit rami, ponia, - sušnibždėjo Biusi, apkabindamas Dianą, - už 
jus bus kam atkeršyti. 

Diana vos nesuriko, tačiau tuoj suprato, kad vienintelis pavojus jai 
gresia iš vyro pusės. Ji tebespaudė rankoje durklą, bet tylėjo, visa drebėjo, 
bet stovėjo nejudėdama; ponas de Monsoro stipriai spyrė į duris, tada, 
matyt, neabejodamas, kad Diana grasino n< tuščiai, išėjo iš svetainės, 
smarkiai trenkęs durimis. Paskui jo žingsniai nukaukšėjo koridoriumi ir 
nutilo ant laiptų. 

- O jūs, pone, - tarė tuomet Diana, išsivadavusi iš Biusi glėbio ir 
pasitraukusi žingsnį atgal, - kas jūs toks ir kaip čia atsidūrėte? 
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- Ponia, - prabilo Biusi, atidaręs duris ir parpuolęs priešais Dianą ant 
kelių, - aš tas pats žmogus, kuriam jūs išgelbėjote gyvybę. Kaip jūs 
galėjot pagalvoti, kad aš atėjau su blogais ketinimais arba kad kėsinuosi 
į jūsų garbę? 

Šviesos sraute, krintančiame ant kilnaus jaunuolio veido, Diana jį 
atpažino. 

- Ak Čiajūs, pone! - sušuko ji, pliaukštelėdama delnais. - Jūs buvote 
čia, jūs viską girdėjote? 

- Deja, taip, ponia. 

- Bet kas jūs esate, kuo jūs vardu, pone? 

- Ponia, aš esu Luji de Klermonas, grafas de Biusi. 

- Biusi, jūs esat narsusis Biusi! - naiviai sušuko Diana, net neįtardama, 
kaip jos šūksnis nudžiugino jaunuolį. - Ak! Gertrūda! - pašaukė ji 
tarnaitę, kuri, išgirdusi. šeimininkę su kažkuo kalbantis, atėjo labai 
išsigandusi. - Gertrūda, aš daugiau neturiu ko bijoti, nes nuo šios 
valandėlės pavedu saugoti savo garbę kilniausiam ir doriausiam Prancū- 
zijos bajorui. 

Paskui ji padavė jaunuoliui ranką. š 

- Stokitės, pone, - tarė ji, - aš žinau, kas jūs esate, ir jūs turite Žinoti, 
kas aš esu. 


XIII 


Dianos de Meridor istorija 


Biusi atsistojo ap;svaigęs iš laimės ir įėjo su Diana į svetainę, iš kurios 
ką tik buvo išėjęs ponas de Monsoro. 

Jaunuolis žiūrėjo į Dianą nustebęs ir susižavėjęs; jis nedrįso tikėtis, 
kad moteris, kurios ieškojo, galėtų lygintis su jo svajonių atvaizdu, 0 čia 
tikrovė pranoko tai, ką jis laikė savo fantazija. 

Diana turėjo aštuoniolika ar devyniolika metų, taigi buvo pačiame 
jaunystės . grožio žydėi'me, kai gėlės suspindi skaisčiausiomis spalvo- 
mis, O vaisiai aps-traukia švelniausiu pūku. Biusi žvilgsnis buvo be galo 
iškalbingas, Diana jautė. kad jaunuolis ja žavisi, ir neturėjo jėgų pažadin- 
ti jo iš ekstazės. 

Pagaliau j' sv:;rato, kad reikia nutraukti tokią iškalbingą tylą. 

- Pone, - tarė ji, - -ūs atsakėte į vieną mano klausimą, bet neatsakėte 
į antrą. Aš jūsų klausiau, kas jūs esate, ir jūs rmnan atsakėt, bet aš dar 
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klausiau, kaip jūs čia atsidūrėte, ir į šį klausimą jūs nieko neatsakėte. 

- Ponia, - tarė Biusi, - iš keleto žodžių, kuriuos nugirdau iš jūsų 
pokalbio su ponu de Monsoro, supratau, kad mane čia atvedė priežastys, 
glaudžiai susijusios su istorija, kurią jūs pažadėjote man papasakoti. Argi 
jūs ką tik nesakėte, kad aš turiu sužinoti, kas jūs? 

- O taip, pone, aš jums viską papasakosiu, - sutiko Diana. - Vien jūsų 
vardas kelia man pasitikėjimą, nes aš dažnai girdėdavau minint šį vardą, 
kaip vardą narsaus, doro ir garbingo žmogaus, kuriuo galima visiškai 
pasikliauti. 

Biusi nusilenkė. 

- Iš to, ką išgirdot, - tarė Diana, - turbūt supratote, kad aš esu barono 
de Merndoro duktė, kitaip sakant, vienintelė atžala, turinti paveldėti 
vienos iš kilmingiausių ir seniausių Anžu šeimų vardą. 

- Buvo vienas baronas de Mendoras, : tarė Biusi, - kuris mūšyje prie 
Pavijos?" salėjo išvengti nelaisvės, bet sužinojęs, kad karalius pateko į 
nelaisvę, pats atidavė špagą ispanams ir paprašė vienintelės malonės - 
leisti jam lydėti Pranciškų I į Madridą, o paskui dalijosi su juo belaisvio 
dalia ir paliko karalių tik dėl to, kad grįžo į Prancūziją rūpintis jo 
išpirkimu. 

- Tai mano tėvas, pone, ir jei kada būsite didžiojoje Meridoro pilies 
menėje, pamatysite Leonardo da Vinčio tapytą Pranciškaus I portretą, 
kurį jis padovanojo tėvui tam ištikimam poelgiui atminti. 

- Ak! - tarė Biusi. - Tais laikais princai dar mokėjo atsilyginti savo 
tarnams. 

- Grįžęs iš Ispanijos, tėvas vedė. Du pirmieji vaikai, du sūnūs, mirė. 
Baronui de Meridorui tai buvo didžiulis sielvartas, nes jis prarado viltį 
atgimti savo vaikuose. Netrukus mirė ir karalius, ir barono sielvartas 
virto neviltim. Po keleto metų jis paliko dvarą ir su žmona apsigyveno 
Meridoro pilyje. Čia tarsi per kokį stebuklą gimiau aš, praėjus dešimčiai 
metų po brolių mirties. 

Tuomet visą savo meilę baronas skyrė senatvėje susilauktam kūdi- 
kiui: jis mane ne šiaip sau mylėjo, o tiesiog dievino. Būdama trejų metų, 
netekau motinos. Baronui tai buvo nauja kančia, bet aš buvau dar per 
maža suprasti, ką praradau, todėl nesilioviau šypsojusis, ir mano šypsena 
paguodė jį po motinos mirties. 


*7Mūšis tarp Prancūzijos karaliaus Pranciškaus I ir imperatoriaus Karolio V kariuomenių, 
įvykęs 1525 m. prie Pavijos (Italija) miesto. Paviją apsupusią Pranciškaus I kariuomenę 
naktį atakavo Karolio V armija ir per porą valandų visiškai sutriuškino. Pats Pranciškus 
pateko į nelaisvę, iš kur ir parašė laiške garsiąją frazę: „Viskas prarasta, išskyrus garbę“. 
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Aš augau ir brendau jo akyse. Buvau jam viskas, o vargšas tėvas man 
taip pat buvo viskas. Sulaukusi šešiolikos, aš net neįtanau, kad, be mano 
avyčių, povų, gulbių ir karvelių, yra dar kitas pasaulis, nemaniau, kad 
toks gyvenimas kada nors pasibaigs, ir nenorėjau, kad pasibaigtų. 

Mendoro pilį supa didžiuliai miškai, priklausantys Anžu kunigaikš- 
čiui; juose pilna danielių, stin:.į ir elnių, jų niekas netrikdo ir dėl to jie 
labai nebaikštūs, beveik visus juos aš pažinojau, kai kurie net skyrė mano 
balsą ir atbėgdavo šaukiami. Viena elnė, mano globotinė, mano favoritė 
Dafnė - vargšė Dafnė! - ėsdavo iš mano rankų. 

Vieną pavasarį aš ištisą mėnesį jos nemačiau, jau maniau, kad ji 
žuvusi,irapverkiau kaip draugę, bet kartą Dafnė sugrįžo su dviem mažais 
elniukais; iš pradžių jaunikliai manęs išsigando, tačiau pamatę motiną 
glaustantis prie manęs, suprato, kad nėra ko bijoti, ir taip pat ėmė 
glaustytis. 

Tuo laiku pasklido gandas, kad ponas Anžu kunigaikštis atsiunčia į 
provincijos sostinę savo vietininką. Po keleto dienų sužinojome, kad tas 
vietininkas atvyko ir kad jo vardas grafas de Monsoro. 

Kodėl šis vardas uždavė man širdį, kai jį išgirdau? Negaliu kitaip 
paaiškinti šio skaudaus nerimo, kaip tik nujautimu. 

Praėjo aštuonios dienos. Visame krašte žmonės daug ir įvairiai 
kalbėjo apie poną de Monsoro. Vieną rytą miškas suskardėjo nuo rago 
gausmoir šunų lojimo. Aš nubėgau prie parko pinučių ir kaip tik tuo metu 
pro mane žaibu pralėkė Dafnė, vejama gaujos skalikų; elniukai bėgo 
paskui motiną. 

Po valandėlės raitas ant juodo žirgo, kuriam, rodos, sparnai buvo 
išaugę, prajojo vyriškis, panašus į vaiduoklį. Tai buvo ponas de Monsoro. 

Aš ėmiau šaukti, maldavau pasigailėti mano vargšės globotinės, bet 
jis negirdėjo mano balso arba nekreipė į jį dėmesio, taip jį buvo užvaldęs 
medžioklės įkarštis. 

Tuomet, negalvodama, kaip nerimaus tėvas, jei pamatys, kad manęs 
nėra, nubėgau ton pusėn, kur girdėjau tolstant medžiotojus: aš tikėjausi 
sutikti patį grafą arba ką nors iš jo svitos ir paprašyti, kad liautųsi 
persekioti elnę, dėl kurios man plyšo širdis. 

Nubėgau apie pusę mylios, nežinodama, kur bėgu. Iš akių seniai 
dingo elnė, šunys, medžiotojai. Netrukus nutilo ir lojimas. Aš kritau po 
medžiu ir ėmiau verkti. Šitaip pragulėjau gal ketvirtį valandos, o paskui 
tolumoje tariausi išgirdusi medžioklės garsus; aš neapsirikau, tie garsai 
kaskart vis artėjo ir vienu tarpu buvo visai Čia pat, aš jau neabejojau, kad 
pamatysiu prašuoliuojančius medžiotojus. Iškart atsikėliau ir puoliau ton 
pusėn, iš kur sklido triukšmas. 
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Ir iš tesų pamačiau per proskyną bėgant vargšę uždususią Dafnę, su 
ja buvo jau tik vienas elniukas, antras greičiausiai pavargo, ir jį sudraskė 
šunys. 

Buvo matyti, jog ir pačios Dafnės jėgos senka; nuotolis tarp jos ir 
šunų buvo mažesnis nei anąsyk, ji lėkė nelygiais šuoliais ir, prabėgdama 
pro mane, gailiai subliovė. 

Ir vėl man nepavyko atkreipti medžiotojų dėmesio. Ponas de Monso- 
ro, be persekiojamo gyvulio, nieko daugiau nematė. Įnirtingai pūsdamas 
ragą, jis praskriejo pro mane dar greičiau nei pirmą kartą. 

Už jo trys ar keturi šunininkai ragino skalikus, pūsdami ragą ir 
rėkaudami. Šunų lojimas, fanfarų gausmas, riksmai kaip audros sūkurys 
nurūko į miško tankynę ir dingo tolumoje.“ 

Aš puoliau į neviltį; sakiau sau, kad jei būčiau nubėgusi dar penkias- 
dešimt žingsnių, iki pat proskynos, ponas de Monsoro, jodamas pro šalį, 
būtų mane pamatęs, išklausęs mano maldavimų ir, be abejo, pasigailėjęs 
vargšės elnės. 

Ši mintis suteikė man drąsos, medžiotojai juk galėjo ir trečiąkart 
prajoti pro mane. Aš pasileidau gražiais medžiais apaugusiu keliu ir 
pažinau, jog tai kelias į Božė pilį. Ji priklausė ponui Anžu kunigaikščiui 
ir buvo už kokių trejeto mylių nuo tėvo pilies. Netrukus aš ją pamačiau 
ir tik tuomet atsigodau, kad pėsčiz nuėjau tris mylias ir esu gana toli nuo 
namų. 

Prisipažinsiu, mane apėmė neaiški baimė, ir aš tik dabar pagalvojau, 
kaip neprotingai ir gal net nederamai pasielgiau. Nužingsniavau palei 
tvenkinį, tikėdamasi sutikti sodininką, šaunų žmogų, kuris dovanodavo 
man puokštę puikių gėlių, kai atvykdavau čia su tėvu, taigi aš tikėjausi 
paprašyti sodininką palydėti mane namo, bet staiga vėl išgirdau medžio- 
klės garsus. Sustojau irįsiklausiau. Triukšmas artėjo. Aš viską užmiršau. 
Beveik tą pat akimirką kitoje tvenkinio pusėje iš miško iššoko elnė, o 
persekiotojai kone lipo jai ant kulnų ir tuoj turėjo pavyti. Ji bėgo viena, 
antrasis elniukas taip pat buvo žuvęs; išvydusi vandenį, Dafnė, rodės, 
atgavo jėgas, ji įtraukė į šnerves gaivaus oro ir puolė į tvenkinį, tarsi 
norėdama perplaukti pas mane. 

Iš pradžių ji plaukė sparčiai, sakytum atgavusi pirmykštę energiją. Aš 
žiūrėjau į ją su ašaromis akyse, ištiesusi rankas, uždususi beveik taip pat 
kaip ji; bet jos jėgos nejučia seko, o šunys, čia pat matydami grobį, vijosi 
su dvigubu įkarščiu. Netrukus uoliausi skalikai pavijo Dafnę, ir ji, 
užpuolikų kandžiojama, jau nesiyrė pirmyn. Tuomet į proskyną atšuolia- 
vo ponas de Monsoro ir, prijojęs prie tvenkinio, nušoko nuo žirgo. Aš 
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sukaupiau visas jėgas ir, maldaujamai sudėjusi rankas, sušukau: „Pasi- 
gailėkit!“ Man pasirodė, jog jis mane pastebėjo, aš vėl surikau, dar 
garsiau nei pirmą kartą. Jis mane išgirdo, pakėlė galvą, ir aš pamačiau, 
kaip jis nubėgo prie valtelės, atrišo ją ir greitai nusiyrė prie elnės, kuri 
blaškėsi, apnikta ją pasivijusių šunų. Aš neabejojau, kad sujaudintas 
mano balso, gestų ir prašymų ponas de Monsoro skubėjo Dafnei į 
pagalbą, bet staiga, priplaukęs prie gyvulio, jis išsitraukė medžioklinį 
peilį; saulės spindulys, atsimušęs į jį, blykstelėjo kaip žaibas ir dingo; aš 
surikau, o peilio ašmenys ligi pat rankenos įsmigo vargšui gyvuliui į 
gerklę. Trykštelėjo kraujo čiurkšlė ir raudonai nudažė tvenkinio vandenį. 
Elnė gailiai subliovė prieš mirtį, suplakė kojomis vandenį, kone atsistojo 
piestu ir krito negyva. 

Aš surikau beveik taip pat skausmingai kaip ji ir apalpusi susmukau 
ant tvenkinio krašto. 

Atsipeikėjusi pamačiau, kad guliu viename Božė pilies kambaryje, o 
tėvas, kurio pakviesti buvo nusiuntę tarną, verkia mano galvūgalyje. 

Nuo ilgo bėgimo ir susijaudinimo mane ištiko nervų priepuolis, bet 
daugiau nieko nebuvo, todėl kitą dieną jau galėjau grįžti į Menidorą. 
Tačiau dar tris ar keturias dienas neišėjau iš kambario. 

Ketvirtą dieną tėvas pasakė, kad ponas de Monsoro matė mane be 
sąmonės nešamą į pilį, ir kol sirgau, kasdien atvažiuodavo pasiteirauti, 
kaip aš jaučiuosi. Jis labai nusiminė, sužinojęs, kad buvo šio nemalonaus 
nuotykio kaltininkas, ir paprašė tėvą leisti atsiprašyti manęs, sakydamas, 
jog nebus laimingas, kol neišgirs atleidimo žodžių iš mano lūpų. 

Būtų buvę juokinga jo nepriimti; todėl, nors ir bjaurėdamasi, sutikau 
su juo pasimatyti. 

Kitą dieną jis atvyko; aš supratau, kokia kvaila mano padėtis - juk 
medžioklę dažnai mėgsta net moterys; pasiteisindama papasakojau jam, 
kodėl taip nevykusiai susijaudinau, ir kad mane galima suprasti, nes labai 
mylėjau Dafnę. 

Grafas dėjosi esąs didžiai nusiminęs ir dvidešimt kartų prisiekė 
garbe, kad jei būtų žinojęs apie mano prisirišimą prie savo aukos, būtų jos 
pasigailėjęs, tačiau jo išvedžiojimai manęs neįtikino ir grafas išėjo, 
neįstengęs ištrinti iš mano širdies slogaus įspūdžio, kurį buvo padaręs. 

Išeidamas grafas paprašė tėvą leisti vėl mus aplankyti. Jis buvo gimęs 
Ispanijoje, išauklėtas Madride, o baronui buvo nepaprastai malonu 
kalbėti apie šalį, kurioje tiek ilgai gyveno. Be to, grafas buvo aukštos 
kilmės žmogus, provincijos vietininkas, anot gandų, pono Anžu kuni- 
gaikščio favoritas, tad nebuvo jokios priežasties jam atsakyti ir tėvas 
patenkino jo prašymą. 
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gyvenimas. Netrukus pastebėjau, kokį įspūdį padariau grafui. Iš pradžių 
jis atvykdavo kartą per savaitę, paskui du, o galiausiai ėmė lankytis 
kasdien. Grafas buvo labai dėmesingas mano tėvui, ir šis jį pamėgo. Aš 
mačiau, kaip malonu baronui su juo kalbėtis, nes grafas buvo neprilygs- 
tamas pašnekovas. Aš nedrįsau skųstis, o ir kuo galėjau skųstis? 

Grafas su manim elgėsi mandagiai kaip su namų šeimininke ir 
pagarbiai kaip su seseria. 

Vieną rytą tėvas atėjo į mano kambarį rimtesnis nei paprastai, tačiau 
jo rimtumas turėjo kažką džiaugsminga. 

- Dukrele mano, - tarė jis, - tu visada man sakei, jog būtum laiminga, 
jei nereikėtų su manim skirtis. 

- O, tėve! - sušukau aš. - Jūs žinote, tai mano karščiausias troškimas. 

- Tai va, mano Diana, - toliau kalbėjo jis, lenkdamasis pabučiuoti 
manęs į kaktą, - tik nuo tavęs priklauso, ar išsipildys šis noras. 

Aš atspėjau, ką jis nori man pasakyti, ir taip baisiai išblyškau, kad jis 
sustingo, taip ir nepalietęs lūpomis mano kaktos. 

- Diana, vaikeli mano! - sušuko jis. - O Dieve, kas tau? 

- Ponas de Monsoro, tiesa? - saumurmėjau aš. 

- Argi blogai? - nustebo tėvas. 

- O, niekados, tėve, jei nors truput gailitės savo dukters, niekados! 

- Diana, meile mano, - tarė jis, - tu gi žinai, kad aš tave dievinu, ne tik 
gailiuosi. Pagalvok aštuonetą dienų, 0 jei po aštuonių dienų... 

- O ne, ne! - sušukau aš. - Man nereikia aštuonių dienų, nereikia nė 
dvidešimt keturių valandų, nė minutės. Ne, ne, o ne! 

Ir aš paplūdau ašaromis. 

Tėvas mane dievino; jis niekad nebuvo matęs manęs verkiant; jis 
„apkabino mane ir nuramino, pasakęs keletą žodžių: tėvas pnisiekė bajoro 
garbės žodžiu, kad daugiau neužsimins man apie šitas vedybas. 

Iš tiesų visą mėnesį aš nemačiau pono de Monsoro ir negirdėjau apie 
jį kalbant. Vieną rytą tėvas ir aš gavome kvietimą dalyvauti didžiulėje 
šventėje: ponas de Monsoro rengė ją karaliaus broliui, žadančiam aplan- 
kyti provinciją, kurios vardu buvo pasivadinęs. Šventė turėjo įvykti 
Anžero miesto rotušėje. 

Prie šio laiško buvo pridėtas paties princo kvietimas, kuriame jis rašė 
tėvui, jog prisimena matęs jį anuomet karaliaus Henriko dvare ir mielai 
vėl pasimatytų. 

Pirmiausia man dingtelėjo prašyti tėvą nevažiuoti į šventę, ir grei- 
čiausiai būčiau jį įkalbėjusi, jei ponas de Monsoro būtų kvietęs tik savo 
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vardu; bet kvietimas buvo pasirašytas ir princo, todėl tėvas bijojo įžeisti 
jo aukštybę. 

Taigi mes nuvažiavome į šventę. Ponas de Monsoro sutiko mus taip, 
tarsi nieko nebūtų įvykę; man jis nebuvo nei abejingas, nei meilus, su 
manimi elgėsi taip, kaip ir su kitomis moterimis, ir aš džiaugiausi, kad jis 
manęs neišskiria ir nerodo nei gerumo, nei piktumo. 

Visai kas kita buvo Anžu kunigaikštis. Vos pamatęs, jis įsmeigė į 
mane akis ir daugiau nebenuleido. Man buvo nejauku nuo sunkaus 
žvilgsnio, ir nesakydama tėvui, kodėl noriu palikti balių, pasistengiau, 
kad mes išvažiuotumėm vieni iš pirmųjų. 

Po trijų dienų į Menidorą atvyko ponas de Monsoro; aš jį pamačiau 
jojantį alėja į pilį ir užsidariau savo kambaryje. | 

Bijojau, kad tėvas manęs nepakviestų pas svečią, bet jis nepakvietė. 
Po pusvalandžio ponas de Monsoro išėjo, ir niekas man nieko nesakė apie 
jo vizitą. Net tėvas apie jį neužsiminė; tik aš pastebėjau, kad apsilankius 
kunigaikščio vietininkui, jis tapo rūškanesnis nei paprastai. 

Praėjo dar keletas dienų. Kartą grįžau pasivaikščiojusi po apylinkes 
ir sužinojau, kad tėvas kalbasi su ponu de Monsoro. Baronas du ar tris 
kartus klausinėjo apie mane ir du ar tris kartus sunerimęs teiravosi, kur 
aš galėjau nueiti. Ir liepė pranešti jam, kai tik grįšiu. 

Iš tiesų, vos įžengiau į savo kambarį, pas mane atbėgo tėvas. 

- Dukrele, - tarė jis man, - dėl vienos priežasties, kurios tau nebūtina 
žinoti, esu priverstas išsiskirti su tavim keletą dienų. Nieko neklausinėk, 
tik žinok, kad ta priežastis labai svarbi, jei aš sutinku nematyti tavęs 
savaitę, dvi, o gal net ir mėnesį. 

Aš sudrebėjau, nors ir nesupratau, koks pavojus man gresia. Tačiau 
šiedu pono de Monsoro atsilankymai nežadėjo nieko gera. 

- O kur man reikės važiuoti, tėve? - paklausiau. 

- Į Liudo pilį, pas mano seserį, kurtavęs nematys niekieno akys. Mes 
pasirūpinsim, kad tu ten atvyktum naktį. 

- Ar jūs manęs nelydėsite? 

- Ne, aš turiu likti čia, kad niekam nekiltų įtarimų. Net mūsų 
šeimynykščiai nežinos, kur tu išvažiavai. 

- Tai kas mane nuveš? 

- Du žmonės, kuriais aš pasitikiu. 

- O Viešpatie! Tėve! 

Baronas apkabino mane. 

- Dukrele mano, - tarė jis, - taip reikia. 

Aš gerai žinojau, kaip tėvas mane myli, tad daugiau nesispyriau ir 
neprašiau jokių paaiškinimų. 
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Mes tik sutarėme, kad aš pasiimsiu savo žindyvės dukterį Gertrūdą. 

Tėvas paliko mane, prisakęs pasiruošti kelionei. 

Vakare, apie aštuonias, visai sutemo ir smarkiai atšalo, nes buvo 
pačiosilgiausios žiemos dienos; aštuntą valandą tėvas atėjo pas mane. Aš 
laukiau pasiruošusi, kaip jis buvo prašęs; mudu tyliai nulipome laiptais 
ir perėjome sodą; jis pats atrakino vartelius į mišką, o čia mūsų jau laukė 
pakinkyta karieta ir du vyrai; tėvas ilgai su jais kalbėjosi, kaip man 
pasirodė, pavesdamas jiems mane saugoti; paskui aš sėdau į karietą, 
Gertrūda atsisėdo šalimais. Baronas paskutinįkart mane pabučiavo, ir 
mes leidomės į kelią. 

Aš nežinojau, koks pavojus man gresia ir dėl koturiu palikti Meridoro 
pilį. Paklausiau Gertrūdos, bet ji irgi nieko nežinojo. Savo palydovų 
kalbinti nedrįsau, nes jų nepažinojau. Taigi tylėdami važiavome aplinki- 
niais keliais apie porą valandų, ir nors buvau sunerimusi, lygus, mono- 
toniškas karietos sūpavimas mane užliūliavo, bet staiga karieta sustojo ir 
Gertrūda pažadino mane, griebusi už rankos. 

- Oi, panele! - tarė vargšė mergina. - Kas dabar mums bus? 

Aš pažvelgiau pro užuolaidas: kaneta buvo apsupta šešių vyrų su 
kaukėmis; mūsų palydovai, norėję gintis, buvo sučiupti ir nuginkluoti. 

Aš taip išsigandau, kad negalėjau nė šauktis pagalbos, be to, kas gi 
mus būtų išgirdęs? Vienas kaukėtas vyriškis, matyt, vadas, prijojo prie 
durelių. 

- Nusiraminkite, panele, - tarė jis, - jums nieko bloga neatsitiks, bet 
turėsite vykti su mumis. 

- Kur? - paklausiau. 

- Į vieną vietą, kur jums nebus ko bijoti ir kur su jumis bus elgiamasi 
kaip su karaliene. 

Šis pažadas išgąsdino mane labiau nei grasinimas. 

- Ak, tėve, mano tėve! - sušnabždėjau aš. 

- Klausykit, panele, - tarė man Gertrūda, - aš pažįstu apylinkes, esu 
jums atsidavusi, stipri, ir tegu mane skradžiai, jei mudvi nepabėgsime. 

Šis vargšės tarnaitės patikinimas manęs anaiptol nenuramino, tačiau 
kaip malonu jausti kieno nors paramą. Aš šiek tiek padrąsėjau. 

- Darykite su mumis ką norite, ponai, - atsakiau aš, - juk mes tik dvi 
vargšės moterys ir negalime gintis. 

Vienas vyriškis nušoko nuo arklio, sėdo į vežėjo vietą ir pasuko 
karietą į kitą pusę. | 

Kaip patys suprantate, Biusi be galo atidžiai klausėsi Dianos pasako- 
jimo. Užgimstanti didžiulė meilė pirmiausia pasireiškia kone religiniu 
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garbiiimiu moters, kurią pradedate mylėti. Širdies išrinktąją iškeliate virš 
visų kitų moterų, išaukštinate, sutaurinate, sudievinate, kiekvienas jos 
judesys - tai palankumo ženklas, kurį ji jums rodo, kiekvienas žodis - 
malonė, kurią ji jums suteikia; jos žvilgsnis jus pradžiugina, šypsena 
sukelia palaimą. 

Todėl jaunuolis nekliudė gražiajai pasakotojai dėstyti savo istoriją ir 
nedrįso jos sustabdyti, nė galvoti nepagalvojo jos pertraukti. Jį nepapras- 
tai domino kiekviena jos gyvenimo smulkmena, nes jautė, kad turės 
globoti šią moterį, ir klausėsi Dianos tylėdamas, vos atgaudamas kvapą, 
tarsi nuo kiekvieno jos žodžio būtų priklausiusi jo gyvybė. 

Ir kai moteris valandėlę nutilo, aiškiai išvarginta ją užplūdusių 
dvejopų jausmų - jaudinimosi dėl dabarties ir praeities prisiminimų, - 
Biusi nepajėgė paslėpti nerimo ir, maldaujamai sudėjęs rankas, sušuko: 

- O, ponia, pasakokite, pasakokite toliau! 

Diana negalėjo apsirikti, kokius jausmus ji kėlė jaunuoliui; jo balsas, 
gestai, veido išraiška maldaute maldavo kalbėti toliau. Diana liūdnai 
nusišypsojo ir vėl ėmė pasakoti. 

- Mes važiavome beveik tris valandas, paskui karieta sustojo. Išgir- 
dau, kaip sugirgždėjo vartai ir vyrai persitarė su kažkuo keletu žodžių. 
Karieta vėl ėmė važiuoti, ir aš pajutau, kad ji rieda per kažką kietą, lyg 
per pakeliamąjį tiltą. Aš neklydau. Pažvelgusi pro karietos langą, pama- 
čiau, kad esame pilies kieme. 

Kokia tai buvo pilis? Nei Gertrūda, nei aš šito nežinojome. Kelyje 
mes ne kartą mėginome susiorientuoti, bet aplinkui buvo tik bekraščiai 
miškai. Tiesa, mums abiem buvo atėjusi į galvą mintis, jog mus tyčia 
šitiek vežioja po mišką, kad susipainiotume ir nežinotume, kokioje 
vietoje esame.. 

Karietos durelės atsidarė, ir tas pats vyriškis, kuris jau buvo su mumis 
kalbėjęs, pakvietė mus išlipti. 

Aš tylėdama paklusau. Du žmonės, be abejo, tarnaujantys pilyje, 
atėjo mūsų pasitikti su fakelais. Man duotas baisusis pažadas pildėsi - 
mums, belaisvėms, buvo rodoma didžiausia pagarba. Mes nusekėme 
paskui žmones su fakelais. Jie mus nuvedė į prabangiai išpuoštą miega- 
mąjį, kuris, sprendžiant iš elegancijos ir stiliaus, veikiausiai buvo išde- 
koruotas Pranciškaus I klestėjimo laikais. 

Ant ištaigingai serviruoto stalo mūsų laukė lengvi užkandžiai. 

- Jūs savo namuose, ponia, - pasakė man vyriškis, kuris jau du kartus 
buvo su mumis kalbėjęs, - o kadangi jums reikalinga kambarinė, jūsų 
mergina pasiliks su jumis. Jos kambarys greta jūsų. 
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Gertrūda ir aš nudžiugusios susižvalgėme. | 

- Kai jums ko nors reikės, - toliau kalbėjo kaukėtas vyriškis, - 
pabelskite plaktuku; šitas duris, prieškambaryje visą laiką kas nors budės 
ir iškart pas jus ateis. 

Šis apsimestinis dėmesys rodė, jog mes visą laiką būsime stropiai 
saugomos. 

Kaukėtas vyriškis nusilenkė ir išėjo, išgirdome, kaip spynoje, dukart 
apsisukdamas, brakštelėjo raktas. 

Mudvi su Gertrūda likome vienos. 

Kurį laiką stovėjome nejudėdamos ir žiūrėjome viena į kitą dviejų 
kandeliabrų šviesoje, krintančioje ant vakarienei padengto stalo. Gertrū- 
da buvo beprasižiojanti kažką sakyti, bet aš pridėjau pirštą prie lūpų, 
liepdama jai tylėti: gal mūsų kas nors klausėsi. 

Gertrūdai skirto kambario durys buvo atidarytos. Abiem iš karto 
mums kilo mintis jį apžiūrėti. Gertrūda paėmė kandeliabrą, ir mudvi ant 
pirštų galų įsėlinome į tą kambarį. 

Tai buvo didelis tualeto kambarys, tarsi papildantis miegamąjį. Čia 
irgi pamatėme duris, paralelias su tomis, pro kurias buvome įėjusios. Prie 
antrųjų durų, kaip ir prie pirmųjų, buvo mažas raižyto vario plaktukas, 
pakabintas ant tokio pat metalo vinies. Ir vinis, ir plaktukas buvo tokie 
dailūs, lyg juos būtų padaręs Benvenutas Čelinis?š. 

Abejos durys aiškiai buvo į tą patį prieškambarį. 

Gertrūda prikišo kandeliabrą prie užrakto, raktas jame buvo apsuktas 
du kartus. 

Mes buvome belaisvės. 

Tiesiog neįtikėtina, kaip du žmonės, kad ir iš skirtingų visuomenės 
sluoksnių, atsidūrę tokioje pat padėtyje ir tykomi tų pat pavojų, tiesiog 
neįtikėtina, sakau, kaip vienodai jie samprotauja ir kaip lengvai supranta 
vienas kitą iš pusės žodžio, be tuščių aiškinimų. 

Gertrūda priėjo prie manęs. | 

- Panelė tikriausiai pastebėjot, - sušnibždėjo ji, kad iš kiemo mes 
užlipome tik penkis laiptelius? 

- Taip, - atsakiau. 

- Vadinasi, mes pirmame aukšte? 

- Be abejo. 

- Ojeigu... - dar tyliau pridūrė ji, įsmeigusi akis į langines. - O jeigu... 


38Benvenutas Čelinis (1500 - apie 1574) - žymus italų skulptorius, juvelyras, rašytojas. 
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- Jeigu ant langų nėra grotų... - pertraukiau aš. 

- Taigi, ir jeigu panelei užteks drąsos... 

- Drąsos! - sušukau aš. - O! Būk rami, brangioji, man jos užteks. 

Šį kartą Gertrūda pridėjo pirštą prie lūpų. 

- Taip, taip, suprantu, - atsakiau jai. 

Gertrūda mostelėjo man likti ten, kur stovėjau, o pati nunešė kande- 
liabrą ant miegamojo stalo. 

Aš supratau, kąji sumanė, ir priėjusi prie lango, ėmiau ieškoti stūmos. 

Aš ją radau, tikriau rado Gertrūda, priėjusi prie manęs. Langinės 
atsidarė. 

Aš surikau iš džiaugsmo. Ant lango nebuvo grotų. 

Bet Gertrūda iškart pamatė, kodėl mūsų sargybiniai tokie tariamai 
nerūpestingi: sienos apačią skalavo platus tvenkinys, ir dešimties pėdų 
gylio vanduo saugojo mus kur kas geriau nei langų grotos. 

Bet pakėlusi akis nuo vandens į krantus, pažinau tokį įprastą man 
peizažą: mes buvome įkalintos Božė pilyje, kur, kaip jau minėjau, 
daugybę kartų esu lankiusis su tėvu ir kur mane atnešė tą dieną, kai žuvo 
mano vargšė Dafnė. 

Božė pilis priklausė Anžu kunigaikščiui. 

Tuomet, tarsi žaibui tvykstelėjus, aš viską supratau. 

Su niūriu pasitenkinimu žiūrėjau į tvenkinį: Štai paskutinė priemonė 
prieš smurtą, patikimiausias prieglobstis nuo negarbės. 

Mudvi uždarėme langines. Nenusirengusi kritau ant lovos, o Gertrū- 
da atsigulė ant fotelio ir užmigo prie mano kojų. 

Gal dvidešimt kartų per naktį buvau atsibudusi, apimta neregėto 
siaubo, bet jokių kitų pavojų nebuvo, tik mano nelaisvė; neatrodė, kad 
kas nors turėtų prieš mane piktų kėslų; priešingai, pilyje, rodės, 'isi 
miegojo, ir tik vandens paukščiai trikdė nakties tylą. 

Išaušo rytas, šviesa išsklaidė bauginančias sutemas, bet mano naki es 
baimė neišsisklaidė: be pašalinės pagalbos pabėgti niekaip ne;manoma, 
o iš kur mums galėjo ateiti toji pagalba? 

Apie devynias į mūsų duris kažkas pabeldė; aš paprašiau Gertrūdą, 
kad atsilieptų ir leistų jiems įeiti, o pati nuėjau į jos kambarį. 

Beldėsi vakarykščiai tarnai - aš mačiau juos pro atdaras duris, j:e 
nukraustė vakarienę, kurios mes nebuvome palietusios, ir atnešė pu:.ry- 
čius. 

Gertrūda davė jiems keletą klausimų, bet jie išėjo, nieko jai neatsakę. 

Tuomet aš sugrįžau į miegamąjį, man buvo aišku, kodėl mes atsidū- 
rėme Božė pilyje ir kodėl mums rodoma apsimestinė pagarba. Anžu 
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kunigaikštis matė manz šventėje, surucžtoje pono de Monsoro; Anžu 
kunigaikštis mane įsimylėjo; tėvas dėl to buvo perspėtas ir norėjo 
apsaugoti mane nuo persekiojimo, kuris neišvengiamai manęs laukė; jis 
norėjo išsiųsti mane iš Meridoro, tačiau ar dėl neištikimo tarno išdavys- 
tės, ar per nelaimingą atsitiktinumą jo pastangos nuėjo perniek, ir aš 
patekau į rankas žmogui, nuo kurio jis veltui stengėsi mane apsaugoti. 

Ši mintis vienintelė atrodė panaši į tiesą, o vėliau iš tikrųjų pasitvir- 
tino. 

Gertrūdos įprašyta, išgėriau puodelį pieno ir suvalgiau riekelę duo- 
nos. 

Rytas praėjo, kunant beprotiškus pabėgimo planus. Juk už šimto 
žingsnių nuo mūsų, pririšta melduose, stovėjo valtis su irklais. Jei 
būtumėm galėjusios pasiekti šią valtį, tai aš, iš baimės įgavusi jėgų, ir 
Gertrūda, stipri iš prigimties, būtumėm įstengusios pabėgti iš nelaisvės. 

Visą rytą niekas mūsų netrukdė; tarnai padavė mums pietus, kaip 
buvo padavę pusryčius. Nusilpusi aš vos laikiausi. Prie stalo man 
patarnavo tik Gertrūda, nes mūsų sargai, padėję valgius, iškart pasišali- 
no. Bet staiga, perlaužusi duoną, radau joje raštelį. 

Aš greit jį atsivyniojau; jame buvo parašyta tik tiek: 

„Vienas draugas rūpinasi jumis. Rytoj gausite Žinių iš jo ir iš savo 
tevo“. 

Suprantama, kaip aš apsidžiaugiau: rodės, širdis iššoks iš krūtinės. 
Parodžiau raštelį Gertrūdai. Likusią dienos dalį laukėme ir tikėjomės. 

Antra naktis buvo tokia pat rami kaip ir pirmoji, paskui atėjo taip 
nekantriai lauktas pusryčių metas; neabejojau, kad duonoje vėl rasiu 
raštelį, ir neapsirikau. Štai kas jame buvo rašoma: 

„Jus pagrobęs asmuo šįvakar dešimtą valandą atvyksta į Božė pilį, bet 
devintą valandą draugas, kuris jumis rūpinasi, bus po jūsų langais ir 
perduos tėvo laišką, kuris įkvėps jums pasitikėjimo tuo draugų, nes šiaip 
gal jam jo ir neparodytumėt. Šį raštelį sudeginkite“. 

Aš keletą kartų perskaičiau raštelį, paskui įmečiau į ugnį, kaip man 
buvo patarta. Rašto aš nepažinau ir, prisipažinsiu, neturėjau supratimo, 
kas galėjo atsiųsti šitą laiškutį. 

Mudvi su Gertrūda ilgai spėliojome, per rytą šimtąkart buvome 
priėjusios prie lango pažiūrėti, ar nėra ko nors ant tvenkinio kranto arba 
miško tankmėje; visur buvo tuščia. 

Praėjus valandai po pietų, išgirdome beldžiant į duris; pirmą kartą 
kažkas norėjo pas mus ateiti ne valgymo metą; kadangi negalėjome 
užsirakinti iš vidaus, mums beliko tik įsileisti neprašytą svečią. 
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Tai buvo tas pats vyriškis, kuris užkalbino mus prie karietos durelių 
1rpilyje. Ašjo nepažinauiš veido, nes tuomet jis buvo su kauke, bet dabar, 
vos tik prabilo, pažinau iš balso. 

Vyriškis įteikė man laišką. 

- Kas jus atsiuntė, pone? - paklausiau. 

- Jei panelė būsite tokia maloni ir perskaitysite šį laišką, - atsakė 
jis, - pati pamatysite. 

- Bet aš nenoriu skaityti, kol nežinau, nuo ko jis. 

- Panelė gali elgtis kaip tinkama. Man buvo įsakyta perduoti jai šį 
laišką, ir aš dedu jį prie jos kojų. Jeigu ji teiksis jį pakelti, tai pakels. 

Ir iš tiesų tarnas, greičiausiai ginklanešys, padėjo laišką ant suolelio 
prie mano kojų ir išėjo. 

- Ką daryti? - paklausiau Gertrūdos. 

- Jei drįsčiau duoti panelei patarimą, tai patarčiau perskaityti laišką. 
Gal jame pranešama apie kokį pavojų, ir galėtumėm jo išvengti, jei 
žinotumėm, koks jis. 

Patarimas buvo toks išmintingas, kad aš persigalvojau ir atplėšiau 
laišką. 

Čia Diana nutilo, atsistojo ir atidarė mažą spintelę, kurią mes ligi šiol 
tebevadiname itališku žodžiu stippo, ir iš šilkinio krepšelio išėmė laišką. 

Biusi žvilgtelėjo į adresą. 

„Gražiajai Dianai de Meridor“, - perskaitė jis. 

Paskui, žiūrėdamas į moterį, pasakė: 

- Šis adresas užrašytas Anžu kunigaikščio ranka. 

- Ak! - atsiduso ji. - Vadinasi, jis manęs neapgavo. 

Pamačiusi, kad Biusi nesiryžta atskleisti laiško, Diana paragino: 

- Skaitykite, atsitiktinumo valia jūs tapote slapčiausių mano gyveni- 
mo įvykių liudininku, ir aš noriu, kad jūs viską Žinotumėt. 

Biusi pakluso ir perskaitė štai ką: 

„Vienas nelaimingas princas, jūsų dieviško grožio sužeistas į širdį, šį 
vakarą dešimtą vaiandą atvyks atsiprašyti jūsų už savo elgesį, kurio, jis 
pats šitai jaučia, negalima pateisinti niekuo kitu, tik neužgesinama meile 
jums. 

Pranciškus“. 

- Vadinasi, šis laiškas iš tikrųjų nuo Anžu kunigaikščio? - paklausė 
Diana. 

- Deja, taip! - atsakė Biusi. - Tai jo raštas ir parašas. 

Diana atsiduso. 

- Gal jis ne tiek kaltas, kaip aš manau? - sušnabždėjo ji. 
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- Kas, princas? - paklausė Biusi. 

- Ne, grafas de Monsoro. 

Šįkart atsiduso Biusi. 

- Pasakokite toliau, ponia, ir mes nuspręsime, kiek kalti princas ir 
grafas. 

- Šis laiškas, kurio tikrumu neturėjau priežasčių abejoti, nes jis 
patvirtino mano spėliojimus, taigi šis laiškas, kaip buvo sakiusi Gertrūda, 
perspėjo, koks pavojus man gresia, todėl juo reikalingesnė man pasirodė 
tėvo vardu siūloma nepažįstamo draugo pagalba. Juk jis buvo mano 
vienintelė viltis. 

Mudvi su Gertrūda grįžome į savo stebėjimo postą ir nebenuleidome 
a*ių nuo tvenkinio ir priešais mūsų langus esančio miško. Kiek Žvilgsnis 
a rėpia, nepastebėjome nieko, kas būtų pateisinęs mūsų lūkesčius. 

Atėjo -vakaras; kadangi buvo sausio mėnuo, greitai sutemo; iki 
1 -miamo momento mums buvo likusios keturios ar penkios valandos, ir 
mudvi laukėme, kamuojamos nerimo. 

Buvo gražus žiemos vakaras, jei ne spustelėjęs šaltukas, galėjai 
pamanyti, kad baigiasi pavasaris arba prasideda ruduo: dangus spindėjo, 
nubertas tūkstančiais žvaigždžių, į raguolį panašus mėnulis liejo ant 
Žž mės sidabrinę šviesą; mes atidarėme langą Gertrūdos kambaryje, juk 
j.: urėjo būti stebimas ne taip atidžiai kaip manasis. 

Apie septintą virš tvenkinio pakilo lengvas rūkas; jis buvo panašus į 
prmatomą vualį ir netrukdė žiūrėti, o gal mūsų akys, pripratusios prie 
tamsos, kiaurai gręžė šį rūką. 

Mes neturėjome laikrodžio, todėl nežinau, kelintą valandą pro per- 
matomas ūkanas proskynoje pastebėjome šmėžuojant šešėlius. Mums 

nsirodė, kadjie atsargiai slenka artyn, slėpdamiesi už medžių, po kuriais 

u'emos buvo dar tirštesnės. Galiausiai mes, ko gero, būtumėm pamaniu- 
sios, xad tie šešėliai tik pasivaideno mūsų pavargusioms akims, bet 
:Šg r lome žvengiant arklį. 

- Tai mūsų draugai, - sušnibždėjo Gertrūda. 

- Arba princas, - pasakiau aš. 

- O! - tarė ji. - Princas nesislėptų. 

Ši tokia paprasta mintis mane nuramino ir išsklaidė įtarimus. 

Įs:žiūrėjome dar atidžiau. 

P'lies link ėjo vienas vyriškis, man pasirodė, kad jis atsiskyrė nuo 
būrel'o žmonių, kurie liko pasislėpę medžių guote. 

Vyriškis priėjo tiesiai prie valtelės, atrišo ją nuo mieto, įlipo ir tyliai 
nuslydo per vandenį mūsų pusėn. 
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Valtis plaukė vis artyn, ir aš iš visų jėgų stengiausi įžiūrėti, kas joje. 

Man pasirodė, jog pirmiausia iš aukšto ūgio, paskui iš niūrių, ryškių 
veido bruožų pažinau grafą de Monsoro; kai jis buvo už dešimties 
žingsnių nuo mūsų, abejonės neliko. 

Dabar aš beveik tiek pat bijojau pagalbos, kiek ir pavojaus. 

Stovėjau tyli, nejudėdama, užsiglaudusi lango nišos kampe, kad tik 
jis manęs nepamatytų. Priplaukęs prie sienos, grafas prikabino valtį prie 
žiedo, ir jo galva pasirodė virš palangės. 

Aš nesusilaikiusi riktelėjau. 

- Ak, atleiskite, - tarė grafas de Monsoro, - aš maniau, jūs manęs 
laukiate. 

- Aš laukiau kažkokio žmogaus, pone, - atsakiau, - bet nežinojau, kad 
tai būsite jūs. 

Grafas gaižiai šyptelėjo. 

- Kam dar, be manęs ir jūsų tėvo, rūpi Dianos de Meridor garbė? 

- Laiške, kurį jūs man atsiuntėte, pone, buvo parašyta, kad atvyksite 
mano tėvo įgaliotas. 

- Taip, panele. Kadangi aš numačiau, jog jūs suabejosite šia mano 
misija, Štai jums barono laiškelis. 

Ir grafas padavė man popierčlį. | 

Mes nedegėme nei žvakės, nei kandeliabro, kad tamsoje galėtumėm 
daryti, ką padiktuos aplinkybės. Aš perėjau iš Gertrūdos kambario į 
savąjį. Atsiklaupiau priešais židinį ir jo liepsnos šviesoje perskaičiau 
laiškelį. 

„Mano miela Diana, vien tik grafas de Monsoro gali išgelbėti tave 
nuo pavojaus; kuris tau gresia, o tas pavojus milžiniškas. Todėl visiškai 
pasitikėk juo, kaip geriausiu draugu, kurį mums pasiuntė dangus. 

Vėliau jis tau pasakys, kaip galėtum grąžinti jam skolą, ir aš iš visos 
širdies trokštu, kad tu jam atsilygintum. 

Maldauju tave juo tikėti, pasigailėk savęs ir manęs. 

Tavo tėvas baronas de Mernidoras“. 

Aš neturėjau jokių priežasčių nemėgti grafo de Monsoro; jis man kėlė 
veikiau instinktyvų, o ne protu suvokiamą pasibjaurėjimą. Be elnės 
nužudymo, daugiau neturėjau ko jam prikišti, o tai labai jau menkas 
nusikaltimas medžiotojui. 

Taigi aš grįžau pas jį. 

- Na kaip? - paklausė jis. 

- Pone, aš perskaičiau tėvo laišką. Jis rašo, kad jūs pasiryžęs išvežti 
mane iš čia. Tik nerašo, kur norite vežti. 
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- Aš jus nuvešiu ten, kur jūsų laukia baronas, panele. 

- O kurjis manęs laukia? 

- Menidoro pilyje. 

- Tai aš pamatysiu tėvą? 

- Po poros valandų. 

- O, pone! Jei jūs sakot teisybę... 

Aš nutilau ir aiškiai pamačiau, jog grafas laukia, ką pasakysiu toliau. 

- Aš būsiu jums labai dėkinga, - pidūriau silpnu, drebančiu balsu, nes 
nujaučiau, ko jis iš manęs tikisi, tik neįstengiau jam šito pasakyti. 

- Vadinasi, panele, - tarė grafas, - jūs vykstate su manim? 

Sunerimusi pažvelgiau į Gertrūdą; nesunku buvo suprasti, kad niūrus 
grafo veidas baugina ją taip kaip ir mane. 

- Atminkit, kad brangi kiekviena minutė, ir jeigu užgaišit, jums gresia 
toks pavojus, kokio jūs nė įsivaizduoti negalite, - perspėjo jis. - Aš kokį 
pusvalandį pavėlavau, jau greitai dešimt. Argi jums nepranešta, kad 
dešimtą valandą princas atvyks į Božė pilį? 

- Deja, pranešta, - atsakiau aš. 

- Kai princas bus čia, aš jau negalėsiu nieko padaryti, tik veltui 
rizikuočiau gyvybe, o dabar aš rizikuoju gyvybe, įsitikinęs, kad jus 
išgelbėsiu. 

- O kodėl su jumis neatvyko mano tėvas? 

- Nejau manote, kad jūsų tėvas nesekamas? Pagalvokit, juk jis nė 
žingsnio negali žengti, nes tuoj bus išaiškinta, kur jis eina. 

- O jūs? - paklausiau. 

- Tai visai kas kita. Aš - princo draugas, patikėtinis. 

- Bet, pone! - sušukau aš. - Jeigu jūs princo draugas, princo patikėti- 
nis, tai... 

- Tai dėl jūsų aš jį išduodu. Štai kaip yra. Juk aš jums ką tik sakiau, 
kad nizikuoju gyvybe, norėdamas išgelbėti jūsų garbę. 

Grafo balsas skambėjo taip įtikinamai, o atsakymas atrodė toks 
panašus į tiesą, kad aš, nors dartebejausdama atkarumą ir nepasitikėjimą, 
nežinojau, kaip šitai išreikšti žodžiais. 

- Aš laukiu, - priminė grafas. 

Pažiūrėjau į Gertrūdą, bet ji buvo tokia pat neryžtinga kaip ir aš. 

- Gerai, - tarė man ponas de Monsoro. - Jeigu jūs dar abejojate, 
pažvelkit į aną pusę. 

Ir jis man parodė būrį raitelių, šuoliuojančių į pilį tvenkinio krantu, 
priešingu tam, nuo kurio jis buvo atsiyręs. 

- Kas tie žmonės? - paklausiau. 
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- Tai Anžu kunigaikštis su savo svita, - atsakė grafas. 

- Panele, panele, - ėmė prašyti Gertrūda, - negaiškime laiko. 

- Mesir taip jo per daug sugaišome, - tarė grafas. - Dėl Dievo, sutikite 
greičiau. 

Jėgos mane apleido, ir aš susmukau ant kėdės. 

- O Dieve, Dieve, ką daryti? - samurmėjau. 

- Klausykite, - tarė grafas, - klausykite, jie beldžia į vartus. 

Iš tiesų du raiteliai, atsiskyrę nuo būrio ir atjoję pirma kitų, jau daužė 
plaktuku į vartus. 

- Po penkių minučių, - tarė grafas, - bus per vėlu. 

Pamėginau atsistoti, bet kojos manęs nelaikė. 

- Čionai, Gertrūda! - samurmėjau. - Čionai! 

- Panele, - tarė vargšė mergina. - Ar girdite? Jau veria vartus. Ar 
girdite? Kieme jau trypia arkliai? 

- Taip! Taip! - atsakiau, stengdamasi pakilti nuo kėdės. - Bet aš 
neturiu jėgų. 

- O! Tik šitai? - tarė Gertrūda, apkabino mane, pakėlė kaip vaiką ir 
perdavė grafui. 

Pajutusi to žmogaus prisilietimą, aš taip smarkiai sudrebėjau, kad vos 
neįkritau į tvenkinį. 

Bet jis.prispaudė mane prie krūtinės ir pasodino į valtį. 

Gertrūda pasekė mano pavyzdžiu ir įlipo be niekieno pagalbos. 

Tuomet aš pastebėjau, kad vualis nukrito man nuo galvos ir plaukioja 
vandenyje. 

Pamaniau, kad jis gali nurodyti mūsų pėdsakus. 

- Mano vualis! Ten mano vualis! - pasakiau grafui. - Išgriebkite mano 
vualį. 

Grafas metė žvilgsnį ten, kur aš jam rodžiau pirštu. 

- Ne, - tarė jis, - verčiau tegul jis lieka vandenyje. 

Čiupęs irklus, jis ėmė mosuoti jais su tokia jėga, kad po keleto yrių 
atsidūrėme netoli kito kranto. 

Tada pamatėme, kaip nušvito mano kambario langai: ten įėjo tarnai 
su žvakėmis. 

- Argi aš jus apgavau? - paklausė ponas de Monsoro. - Ir argi galima 
buvo ilgiau delsti? 

- O, taip, taip, pone! - atsakiau aš. - Jūs iš tiesų mano išgelbėtojas. 

Tuo tarpu žvakių šviesa ėmė blaškytis čia į mano kambarį, čia į 
Gertrūdos. Paskui išgirdome riksmus, į kambarį įėjo žmogus, kuriam visi 
kiti pasitraukė iš kelio. Tas žmogus priėjo prie atdaro lango, persilenkė 
per jį ir, pamatęs ant vandens plaukiojant vualį, sunko. 
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- Matote, aš gerai padariau, palikęs ten vualį, - tarė grafas. - Princas 
pamanys, kad norėdama nuo jo išsigelbėti, jūs šokote į vandenį, ir kol 
jūsų ieškos, mes spėsime pabėgti. 

Aš vėl sudrebėjau visu kūnu, išvydusi tamsias jo proto gelmes - net 
šitai jis numatė iš anksto! 

Bet štai mes priplaukėme prie kranto. 


XIV 


Dianos de Meridor istorija. Susitarimas 


Vėl stojo tyla. Diana, prisiminimų sujaudinta, tarsi pergyveno viską 
iš naujo; jai užėmė žadą. Biusi klausėsi, visa širdimi įsijautęs į jos 
pasakojimą, ir iš anksto prisiekė amžiną neapykantą Dianos priešams, 
kad ir kas jie būtų. 

Galiausiai Diana išsiėmė iš kišenės flakoną, pauostė ir vėl prabilo: 

- Vos iškėlėme koją ant kranto, prie mūsų pribėgo septyni ar aštuoni 
vyrai. Tai buvo grafo žmonės, tarp kurių tariausi pažinusi ir du tarnus, 
lydėjusius mūsų karietą tądien, kai buvau užpulta ir nuvežta į Božė pilį. 
Vienas raitelis laikė už pavadžių du arklius: juodą grafo žirgą ir man 
skirtą baltą ristūną. Grafas padėjo man užlipti į balną, tuomet pats užšoko 
ant savo Žirgo. 

Gertrūda atsisėdo už vieno grafo tarno. 

Šitaip susitvarkę, paleidome arklius šuoliais. 

Aš pastebėjau, jog grafas laiko mano nstūną už pavadžio, ir pasakiau, 
kad esu gana gera jojikė ir tokio atsargumo visai nereikia; bet jis atsakė, 
kad mano nstūnas baikštus, gali šokti į šalį ir nunešti mane nuo jo. 

Jojome jau kokių dešimt minučių, kai išgirdau Gertrūidą mane šau- 
kiant. Atsigręžusi pamačiau, kad mūsų būrelis perpus sumažėjęs; keturi 
žmonės buvo pasukę šoniniu taku į mišką, o grafas de Monsoro, kiti 
keturi vyrai ir aš jojome tuo pačiu keliu. 

- Gertrūda! - sušukau. - Pone, kodėl Gertrūda nejoja su mumis? 

- Reikia būti atsargiems, - atsakė man grafas. - Jeigu mus vysis, 
persekiotojai pamatys dvejus pėdsakus. - Tegul dviejose vietose žmonės 
sakys matę moterį, pagrobtą vyrų. Gal, mūsų laimei, Anžu kunigaikštis 
pasirinks klaidingą kelią ir nusivis jūsų tarnaitę, užuot vijęsis mus. 

Jo atsakymas, nors ir įtikinamas, manęs nepatenkino, bet ką aš 
galėjau sakyti, ką galėjau daryti? Atsidusau ir laukiau, kas bus. 
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Be to, mes iš tikrųjų jojome keliu, vedančiu į Meridoro pilį. Šitaip 
šuoliuodami, po ketvirčio valandos turėjome ją pasiekti; staiga, prijojęs 
man pažįstamą kryžkelę miške, grafas, užuot gabenęs mane į tėvo pilį, 
pasuko kairėn ir nušuoliavo visai kitu keliu. Aš surikau ir, nors ristūnas 
lėkė greitai, uždėjau ranką ant balno gugos ir jau norėjau šokti žemėn, bet 
grafas, be abejonės, sekęs kiekvieną mano judesį, pasilenkė prie manęs, 
apkabino perliemenį ir, iškėlęs iš balno, užsimetė ant savo arklio. Pajutęs 
laisvę, nistūnas žvengdamas nubėgo per mišką. 

Grafas šitai padarė taip greitai, kad aš spėjau tik riktelti. 

Ponas de Monsoro užspaudė ranka man burną. 

- Panele, - tarė jis, - pūsiekiu savo garbe, kad aš tik vykdau jūsų tėvo 
įsakymus, ir šitai jums įrodysiu, kai pirmąkart sustosime poilsio. Jei to 
įrodymo jums nepakaks arba jei juo suabejosite, duodu žodį, panele, jūs 
būsite laisva. 

- Bet, pone, jūs žadėjote nugabenti mane pas tėvą! - sušukau, 
nustūmusi jo ranką ir atlošusi galvą. 

- Taip, žadėjau, nes mačiau, kad jūs abejojate, ar eiti su manim, o dar 
valandėlė tokių abejonių būtų pražudžiusi jūsų tėvą, jus, mane, juk pati 
matėte. O dabar, - tarė grafas, - nejaugi norite barono mirties? Nejaugi 
norite pakliūti tiesiai į nagus žmogui, ketinančiam nuplėšti jums garbę? 
Pasakykite tik vieną žodį, ir aš jus nugabensiu į Meridoro pilį. 

- Jūs sakėte turįs įrodymą, kad viską darote tėvo įsakymu? 

- Štai tas įrodymas, - tarė grafas. - Imkite šį laišką ir perskaitykite per 
pirmąjį mūsų sustojimą. Ir jeigu perskaičiusi norėsite grįžti į pilį, kartoju, 
Jog duodu garbės žodį, kad būsite laisva. Bet jei nors kiek paisote barono 
prisakymų, esu tikras, jūs ten negrįšite. 

- Joki me, pone, kad greičiau pasiektume pirmą poilsio vietą, aš skubu 
įsitikinti, ar jūs man sakote tiesą. 

- Prisiminkite, kad vykstate su manim laisva valia. 

- Taip, laisva valia, jei tik galima vadinti laisva merginą, atsidūrusią 
tokioje padėtyje, kai turi arba užsitraukti nešlovę ir pražudyti tėvą, arba 
pasitikėti beveik nepažįstamu žmogumi. Bet nesvarbu, aš vykstu su 
jumis laisva valia, pone, irjūs tuo įsitikinsite, jei teiksitės duoti man arklį. 

Grafas ženklu parodė vienam raiteliui lipti žemėn. Aš nušokau nuo 
grafo žirgo ir netrukus jau sėdėjau balne šalia savo palydovo. 

- Ristūnas negalėjo toli nubėgti, - pasakė grafas tam raiteliui. - 
Paieškokite jo miške, pašaukite, juk žinot: pašauktas vardu arba pašvilp- 
tas, jis atbėga kaip šuo. Jūs mus pasivysite La Šatre. 

Aš nejučia sudrebėjau. La Šatras buvo už dešimties mylių nuo 
Meridoro pilies, pakeliui į Paryžių. 
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- Pone, - tariau jam, - aš vykstu su jumis, bet La Šatre mes abu 
iškelsime katras savo sąlygas. 

- Vadinasi, panele, - atsakė grafas, - La Šatre jūs man duosite savo 
įsakymus. . 

Šisapsimestinis paklusnumas manęs nenuramino, tačiau aš neturėjau 
kito kelio pasprukti nuo Anžu kunigaikščio, šis buvo vienintelis, todėl 
tylėdama jojau toliau. Auštant atvykome į La Šatrą. Bet užuot joję į 
kaimą, likus šimtui žingsnių iki pirmųjų sodų, tiesiai perlauką pasukome 
prie nuošalaus namo. 

Aš sustabdžiau arklį. 

- Kur mes jojame? - paklausiau. 

- Klausykite, panele, - atsakė man grafas, - aš iau pastebėjau, kaip 
teisingai įūs mąstote, ir dabar kreipiuos' į jūsų protą. Argi bėgdami nuo 
princo, galingiausio asmens po karaliaus, galime apsistoti paprastame 
viešbutyje, vidury kaimo, kur pirmas būrį pamatęs valstietis mus išduos? 
Galima papirkti vieną žmogų, bet ne visą kaimą. 

Visi grafo atsakymai buvo logiški arbentiau itikinami, ir man nebuvo 
ką daryti. 

- Gerai, - sutikau. - Jokime. 

Ir mes vėl paleidome arklius. 

Mūsų laukė; vienas žmogus nepastebimai atsiskyrė nuo būrelio ir 
nujojo į priekį. Daugmaž švariame kambaryje stovėjo paklota lova, 
židinyje liepsnojo kaitri ugnis. 

- Štai jūsų kambarys, panele, - tarė grafas. - Aš lauksiu žūsų nurmody- 
mų. 

Jis nusilenkė ir išėjo, palikdamas mane vieną. 

Pirmiausia aš priėjau prie šviestuvo ir išsitraukiau prie krūtinės 
paslėptą tėvo laišką. Štai jis, pone de Biusi. Pabūkite man už teisėją, 
skaitykite. 

Biusi paėmė laišką ir perskaitė. 

„Mano mylima Diana, jeigu tu paklausei mano prašymų, kuo aš 
neabejoju, ir išvykai su ponu grafu de Monsoro, jis tau tikriausiai pasakė, 
kad, savo nelaimei, tu kritai į akį Anžu kunigaikščiui ir šis princas liepė 
tave pagrobti ir nuvežti į Božė pilį. Iš tokio Žiauraus jo poelgio pati 
spręsk, ką jis dar gali iškrėsti ir kokia gėda tau gresia. Tai va! Yra vienas 
būdas išvengti tos gėdos, kurios aš nepergyvenčiau: tu turi ištekėti už 
mūsų kilnaus draugo. Kai tapsi grafiene de Monsoro, grafas gins ne ką 
kitą, 0 savo Žmoną, ir jis man prisiekė ginti tzve kaip įmanydamas. Taigi, 
mano miela dukrele, aš noriu, kad jungtuvės būtų kuo greičiau, ir jei tu 
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manęs paklausysi, aš duosiu sutikimą bei tėvišką palaiminimą ir melsiu 
Dievą, kad jis nepagailėtų tau laimės lobių, kuriuos per savo maloningu- 
mą saugo tokioms širdims kaip tavoji. 

Tavo tėvas, kuris ne įsako, o maldauja tave. 

Baronas de Meridoras“. 

- Deja! - tarė Biusi. - Jei šis laiškas tikrai nuo jūsų tėvo, ponia, jo 
troškimai labai iau aiškūs. 

- Laiškas nuo tėvo, čia nėra jokios abejonės, betaš vis tiek perskaičiau 
jį tis kartus, prieš ką nors nuspręsdama. Paskui pakviečiau grafą. 

Grafas įėjo iškart, ir aš supratau, kad jis laukė už durų. . 

Aš laikiau laišką rankoje. 

- Na kaip, - paklausė jis, - perskaitėte laišką? 

- Taip, - atsakiau. 

- Ar vis dar abejojate mano atsidavimu ir pagarba? 

- Jei ir būčiau abejojusi, pone, - atsakiau jam, - tai šis laiškas sutvirtino 
tikėjimą, kurio man trūko. O dabar sakykite, pone, ką jūs ketinate daryti, 
jeigu aš paklausysiu tėvo patarimų? 

- Ketinu nugabenti jus į Paryžių, panele. Ten bus lengviau jus 
paslėpti. 

- O tėvas? 

- Jūs gerai žinote, kad nesvarbu kurbūtumėt, jūsų tėvas atvyks pas jus, 
kai tik praeis pavojus. 

- Gerai, pone! Aš sutinku su jūsų sąlygomis ir atsiduodu jūsų globai. 

- Aš nekeliu jokių sąlygų, panele, - atsakė grafas. - Aš siūlau būdą 
jums išsigelbėti, štai ir viskas. 

- Gerai! Atsiimu savo žodžius, tebūnie, kaip jūs sakote: aš sutinku 
pasinaudoti tuo išsigelbėjimo būdu, kurį man siūlote, su trimis sąlygo- 
mis. 

- Kokiomis, panele? 

- Pirma, man turi būti grąžinta Gertrūda. 

- Ji čia, - atsakė grafas. 

- Antra, į Paryžių mes turime keliauti atskirai. 

- Aš pats norėjau šitai pasiūlyti, kad jums nekiltų jokių įtarimų. 

- Ir trečia, mūsų jungtuvės, o aš nemanau, kad būtina taip skubėti, 
įvyks tik dalyvaujant mano tėvui. 

- Tai mano didžiausias troškimas, ir aš tikiuosi, kad jo palaiminti, 
gausime ir dangaus palaiminimą. 

Aš nustebau. Maniau, kad grafas nors kiek priešinsis tigubam mano 
valios pasireiškimui, o jis su viskuo sutiko. 
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- Dabar, panele, - tarė ponas de Monsoro, - gal leisite man duoti jums 
keletą patarimų? 

- Klausau, pone. 

- Keliaukite tiktai naktį. 

- Aš taip ir ketinu daryti. 

- Leisk'te man parinkti jums poilsio vietas ir kelius. Visų atsargumo 
priemonių imuosi, turėdamas vieną tikslą: išgelbėti jus nuo Anžu kuni- 
gaikščio. 

- Jei jūs mane mylite, kaip sakot, pone, tai mūsų interesai bendri, ir aš 
nė kiek neprieštarauju jūsų prašymams. 

- Galiausiai, kai atvyksite į Paryžių, apsigyvenkite name, kurį ašjums 
paruošiu, nors jis labai paprastas ir nuošalus. 

- Aš ir noriu gyventi pasislėpusi, pone. Kuo paprastesnis ir nuošales- 
nis butas, tuo labiau jis tinka bėglei. 

- Tuomet mes dėl visko susitarėme, panele, ir kad įvykdyčiau jūsų 
sąlygas, man belieka išreikšti jums nuolankiausią pagarbą, atsiųsti jūsų 
kambarinę ir parinkti kelią, kuriuo josite. 

- O aš, pone, - atsakiau, - taip pat kaip ir jūs, esu aukštos kilmės. 
Ištesėkite savo pažadus, ir aš ištesėsiu savuosius. 

- Aš to ir tenoriu, - atsakė grafas, - ir jūsų pažadas duoda man 
garantiją, jog greitai būsiu laimingiausias iš visų Žmonių. 

Sulig šiais žodžiais jis nusilenkė ir išėjo. 

Po penkių minučių atėjo Gertrūda. 

Geroji mergina be galo džiaugėsi; ji jau manė, kad ją nuo manęs 
atskyrė visiems laikams. Aš papasakojau jai viską, kas nutiko; man 
reikėjo žmogaus, kuris žinotų mano ketinimus, pritartų mano norams, 
suprastų iš pusės žodžio, kai šitai būtina, klausytų mano ženklo, mosto. 
Pono de Monsoro nuolaidumas mane stebino, ir aš bijojau, kad jis 
nepažeistų mūsų ką tik sudarytos sutarties. 

Man baigiant pasakoti, išgirdome tolstantį kanopų kaukšėjimą. Pri- 
bėgau prie lango. Tai grafas šuoliavo keliu, kuriuo mes buvom atjoję. 
Kodėl jisai grįžo, užuot jojęs pirmyn? Šito aš niekaip nesupratau. Bet jis 
išpildė pirmą sutarties sąlygą - grąžino Gertrūdą, ir pildė antrąją - nujojo 
sau; čia aš nieko negalėjau pasakyti. Antra vertus, kad ir ko grafas grįžo 
atgal, jam išvykus man pasidarė ramiau. 

Visą dieną praleidome mažame namelyje, globojamos šeimininkės: 
tik vakare pas mane atėjo vyriškis, matyt, mūsų palydovų vadas, paklaus- 
ti, kokie bus nurodymai. Kadangi pavojus man regėjos juo didesnis, juo 
arčiau Božė pilies aš buvau, tai atsakiau, jog esu pasiruošusi išvykti; po 
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penkių minučių jis vėl atėjo ir nusilenkęs pranešė, jog jie laukia tik 
manęs. Prie durų radau savo baltąjį ristūną; jis grįžo vos pašauktas, kaip 
ir buvo sakęs grafas de Monsoro. 

Jojome ištisą naktį, kaip ir praeitą kartą, ir sustojome tik auštant. 
Primečiau, kad turėjom nukakti apie penkiolika mylių; ponas de Monso- 
ro buvo pasirūpinęs, kad man nereikėtų kęsti nei nuovargio, nei šalčio; 
jo parinktas ristūnas bėgo be galo lygiai, o išjojant tarnas užmetė man ant 
pečių kailinį apsiaustą. 

Antrasis sustojimas panėšėjo į pirmąjį, o naktinis žygis - į nujotą kelio 
etapą; visur mus sutikdavo su tokiu pat dėmesiu ir pagarba; visur mumis 
rūpinosi; buvo aišku, kad kažkas joja pirma mūsų ir paruošia mumsbūstą. 
Nežinau, ar tai buvo grafas, nes vykdydamas šį mūsų susitarimo punktą 
taip pat skrupulingai kaip ir kitus, per visą mūsų kelionę jis nė sykio 
nepasimaišė man po akių. | 

Septintos dienos pavakare nuo kalvos išvydau didžiulę namų sankau- 
pą. Tai buvo Paryžius. 

Mes sustojome palaukti nakties, o sutemus vėl leidomės į kelią ir 
netrukus įjojome pro vartus; pirmiausia man knto į akis milžiniškas 
pastatas aukštomis sienomis, ir aš pamaniau, jog tai vienuolynas; paskui 
mes du kartus persikėlėme per upę, pasukome į dešinę ir po dešimties 
minučių atsidūrėme Bastilijos aikštėje. Tada nuo vienų durų atsiskyrė 
žmogus, greičiausiai mūsų laukęs, ir priėjo prie būrelio vadovo. 

- Čionai, - pakvietė jis. 

Vadovas atsigręžė į mane. 

- Girdite, ponia, mes atvykome. 

Jis nušoko žemėn ir, padavęs man ranką, padėjo nulipti nuo ristūno: 
šitai jis darydavo kiekviename sustojime. 

Durys buvo atviros; ant laiptų stovėjo uždegtas žibintas. 

- Ponia, - tarė būrelio vadovas, - štai jūs ir namie. Mums buvo pavesta 
atlydėti jus iki šitų durų, ir mes savo užduotį atlikome. Ar galiu sakyti, 
kad išpildėme jūsų norus ir elgėmės pagarbiai, kaip mums buvo liepta? 

- Taip, pone, - atsakiau jam, - ir aš jums dėkoju. Perduokite mano 
padėką tiems šauniems vyrams, kurie mane lydėjo. Norėčiau kitaip 
atsilyginti, bet aš nieko neturiu. 

- Nesirūpinkite, ponia, - atsakė vadovas, išklausęs mano atsiprašy- 
mo, - jiems dosniai atlyginta. 

Jis nusilenkė man ir užšoko ant arklio. 

- Paskui mane, - sukomandavo vadovas, - ir kad rytoj rytą nė vienas 
neprisimintumėt šių durų ir negalėtumėt jų atpažinti. 
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Sulig šiais žodžiais būrelis nušuoliavo Švento Antano gatve ir dingo. 

Pirmiausia Gertrūda uždarė duris, į tolstančius raitelius mes žiūrėjo- 
me pro langelį. 

Paskui žengėme ant laiptų, kur stovėjo žibintas; Gertrūda paėmė jį ir 
nuėjo pirmoji. 

Užlipusios iaiptais, atsidūrėme koridoriuje; jame buvo trejos atdaros 
durys. 

Mes pasirinkome viduriniąsias ir įėjome į va šitą svetainę. Ji buvo 
apšviesta taip pat kaip dabar. 

Aš atidariau šitas duns ir pamačiau erdvų tualeto kambarį, po to kitą, 
miegainąjį, ir labai nustebau, priešais išvydusi savo portretą. 

Tai buvo tas pats portretas, kuris kabojo tėvo kambaryje Meridore; 
grafas, be abejo, paprašė, ir baronas jam jį padovanojo. 

Aš sudrebėjau, supratusi, jog tai dar vienas įrodymas, kad tėvas jau 
laiko mane pono de Monsoro žmona. 

Mudvi su Gertrūda apėjome namą; jame nebuvo žmonių, bet šiaip 
nieko netrūko: visuose židiniuose kūrenosi ugnis, o valgomajame manęs 
laukė padengtas stalas. Aš užmečiau į jį akį ir nusiraminau - stalas buvo 
serviruotas vienam asmeniui. 

- Matot, panele, - tarė man Gertrūda, - grafas visur kur laikosi savo 
pažado. 

- Deja, taip! -atsidusau aš.'- Nors man labiau patiktų, kad jis bent kartą 
sulaužytų žodį, tuomet ir aš galėčiau nesilaikyti savojo. 

Pavakarieniavau. Paskui antrąkart apžiūrėjome visus namus, bet, 
kaip ir pirmą kartą, neradome nė gyvos dvasios; namas buvo mūsų, vienų 
mūsų. 

Gertrūda atsigulė mano kambaryje. 

Kitą dieną ji išėjo apsižiūrėti vietovės. Tik tadaašišjos sužinojau, kad 
mūsų namas stovi Švento Antano gatvės gale, priešais Turnelės rūmus, 
o dešinėje stūkstantys rūmai - Bastilija. 

Tos žinios nieko gera man nedavė. Aš visai nepažinojau Paryžiaus, 
nes niekuomet čia nebuvau lankiusis. 

Diena praėjo be jokių naujienų; vakare, kai ruošiausi sėsti prie stalo, 
į duris kažkas pasibeldė. 

Mudvi su Gertrūda susižvalgėme. 

Vėl pasigirdo beldimas. 

- Eik pažiūrėk, kas beldžia, - paliepiau Gertrūdai. 

- O jeigu ten grafas? - paklausė ji, pamačiusi, kad aš išbalau. 

- Jeigu ten grafas, - atsakiau, stengdamasi susivaldyti, - įleisk jį, 
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Gertrūda. Jis be priekaištų ištesėjo savo pažadus, tad tegul mato, jog aš 
1rgi laikausi duoto žodžio. 

Po valandėlės Gertrūda sugrįžo. 

- Tai ponas grafas, panele, - pranešė ji. 

- Tegul įeina, - atsakiau. 

Gertrūda pasitraukė, ir ant slenksčio pasirodė grafas. 

- Na kaip, panele, - paklausė jis, - ar aš gerai laikiausi mūsų 
susitarimo? 

- Taip, pone, - atsakiau, - ir aš jums už tai dėkoju. 

- Tai gal dabar sutiksite mane priimti? - paklausė jis šypsodamasis, ir 
nors labai stengėsi, negalėjo paslėpti ironijos. 

- Įeikite, pone. 

Grafas priėjo prie manęs ir sustojo. Aš mostu parodžiau jam sėstis. 

- Gal turite kokių naujienų, pone? - paklausiau. 

- Iš kur ir nuo ko, panele? 

- Visų pirma iš Meridoro, nuo tėvo. 

- Aš nebuvau sugrįžęs į Meridoro pilį ir nemačiau barono. 

- Tuomet iš Božė, nuo Anžu kunigaikščio. 

- Čia kitas reikalas. Aš buvau nuvykęs į Božė ir kalbėjausi su 
kunigaikščiu. 

- Ką jis darė? 

- Mėgino abejoti. 

- Kuo? 

- Kad jūs nusiskandinote. 

- Bet jūs jį įtikinot? 

- Stengiausi kaip įmanydamas. 

- Kur dabar kunigaikštis? 

- Vakar vakare grįžo į Paryžių. 

- Kodėl jis sugrįžo taip greitai? 

- Todėl, kad širdis neleidžia pasilikti ten, kur, kaip manai, dėi tavo 
kaltės žuvo moteris. 

- Bet jūs jį matėte sugnįžusį į Kabo 

- Aš tiesiai 1š jo. 

- Arjis jums ką nors sakė apie mane? 

- Aš jam nedaviau laiko. 

- Tai ką jūs jam kalbėjote? 

- Jis man yra kai ką pažadėjęs, ir aš jį įkalbinėjau ištesėti savo Žodį. 

- Kokį? 

- Užjam padarytas paslaugas jis man pažadėjo pasirūpinti, kad būčiau 
paskirtas vyriausiuoju medžioklės prievaizdu. 
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- Šit kaip! - atsakiau liūdnai šypsodamasi, nes prisiminiau, kaip žuvo 
mano vargšė Dafnė. - Jūs užkietėjęs medžiotojas, kiek atsimenu, ir todėl 
turite teisę gauti šią vietą. 

- Šią vietą aš gausiu ne už medžioklę, panele, o už tarnavimą princui. 
Ašją gausiu ne todėl, kad turiuteisę, o todėl, kad ponas Anžu kunigaikštis 
nedrįs būti man nedėkingas. 

Nors grafas kalbėjo pagarbiu tonu, visi jo atsakymai baugino mane 
niūrios, nepalaužiamos valios pasireiškimu. 

Aš valandėlę tylėjau, o paskui paklausiau: 

- Ar galiu parašyti tėvui? 

- Žinoma, bet neužmirškite, kad jūsų laiškas pali patekti į svetimas 
rankas. 

- Ar išeiti į gatvę man irgi uždrausta? 

-- Niekas jums neuždrausta, panele, tik primenu, kad jūs gal būsite 
sekama. 

- Tai gal bent sekmadieniais galiu išklausyti mišių? 

- Manau, dėl jūsų saugumo verčiau būtų neklausyti, bet jei jūs taip 
spiriatės, klausykite jų Šventos Kotrynos bažnyčioje. Įsidėmėkite, tai tik 
paprasčiausias patarimas. 

- O kur ta bažnyčia? 

- Priešais jūsų namą, kitoje gatvės pusėje. 

- Ačiū, pone. 

Vėl stojo tyla. 

- Kada aš jus vėl pamatysiu, pone? 

- Aš lauksiu jūsų leidimo apsilankyti, panele. 

- Ar jums jo reikia? 

- Be abejo. Ligi šio! aš jums svetimas. 

- Argi jūš neturite šitų namų rakto? 

- Tik jūsų vyras turi teisę jį turėti. 

- Pone, - atsakiau aš, jo keisto paklusnumo išsigandusi labiau, negu 
būčiau išsigandusi kategoriško atsakymo, - pone, jūs ateisite čia, kai 
panorėsit arba kai sužinosit svarbią naujieną ir manysit, kad reikia man 
Ją pranešti. 

- Ačiū, panele, aš pasinaudosiu jūsų leidimu, bet nepiktnaudžiausiu... 
Ir šitai įrodydamas, prašau priimti mano pagarbą. 

Sulig šiais žodžiais grafas atsistojo. 

- Jūs mane paliekate? - paklausiau, dar labiau nustebinta tokio jo 
elgesio, kokio anaiptol nesitikėjau. 

- Panele, - atsakė grafas, - aš žinau, kad jūs manęs nemylite, ir nenoriu 


136 


naudotis jūsų padėtimi, kurioje atsidūrusi esate priversta taikstytis su 
mano globa. Būdamas santūrus, aš viliuosi, jog jūs po truputį prie manęs 
priprasite ir kai ateis laikas tapti mano Žmona, ši auka jums neatrodys 
tokia Žiauri. 

- Pone, - pasakiau jam irgi atsistodama, - aš matau, koks jūs delikatus, 
ir gerbiu jus už tai, nors kiekviename jūsų žodyje girdėti tam tikras 
šiurkštumas. Jūsų tiesa, ir aš kalbėsiu su jumis taip pat atvirai, kaip jūs su 
manim. Aš buvau prieš jus šiek tiek nusistačiusi, bet, tikiuosi, ilgainiui 
šitai praeis. 

- Leiskite, panele, - tarė grafas, - ir man puoselėti tokią pat viltį ir 
laukti tos laimingos dienos. 

Paskui grafas atsisveikino su manim pagarbiai kaip nuolankiausias 
tarnas, davė ženklą Gertrūdai, girdėjusiai visą mūsų pokalbį, pašviesti 
jam kelią ir išėjo. 


XV 


Dianos de Meridor istorija 


- Garbės žodis, tai keistas žmogus, - tarė Biusi. 

- Otaip, labai keistas, tiesa, pone? Net apie savo meilę jis man kalbėjo 
taip šaltai, lyg būtų reiškęs neapykantą. Grįžusi Gertrūda rado mane dar 
liūdnesnę ir išsigandusią labiau nei paprastai. 

Vargšė mergina mėgino mane nuraminti, bet buvo matyti, kad ji 
nerimauja taip pat kaip ir aš. Ledinė pagarba, ironiškas paklusnumas, 
tramdoma aistra, šaižia gaida skambanti kiekviename grafo žodyje, 
baugino mane labiau, nei būtų bauginęs aiškiai rodomas geismas, su 
kuriuo būčiau galėjusi kovoti. 

Kitą dieną buvo sekmadienis, o kiek save atsimenu, nė karto nesu 
praleidusi sekmadieninių pamaldų. Kai suskambo Šventos Kotrynos 
bažnyčios varpai, man pasirodė, jog jie mane šaukia. Žmonės iš visų 
pusių plūdo į Dievo namus; aš apsisiaučiau tankiu vualiu ir, Gertrūdos 
lydima, įsimaišiau į tikinčiųjų minią, kuri skubėjo, varpų kviečiama. 

Aš susiieškojau tamsiausią kampą ir atsiklaupiau prie sienos. Gertrū- 
da nelyginant sargybinis atsiklaupė tarp žmonių ir manęs. Tačiau šįkart 
atsargumas buvo nereikalingas, niekas nekreipė į mus dėmesio arba aš 
šito nepastebėjau. 

Sekančią dieną grafas vėl atėjo ir pranešė, kad jis paskirtas vyriau- 
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siuoju medžioklės prievaizdu; Anžu kunigaikštis panaudojęs savo įtaką 
1rišrūpinęs jam šią vietą, nors ji buvusi beveik pažadėta vienam karaliaus 
favoritui, ponui de Sen Liukui. Tokios pergalės grafas net pats nesitikėjo. 

- Iš tiesų, - tarė Biusi, - mes visi dėl to stebėjomės. 

- Jis atėjo pranešti man šitos naujienos, vildamasis, kad dėl aukštos j0 
padėties greičiau sutiksiu už jo tekėti. Tačiau manęs neragino, nespyrė, 
tik laukė, kada ištesėsiu pažadą ir kas bus toliau. 

O aš patyliukais vyliausi, kad Anžu kunigaikštis galvoja mane 
nuskendus, taigi pavojus greitai praeis ir aš būsiu nepriklausoma ruo 
grafo. 

Prabėgo dar septynios dienos, bet nieko nauja nenutiko, tik mane du 
kartus aplankė grafas. Kaip ir kitais kartais, jis elgėsi šaltai ir pagarbiai. 
Tačiau aš jums jau minėjau, koks keistas ir net, sakyčiau, grėsmingas tas 
jo šaltumas ir pagarba. 

Kitą sekmadienį, kaip ir praėjusį, aš vėl nuėjau į bažnyčią ir atsiklau- 
piau toje pat vietoje, kur ir prieš savaitę. Jausdamasis saugus, užmiršti 
atsargumą: besimelsdama nepajutau, kaip nuo man veido nuslinko 
vualis... Nieko nuostabaus, juk Dievo namuose galvojau tik apie Dievą... 
Aš karštai meldžiausi už savo tėvą ir staiga pajutau, kaip Gertriūda palietė 
man ranką. Ji turėjo pašaukti mane dar kartą, kad pabusčiau iš savotiškos 
religinės ekstazės, į kurią buvau nugrimzdusi. Pakėliau galvą, nesąmo- 
ningai apsidairiau aplinkui ir su siaubu pamačiau Anžu kunigaikštį, 
atsirėmusį į koloną ir ryjantį mane akimis. 

Prie jo stovėjo kažkoks žmogus, veikiau patikėtinis negu tarnas. 

- Tai Onilji, - tarė Biusi, - jo liutnistas. 

- Iš tiesų, - atsakė Diana, - man regis, tą vardą vėliau minėjo Gertrūda. 

- Pasakokite, ponia, - paprašė Biusi, - pasakokit, dėl Dievo, aš 
pradedu viską suprasti. 

- Aš greit pasitaisiau ant veido vualį, bet buvo per vėlu: jis mane 
pamatė, ir nei jei neatpažino, mano panašumas su moterim, kurią jis 
mylėjo ir tarėsi praradęs, smarkiai jį pribloškė. Man buvo nejauku nuojo 
sunkaus žvilgsnio, įsmeigto į mane, tad greit atsistojau ir nuėjau prie 
durų; tačiau kunigaikštis jau laukė manęs ten ir, pamirkęs pirštus inde su 
šventintu vandeniu, ištiesė man. 

Aš apsimečiau nieko nepastebėjusi ir praėjau pre šalį, nepasinaudo- 
jusi jo paslauga. 

Net neatsisukdama jutau, kad mus seka; jei būčiau pažinojusi Pary- 
žių, būčiau pamėginusi suklaidinti princą ir neišsiduoti, kur gyvenu,bet 
niekuomet nebuvau kitur kojos iškėlusi kaip tik į bažnyčią; nepažinojau 
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nieko, ką būčiau galėjusi paprašyti prieglobsčio ketvirčiui valandos, 
neturėjau draugės, tik vienintelį gynėją, kurio bijojau '2biau nei priešo. 
Štai ir viskas. 

- O Dieve mano! - sumurmėjo Biusi. - Kodėl dangus, Apvaizda ar 
atsitiktinumas anksčiau neatvedė manęs ant jūsų kelio? 

Diana žvilgsniu padėkojo jaunuoliui. 

- Atleiskite man, - tarė Biusi. - Aš jus vis pertraukinėju, nors mirštu 
iš smalsumo. Pasakokite, maldauju jus. 

- Tą patį vakarą atėjo ponas de Monsoro. Abejojau, ar sakyti jam apie 
savo nuotykį, ar ne, bet jis pats apie tai prabilo. 

- Jūs manęs klausėte, - pasakė grafas, - ar galite eiti į mišias, ir aš jums 
atsakiau, kad jūsų valia daryti ką nonte, bet verčiau būtų niekur neiti. Jūs 
manimi netikėjote ir šįryt nuėjote į pamaldas Šventos Kotrynos bažny- 
čioje. Atsitiktinumo, ar greičiau lemties, užgaida ten buvo princas ir jus 
matė. 

- Tai tiesa, pone, ir aš abejojau, ar jums šitai sakyti, nes nežinojau, ar 
princas atpažino, kas aš tokia, ar jį paprasčiausiai patraukė mano išorė. 

- Jį patraukė jūsų išorė, jūs jam pasirodėte nepaprastai panaši į moterį, 
kurios jis gailisi. Jis jus pasekė ir norėjo išsiteirauti, kas jūs, bet niekas 
nieko negalėjo pasakyti, nes niekas nieko nežino. 

- Dieve mano! Pone! - sušukau aš. 

- Kunigaikštis - blogas ir užsispyręs Žmogus, - tarė ponas de Monsoro. 

- O! Tikiuosi, jis mane užmirš. 

- Nemanau. Kas jus pamatė, niekada neužmirš. Aš kaip įmanydamas 
stengiausi jus užmiršti, bet negalėjau. 

Tuomet aš pirmąkart pamačiau grafo de Monsoro akyse švystelini 
aistros žaibą. 

Išvydusi šią ugnį, plykstelėjusią židinyje, kuns atrodė užgesęs, 
išsigandau labiau, negu rytą pamačiusi princą. 

Aš netekau žado. 

- Ką ketinate daryti? - paklausė grafas. 

- Pone, gal aš galėčiau persikelti į kitą namą, kitą kvartalą, kitą gatvę, 
apsigyventi kitame Paryžiaus gale arba dar geriau grįžti į Anžu? 

- Viskas būtų veltui, - papurtė galvą ponas de Monsoro. - Anžu 
kunigaikštis - prityręs seklys. Jis aptiko jūsų pėdsakus, ir dabar kad ir kur 
bėgtumėt, jis seks paskui jus, kol suras. 

- O Dieve mano! Jūs mane gąsdinate. 

- Aš visai nežadu jūsų gąsdinti. Aš jums sakau, kaip yra, ir nieko 
daugiau. 
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- Tuomet aš jus paklausiu to paties, ko jūs manęs neseniai klausėte. 
Ką ketinate daryti, pone? 

- Deja! - su karčia ironija tarė grafas de Monsoro. - Aš nesu lakios 
vaizduotės žmogus. Buvau radęs vieną būdą, bet tas būdas jums netinka 
ir aš jo atsisakau. Neliepkite man ieškoti kitų. 

- Bet Dieve mano, - pasakiau aš, - gai pavojus ne toks baisus, kaip 
jums atrodo? 

- Ateitis parodys, panele, - stodamasis tarė grafas. - Šiaip ar taip, dar 
kartą jums kartoju, kad ponia de Monsoro galėtų kur kas mažiau bijoti 
princo, nes pradėjęs eiti naujas pareigas, esu tigsiogiai pavaldus karaliui, 
todėl savaime suprantama, kad aš ir mano žmona rastume užtarimą pas 
karalių. 

Aš nieko neatsakiau, tik atsidusau. Grafo žodžiai atrodė visai išmin- 
tingi ir panašūs į tiesą. 

Ponas de Monsoro valandėlę luktelėjo, tarsi duodamas man laiko 
atsakyti, bet aš neturėjau jėgų. Grafas stovėjo, pasiruošęs išeiti. Keista 
šypsena nuslinko jo lūpomis. Jis nusilenkė ir išėjo. 

Man pasirodė, kad ant laiptų jam išsprūdo prakeikimas. 

Aš šūktelėjau Gertrūdą. 

Kai ateidavo grafas, Gertrūda paprastai būdavo tualeto kambaryje 
arba miegamajame, ir dabar ji iškart atbėgo. 

Aš stovėjau prie lango, susisupusi į užuolaidą taip, kad manęs niekas 
nepastebėtų, o aš galėčiau matyti, kas dedasi gatvėje. 

Grafas žengė pro duns ir nuėjo. 

Kokią valandą mes atidžiai stebėjome gatvę, bet joje niekas nepasi- 
rodė. | 

Naktis praėjo ramiai. 

Rytojaus dieną, kai Gertrūda išėjoiš namų, priejos pristojo jaunuolis, 
irji pažino, kad tai vakarykštis princo palydovas; bet jo kalbinama tylėjo, 
į visus klausimus nieko neatsakė. | 

Galiausiai jaunuoliui nusibodo ją šnekinti, 1r jis nuėjo sau. 

Šis susitikimas įvarė man didžiausią siaubą. Kunigaikštis pradėjo 
paieškas, ir, aišku, tuo viskas nesibaigs. Aš išsigandau, kad ponas de 
Monsoro vakare neateis, o naktį mane gali užpulti; pasiunčiau Gertrūdą 
jo pakviesti, ir grafas iškart atėjo. 

Aš jam viską papasakojau ir pagal Gertrūdos žodžius nupiešiau 
jaunuolio portretą. 

- Tai Onilji, - tarė grafas. - O ką jam atsakė Gertrūda? 

- Gertrūda nieko neatsakė. 
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Ponas de Monsoro truputį pagalvojo. 

- Ji blogai padarė, - tarė jis. 

- Kodėl? 

- Todėl, kad reikia laimėti laiko. 

- Laiko? 

- Šiandien aš dar priklausomas nuo Anžu kunigaikščio, bet po 
penkiolikos, dvylikos ar aštuonių dienų galbūt Anžu kunigaikštis bus 
priklausomas nuo manęs. Reikia jį apgauti, kad palauktų. 

- Dieve mano! 

- Viltis, be abejo, suteiks jam kantrybės. Galutinai atstumtas, jis gali 
ryžtis beprotiškam žingsniui. 

- Pone, parašykite mano tėvui! - sušukau aš. - Jis atskubės į Paryžių 
ir puls karaliui po kojų. Karalius pasigailės seno žmogaus. 

- Nelygu kokia bus karaliaus nuotaika ir kaip jam tuo metu bus 
naudingiau: ar laikyti Anžu kunigaikštį savo draugu, ar priešu. Be to, ko! 
pasiuntinys nuvyks pas jūsų tėvą, prireiks šešių dienų, dar šešios praeis, 
kol jūsų tėvas atvyks. Per dvylika dienų Anžu kunigaikštis, jei mes jo 
nesustabdysime, padarys viską, ką gali. 

- O kaip jį sustabdyti? 

Ponas de Monsoro neatsakė. Aš supratau, ką jis galvoja, ir nuleidau 
akis. | 

- Pone, - tariau jam patylėjusi, - duokite Gertrūdai nurodymus, ir ji 
viską atliks. | 

Grafo lūpomis nuslinko vos pastebima šypsena: pirmą kartą aš 
kreipiausi į jį, prašydama globos. 

Jis keletą minučių pasikalbėjo su Gertrūda. 

- Panele, - tarė jis man, - jei aš dabar išeisiu, mane gali kas nors 
pamatyti. Iki sutemstant liko dvi ar trys valandos. Gal leistumėt man tas 
dvi ar tris valandas pabūti pas jus? 

Ponas de Monsoro beveik turėjo teisę reikalauti, bet jis tik prašė. Aš 
mostelėjau jam sėstis. 

Tuomet aš pastebėjau, kaip puikiai grafas moka tvardytis; iškart 
įveikė nesmagumą, kad mudu atsidūrėme tokioje padėtyje, ir užmezgė 
turiningą, malonų pokalbį; atšiauramas, kurį aš jums jau minėjau, teikė 
jo kalbai charakteringo ryškumo. Grafas daug keliavęs, daug matęs, daug 
galvojęs, ir po poros valandų aš supratau, kodėl šitas keistas žmogus 
turėjo tokią įtaką mano tėvui. 

Biusi atsiduso. 

- Sutemus grafas daugiau nieko iš manęs nereikalavo, nieko neprašė 
ir, matyt, patenkintas tuo, ką pasiekė, pakilo ir išėjo. 
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Visą vakarą mudvi su Gertrūda vėl prastovėjome prie lango. Šį kartą 
aiškiai pamatėme du vyrus, apžiūrinėjančius namą. Daugybę kartų jie 
buvo priėję prie durų; viduje buvo užgesintos visos šviesos, irjie negalėjo 
mūsų matyti. 

Apie vienuoliktą valandą jie nuėjo. 

Rytojaus dieną Gertrūda išėjusi pamatė tą patį jaunuolį, stovintį toje 
pat vietoje; jis vėl priėjo prie jos ir užkalbino, kaip aną kartą. Dabar 
Gertrūda buvo ne tokia griežta ir persimetė su juo keletu žodžių. 

Kitą dieną Gertrūda buvo dar švelnesnė; ji pasakė jaunuoliui, kad aš 
esanti patarėjo našiė ir, po vyro mirties likusi neturtinga, gyvenu labai 
užsidariusi; jis mėgino ištraukti ką nors daugiau, bet kol kas gavo 
pasitenkinti šiomis žiniomis. 

Sekančią dieną Orilji, rodos, suabejojo, ar tai, ką j jam vakar pasakojo 
Gertrūda, tiesa; jis kalbėjo apie Anžu, apie Božė ir paminėjo Menidorą. 

Gertrūda atsakė, kad šie vardai jai visai nežinomi. 

Tuomet jis prisipažino, kad tarnauja Anžu kunigaikščiui, kad Anžu 
kunigaikštis mane pamatė ir įsimylėjo; po šio prisipažini mo jis pažėrė 
puikiausių pasiūlymų jai ir man: jai - jeigu įleis princą pas mane, man - 
jeigu aš jį pnimsiu. 

Kiekvieną vakarą ateidavo ponas de Monsoro ir kiekvieną vakarą aš 
jam papasakodavau, kokie mūsų reikalai. Jis išbūdavo nuo aštuntos 
valandos iki vidurnakčio; bet aiškiai matei, kad grafas labai nerimauja. 

Šeštadienio vakarą jis atėjo labiau nei paprastai išbalęs ir susijaudi- 
nęs. 

- Klausykite, - tarė jis man, - reikia pažadėti kunigaikščiui pasimaty- 
mą antradienį arba trečiadienį. 

- Pažadėti pasimatymą! Kodėl? - sušukau aš. 

- Todėl, kad ponas Anžu kunigaikštis pasiryžęs viskam, mat dabar jis 
gerai sutaria su karalium, vadinas, karaliaus paramos nėra ko tikėtis. 

- Bet ar iki trečiadienio kažkas įvyks ir mūsų padėtis pasitaisys? 

- Galbūt. Diena po dienos aš laukiu aplinkybės, kuri princą padarys 
priklausomą nuo manęs. Aš ją artinu, skubintu ne tik savo norais, bet ir 
veiksmais. Rytoj turiu jus palikti ir vykti į Montero. 

- Ar taip reikia? - paklausiau aš, išsigandusi ir kartu apsidžiaugusi. 

- Taip. Ten aš turiu svarbų pasimatymą, kuris pagreitins aplinkybę, 
apie kurią jums kalbėjau. 

- Ojei padėtis nepasikeis, ką reikės daryti? Dieve mano! 

- Ką jūs norite, kad aš padaryčiau princui, panele, kai neturiu jokios 
teisės jus globoti? Reikės atsiduoti pikto likimo valiai... 
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- O tėve, mano tėve! - sušukau aš. 

Grafas atidžiai pažvelgė į mane. 

- Ak, pone! 

- Ką jūs galėtumėt man prikišti? 

- O, nieko! Priešingai. 

- Argi aš nebuvau atsidavęs kaip draugas, pagarbus kaip brolis? 

- Jūs visais atžvilgiais elgėtės kaip galantiškas vyras. 

- Argi 10s nepasižadėjote būti mano žmona? 

- Taip. 

- Ar aš jums nors sykį priminiau pažadą? 

- Ne. 

- Tačiau aplinkybėms susiklosčius iaip, kad jums tenka rinktis arba 
garbingą, arba gėdingą padėtį, jūs verčiau sutinkate tapti Anžu kuni- 
gaikščio meiluže negu grafo de Monsoro žmona. 

- Aš taip nesakiau, pone. 

- Tuomet apsispręskite. 

- Aš apsisprendusi. 

- Būti grafiene de Monsoro? 

- Veikiau nega Anžu kunigaikščio meiluže. 

- Veikiau negu Anžu kunigaikščio meiluže - koks malonus pas'ninki- 
mas. | 

Aš nutylėjau. 

- Nesvarbu, - tarė grafas. - Jūs mane suprantate? Tegul Gertrūda 
pratempia iki antradicnio, o antradienį pažiūrėsime. 

Rytojaus dieną Gertrūda išėjo iš namų kaip paprastai, bet Onlji 
nepamatė. Jai grįžus mes sunerimome, kad jis neatėjo, labiau, negu 
būtumėm sunerimusios, jeigu jis būtų atėjęs. Gertrūda dar kartą išėjo iš 
namų, nors nebuvo jokio reikalo, tačiau ji tikėjosi sutikti Orilji;bet 
nesutiko. Trečiąkart išėjus: ji irgi nieko nepešė, kaip ir pirmus du sykius. 

Aš nusiunčiau Gertrūdą pas poną de Monsoro, bet jis buvo išvykęs ir 
niekas nežinojo, kur. 

Mes buvome vienos, atskirtos nuo visų; jautėmės tokios silpnos. 
Pirmąkart aš supratau, kokia neteisinga buvau grafui. 

- O, ponia! - sušuko Biusi. - Neskubėkite šitaip kalbėti apie tą žmogų. 
Jo elgesyje yra kažkas, ko mes nežinome, bet sužinosime. 

Atėjo vakaras, o kartu ir baisus siaubas; aš buvau pasiryžusi viskam, 
kad tik gyva nepatekčiau Anžu kunigaikščiui į rankas. Pasiėmiau štai šitą 
durklą ir nusprendžiau nusižudyti princo akyse, kai jis arba ;0 Žmonės 
pamėgins mane paliesti. Mudvi užsibarikadavome savo kambariuose. 
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Per neįtikėtiną aplaidumą laukujės durys iš vidaus neturėjo sklendžių. 
Mes užgesinome lempą ir atsistojome į savo stebėjimo postą. 

Iki vienuoliktos valandos vakaro visur buvo ramų; vienuoliktą valan- 
dą iš Švento Antano gatvės pasirodė penki vyrai, pasitarė tarpusavy ir 
pasislėpė už Turnelės rūmų kampo. 

Mus ėmė krėsti drebulys; tie žmonės veikiausiai atjojo dėl mūsų. 

Tačiau jie stovėjo nejudėdami; praėjo gal ketvirtis valandos. 

Po ketvirčio valandos iš už Švento Pauliaus gatvės kampo pamatėme 
atjojant dar du vyrus. Tarp debesų nušvito mėnulis, ir jo šviesoje 
Gertrūda pažino, kad vienas iš tų vyrų - Orilji. 

- Deja, panele! Tai jie, - sušnibždėjo vargšė mergina. 

- Taip, - atsakiau virpėdama iš siaubo, - o kiti penki atėjo čia jiems 
padėti. 

- Bet jie turės išlaužti duris, - tarė Gertrūda, - ir išgirdę triukšmą, 
susibėgs kaimynai. 

- Kodėl tu manai, kad susibėgs kaimynai? Nei jie mus pažįsta, nei 
jiems yra ko veltis dėl mūsų į nemalonų reikalą. Deja! Iš tikrųjų, 
Gertrūda, mes turim tik vieną tikrą gynėją - grafą. 

- Na gerai! O kodėl tuomet jūs nenorite už jo tekėti? 

Aš atsidusau. 


XVI 


Dianos de Meridor istorija. Vedybos 


Tuo metu du vyrai, atėję nuo Švento Pauliaus gatvės kampo, nuslinko 
palei namus ir atsistojo po mūsų langais. 

Mes atsargiai pravėrėme langą. | 

- Ar tu tikras, kad čia? - paklausė vienas. 

- Taip, monsinjore, visiškai tikras. Penktas namas, skaičiuojant nuo 
Švento Pauliaus gatvės kampo. 

- Ir tu manai, kad raktas tiks? 

- Aš paėmiau skylutės antspaudą. 

Aš čiupau Gertrūdos ranką ir stipriai suspaudžiau. 

- O kai įeisime? 

- Kai įeisime, tai jau bus mano reikalas. Tarnaitė mums atidarys. Jūsų 
aukštybė turite kišenėje auksinį raktą, kuris nė kiek ne prastesnis už štai 
šitą. 
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- Tai rakink. 

Mes išgirdome, kaip sugirgždėjo skylutėje raktas. Bet staiga vyrai, 
pasislėpę už rūmų kampo, išėjo iš savo užuoglaudos ir puolė princą su 
Orilji rėkdami: „Mirtis! Mirtis!“ 

Aš nieko nesusigaudžiau, tik spėjau, kad mums atėjo nelaukta, 
netikėta, negirdėta pagalba; aš atsiklaupiau ir padėkojau dangui. | 

Bet vos princas pasirodė, vos ištarė savo vardą, visi balsai nutilo, 
špagos buvo sukištos į makštis ir užpuolikai atsitraukė žingsnį atgal. 

- Taip, taip, - tarė Biusi, - jie tykojo ne princo, o manęs. 

- Šiaip ar taip, - toliau pasakojo Diana, - po šio užpuolimo princas 
pasišalino. Mes pamatėme jį nueinant Žuji gatve, o penki vyrai vėl grįžo 
į pasalą už Turnelės rūmų kampo. 

Buvo aišku, kad bent jau šią naktį pavojus mums negresia, nes tie 
penki vyrai į mane nesikėsino. Bet mes buvome per daug sunerimusios 
ir susijaudinusios, kad būtumėm galėjusios eiti miegoti. Tad likome 
stovėti prie lango ir laukti kažkokio įvykio, km instinktyviai jautėme 
artinantis. 

Laukėme neilgai. Laikydamasis Švento Antanu „1:vės viduno, artyn 
jojo raitelis. Be abejo, tai buvo tas pats žmogus, kurio pasislėpę tykojo 
penki vyrai, nes vos jį pamatę, jie sušuko: „Už špagų! Už špagų!“ - ir 
puolė raitelį. 

- Apie tą raitelį jūs žinote viską, - tarė Diana, - nes tas raitelis buvote 
jūs. 
- Priešingai, panele, - atsakė Biusi, vylęsisiš moters pasakojimo įspėti 
jos širdies paslaptį, - priešingai, aš Žinau tik apie mūšį, 0 po jo apalpau. 

- Nėra reikalo jums sakyti, - tarė raustelėjusi Diana, - kieno pusėje 
buvo mūsų simpatijos šioje nelygioje kovoje, kur jūs taip narsiai grūmė- 
tės. Per kiekvieną šios kovos epizodą mes drebėjome, šūkčiojom, meldė- 
mės. Matėme, kaip po.jumis suklupo ir parvirto arklys. Jau manėme, kad 
jūs žuvęs, bet ne, narsusis Biusi nusipelnė savo reputacijos. Jūs nušokot 
nuo arklio ir, net nespėjęs atsistoti, kirtote priešams; pagaliau apsuptas, 
puolamas iš visų pusių, jūs atsitraukėte kaip liūtas, veidu atsisukęs į 
priešus, ir atsirėmėte į duris; tuomet Gertrūdai ir man šovė ta pati mintis: 
nulipti žemyn ir įleisti jus. Gertrūda pažvelgė į mane. „Taip“, - pasakiau 
aš jai. Abi puolėme prie laiptų. Bet, kaip jau sakiau, mes buvome 
užsibarikadavusios iš vidaus, ir užtrukome keliolika sekundžių, kol 
nustūmėm baldus, užgriozdinusius praėjimą; išbėgusios į laiptų aikštelę, 
išgirdome užsidarant laukujes duris. 

Mudvi sustingome. Kas per žmogus pas mus įėjo ir kaip įėjo? 
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Aš aisiemiau į Gerinūidą, 1r a5i tylėiome laukdamas. 

Netrukus prieškambaryjė pasigirdo Žingsniai; Žingsniai artėjo, ir L2t 
laiptų pasirodė Žmogus, us susvirduliavo, ištiesė rankas ir, dusliai 
sudejavęs, parknto ant pirmų pakopų. 

Buvo aišku, kad šio Žmogaus niekas nes:iveja; durys, kurias, laimei, 
paliko atrakintas Anžu kunigaikštis, atitvėrč jį nuo priešų, ii sunkiai, 
galbūt mirtinai sužeistas, jis nuknto prie laiptų. 

Šiaip ar taip, mums nebuvo ko bijoti, veikiau priešingai, šiam žmogui 
reikėjo mūsų pagalbos. 

- Lempa! - paliepiau aš Gertrūdai. 

Ji nubėgo ir atnešė žiburį. 

Mcs neapsirikome: jūs buvot apalpęs. Pažinome tą patį narsų bajorą, 
kuris taip šauniai gynėsi, ir nedvejodamos nutarėme suteikti jums pagal- 
bą. 

Akimirksniu buvote nuneštas į mano kambarį ir paguldytas ant lcvos. 

Vis tebebuvote apalpęs. Reikėjo, kad jus skubiai apžiūrėtų chirurgas. 
Gertrūda prisi minė girdėjusi, kaip puikiai prieš keletą dienų išgydė ligonį 
jaunas gydytojas, gyvenantis Botreji gatvėje. Ji Žinojo jo adresą ir 
pasisiūlė jį pakviesti. 

- Bet, - pasakiau aš jai, - tas jaunuolis gali mus išduoti. 

- Būkit rami, - atsakė ji, - aš imsiuosi atsarguino priemonių. 

- Gertrūda - drąsi irišmintinga mergina, - pasakojo toliau Diana. - Aš 
visiškai ja pasitikėjau. Ji pasiėmė pinigų, raktą ir mano durklą, o aš likau 
viena su jumis ir meldžiausi už jus. 

- Deja! - tarė Biusi. - Aš nežinojau, kokia laimė man teko, ponia. 

- Po ketvirčio valandos Gertrūda sugrįžo ir atsivedė jaunąjį daktarą. 
Jis su viskuo sutiko ir leidosi atvedamas užrištomis akimis. 

Aš buvausvetainėje, ojį Gertrūda nuvedė į mano kambarį. Čia ji leido 
jam nusirišti nuo akių raištį. 

- Taip, - tarė-Biusi, - tuo momentu aš atz2vau sąmonę, pamačiau jūsų 
portretą, ir man pasirodė, kad jūs pati įėjote į kambarį. 

- Ašiš tiesų įėjau: nerimas įveikė atsargumą. Šio to paklausiau jaunąjį 
gydytoją, jis apžiūrėjo jūsų žaizdą, atsakė, kokia jūsų būklė, ir man 
palengvėjo. 

- Visa tai aš prisimenu, - tarė Biusi, - bet taip, kaip prisimenamas 
sapnas. - Tačiau kažkas štai čia sakė man, - pridūrė jaunuolis, dėdamas 
ranką prie širdies, - kad tai ne sapnas. 

- Sutvarstęs žaizdą, chirurgas išsitraukė iš kišenės mažą buteliuką 
raudono skysčio ir užlašino keletą lašų jums ant lūpų. Čia, - pasakė jis 
man, - eliksyras, kad jūs miegotumėt ir kad nukristų karštis. 
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Uža, 


IE uesų, ves Kamięs tą skystų, Jūs LžSimerkė*e ir vel tars: apalpot, nors 
prieš V aiandėlę buvote atgavęs 54mo0ne. 

Aš išsiganda::, bet daataras Manė narain:no. Viskas gerai, pasakė jis 
mar, belieka Čact jūras išsi miegot. 

Gertrūda vėl užrišo jamakis skarele ir nuvedė iki durų Botreji gatvėje. 

Tik jai pasirodė, kad įis skaičiuoja žingsnius. 

- Iš tikrajų, ponia, - iarė Biusi, - jis juos skaičiavo. 

- Mudvi išsigandome. Jaunuolis galėjo mus išduoti. Mes nutarėme 
panaikinti visas žymes, kad buvome jus priglaudusios. Svarbiausia, 
reikėjo išgabenti jus. 

Sukaupiau visą drąsą. Buvo antra valanda nakties, gatvės tuščios. 
Gertrūda pasakė pakelsianti jus ir tikrai pakėlė, aš jai padėjau, ir mes 
nunešėme jus ant Tamplio griovio krašto. Paskui grįžome, apimtos 
siaubo dė! savo drąsos - dvi moterys, vienos, išėjome į gatvę tokiu metu, 
kai net vyrai vaikšto su palyda. 

Dievas mus saugojo. Mes nieko nesutikome, ir niekas mūsų nematė. 

Grįžusi namo, nuo per didelio jaudinimosi aš apalpau. 

- Ak, ponia, ponia! - sušuko Biusi, lyg maldai sudėjęs rankas. - Kaip 
aš atsidėkosiu jums už tai, ką jūs dė! manęs padarėte? 

Valandėlę abu tylėjo, Biusi degančiomis akimis žiūrėjo į Dianą. 
Pasidėjusi ant stalo alkūnę, moteris nusvarino galvą ant rankos. 

Tyloje nuskambėjo Šventos Kotrynos bažnyčios laikrodžo dūžiai. 

- Dvi valandos! - virptelėjusi sušuko Diana. - Dvi valandos, o jūs dar 
čia. 

- O, ponia! - ėmė maldauti Biusi. - Nevarykite manęs visko nepapa- 
sakojusi. Nevarykite nepasakiusi, kuo jums galėčiau būti naudingas. 
Įsivaizduokit, kad Dievas davė jums brolį, ir pasakykit tam broliui, ką jis 
galėtų padaryti dėl savo sesers. 

- Deja! Dabar jau nieko, - atsakė moteris, - per vėlu. 

- Kas atsitiko kitą dieną? - paklausė Biusi. - Ką jūs veikėte tą dieną, 
kai aš galvojav tik apie jus, nors nebuvau tikras, kad jūs ne kliedesy 
regėtas sapnas, ne karščio sukelta vizija? 

- Tą dieną, - vėl ėmė pasakoti Diana, - Gertrūda išėjo :r susitiko Orilji. 
Orilji skubėjo labiau nei paprastai. Jis nepasakė nė žodžio apie tai, kas: 
buvo nutikę vakar, bet savo šeimininko vardu pareikalavo pasimatymo. 

Gertrūda apsimetė sutinkanti, bet paprašė luktelėti iki kito trečiadie- 
nio, kitaip sakant, iki šiandien, kol aš apsispręsiu. 

Orilji pažadėjo, kad jo šeimininkas kaip nors pakentės iki to laiko. 

Taigi mes turėjome tris dienas. 
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Vakare grįžo ponas de Monsoro. 

Mes papasakojome jam viską, tik neužsiminėm apie jus. Pasakėme, 
kad vakar vakare kunigaikštis atsirakino duris padirbtu raktu, bet kai jau 
buvo bejeinąs, jį užpuolė penki vyrai, tarp kurių buvo ponai d' Epernonas 
ir Keliusas. Girdėjau tariant šiuodu vardus ir pakartojau juos grafui. 

- Taip, taip, - tarė grafas, - aš jau girdėjau apie tai kalbant. Vadinasi, 
jis pasidirbdino raktą. O aš dar abejojau. 

- Ar negalima pakeisti užrakto? - paklausiau aš. 

- Jis pasidirbdins kitą raktą. 

- Gal įtaisyti ant durų skląsčius? 

- Jis atsives dešimtį vyrų ir išlauš duris su visais skląsčiais. 

- O tas įvykis, dėl kurio, kaip jūs sakėte, kunigaikštis atsidurs jūsų 
valdžioje? 

- Nusikėlė galbūt neribotam laikui. 

Aš tylėjau, prakaito išmušta kakta, irjau nebetikėjau, kad yra dar koks 
būdas išsigelbėti nuo Anžu kunigaikščio, kaip tik tapti grafo žmona. 

- Pone, - pasakiau jam, - kunigaikštis per savo patikėtinį įsipareigojo 
laukti iki trečiadienio vakaro. Aš jus prašau palaukti iki antradienio. 

- Antradienį vakare, tą pačią valandą, - tarė grafas, - aš būsiu čia. 

Netaręs daugiau nė žodžio, jis atsistojo ir išėjo. 

Aš nusekiau jį akimis, bet užuot ėjęs sau, grafas pasislėpė tamsiame 
kampe prie Turnelės rūmų sienos ir, rodos, ketino visą naktį mane 
saugoti. 

Kiekvienas šio žmogaus atsidavimo įrodymas buvo mano širdžiai 
tarsi naujas durklo smūgis. 

Dvi dienos pralėkė kaip viena akimirka, niekas nesutikdė mano 
vienatvės. Dabar neįmanoma apsakyti, ką aš iškentėjau per tas dvi 
dienas, klausydamasi, kaip greit skrieja valandos. 

Kai sutemo kitos dienos naktis, aš buvau sustingusi. Atrodė, mane po 
truputį paliko visi jausmai. Buvau šalta, nebyli, iš pažiūros nejautri kaip 
statula: tik širdis daužėsi, o visas kūnas regėjos lyg negyvas. 

Gertrūda stovėjo prie lango. Aš sėdėjau šitoje pat vietoje, kartkartė- 
mis persibraukdama nosine šlapią nuo prakaito kaktą. 

Staiga Gertrūda ištiesė į mane ranką, nuo šio judesio aš kitais kartais 
pašokdavau, o dabar sėdėjau abejinga. 

- Ponia! - sušuko ji. 

- Kas yra? - paklausiau. 

- Keturi vyrai... Aš matau keturis vyrus. Jie suka čionai... Daro duns... 
Eina vidun. 
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- Tegul eina, - atsakiau nė nekrustelėdama. 

- Bet tie keturi vyrai, - tai, be abejo, Anžu kunigaikštis, Orilji 1r du 
žmonės iš jo palydos. 

Užuot atsakiusi, aš išsitraukiau durklą ir pasidėjau priešais save ant 
stalo. 

- O! Leiskite man bent pažiūrėti, - sušuko Gertrūda ir puolė prie durų. 

- Pažiūrėk, - atsakiau. 

Po valandėlės Gertrūda sugrįžo. 

- Panele, - tarė ji, - tai ponas grafas. 

Aš tylėdama įsikišau durklą prie krūtinės. Ir pasukau galvą grafo 
pusėn. 

Jį veikiausiai išgąsdino mano blyškumas. 

- Ką man Gertrūda sakė? - sušuko jis. - Kad jūs palaikėte mane 
kunigaikščiu ir, jeigu tai iš tiesų būtų buvęs kunigaikštis, būtumėt 
nusižudžiusi? 

Aš pirmąkart mačiau jį susijaudinusį. Bet ar šis susijaudinimas buvo 
tikras, ar apsimestinis? 

- Gertrūdai nereikėjo jums to sakyti, pone, - tariau aš jam, - bet 
kadangi čia ne kunigaikštis, viskas gerai. 

Valandėlę abu tylėjome. 

- Jūs žinote, kad aš atėjau ne vienas? - paklausė jis. 

- Gertrūda matė keturis vyrus. 

- Ar numanote, kas jie tokie? 

- Vienas tikriausiai kunigas, o kiti du - mūsų liudininkai. 

- Vadinasi, jūs pasiruošusi tapti mano žmona? 

- Argi tai nenuspręsta? Tik aš prisimenu mudviejų susitarimą. Jame 
buvo pasakyta, kad jeigu neatsiras priežasčių, kurias aš laikysiu skubio- 
mis, mudu susituoksime tik dalyvaujant mano tėvui. 

- Aš puikiai prisimenu šią sąlygą, panele, bet argi neatsirado skubių 
priežasčių? 

- Taip, atsirado. 

- Tai kaip? 

- Gerai. Aš pasiruošusi už jūsų tekėti, pone. Bet atminkite štai ką: aš 
iš tikrųjų tapsiu jūsų žmona tik tuomet, kai pamatysiu savo tėvą. 

Grafas suraukė antakius ir prikando lūpą. 

- Panele, - tarė jis, - aš visai neketinu jūsų versti. Jūs davėte žodį, aš 
jums jį grąžinu. Jūs laisva, bet.. 

Jis priėjo prie lango ir pažvelgė į gatvę. 

- Bet, - tarė jis, - pažiūrėkite. 
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Ašatsisto'au, genara gali ngOS 2203. Sa Š05 MUS ĮSILLKITLI SaVS 
pačių nelaime, if pamačiau po langu apsiausta aps'supusį ZMmogi. KOS, 
atrode, teško'o, <aip įSigėuti į vidų. 

- O, Dieve manos! - sušuko Bius!. - Jūs sakote, tai buvo vakz:"? 

- Taip, grafe, vakar, apie devintą vaiandą vakaro 

- Pasakok:te, kas buvo toliau, - paprašė Bius:. 

- Po valandėlės prie pirmo vyriškio priėjc antras rankoje is turėjo 
žibintą. 

- Ką jūs manote apie tuodu vyius? - paklausė manęs poras de 
Monsoro. 

- Manau, tai kunigaikštis ir jo patikėtinis, - atsakiau. 

Biusi sudejavo. 

- Dabar, - tarė grafas, - įsakykite: ar man pasilikti, ar išeiti? 

Aš valandėlę dvejojau. Taip, nepaisant tėvo laiško, nepaisant duoto 
žodžio, nepaisant pavojaus, apčiuopiamo, grėsmingo, aš dvejojau! Ir jei 
ne tiedu žmonės... 

- O, koksaš ne!aimingas! - sušuko Biusi. - Žmogus su apsiaustu buvau 
aš, o tas su žibintu buvo Remi le Oduenas, jaunasis gydytojas, kurį jūs 
buvote pakvietusios. 

- Tai buvote jūs! - apst:1busi sušuko Diana. 

- Taip, aš. Vis labiav įsitikindamas, kad mano prisiminimai - tikrovė, 
aš ieškojau namo, kur buvau priglaustas, kambario, į kurį buvau nuneš- 
tas, moters, arba greičiau angelo, kuris buvo man pasirodęs. O! Aš ne 
veltui sušukau, jog esu nelaimingas! 

Bius: sėdėjo prislėgtas sunkaus likimo, kuris pasinaudojo juo ir 
privertė Dianą atiduoti savo ranką grafui. 

- Vadinasi, - patylėjęs tarė jis, - jūs jo žmona? 

- Nuo vakar, - atsakė Diana. 

Vėl stojo tyla, kurią trikdė tik trūksmingas dviejų jaunuolių alsavi- 
inas. 

- Ojūs, - staiga paklausė Diana, - kaip jūs įėjote į šitą namą, kaip jūs 
čia atsiradote? 

Biusi tylėdamas parodė jai raktą. 

- Raktas! - sušuko Diana. - Iš kur jūs ėmėte šį raktą, kas jums jį davė? 

- Argi Gertrūda nepažadėje princui įleisti jį šį vakarą pas jus? Princas 
matė poną de Monsoro ir mane, kaip ir aš su ponu de Monsoro mačiau jį. 
Jis bijo spąstų ir, užuot ėjęs pats, atsiuntė mane. 

- Ir jūs sutikote imtis tokios misijos? - priekaištingai paklausė Diana. 

- Tai buvo vienintelis būdas įsigauti pas jus. Argi jūs būsite tokia 
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neteisinga ir pyksite ant manęs, kad atėjau ieškoti didžiausio savo 
gyvenime džiaugsmo ir didžiausio sielvario? 

- Taip, aš ant iūsų pykstu, - tarė D:2na, - verčiau būtumėt nepamatęs 
manęs dai kartą ir užmiršęs. 

- Ne, ponia, - tarė Biusi, - jūs apsisinkate. Paešinga:i, pats Dievas 
atsiuntė mm2ne pas jus iki pašaknų išaiškinti sąmokslą, kurio auka jūs 
tapote. Klausykite: nuo tos valandėtės, kai jus pamačiau, savo gyveniiną 
paskyriau jums. Ir aš nedelsdamas imsiuosi pasižadėtos misijos. Jūs 
norite sužinoti ką nors apie savo tėvą? 

- O taip! - sušuko Diana. - Aš iš tiesų nežinau, kas jam atsitiko. 

- Gerai! - tarė Biusi. - Aš apsiimu atnešti jums Žinių apie tėvą. Tik 
minėkite geru žodžiu tą, kuris nuo šiol gyvens jumis ir dėl jūsų. 

- O šitas raktas? - sunerimusi paklausė Diana. 

- Raktas? - tarė Biusi. - Aš jums jį grąžinu, nes nenoriujo turėti kitaip, 
kaip tik iš jūsų rankų. Ir duodu bajoro garbės žodį, kad sesuo niekuomet 
nėra patikėjusi savo buto rakto ištikimesniam ir pagarbesniam broliui. 

- Aš tikiu narsiojo Biusi garbės žodžiu, - tarė Diana. - Imkite, pone. 

Ir ji grąžino raktą jaunuoliui. 

- Ponia, - tarė Biusi, - po poros savaičių mes žinosime, koks pono de 
Monsoro tikrasis veidas. 

Pagarbiai atsisveikinęs su Diana, - jo pagarba buvo persunkta karšta 
meile ir giliu liūdesiu, - Biusi nulipo laiptais žemyn. 

Diana pasuko galvą į duris ir klausėsi tolstančio jaunuolio žingsnių 
aido, tas aidas jau seniai buvo nutilęs, o ji vis dar klausėsi, plastančia 
širdimi ir ašarų pilnomis akimis. 


XVII 


Kaip keliavo karalius Henrikas III, ir kiek laiko jam 
prireikė iš Paryžiaus nuvykti į Fontenblo 


Po ketverto ar penketo valandų nuo mūsų ką tik aprašytų įvykių 
pradėjusi aušti diena blyškios saulės šviesoje, palengva auksinančioje 
rausvų debesų pakraščius, išvydo karalių Henriką III, vykstantį į Fonten- 
blo, kur, kaip jau sakėme, ryto;11 buvo rengiama didelė medžioklė. 

Kitas karalius į medžioklę būtų išjojęs nepastebimai, bet šis keistas 
princas, kuno karaliavimą nusprendėme trumpai aprašyti, pridarė tiek 
tnukšmo, tiek lakstymo, kad ši kelionė, kaip irkiekvienajo užmačia, tapo 
įvykiu. 
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Apie aštuntą valandą ryto ant Luvro krantinės jau rikiavosi pro 
didžiuosius vartus tarp Monetų rūmų ir Astriuso gatvės puikiais žirgais 
išjojusi minia dvariškių, susisupusių į kailiu išmuštus apsiaustus, už jų 
gausybė pažų, spiečius liokajų ir galiausiai kuopa šveicarų, lydinčių 
karaliaus kanetą. 

Ši karieta, traukiama aštuonių mulų prašmatniomis kamanomis, 
verta atskiro aprašymo. 

Tai buvo ilgas keturkampis statinys su keturiais ratais, iš vidaus visas 
išdėliotas pagalvėlėmis, o iš išorės apkarstytas brokato užuolaidomis; 
karieta galėjo turėti apie penkiolika pėdų į ilgį ir aštuonias į plotį. Sunkiai 
pravažiuojamose vietose arba stačiose įkalnėse vietoj aštuonių mulų 
būdavo įkinkoma begalė jaučių, lėtų, bet stiprių ir užsispyrusių, kurie, 
aišku, nepagreitindavo kelionės, užtat galėjai būti tikras, kad pasieksi 
tikslą, nors ir susivėlinęs ne vieną, o mažiausiai dvi ar tis valandas. 

Šiame statinyje tilpdavo Henrikas III ir visas jo dvaras, išskyrus 
karalienę Luizą de Vodemon, kun, reikia pasakyti, tiek mažai priklausė 
savo vyro dvarui, kad apie ją neverta nė kalbėti, - nebent lankydavo 
šventas vietas ir eidavo procesijose. 

Taigi palikime nuošalyje vargšę karalienę ir papasakokime, kas 
sudarė karaliaus Henriko išvažiuojamąjį dvarą. 

Jį sudarė visų pirma karalius Henrikas III, jo gydytojas Markas 
Mironas, jo kapelionas, kurio vardas neišliko iki mūsų laikų, jo juokdarys 
Šiko, mūsų senas pažįstamas, penki šeši karaliaus malonėje esantys 
minjonai - tuo metu tai buvo Keliusas, Šombergas, d'Epernonas, d'O ir 
Možironas, - pora didžiulių kurtų, kurių ilgi kaip gyvačių snukiai, 
tampomi nepaliaujamo žiovulio, nuolat šmėžavo tarp šitų žmonių, sėdin- 
čių, gulinčių, stovinčių, klūpančių, besiramstančių alkūnėmis, ir pintinė 
mažų angliškų šunyčių, kurią karalius arba laikydavo ant kelių, arba 
pasikabindavo ant krūtinės, pririšęs grandinėle ar kaspinu. 

Iš specialiai įrengtos nišos kartkartėmis būdavo ištraukiama kalė 
pieno pritvinkusiais speniais, kuri žindė visą pintinę mažųjų šunyčių, 0 
abu didžiuliai kurtai atlaidžiai žiūrėjo į juos, priploję smailus snukius prie 
suverto iš kaukolių rožančiaus, barškančio karaliui prie kairiojo šono, ir 
net nesiteikė pavydėti, nes buvo tikri, kad yra ypatingoje karaliaus 
malonėje. 

Ant karietos lubų suposi auksuoto vario vielos narvelis su gražiau- 
siais pasaulyje balandžiais: plunksnos baltos kaip sniegas, o aplink kaklą 
dvigubas juodas vėrinys. 

Jei atsitiktinai karietoje atsirasdavo moteris, prie šio Žvėryno prisi- 
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dedavo dvi trys uističių ar sapažu veislės beždžionės, mat tuo metu 
elegantiškos damos paskutiniojo Valua dvare labai mėgo beždžiones. 

Karietos gale paauksuotoje nišoje stovėjo Šartro Dievo Motina, kurią 
Žanas Gužonas* išskaptavo iš marmuro karaliui Henrikui Il, ir nuleidusi 
akis Žiūrėjo į savo dieviškąjį sūnų, rodos, didžiai stebėdamas: tuo, kas 
dedasi aplinkui. 

Kasbe ko, visi tų laikų pamfletai - ojų netrūko, visi to meto satyriniai 
eilėraščiai - 0 jų buvo kurpiama aibės, rodė pagarbą šiai karietai, dažnai 
ją minėjo ir vadino Nojaus laivu. 

Karalius sėdėjo karietos gale, tiesiai po Dievo Motinos niša; prie jo 
kojų Keliusas ir Možironas pynė kaspinus, mat anuomet tai buvo nim- 
čiausias jaunuolių užsiėmimas, - kai kuriems pavykdavo sukurti ligi šio! 
nežinomą derinį, niekieno dar neatrastą, ir nupinti kilimėlį iš dvylikos 
juostelių; viename kampe Šombergas siuvinėjo savo herbą su nauju 
devizu, kurį manė pats išradęs, nors iš tiesų buvo tik kažkur radęs; kitame 
kampe kapelionas šnekučiavosi su daktaru; d'O ir d'Epernonas spoksojo 
pro langelius, o kad buvo taip anksti kėlę, tai žiovavo kaip tie kurtai; 
galiausiai prie durelių sėdėjo Šiko, kojas iškoręs laukan, kad bet kada 
galėtų iššokti iš karietos ar įlįsti vidun, žiūrint kaip šaus į galvą, ir giedojo 
giesmes, deklamavo paskvilius arba kūrė anagramas, tuomet didžiai 
madingas, ir kiekvieno dvariškio pavardėje, prancūziškoje ar lotyniško- 
je, rasdavo be galo nemalonių užuominų tam, kurio asmenį šitaip 
išjuokdavo. 

Karietai įvažiavus į Šatlė aikštę, Šiko užtraukė religinę giesmę. 

Kapelionas, kurs, kaip jau sakėme, šnekučiavosi su Mironu, atsigrę- 
Žė ir suraukė antakius. 

- Šiko, drauge mano, - tarė jo didenybė, - saugokis. Taršyk mano 
minjonus, draskyk į skutelius mano didenybę, sakyk ką nori apie Dievą, 
Dievas geras, bet nesipyk su Bažnyčia. 

- Ačiūuž patarimą, mano sūnau, - atsakė Šiko. - Aš ir nemačiau mūsų 
garbaus kapeliono ten šnekučiuojant su daktani apie paskutinį numirėlį, 
kurį tas jam atsiuntė palaidoti, ir skundžiantis, kad tai jau trečias per 
dieną, ir vis valgant, kas jam labai trukdo. Nereikia giesmių, aukso 
žodžiai. Jos per daug pasenusios. Aš padainuosiu tau vieną naujutėlaitę 
dainelę. 

- Iš kokios operos? - paklausė karalius. 


** Žanas Gužonas (apie 1510 - 1564 arba 1568) - garsus prancūzų skulptorius. Jis padarė kai 
kurių Luvro dalių skulptūrinę apdailą. 


153 


- Vis iš tos pačios, - atsakė Šiko ir visa gerklė užplėšė: 
Skola kaxaliaus - šimtas milijonų 
- Aš skolas daugiau, - tezė Kenrikas. - Tavo daiuios kūrčias biogai 
imiornnuotas. 
Šio nesumišo ir traukė toliau: 
Škola karaliaus - pora šimtų milijonų. 
Įstatymo reik sulig šia pačia diena, 
Kad užstatyta bent nebūtų karūna, 
Nes krūvas pinigų jis švaisto dėl minjonų. 
Skubiai papildyt iždą rinkliavomis gal 
Ir liaudį mokesčiais apdėt vėl neprošal. 
Šita meili besočių harpijų“? šeimyna, 
Ydų pilna, kokių pasaulis dar nematė, 
Suleido geluonį į mus tarsi gyvatė 
Ir nė už ką gyvų paleisti neketina. 
- Puiku, - tarė Keliusas, toliau pindamas šilkinius kaspinus. - Tavo 
gražus balsas, Šiko. Varyk antrą kupletą, drauguži. 
- Tark savo žodį, Valua, - neatsakydamas Keliusui, kreipės: į karalių 
Šiko, - uždrausk savo draugams vadinti mane draugu, tai mane žemina. 
- Kalbėk eilėmis, Šiko, - atsakė karalius, - tavo proza nieko verta. 
- Tebūnie, - sutiko Šiko ir užtraukė: 
Jyjų kalbėsena ir rūbai jų tokie, 
Kad į gatves išeit ir žmogui pasirodyt, 
Iš baimės sau gyvenimą apkalbomis apnuodyt, 
Garbinga moteris nedrįstų nė jokia. 
Sukioti galvas baisiai jiems patinka, 
Mat jų apykaklė - puiki, madinga. 
Jai jau nebegerai kviečių krakmolas, 
Atseit, baltumą audeklo blukina, 
Todėl dabar krakmolus jie gamina 
Vien tik iš ryžių, o kviečių - anei iš iolo. 
- Bravo! - pagyrė karalius. - D'O, juk tu išgalvojai ryžių krakmolą? 
- Ne, sire, - atsakė Šiko, - tai ponas de Sen Megrenas, kurį pernai 
nudūrė ponas de Majenas. Po velnių! Neatimkite iš vargšo velionio šito 
nuopelno: jis tikisi, kad palikuonys minės jo vardą tik dėl šito krakmolo 
ir dėl ponui de Gizui padarytų nemalonumų. Jei atimsim iš jo krakmolą, 
jis liks pusiaukelėje. 


“Harpijos - graikų mitologijoje - sparnuotos pabaisos moterų galvomis. Vergilijus jas 
vaizduoja kaip rūsčias požemių karalystės sarges. 
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L MeK IDAMAS džDiesio į kailaiaus veišę Mesina iKaATJI LUD BTI 

oris S 1, Šikke trankė toiiau: 
Jų šukucsenos - mados klyksmas naujausias .. 
- Žinoma, čia vis dar apie minionus, - paliovęs dainuoti, tarė Šiko. 

- Taip, taip, varyk toliau, - paragino Šombergas. 

Šiko vė! uždainavo: 

Jy šukuosenos - mados klyksmas naujausias, 
Kiekviena garbana prilaižyta. 

Už pečių - kuo trumpiau nukarpyta, 

Užtat priekyje palikta - kuo ilgiausios. 

- Tavo dainelė jau paseno, - tarė d'Epernonas. 

- Paseno? Aš ją tik vakar sukūriau! 

- Nair kas? Mada pasikeitė šįryt. Žiūrėk. 

D'Epernonas nusiėmė skrybėlę ir parodė Šiko, kad jo plaukai iš 
priekio apkirpti beveik taip pat trumpai kaip ir iš užpakalio. 

- O, kokia bjauri galva! - tarė Šiko. 

Ir ėmė dainuoti toliau: 

Klijų pritepliota negailint, 
Garbanėlės sušiauštos dailiai 

Iš plaukų, nuo gimimo šiurkščių. 
Ir ne skrybėlės anei beretės - 
Juokdarių kepuraitės uždėtos 
Ant makaulių, kaip puodai tuščių. 

- Ketvirtąjį kupletą praleidžiu, - tarė Šiko, - jis per daug nešvankus. 

Ir vėl uždainavo: 

Nejau manot, kad mūsų senoliai, 
Žiauriausius karus praėję, 
Pergalių daugel laimėję, 

Mūšiais šauniais išgarsėję, 

Priešų triuškint žygiuodami narsiai, 
Kovos šūkį skanduodami garsiai, 
Kai mirtis į akis žiūrėjo, 

Tik apie madas galvojo, 

Plaukus kasdien garbanojo, 

Veidus pomadom tepliojo? 

- Bravo! - tarė Henrikas. - Jei mano brolis šitai girdėtų, būtų tau labai 
dėkingas, Šiko. 

- Ką tu vadini savo broliu, mano sūnau? - paklausė Šiko. - Gal kartais 
Žozefą Fuloną, Šventos Genovaitės vienuolyno abatą, kuriam, kaip 
girdėjau, ketini duoti įžadus? 
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- Visai ne, - atsakė Henrikas, pritardamas Šiko pokštams. - Aš kalbu 
apie savo brolį Pranciškų. 

- A! Tu teisus. Jis nėra tavo brolis Kristuje, o brolis šėtone. Gerai, 
gerai! Tu kalbi apie Pranciškų, Prancūzijos sosto paveldėtoją iš Dievo 
malonės, Brabanto, Lotjė, Liuksemburgo, Geldro, Alansono, Anžu, 
Turenės, Beri, Evrė ir Šato Tjeri kunigaikštį, Flandrijos, Olandijos, 
Zelandijos, Ziutfeno, Maino, Peršo, Manto, Melano ir Boforto grafą, 
šventosios imperijos markizą, Frizo ir Malino senjorą, belgų laisvės 
gynėją, kuriam raupai iš vienos gamtos dovanotos nosies padarė dvi ir 
apie kun aš sukūriau ketureilį: 

Ponai, kada gi stebėtis nustosit, 
Kad Pranciškaus veide dvi nosys! 
Ir papročiai, ir įstatymai leidžia 
Dvi nosis turėti dviveidžiams. 

Minjonai prapliupo kvatoti, nes Anžu kunigaikštis buvo jų asmeninis 
priešas, ir išgirdę epigramą apie princą, jie kaipmat užmiršo paskvilį apie 
save, kurį Šiko ką tik dainavo. 

O karalius, kadangi iš šito srauto ant jo buvo užtiškę tik keli pursleliai, 
juokėsi garsiau už visus, šėrė cukrum bei pyragaičiais šunis ir, nesigai- 
lėdamas nė vieno, plakė liežuviu savo brolį ir draugus. 

Staiga Šiko suriko: 

-O! Kaiptai negudnu! Henrikai, Henrikai, kaip tai įžūluir neprotinga. 

- Kas? - paklausė karalius. 

- Ne, Šiko garbės žodis, tu neturėtum prisipažinti tokių dalykų, fu kaip 
negražu. 

- Kokių dalykų? - nustebęs paklausė Henrikas. 

- Tokių, kuriuos pasisakai kiekvienąkart, kai pasirašai savo vardą. 
Ak, Henrikė, ak, mano sūnau! 

- Saugokitės, sire, - tarė Keliusas, numanydamas, kad po saldžia Šiko 
išraiška slypi piktas pokštas. 

- Kokį velnią nori pasakyti? - paklausė karalius. 

- Kaip tu pasirašinėji? Pažiūrėkim. 

- Po galais... aš pasirašinėju... pasirašinėju... Henri de Valois. 

- Gerai, įsidėmėkite, ponai, - tarė Šiko, - kad aš neliepiau jam taip 
sakyti. Pažiūrėkime, ar tarp šitų trylikos raidžių nėra V. 

- Žinoma, Valois prasideda raide V. 

- Imkite savo lenteles, mesire kapelione, nes tuoj sužinosite, kokį 
karaliaus vardą nuo šio! reikia rašyti. Henri de Valois - ik anagrama. 

- Kaipgi šitaip? 
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- Taip, t:k anagrama. Aš tuoj pasakysiu jums tikrąjį dabar valdančios 
jo didenybės vardą. Mes sakėme: Henri de Valois viduryje yra raidė V, 
užrašykite V į savo lenteles. 

- Užrašėme, - pasakė d'Epernonas. 

- Ar ten nėra ir raidės i? 

- Aišku, paskutinė žodžio Henri raidė. 

- Kokia didžiulė žmonių klasta, - tarė Šiko.- Šitaip atskirti dvi raides, 
sukurtas stovėti viena šalia kitos! Parašykite i šalia raidės V. Parašėte? 

- Taip, - atsakė d'Epernonas. 

- Gerai paieškokime, gal rasime raidę /. Yra, tiesa? Ir a, taip pat yra. 
Dar vieną i, ir ją turime. Pagaliau n. Gerai. Ar moki skaityti, Nogarė? 

- Prisipažįstu savo gėdai, moku. 

- Klausyk, gudruoli, ar tik nemanai esąs pakankamai aukštos kilmės, 
kad galėtum būti nemokša? 

- Kvailys, - tarė d'Epernonas, užsimodamas ant Šiko sarbakanu. 

- Suduok, bet perskaityk skiemenimis. 

D'Epernonas nusijuokė ir perskaitė. 

- Vi-lain, vilain“!, - tarė jis. 

- Gerai! - sušuko Šiko. - Matai, Henrikai, kokia pradžia. Štai ir 
surastas tavo tikrasis krikšto vardas. Tikiuosi, tu skirsi man tokią pensiją, 
kaip tavo brolis Karolis IX skyrė ponui Amijo, kai atrasiu ir tavo šeimos 
pavardę. 

- Užsidirbsi lazdų, Šiko, - perspėjo karalius. 

- Kur kertamos lazdos bajorams mušti, mano sūnau, ar tik ne Lenki- 
joje? Pasakyk gi. 

- Tačiau man rodos, - tarė Keliusas, - ponas de Majenas surado lazdą 
tau, mano vargše Šiko, tądien, kai užtiko tave su savo meiluže? 

- Tą sąskaitą mums reikės apmokėti. Būkit ramus, ponas Kupidone, 
ji užrašyta štai Čia į debetą. 

Ir Šiko prisidėjo ranką prie kaktos, kas rodo, kad galva jau tuomet 
buvo laikoma atminties buveine. 

- Klausyk, Keliusai, - tarė d'Epernonas, - per tave mes nesužinosim 
pavardės. 

- Nebijok, - atsakė Šiko, - aš ją laikau. Jeigu kalbėčiau apie poną de 
Gizą, sakyčiau „už ragų“, bet kai kalbu apie tave, Henrikai, užteks 
pasakyti „,uŽ ausų“. 


*! Bjaurus (pranc.). . 
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- Sakykite navarde, sakyni'e pavardgi - Chiofu €Mė šaukti ND Onai. 
- Tarp mums bkusių raidžių visų pirma maiome H čiLAią g Užmžvk 
ra'ūę H, Nogarė. 

D'Enernonas užrašė. 

- Paskii e, pasku: r, paskui 15 žodžio Valois raidę 0. Toirau, Kadang; 
vardą nuo pavardės skiria tai, ką gramatikos žinovai vadina dalelyte, aš 
dedu ranką ant dirante, irišeis, kartu su raide s, kua užsibaigia giminės 
pavardė, ir išeis... Perskaityk paraidžiui, d' Epernonai. 

- Herodes, Hėrodes“, - perskaitė d' Epernonas. 

- Vilain Hėrodes! - sušuko karalius. 

- Teisingai, - tarė Šiko. - Štai kaip tu kasdien pasirašinėji, mano sūnau. 
O! 

Ir Šiko atsilošė, tarsi didžiai susidrovėjęs ir išsigandęs. 

- Pone Šiko, jūs per daug sau leidžiate, - sudraudė Henrikas. 

- Aš, - atkirto Šiko, - sakau taip, kaip yra, ir daugiau nieko. Va kokie 
karaliai: tu juos perspėji, 0 jie pyksta. 

- Nieko sau genealogija! - tarė Henrikas. 

- Neatsisakyk jos, mano sūnau, - patarė Šiko. - Prisiekiu Dievo 
Motinos įsčiomis! Tai puiki genea!ogiia karaliui, kuriam du ar tris kartus 
per mėnesį prisireikia žydų. 

- Sakiau, - sušuko karalius, - kad šitas sukčius žodžio kišenėje 
neieško. Ponai, nutilkite. Šitaip mes priversime jį prikąsti liežuvį. 

Tą pat akimirką stojo visiška tyla; ta tyla truko keliolika minučių, 
Šiko atidžiai stebėjo kelią, kuriuo jie važiavo, ir nė nesirengė jos 
nutraukti, kol karieta, perkirtusi Mobero aikštę, atsidūrė Nuajė gatvės 
kampe; tuomet Šiko staiga iššoko iš karietos, nustūmė sargybinius ir 
atsiklaupė prie gana gražaus namo su atsikišusiu virš gatvės drožinėtu 
mediniu balkonu, prilaikomu išpieštų sijų. 

- Ei tu, pagoni! - sušuko karalius. - Jei jau taip nori klauptis, tai 
klaupkis bent prieš kryžių, stovintį Šventos Genovaitės gatvės viduryje, 
o ne prieš šitą namą. Argi jame yra kokia bažnyčia ar altorius? 

Bet Šiko nieko neatsakė, jis klūpojo ant grindinio ant abiejų kelių ir 
garsiai kalbėjo maldą, iš kurios karalius, įtempęs ausis, nepraleido nė 
žodžio. 

- Gerasis Dieve! Teisingasis Dieve! Aš gerai atsimenu ir visą gyve- 


* Erodas. Turimas omeny Erodas Didysis, Judėjos karalius (40 m. pr. m.e. - 4 m. e. m.). 
Pagal Evangeliją, Erodas, sužinojęs, kad Betliejuje gjmė Žydų karalius, liepė išžudyti visus 
miesto kūdikius. Erodo vardas tapo žiaurumo, nežmoniškumo sinonimu. 
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n-mą atsiminsiu: štai Šitas namas, kuname Šiko kentėjo, jeigu n2 dėl 
tavęs, mano Dieve, tai bent jau dėl vieno tavo kūrinio. Šiko niekad tavęs 
neprašė, kad atsiųstum nelaimę ponui: de Maienu, jo kančių summanyto- 
ju, Bei ponui Nikola Davidui, jo kančių irankiui. Ne, Viešpabe, Šiko 
mokėjo laukti, neš Šiko kantrus, ncrs jis ir ne amžinas, ir štai jau ištisi 
šešeri metai - vieni išjų keliamieji - Šiko skaičiuoja procentus į saskaitą, 
kuriąjisatidarė ponams de Majenui ir Nikola Davidui. Beto, ska:čiuojani 
po dešimt procentų metinių palūkanų - o tai iegalus procentas, nes taip 
skolinasi karalius, - per septynerius metus kapitalas padvigubės. Taigi, 
didysis Dieve, teisingasis Dieve, suteik Šiko kantrybės dar vieneriems 
metams, kad penkiasdešimt rimbo kirčių, kuriuos Šiko gavo šitame name 
to žudiko Lotanngijos princo įsakymu iš jo samdytinio Normandijos 
advokato ir kurie ištraukė iš Šiko kūno pintą kraujo, išaugtų iki šimto 
rimbo kirčių ir dviejų pintų kraujo kiekvienam iš jų. Ir tegul ponui de 
Majenui, kad ir koks jis storas, ir Nikola Davidui, kad ir koks jis ištįsęs, 
niekada neužteks nei kraujo, nei odos atsimokėti Šiko, ir tegul jie būna 
priversti pasiskelbti bankrutavę ir prašyti penkiolikos ar dvidešimties 
procentų nuolaidos, leisdami paskutinį kvapą po aštuoniasdešimto ar 
aštuoniasdešimt penkto kirčio. 

Vardan Dievo Tėvo ir Sūnaus, ir Šventosios Dvasios. Tebūnie taip. 

- Amen, - atitarė karalius. 

Šiko pabučiavo žemę, didžiai nustebindamas žiūrovus, kurie ničnie- 
ko nesuprato iš šitos scenos, ir vėl atsisėdo į savo vietą karietoje. 

- Štai kas, - tarė karalius, kuris, nors per pastaruosius trejus metus 
buvo netekęs daugelio privilegijų ir perleidęs jas kitiems, vis dėlto turėjo 
teisę apie viską sužinoti pirmas, - štai kas, metre Šiko, ką reiškia šita ilga 
keista litanija? Ką reiškia tas mušimasis į krūtinę? Pagaliau ką reiškia 
šitas maivymasis prieš paprasčiausią iš pažiūros namą? 

- Sire, - atsakė Šiko, - Šiko kaip lapė: ilgai uostinėja ir laižo akmenis, 
kur buvo pralietas jo kraujas, kol galiausiai į tuos akmenis sutrupina 
zelvą to, kuns jį praliejo. 

- Sire! - sušuko Keliusas. - Kertu lažybų, kad Šiko savo maldoje ištarė 
kunigaikščio de Majeno vardą, jūsų did. nybė turbūt pats girdėjote. Taigi 
kertu lažybų, kad šita malda susijusi su lazdų smūgiais, apie kuriuos ką 
tik kalbėjome. 

- Lažinkitės, pone Žakai de Levi, grafe de Keliusai, - tarė Šiko, - 
lažinkitės ir išlošite. 

- Vadinasi... - tarė karalius. 

- Visai teisingai, sire, - pertraukė Šiko, - šiame name gyveno Šiko 
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mylimoji, gera žavinga būtybė, kilminga panelė, velniai griebtų. Vieną 
naktį, kai jis atėjo jos aplankyti, vienas pavydus princas įsakė apsupti 
namą, sučiupti Šiko ir taip žiauriai primušti, kad Šiko teko šokti pro 
langą, o kadangi jam atidaryti trūko laiko, jis šoko iš šito mažyčio 
balkonėlio į gatvę. Šiko neužsimušė tik per stebuklą, todėl kiekvienąsyk, 
pravažiuodamas pro šį namą, jis atsiklaupia, pasi meldžia ir savo maldoje 
padėkoja Aukščiausiajam, kad išgelbėjo jį iš tokios keblios padėties. 

- Ak, vargšas Šiko! O jūs jį dar smerkiate, sire. Man rodos, dabar jis 
pasielgė kaip geras krikščionis. 

- Tai tu buvai atsakančiai prikultas, mano vargše Šiko? 

- O, šauniai, sire, bet ne taip smarkiai, kaip būčiau norėjęs. 

- Kaip tai? 

- Tiesą sakant, būtų buvę ne pro šalį gauti keletą špagos dūrių. 

- Už savo nuodėmes? 

- Ne, už pono de Majeno nuodėmes. 

- A, suprantu! Tu ketini grąžinti Cezariui... 

- Ne, ne Cezariui, nemaišykite, sire. Cezaris - didis karvedys, narsus 
karys, tai vyresnysis brolis, kuris nori pasidaryti Prancūzijos karalium. 
Ne, anas turi sąskaitų su Henriku de Valua, ir tos sąskaitos liečia tave, 
mano sūnau. Susimokėk savo skolas, Henrikai, o aš susimokėsiu savą- 
sias. 

Henrikas nemėgo, kad pne jo kas nors kalbėtų apie jo pusbrolį de 
Gizą, todėl, išgirdęs Šiko užuominą, paniuro, pokalbis nutrūko ir neatsi- 
naujino iki pat Bisetro. 

Kelionė iš Luvro į Bisetrą truko tris valandas, todėl optimistai tikėjosi 
atvykti į Fontenblo rytoj vakare, o pesimistai siūlė lažintis, kad bus ten 
tik poryt apie vidurdienį. 

Šiko manė, kad jis ten visai nenuvyks. 

Išvažiavęs iš Paryžiaus, kortežas pajudėjo greičiau, rytas buvo pa- 
kankamai gražus, vėjas aptyko, saulė galiausiai prasiskverbė pro debesų 
šydą, ir prasidėjo viena tų giedrų spalio dienų, kai šnarant paskutiniams 
krintantiems lapams, prieš švelnų vaikštinėtojų žvilgsnį atsiveria melsva 
ošiančio miško paslaptis. 

Trečią valandą dienos kortežas privažiavo pirmąsias Žiuvizi tvirto- 
vės sienas. Iš čia jau buvo matyti tiltas per Oržą ir didžiulis viešbutis 
„Prancūzijos Dvaras“, iš kurio žvarbus vakaro vėjas nešė kepamos ant 
iešmo žvėrienos kvapą ir linksmus gyventojų balsus. 

Šiko nosis užuodė virtuvės aromatus. Jis išsisvėrė iš karietos iriš tolo 
pamatė prie viešbučio durų būrį žmonių, susisupusių į apsiaustus. Tarp 
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tų žmonių buvo trumpas drūtas vyriškis, kurio visą veidą dengė plačia- 
kraštė skrybėlė. 

Pamatę kortežą, žmonės skubiai suėjo į vidų. 

Bet trumpas drūtas vyriškistruputį užtruko ir Šiko jį pažinęs apstulbo. 
Kai tik drūtasis vyriškis įėjo į viešbutį, mūsų gaskonas tą pat akimirką 
iššoko iš karališkosios kanetos, paėmė iš pažo arklį, kurį tas vedėsi už 
pavadžio, pasuko už sienos kampo ir pasislėpė besileidžiančiose sutemo- 
se, o kortežas nuvažiavo toliau savo keliu į Esoną, kur karalius ketino 
nakvoti. Kai paskutiniai raiteliai dingo iš akių, kai tolumoje nutilo 
karietos ratų dardėjimas į gatvės grindinį, jis išlindo iš savo slėptuvės, 
apėjo aplink pilį ir sustojo prie viešbučio durų, tarsi ką tik atvykęs iš 
Fontenblo. Priėjęs prie lango, Šiko greitosiomis žvilgtelėjo pro stiklą ir 
su pasitenkinimu išvydo, kad žmonės, kuriuos buvo anksčiau pastebėjęs, 
tebėra čia, o sujaisirtrumpas drūtas vyriškis, kuriam Šiko, atrodo, teikėsi 
skirti ypatingą dėmesį. Tik, regis, Šiko turėjo priežasčių geidauti, kad 
minėtasis asmuo jo nepažintų, todėl užuot ėjęs į kambarį, kur sėdėjo anas, 
nuėjo į kambarį priešais, užsisakė butelį vyno ir įsitaisė taip, kad matytų, 
kas išeina pro duris. 

Sumaniai pasislėpęs šešėlyje, Šiko iš šito kambario matė viską iki pat 
židinio kampe. Tame kampe ant taburetės sėdėjo trumpas drūtasvyniškis, 
kuris, aišku, nesitikėjo ir nebijojo, kad jį kas nors stebi, ir mėgavosi 
spragsinčia Židinio liepsna - įmetus sausų vynuogienojų glėbelį, ji 
plykstelėjo dvigubai šilčiau ir ryškiau. 

- Aš neapsirikau, - tarė sau Šiko, - ir kai meldžiausi prie namo Nuajė 
gatvėje, sakytum užuodžiau, kad šis žmogus turi gįžti į Paryžių. Bet 
kodėl į puikiąją mūsų draugo Erodo sostinę jis grįžta patyliukais? Kodėl 
slepiasi, jam važiuojant pro šalį? Ak, Pilotai, Pilotai! Nejaugi gerasis 
Dievulis neduos man metų, kurių prašiau, ir privers grąžinti skolą 
greičiau negu tikėjausi? 

Netrukus Šiko su džiaugsmu pastebėjo, kad iš savo vietos, pasireiš- 
kus kažkokiam akustiniam efektui, kuriuos kartais pakiša kaprizingas 
atsitiktinumas, jis ne tik mato tą žmogų, bet ir girdi. Padaręs šį atradimą, 
jis įtempė ausis nė kiek ne menkiau kaip ir akis. 

- Ponai, - kreipėsi į savo kompanionus trumpas drūtas vyriškis, - 
manau, kad laikas išvykti. Jau seniai dingo iš akių paskutinis karaliaus 
palydos liokajus, ir kelias šiuo metu turėtų būti saugus. 

- Visiškai saugus, monsinjore, - atsiliepė balsas, kurį išgirdęs Šiko 
sudrebėjo: į tą Žmogų jis iki šiol nekreipė dėmesio, nes be galo atidžiai 
stebėjo pagrindinį personažą. 
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Asmuo, prakalbęs šituo balsu, buvo tiek ilgas, kiek tas, kurį jis 
pavadino monsinjoru, buvo trumpas, tiek išblyškęs, kiek tas raudonas, 
tiek įteiklus, kiek tas pasipūtęs. 

- Aha! Metras Nikola, - tarė sau Šiko, tyliai juokdamasis. - Tu 
guogue“'... Puiku. Mums bus labai nepasisekę, jeigu šį kartą išsiskirsi me, 
nepasakę vienas kitam poros žodžių. 

Šiko ištuštino savo stiklinę ir susimokėjo šeimininkui, kad nereikėtų 
gaišti laiko, kai bus metas išeiti. 

Toks atsargumas buvo ne pro šalį, nes septyni žmonės, patraukę Šiko 
dėmesį, taip pat susimokėjo, tikriau sakant, už juos sumokė;o trumpas 
drūtas vyriškis, visi pasiėmė 1š liokajaus ararklininko kas savo arkiį, šoko 
į balną ir nuiojo Paryžiaus keliu; netrukus mažasis būrelis dingo pirmo- 
siose vakaro sutemose. 

- Puiku! - tarė sau Šiko. - Jis vyksta į Paryžių, vadinasi, iraš ten grįžtu. 

Ir Šiko taip pat sėdo ant arklio ir nujojo iš paskos, laikydamasis tam 
tikro nuotolio, bet nė valandėlei nepamesdamasiš akių jų pilkų apsiausių, 
0 jei iš atsargumo ir išleisdavo juos iš akių, tai vis tiek girdėdavo arklių 
kanopų kaukšėjimą. 

Visas septynetas išsuko iš Fromanto kelio, po tiesumai per laukus 
atjojo į Šuazi, perkirto Seną per Šarantono tiltą, pro Švento Antano vartus 
įjojo į Paryžių ir kaip bičių spiečius sulindo į de Gizo rūmus, kurių durys 
tuoj pat užsivėrė, lyg čia tik jų būtų ir laukę. 

- Puiku, - pakartojo Šiko ir pasislėpė už Keturių Sūnų gatvės kam- 
po, - Čia įsipainiojęs ne tik de Majenas, bet ir pats de Gizas. Iki šiol buvo 
tik smalsu, bet greitai pasidarys įdomu. Luktelsim. 

Iš tikrųjų Šiko pralaukė gerą valandą, nepaisydamas alkio ir šalčio, 
kurie jau ėmė jį kandžioti aštriais dantimis. Pagaliau durys atsivėrė, bet 
vietoj septynių raitelių, susisupusių į apsiaustus, išėjo septyni Šventos 
Genovaitės vienuolyno vienuoliai, susisupę į abitus ir varstydami dide- 
lius rožančius. 

- O! -šūktelėjo Šiko. - Kokia netikėta atomazga! Nejaude Gizo rūmai 
tiek persigėrę šventumu, kad plėšikai tampa Dievo avinėliais vos peržen- 
gę slenkstį? Darosi kaskart įdomiau. 

Ir Šiko nusekė paskui vienuolius, kaip kad andai sekė paskui raitelius, 


Ir tu(Brutai) (iot.)- pirmieji žodžiai frazės, ku: ią, pasak antikos istorikų, prieš mirtį ištaręs 
Romcs imperatorius Gajus Julijus Cezaris, kreipdamasis į preiorių Brutą, vadovavusį 
sąmokslui prieš Cezarį: Markas Junijus Brutas buvo laikomas ne tik geriausiu imperato- 
riaus draug::, bet ir sūnumi. 
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nė kiek neabejodamas, kad abitai slepia tuos pačius žmones kaip ir 
apsiaustai. 

Vienuoliai perkirto Seną per Dievo Motinos tilią, perėjo salą, Mažąjį 
tiltą, pasiekė Mobero aikštę ir pasuko Šventos Genovaitės gatve. 

- Vatai tau! -tarė Šiko, nukėlęs skrybėlę priešais namą Nuajė gatvėje, 
kur rytą buvo meldęsis. - Ar tik mes kartais negrįžtame ;į Fontenblo? 
Tuomet aš pasirinkau ne patį trumpiaus:ą kelią. Bet ne, aš apsirikau, taip 
toli mes neisime. 

Iš tiesų vienuoliai netrukus sustojo prie Šventos Genovaitės vienv> 
lyno durų, pasku: suėjo po portiku, kurio gale stovėjo dar vienas to paties 
ordino vienuolis ir su didžiausia atida apžiūrinėjo atvykėlių rankas. 

„Kad tu prasmegtum! - pamanė Šiko. - Regis, šįvakar, kad įeitum į 
vienuolyną, reikia turėti švarias rankas. Be abejonės, čia vyksta kažkas 
nepaprasta“. 

Sulig šia mintim Šiko, susirūpinęs, ką čia daryti, kad nepamestų iš 
akių sekamų žmonių, apsidairė apiinkui ir su nuostaba pamatė visose į 
vienuolyną einančiose gatvėse šmėžuojant abitus: kai kur po vieną, kai 
kur po dujie visi slinko vienuolyno link. 

- Šit kaip! - tarė sau Šiko. - Vadinasi, šįvakar vienuolyne vyksta 
didžioji kapitula, į kurią sukviesti visi Prancūzijos Šventos Genovaitės 
ordino vienuoliai? Bajoro garbės žodis, man pirmąkart kilo noras daiy- 
vauti kapituloje ir, prisipažįstu, tas noras mane tiesiog užvaldė. 

Tuo tarpu vienuoliai plūdo po portiku, rodė rankas ar kažkokį ženklą, 
kurį laikė rankose, ir ėjo vidun. 

- Jeičiau kartu su jais, - tarė sau Šiko, - bet tam man trūksta dviejų 
pakankamai svarbių dalykų: visų pirma, garbingo drabužio, kuriuo jie 
apsivilkę, nes tarp tų šventų personų nematau nė vieno pasauliečio, o 
antra -to daikto, kurį į1e rodo broliui durininkui, nesjie tikrai xažką rodo. 
Ak, broli Goranflo, broli Goranflo, jeigu dabar tu būtum man po ranka, 
mano šaunusis drauguži! 

Šiuos žodžius Šiko ištarė prisiminęs vieną garbingiausių Šventos 
Genovaitės ordino vienuolių, nuolatinį savo stalabendrį, kai kartais jam 
pasitaikydavo pietauti ne Luvre, tą patį, su kuriuo atgailautojų procesijos 
dieną mūsų gaskonas buvo užsukęs į smuklę prie Monmartro vartų, 
prisišveitęs anties ir prisigėręs prieskoniais pagardinto vyno. 

Tuo tarpu vienuoiiai vis plūdo ir plūdo - galėjai pamanyti, kad pusė 
Paryžiaus gyventojų užsivilko abitus, 6 brolis durininkas be paliovos 
atidžiai tikrino čia vienus, čia kitus. 

- Pažiūrėsim, pažiūrėsim, - tarė sau Šiko, - šį vakarą iš tikrųjų 


163 


ruošiama kažkas nepaprasta. Būsime smalsūs iki galo. Dabar pusė aštuo- 
nių, aukų rinkimas pasibaigė. Brolį Goranflo turėčiau rasti „Gausybės 
Rage“, tokiu laiku jis paprastai vakarieniauja. 

Šiko paliko vienuolių legioną manevruoti aplink vienuolyną ir eiti 
vidun, o pats, palcidęs arklį šuoliais, nujojo į plačią Švento Jokūbo gatvę, 
kur priešais Švento Benedikto vienuolyną stovėjo „Gausybės Rago“ 
viešbutis, klestinti įstaiga, labai mėgstama mokinių ir nerimstančių 
ginčininkų - vienuolių. 

Šiuose namuose Šiko buvo pažįstamas ne kaip nuolatinis lankytojas, 
o kaip vienas tų paslaptingų svečių, kune retkarčiais palieka aukso ekiu 
ir dalelę proto metro Bonomė įstaigoje. 

Tuo vardu buvo žmogus, dalijantis Cereros“ ir Bakcho“* dovanas, 
kurios pylėsi iš garsiojo mitologinio rago, nupiešto viešbučio iškaboje. 


XVIII 


Čia skaitytojas turės malonumo susipažinti su broliu 
Goranflo, apie kurį šioje istorijoje jau du kartus buvo 
kalbėta 


Po gražios dienos atėjo gražus vakaras, bet kadangi diena buvo šalta, 
tai vakaras sutemo dar šaltesnis. Matei, kaip po susivėlinusių miestelėnų 
skrybėlėmis tirštėja iškvėptas oras, raudonas nuo žibintų šviesos. Praei- 
vių žingsniai aidžiai kaukšėjo į apledėjusią žemę, skambų krenkšėjimą 
atmušinėjo elastingi paviršiai, kaip pasakytų mūsų laikų fizikas. Žodžiu, 
spaudė smagus pavasarinis šaltukas, nuo kurio graži rausva viešbučio 
langų spalva atrodė dvigubai žavingesnė. 

Šiko įėjo į salę, išnaršė akimis visus jos kampelius ir, neradęs tarp 
svečių metro Klodo, kurio ieškojo, be ceremonijų pasuko į virtuvę. 

Įstaigos šeimininkas skaitė kažkokią religinę knygą, laukdamas, ko! 
aliejaus ežeras, supiltas į milžinišką keptuvę, įkais iki reikiamos tempe- 
ratūros ir bus galima dėti miltuose gatavai apvoliotas žuvis. 

Išgirdęs Šiko žingsnius, metras Bonomė pakėlė galvą. 


“Cerera - romėnų laukų, žemdirbystės ir vaisingumo deivė. 
*Bakchas - lotyniškas graikų dievo Dioniso vardas. Tai vynuogynų ir vyndarystės 
globėjas. 
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- A, čia jūs, mano bajore, - tarė jis užversdamas knygą. - Labas 
vakaras ir gero apetito. 

- Ačiū už dvigubus linkėjimus, nors pusė jų eis į naudą tiek jums, tiek 
man. Bet šitai bus matyti. 

- Kaip tai bus matyti? 

- Taip, jūs juk žinote, kad aš nepakenčiu valgyti vienas. 

- Jeigu reikia, pone, - tarė Bonomė, keldamas pistacijos spalvos 
kepuraitę, - aš vakarieniausiu su jumis. 

- Ačiū, brangusis šeimininke, žinau, kad jūs puikus stalabendris. Bet 
aš kai ko ieškau. 

- Gal brolio Goranflo? - paklausė Bonomė. 

- Tikrai jo, - atsakė Šiko. - Ar jis jau pradėjo vakarieniauti? 

- Dar ne, bet vistiek paskubėkite. 

- Paskubėti? 

- Taip, nes po penkių minučių jis baigs. 

- Brolis Goranflo dar nepradėjo vakarieniauti, ir sakote, po penkių 


minučių baigs? | 

Ir Šiko papurtė galvą, o šis ženklas visose pasaulio šalyse reiškia 
nepasitikėjimą. 

- Pone, - tarė metras Klodas, - šiandien trečiadienis, prasideda 
gavėnia. | 


= Na ir kas? - paklausė Šiko, aiškiai abejodamas, kad Goranflo 
laikytųsi religinių nuostatų. 

- Velniai žino! - atsakė Klodas, mostelėdamas ranka, kas, be abejo, 
reiškė: „Aš čia susigaudau tiek pat kiek ir jūs, bet taip jau yra“. 

- Iš tiesų, - tarė Šiko, - kažkas sugedo šio pasaulio mechanizme. 
Goranflo pavakarieniaus per penkias minutes. Šiandien man lemta 
išvysti nuostabių dalykų. 

Kaip keliautojas, išlipantis į nežinomą žemę, Šiko žengė keletą 
žingsnių atskiro kambarėlio link, pastūmė stiklines duris, užtrauktas 
lininėmis užuolaidomis baltais ir rausvais langeliais, ir rūkstančios 
žvakės šviesoje pamatė kambario gale sėdint garbųjį vienuolį, kuris 
atsainiai vartaliojo lėkštėje skurdžią vandenyje išvirtų špinatų porciją ir 
bandė pagardinti šią žolės masę, sudėdamas į ją Siureno sūrio likučius. 

Ko! garbusis vienuolis taiso šį mišinį, niūria veido išraiška byloda- 
mas, jog nesitiki nieko gero iš šios varganos kombinacijos, pamėginsime 
pristatyti jį mūsų skaitytojams ir išpirkti kaltę, kad taip ilgai su juo 
nesupažindinome. 

Brolis Goranflo galėjo turėti apie trisdešimt aštuonerius metus ir 
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buvo penkių pėdų aukščio. Gal kiek per mažą ūgį kompensavo, paties 
vienuolio žodžiais tariant, nuostabi proporcijų harmonija; kiek jam trūko 
įi:gį, tiek jis atsigriebė į plotį, 17 diame: as nuo vieno peties ligi kito buvo 
trys pėdos, o tai, ka:p kiekvienam žinoma, sudaro devynių pėdų apskri- 
tumą. 

Tarp dviejų herkuliškų menčių kūpsojo stambus kaklas, išvagotas 
didžiulių, storų kaip virvės raumenų. Deja, kaklas taip nat atitiko viso 
kūno proporcijas, taigi buvo storas ir trumpas, dėl ko broliui Goranflo 
bent kiek smarkiau sus;;2udinus grėsė neišvengiama apopleksija. Žino- 
damas, kokį pavojų kelia šis trūkumas, brolis Goranflo niekuomet 
nesijaudindavo; reikia pasakvti, jog retai galėjai pamatyti jį tokį liūdną, 
koks buvo tą valandėlę, kai Šiko įėjo į kambarėlį. 

- Ei, drauguži, ką jūs čia veikiate? - sušuko mūsų gaskonas, paeiliui 
nužvelgdamas žoles, Goranilo, apgargėjusią žvakę ir puodelį, sklidiną 
vandens, uždažyto keletu lašų vyno. 

- Pats matote, broli, vakarieniauju, - atsakė Goranflo ir jo galingas 
balsas suvirpėjo kaip vienuolyno varpas. 

- Irjūs tai vadinate vakariene, jūs, Goranflo? Žoles, sūrį? Eikit sau!- 
sušuko Šiko. 

- Šiandien pirmasis gavėnios trečiadienis. Pasirūpinkime sielos išga- 
nymu, broli mano, pasirūpinkime, - susniaukrojo Goranflo, pamaldžiai 
keldamas akis į dangų. 

Šiko apstulbo, mat ne kartą buvo matęs, kad Goranflo visai kitaip 
Šlovindavo šventą gavėnią, kuri dabar buvo ką tik prasidėjusi. 

- Sielos išganymu! - pakartojo jis. - O ką bendra vanduo ir žolės turi 
su sielos išganymu? 

Penktadieniais nevalgyk tu mėsos, 
| Trečiadieniais jos neragaux taip pat, - 
išgiedojo Geranflo. 

- O kelintą valandą jūs pusryčiavote? 

- Aš visai nepusryčiavau, broli mano, - dar labiau sniaukrodamas, 
atsakė vienuolis. 

- Ak! Kai dėl sniaukrojimo, tai čia galiu varžytis su visais Šventos 
Genovaitės vienuoliais pasaulyje. Betjeigujūs nepusryčiavote, - nežmo- 
niškai sniaukrodamas, prabilo Šiko, - tai ką tuomet veikėte, broli mano? 

- Kūriau kalbą, - išdidžiai pakėlė galvą Goranflo. 

- Šit kaip? Kūrėte kalbą, o kam? 

- Šį vakarą sakysiu ją vienuolyne. 

„Žiūrėk tu man! - pamanė Šiko. - Šįvakar jis sakys kalbą. Keista“. 
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- O dabar, - pridūrė Goranflo, keldamas prie burnos šakutę su 
pirmuoju špinatų ir sūrio kąsniu, - man reikia grįžti. Klausytojai turbūt 
nekantrauja. 

Šiko pagalvojo apie aibę vienuolių, kuriuos matė einant į vienuolyną, 
irprisiminęs, kad tarp jų greičiausiai būsiąs irponas de Majenas, nustebo, 
kaipgi Žozefas Fulonas, Šventos Genovaitės vienuolyno abatas, galėjo 
pavesti broliui Goranflo sakyti kalbą girdint Lotaringijos princu: ir tokiai 
gausiai auditorijai, juk Goranflo iki šiol buvo vertinamas dėl visai kitų 
dorybių, neturinčių nieko bendra su iškalba. 

- Oho! - tarė Šiko. - O kelintą valandą jūsų pamokslas? 

- Nuo devynių iki pusės dešimtos, broli mano. 

- Puiku, dabar be ketvirčio devynios. Skirkite man penketą minučių. 
Prisiekiu Viešpačiu! Jau daugiau kaip savaitė mums nepasitaikė progos 
pietauti kartu. 

- Čia ne mūsų kaltė, - tarė Goranflo, - ir mudviejų draugystė dėl to nė 
kiek nenukenčia, tikčkit manim, brangus broli. Jūsų tamyba neleidžia 
jums atsitraukti nuo miūsų didžiojo karaliaus Henriko III, tesaugo jį 
Dievas. Tuo tarpu mano pareiga rinkti išmaldą, o po išmaldos rinkimo 
sakyti pamokslus. Nieko nuostabaus, kad retai susitinkame. 

- Taip, bet galai nematė, - tarė Šiko. - Man rodos, reikia dar labiau 
džiaugtis, kai susieiname. 

- Aš neapsakomai džiaugiuosi, - atsakė Goranflo be galo graudulingu 
veidu, - bet vis tiek turiu jus palikti. 

Ir vienuolis jau buvo besistojąs. 

- Suvalgykite bent savo žoles, - tarė Šiko, dėdamas ranką vienuoliui 
ant peties ir sodindamas jį atgal. 

Goranflo pažvelgė į špinatus ir atsiduso. 

Paskui jo akys užkliuvo už parausvinto vandens, ir jis nusisuko į kitą 
pusę. 

Šiko suprato, kad atėjo metas pradėti puolimą. 

- O prisimenat tuos šaunius pietus anąsyk, - pradėjo Šiko, - prie 
Monmartro vartų, na tada, kai mūsų didysis karalius Henrikas III plakėsi 
pats ir plakė kitus, o mudu šveitėme antį iš Granž Baieljero pelkiųir vėžių 
sultinį, užsigerdami tuo puikiu Burgundijos vynu. Kaip jis ten vadinasi? 
Ar tik ne jūs tą vyną ir atradote? 

- Tai mano krašto vynas, - tarė Goranflo, - iš Romanės. 

- Taip, taip, prisimėnu, tai tas pats pienas, kurį jūs žindote, atėjęs į Šį 
pasaulį, šaunus:s Nojaus sūnau. 

Goranflo liūdnai nusišypsojo ir apsilaižė. 
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- Ką jūs pasakysite apie tą vyną? - paklausė Šiko. 

- Jis buvo geras, - atsakė vienuolis, - tačiau yra ir geresnių. 

- Tą patį vieną vakarą sakė ir mūsų šeimininkas Klodas Bonomė. Jis 
teigė, kad jo rūsyje yra penkiasdešimt butelių, šalia kurių jo kolegos nuo 
Monmartro vartų vynas atrodytų nelyginant raugalas. 

- Tikra tiesa, - atsakė Goranflo. 

- Nejau tiesa? - sušuko Šiko. - Ir jūs geriate šitą bjaurų parausvintą 
vandenį, kai tereikia ranką ištiesti ir gertumėt tokį vyną! Fui! 

Šiko čiupo puodelį ir šliūkštelėjo vandenį ant grindų. 

- Viskam savas laikas, broli mano, - tarė Goranflo. - Vynas geras, kai 
išgėrus nereikia daryti nieko kito, kaip tik garbinti Dievą, kuris jį sukūrė. 
Bet kai žmogus turi sakyti kalbą, verčiau vanduo, ne dėl skonio, o dėl 
veikimo: facunda est agud“. 

- Cha, - nusišaipė Šiko. - Magis facundum est vinum“", ir norėdamas 
šitai įrodyti, liepsiu atnešti butelį Romanės vyno, nes tikiu jo galia, nors 
irgi turiu sakyti kalbą. Irbūkite malonus, Goranflo, patarkit, ką man prie 
jo pasiimti. | 

- Tik jau neimkit šitų žolių, - patarė vienuolis, - nieko blogesnio ir būti 
negali. 

- Brrr, - nusipurtė Šiko, paėmęs Goranflo lėkštę ir keldamas prie 
nosies. - Brrr! 

Aticaręs langą, jis išmetė žoles į gatvę su visa lėkšte. 

Paskui atsigręžė ir riktelėjo: 

- Metrai Klodai! 

Šeimininkas, matyt, klausęsis už durų, tuoj išdygo ant slenksčio. 

- Metrai Klodai, - paprašė Šiko, - atneškite man du butelius to 
Ro:nanės vyno, kuris, kaip teigiate, pas jus geresnis negu kitur. 

- Du butelius! - tarė Goranflo. - Kam jums du buteliai, aš juk negersiu? 

- Jeigu jūs gertumėt, aš užsakyčiau keturis butelius, šešis, aš užsaky- 
čiau visus, kiek tik yra, - atsakė Šiko. - Bet vienas aš nedaug teišgeriu ir 
dviejų butelių pakaks. 

- Iš tiesų, - sutiko Goranflo, - du buteliai ne kažkas, ir jei prie jų 
valgysite tik liesus užkandžius, jūsų ganytojas neturės ko jums prikišti. 
- Žinoma, - pritarė Šiko, - gavėnios trečiadienį riebiai nė už ką! 

Metras Bonomė nuėjo į rūsį atnešti dviejų užsakytų butelių, o Šiko tuo 
tarpu žengė prie maisto spintos ir ištraukė iš jos gražią Manso vištą. 


“Vanduo skatina gražbylystę (lot). 
“Vynas skatina dar labiau (/ot.). 


168 


- Ką jūs darote, broli? - sušuko Goranflo, kuris nenoromis susidomė- 
jęs sekė gaskono judesius. - Ką jūs darote? 

- Juk matot, imu šitą karpį iš baimės, kad kas kitas jo nenučiuptų. 
Gavėnios trečiadieniais visi varžosi dėl tokio maisto. 

- Karpį! - nustebo Gorantlo. 

- Aišku, karpį, - tarė Šiko, kišdamas jam po nosim apetitingą paukštį. 

- Nuo kada gi karpis turi snapą? - paklausė vienuolis. 

- Snapą? - tarė gaskonas. - Kurjūs matote snapą? Aš matautik žiobtus. 

- O sparnai? - vėl paklausė vienuolis. 

- Čia pelekai. 

- O plunksnos? 

- Čia žvynai, mano mielas Goranflo, jūs girtas. 

- Girtas! - sušuko Goranflo. - Girtas. O! Juk aš valgiau tik špinatus ir 
gėriau tik vandenį. 

- Ką gi! Vadinasi, špinatai apsunkino jums skrandį, o vanduo mušė į 
galvą. 

- Po velnių, - nusikeikė Goranflo. - Štai mūsų šeimininkas, jis ir 
nuspręs. 

- Ką? 

- Ar čia karpis, ar višta. 

- Gerai, bet pirma tegul atkemša vyną. Noriu įsitikinti, ar čia tas pats. 
Atkimškite, metrai Klodai. 

Metras Klodas atkimšo vieną butelį ir pripylė Šiko pusę stiklinės. 

Šiko prarijo visą iškart ir pliaukštelėjo liežuviu. 

- Oi! - tarė jis. - Aš prastas degustatorius, mano liežuvis visai neturi 
atminties. Nė už ką negaliu pasakyti, ar šis vynas blogesnis, ar geresnis 
užtą, kurį gėrėme prie Monmartro vartų. Aš net nesu tikras, ar čia tas pats 
vynas. 

Goranflo akys žibėjo, žiūrint į Šiko stiklinės dugną, kur buvo likę 
keletas lašų raudono skysčio. | 

- Imkite, broli, - tarė Šiko, pripylęs pilną vienuolio stiklinę vyno, - jūs 
gyvenate šiame pasaulyje dėl savo artimo, tad padėkite man. = 

Goranflo paėmė stiklinę, pakėlė prie lūpų ir po truputį išragavo visą 
vyną. 

- Be abejo, tai ta pati rūšis, - tarė jis, - bet... 

- Kas „bet“? - paklausė Šiko. 

- Bet jo buvo labai mažai ir aš negaliu pasakyti, ar jis geresnis, ar 
blogesnis už aną. 

- Tačiau man rūpi šitai žinoti, - spyrėsi Šiko. - Po galais! Aš nenoriu 
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būti apgautas, ir jeigu jums nereikėtų sakyti kaibos, broli mano, prašy- 
čiau jus paragauti dar kartą. 

- Išgersiu tik dėl jūsų, - tarė vienuolis. 

- Velniai nematė! - šūktelėjo Šiko. 

Ir pripylė vienuoliui pusę stiklinės. 

Goranflo pakėlė stiklinę prie lūpų taip pat pagarbiai, kaip ir pirmą 
kartą, ir išragavo vyną su ne mažesniu atsidėjimu. 

- Šitas geresnis, - nusprendė jis. - Galvą guldau, kad geresnis. 

- Ar tik jūs nesusitarėte su šeimininku? 

- Geras gėrėjas, - tarė Goranflo, - iš pirmo gurkšnio turi nustatyti vyno 
rūšį, 18 antro - kokybę, iš trečio - metus. 

- O, metus! - sušuko Šiko. - Kaip aš norėčiau žinoti, kurių metų šis 
vynas! 

- Tai visai lengva, - tarė Goranflo, duodamas savo stiklinę. - Įpilkite 
man tik porą lašų, ir aš jums pasakysiu metus. 

Šiko pripylė artipilnę stiklinę; vienuolis lėtai, bet neatitraukdamas 
nuo lūpų, išgėrė vyną. 

- Tūkstantis penki šimtai šešiasdešimt pirmų metų, - pasakė, statyda- 
mas stiklinę. 

- Šlovė! - sušuko Klodas Bonomė. - Tikrai tūkstantis penki šimtai 
šešiasdešimt pirmų. 

- Broli Gorantflo, - kreipėsi į vienuolį gaskonas, nusiimdamas skrybė- 
lę, - Romoje paskelbta tiek šventųjų, kurie nė iš tolo jūsų neverti. 

- Šiokie tokie įgūdžiai, broli mano, - kukliai atsakė Goranflo. 

- Ir talentas, - pridūrė Šiko. - Po galais! Vien tik įgūdžiai nieko 
nereiškia, štai kad ir aš, argi netunu įgūdžių? Palaukit! O ką jūs čia 
darote? 

- Juk matote, stojuosi. 

- Kodėl? 

- Eisiu į susirinkimą. 

- Nesuvalgęs gabalėlio karpio? 

- Ak tiesa! - tarė Goranflo. - Regis, mano garbusis broli, kad apie 
valgymus jūs išmanote dar mažiau nei apie gėrimus. Metrai Bonomė, 
koks čia gyvis? 

Ir brolis Goranflo parodė ginčo objektą. 

Smuklininkas nustebęs pažvelgė į vienuolį, klausiantį tokių dalykų. 

- Taip, - pritarė Šiko, - brolis jūsų klausia, koks čia gyvis? 

- Velniai griebtų! - sušuko šeimininkas. - Čia višta. 

- Višta? - apstulbo Šiko. 
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- Ir netgi Manso višta, - patvirtino šeimininkas Kiodas. 

- Va, matot, - tiumfuodamas tarė Goranfio. | 

- Ką gi, - nusileido Šiko, - aš, rodos, apsirikau. Bet kad man vis tiek 
iabai maga suvalgyti šitą vištą ir nepadaryti nuodėmės, būkit toks 
malonus, broli, dėl! mudviejų draugystės užvarvinkit ant jos keletą lašų 
vandens ir paknkštykit karpiu. 

- Oi, oi! - surypavo Goranfio. 

- Aš jus laba: prašau, kitaip, suvalgęs neaiškų gyvį, įpulsiu mirtinon 
nuodėmėn. 

- Tebūnie taip! - nusileido Goranflo, iš prigimties geras draugas, kurį 
jau buvo suminkštinusios trys degustacijos.- Bet nebėra vandens. 

- Neatsimenu, kur yra pasakyta, - tarė Šiko. - „Reikalui esant, 
pasinaudok tuo, kas papuls po ranka“. Tikslas pateisina priemones. 
Pakrikštykit vynu, broli, pakrikštykit vynu. Gyvis nuo to gal ir pasidarys 
blogesnis katalikas, bet jo skonis nenukentės. 

Ir Šiko sulig kraštų pripylė vienuolio stiklinę; pirmas butelis ištuštėjo. 

- Vardan Bakcho, Momo ir Komo, didžio šventojo Pantagriuelio 
trejybės, - pasakė Goranflo, - aš tave krikštiju karpiu. 

Ir suvilgęs vyne pirštų galiukus, užtėškė ant gyvio porą trejetą lašų. 

- Dabar, - tarė Šiko, susidauždamas su vienuoliu stikline, - į pakrikš- 
tytosios sveikatą. Tebūnie ji kaip reikiant iškepta ir tegul metro Klodo 
Bonomė menas dar patobulina jos prigimtines savybes. 

- Į jos sveikatą! - tarė Goranflo ir, paliovęs garsiai kvatoti, išmaukė 
stiklinę Burgundijos vyno, kurį jam buvo įpylęs Šiko. - Į jos sveikatą, 
velniai griebtų! Štai kur rinktinis vynas! 

- Metrai Klodai, - paliepė Šiko, - tuoj pat užmaukite man šitą karpį ant 
iešmo, apšlakstykit šviežiu sviestu, pridėjęs į jį smulkiai kapotų lašinukų 
su svogūnais, paskui, kai ims rusvėti, padalykite kepsnį į dvi dalis, 
užpilkite padažu ir patiekite karštą. 

Goranflo nepratarė nė žodžio, bet jo žvilgsnis sakė „taip“ ir vos 
pastebimas galvos linktelėjimas reiškė sutikimą. 

- Okol kas, - tarė Šiko, pamatęs, kad jo norai pildosi, - neškite sardinių 
ir tunų, metrai Bonomė. Šiandiena gavėnia, kaip ką tik sakė pamaldusis 
brolis Gorantlo, ir aš noriu, kad pietūs būtų liesi. Palaukit, ir dar du 
butelius šito nuostabaus Romanės vyno, padaryto tūkstantis penki šimtai 
šešiasdešimt pirmais metais. 

Kvapai, panašūs į Provanso virtuvės, taip mielos tikriems smali- 
žiams, ėmė sklisti į kambarėlį ir nejučia temdė vienuoliui smegenis. 
Burna prisirinko seilių, akys blizgėjo, bet jis vis dar laikėsi ir net 
pamėgino atsistoti. 
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- Nejaugi, - tarė Šiko, - jūs mane paliksite mūšio valandą? 

- Taip reikia, broli, - atsakė Goranflo, keldamas akis į dangų, kad 
Dievas geriau matytų, kokią auką jis jam atnašauja. 

- Neprotinga būtų sakyti kalbą ant tuščiųjų. 

- Kodėl? - sulemeno vienuolis. 

- Jums nedirbs plaučiai, broli. Galenas** yra pasakęs: Pulmo hominis 
facile deficit. Žmogaus plaučiai silpni ir greit nustoja dirbti. 

- Deja, taip, - sutiko Goranflo, - ne kartą pats tai patyriau. Jei būčiau 
turėjęs stiprius plaučius, būčiau griaudėjęs kaip perkūnas. 

- Na, matote, - tarė Šiko. 

- Laimė, - toliau kalbėjo Goranflo, vėl dribdamas į kėdę, - laimė, man 
netrūksta įkarščio. 

- Taip, bet įkarščio negana. Jumis dėtas, paragaučiau šitų sardinių ir 
išgerčiau dar keletą lašų šito nektaro. 

- Tik vieną sardinę, - nusileido Goranflo, - ir vieną stiklinę vyno. 

Šiko padėjo į brolio lėkštę vieną sardinę ir padavė antrą butelį. 

Vienuolis suvalgė sardinę ir išgėrė stiklinę vyno. 

- Na kaip? - paklausė Šiko, kuris vis ragino vienuolį valgyti ir gerti, 
o pats liko blaivus. - Na kaip? 

- Iš tiesų, - tarė Goranflo, - jaučiuosi ne toks silpnas. 

- Prisiekiu Viešpačiu! - sušuko Šiko: - Kai žmogui reikia sakyti kalbą, 
jis turi jaustis ne tik ne toks silpnas, bet visai stiprus. Jūsų vietoje, - toliau 
gundė gaskonas, - siekdamas tikslo, aš suvalgyčiau porą šito karpio 
pelekų. Nes jei gerai neužkąsite, gali jaustis vyno kvapas. Merum sobrio 
male olet“?. 

- Ak, velnias! - nusikeikė Goranflo. - Jūsų teisybė, aš apie tai 
nepagalvojau. 

Kadangi kaip tik šiuo momentu šeimininkas movė vištą nuo iešmo, 
Šiko nupjovė vieną koją, kurią buvo pakrikštijęs peleku; vienuolis 
suvalgė tą koją su visa šlaunim. 

- Prisiekiu Kristaus kūnu! - sušuko Goranflo. - Štai kur gardi žuvis. 

Šiko atpjovė antrą peleką ir padėjo vienuoliui į lėkštę, o šis tuo tarpu 
delikačiai čiulpė sparnelį. 

- Ir retas vynas, - pridūrė jis, atkimšdamas trečią butelį. 


“Klaudijus Galenas (129 - apie 201) - romėnų gydytojas, gamtos mokslų tyrinėtojas ir 
filosofas, antikinės medicinos klasikas. Iš jo parašytų keleto šimtų veikalų išlikę mažiaunei 
šimtas. 

“Per didelis susilaikymas atsiduoda blogu kvapu (/ot.). 
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Sykį sujaudminęs, sušildęs, pažadinęs savo milžiniško skrandžio 
velmes, Goranflo pats jau nebeturėjo jėgų sustoti, jis prarijo vištos 
sparną, iš kūno paliko tik skeletą ir pašaukė Bonomė: 

- Metrai Klodai, - kreipėsi jis į šeimininką, - aš labai alkanas, ar 
negalėtumėt duoti man kad ir kiaušinienės su lašiniais? 

- Žinoma, - tarė Šiko, - jinai jau užsakyta. Ar ne tiesa, Bonomė? 

- Be abejo, - atsiliepė smuklininkas, kuris niekuomet nepreštarauda- 
vo savo svečiams, jeigu jie įsigeisdavo papildyti užsakymus, o kartu ir 
padidinti išlaidas. 

- Gerai, neškite, neškite, metrai, - paragino vienuolis. 

- Po penkių minučių, - atsakė šeimininkas ir, paklusdamas Šiko 
žvilgsniui, uoliai nuskubėjo vykdyti užsakymo. 

- Ak! - atsiduso Goranflo, nusvarinęs ant stalo milžinišką kumštį, 
gniaužiantį šakutę, - man jau geriau. 

- Tikrai? - paklausė Šiko. 

- Jeigu kiaušinienė būtų čia, aš ją praryčiau vienu kartu, kaip vienu 
mauku išgersiu šitą stiklinę. 

Žvilgančiomis iš godumo akimis vienuolis susivertė į gerklę ketvirtį 
trečio butelio. | 

- Šit kaip! - tarė Šiko. - Vadinasi, jūs sirgote? 

- Aš buvau kvailas, drauguži, - atsakė Goranflo. - Ta prakeikta kalba 
mane vemt vertė. Tris dienas tik apie ją ir galvoju. 

- Ji turbūt puiki? - paklausė Šiko. 

- Nuostabi, - atsakė vienuolis. 

- Pasakykite man ką nors iš jos, kol kiaušinienės dar nėra. 

- Nieku gyvu! - sušuko Goranflo. - Sakyti pamokslą prie stalo! Kur 
tai matyta, ponas kvaily, gal tavo šeimininko karaliaus dvare? 

- Karaliaus Henriko, tesaugo jį Dievas, dvare sakomos labai gražios 
kalbos, - atsakė Šiko, keldamas skrybėlę. 

- O apie ką tos kalbos? - paklausė Goranilo. 

- Apie dorybes, - atsakė Šiko. 

- Kurgi ne! - sušuko vienuolis, atsilošdamas krėsle. - Atsirado mat, 
dorybingas paleistuvis tas tavo karalius Henrikas III! 

- Nežinau, ar jis dorybingas, ar ne, - pertarė Šiko, - bet žinau viena: 
niekuomet nemačiau nieko tokio, dėl ko būčiau turėjęs raudonuoti. 

- Mielai tikiu, velniai rautų! - atsakė vienuolis. - Tu jau seniai dėl 
nieko neberaudonuoji, ponas ištvirkėli! 

- O! - pasipiktino Šiko. - Aš ištvirkėlis! Juk aš susilaikau nuo visko, 
esu skaistus kūnu ir siela! Dalyvauju visose procesijose, laikausi visų 
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- Žinau aš tavo Sardanapalo, tavo Nabuchodonosoro, tavo Erodo 
procesijas ir pasninkis! Savanaudiškos procesijos, pasninkai dėl išskai- 
čiavimo. Laimė, žmonės jau kiaurai permatė tavo karalių Henriką III, 
tegu! jį veiniai nujoja! 

Ir Goranflo, vietoj kalbos, visa gerkle užplėšė tokią dainelę: 

Kad pinigų prasimanytų, mūs karalius 
Vaidina elgetą ir nuskriaustą bedalį. 
Av sai gudruolis! 
Pelnvi dangaus malonę, gauti aiieidimą 
Vien duona, vandeniu ir pasninku mėgina 

Lygu teisuolis. 

Tačiau Paryžius visas jį kaip nuluptą pažįsta 
Ir dėl jo užmačių jau niekas nesuklysta. 

Kai vargą rodyt 
Arba skolon prašyti jam į galvą šauna, 

Atsakymą štai tokį iš kiekvieno gauna: 


„Šunų eik lodyt!“ 
- Bravo! - sušuko Šiko. - Bravo! 
Paskui tylutėliai pridūrė: 


- Gerai, jeigu jau pradėjo dainuoti, tai ir kalbėti pradės. 

Tą valandėlę įėjo metras Bonomė, vienoje rankoje laikydamas gar- 
siąją kiaušinienę, o kitoje - du butelius vyno. 

- Nešk, nešk! - sušuko vienuolis, ir jo akys sublizgo, o piati šypsena 
atidengė trisdešimt du dantis. 

- Bet, drauguži, - perspėjo Šiko, - man rodos, jums reikia sakyti kalbą. 

- Mano kalba čia, - vienuolis pliaukštelėjo sau per kaktą, į kurią iš 
skruostų jau sruvo degantis raudonis. 

- Pusė dešimtos, - priminė Šiko. 

- Aš melavau, - prisipažino vienuolis, - omnis homo mendax confi- 
teor“. 

- O kelintą vaiandą iš tikrųjų? 

- Dešimtą. 

- Dešimtą? Aš maniau, kad vienuolynas uždaromas devintą. 

- Tegu! sau būna uždaromas, - tarė Goranflo, pro raudoną vyną savo 
stiklinėje žiūrėdamas į žvakę, - tegul sau būna uždaromas, aš turiu raktą. 

- Vienuolyno raktą? - nustebo Šiko. - Jūs turite vienuolyno raktą? 

- Savo kišenėje, - tarė Goranflo ir pliaukštelėjo sau per klubą, - štai 
čia. 


“Kiekvienas žmogus - melagis (lot). 
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„- Negali būti, - nepatikėjo Šiko. - Aš žinau vienuolyno taisykles, 
atlikinėjau atgailą trijuose vienuolynuose. Paprastam vienuoliui niekas 
nepatiki rakto. 

- Štai jis, - tarė Goranfio, atsilošdamas krėsie, ir triumfuodamas 
parodė Šiko kažkokią monetą. 

- Žiūrėk tu man! Pinigas, - tarė Šiko. - A, suprantu. Jūs papirkote brolį 
durininką ir galite grįžti kada jums patinka, nelaimingas nusidėjėli! 

Goranilo išsišiepė ligi ausų kvaila, palaiminga girto žmogaus šypse- 
na. 

- Sufici““, - sumurmėjo jis. 

Ir jau buvo bekišąs monetą į kišenę. 

- Palaukit, palaukite gi! - sulaikė Šiko. - Kokia keista moneta! 

- Su eretiko atvaizdu, - atsakė Goranflo. - Ir perdurta ten, kur širdis. 

- Iš tiesų, - tarė Šiko, - tai testonas*! su Bearno karaliaus atvaizdu, o 
čia tikrai skylė. 

- Durklo smūgis, - paaiškino Goranflo. - Mirtis eretikui! Kas jį 
nužudys, iš anksto skelbiamas šventuoju, ir aš jam užleidžiu savo vietą 
rojuje. 

„Aha! - tarė sau Šiko. - Reikalai pradeda aiškėti. Bet šitas niekšas dar 
nepakankamai girtas“. 

Ir jis vėl pripylė vienuolio stiklinę. 

- Taip, - pritarė gaskonas. - Mirtis eretikui! Tegyvuoja mišios! 

- Tegyvuoja mišios! - suriko Goranflo ir susivertė į gerklę iškart visą 
stiklinę. - Tegyvuoja mišios! 

- Vadinasi, - tarė Šiko, kuris, plačiame stalabendrio delne pamatęs 
testoną, prisiminė, kaip brolis durininkas tikrino plūstančių į vienuolyną 
vienuolių rankas, - vadinasi, jūs parodote šitą monetą broliui durininkui 
1 

- Ir įeinu, - atsakė Goranflo. 

- Be jokių kliūčių? 

- Kaip šita stiklinė vyno įeina man į skrandį. 

Ir vienuolis prarijo dar vieną porciją tauraus skysčio. 

- Po galais! - tarė Šiko. - Jei jūsų Palygiuiiės tikslus, įeisite nė durų 
neprisilietęs. 

- Tataigi, - suvebleno mirtinai nusitašęs Goriūšio: - tataigi, kad 
broliui Goranflo bus atlapotos visos durys. 


*9 Gana (Iot.). 
*"Testonas - smulki sidabrinė senovinė Prancūzijos moneta. 
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- Ir jūs pasakysite savo kalbą? 

- Ir aš pasakysiu savo kalbą, - atsakė vienuolis. - Štai kaip viskas bus: 
aš ateinu, girdi, Šiko, aš ateinu... 

- Žinoma, girdžiu. Klausausi ausis ištempęs. 

- Taigi, kaip jau sakiau, aš ateinu. Publika gausi ir rinktinė: yra 
baronų, yra grafų, yra kunigaikščių. 

- Ir netgi princų. 

- Ir netgi princų, - pakartojo vienuolis. - Princų, sakai? Na ir kas? Aš 
nuolankiai įeinu su kitais ištikimais Sąjungos nariais. 

- Ištikimais Sąjungos nariais? - savo ruožtu pakartojo Šiko. - Kas tai 
per ištikimybė? 

- Aš įeinu su kitais ištikimais Sąjungos nariais. Pašaukia brolį 
Goranflo, ir aš žengiu priekin. 

Sulig šiais žodžiais vienuolis atsistojo. 

- Nagi, - paragino Šiko, - Ženkite. 

- Ir žengiu priekin, - toliau kalbėjo Goranflo, stengdamasis veiksmus 
suderinti su žodžiais, bet vos žengė žingsnį, knaptelėjo ant stalo kampo 
1r parvirto žemėn. 

- Bravo! - sušuko gaskonas ir atsikėlęs vėl pasodino Goranflo į krės- 
lą. - Jūs žengiate priekin, pasveikinate klausytojus ir sakote... 

- Ne, aš nieko nesakau, sako mano draugai. 

- Ir ką gi jūsų draugai sako? 

- Draugai sako: „Brolis Goranflo! Kalbą sakys brolis Goranflo!“ Ką, 
gražus vardas Lygos nariui, brolis Goranflo! 

Ir vienuolis pakartojo savo vardą, glostydamas jį balso intonacija. 

- Gražus vardas Lygos nariui, - pakartojo Šiko. - Kokia dar tiesa 
išplauks iš vyno, kurį išmaukė šitas girtuoklis? 

- Tuomet aš pradedu. 

Ir vienuolis vėl atsistojo, užsimerkė, nes viskas tavaravo jam prieš 
akis, ir atsirėmė į sieną, nes buvo girtas kaip pėdas. 

- Jūs pradedate, - tarė Šiko, laikydamas jį atremtą į sieną kaip Pajacas 
laikė Arlekiną. 

- Aš pradedu: „Broliai mano, šiandien graži diena tikėjimui. Broliai 
mano, šiandien labai graži diena tikėjimui. Broliai mano, šiandien be 
galo graži diena tikėjimui“. 

Be šio aukščiausiojo laipsnio būdvardžio, iš vienuolio daugiau nieko 
nesisekė išpešti, ir Šiko šitai pamatęs jį paleido. 

Brolis Goranflo, šiaip taip stovėjęs tik Šiko prilaikomas, vos paleistas 
nuvirto išilgai sienos kaip blogai prikalta lenta ir kojomis taip smarkiai 
pastūmė stalą, kad nuo jo nukrito keletas tuščių butelių. 
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- Amen, - tarė Šiko. 

Beveik tą pat akimirką ankšto kambarėlio lango stiklus sudrebino 
knarkimas, panašus į griaustinio dundėjimą. 

- Puiku, - tarė Šiko, - štai vištos kojelės ir padarė savo. Mūsų 
draugužis miegos dvylika valandų, ir aš nekliudomas galiu jį nurengti. 

Nusprendęs, kad nėra ko gaišti, Šiko tuoj pat atraišiojo vienuolio 
abito raištelius, ištraukė abi rankas ir, vartaliodamas Goranflo kaip 
riešutų maišą, suvyniojo jį į staltiesę, galvą užklojo servetėle ir, paslėpęs 
abitą po apsiaustu, nuėjo į virtuvę. 

- Metrai Bonomė, - tarė jis, duodamas šeimininkui noblį su rože, - štai 
jums už mūsų vakarienę, už vakarienę mano arkliui, kurį jums palieku, 
ir ypač už tai, kad nežadintumėt kilniojo brolio Goranflo, kuris miega 
palaimintojo miegu. 

- Gerai! - atsakė smuklininkas, už viską gausiai atlygintas. - Gerai, 
būkit ramus, pone Šiko. 

Šeimininko užtikrintas, Šiko išėjo ir lengvai kaip stirninas, apdairiai 
kaip lapė nusigavo iki Švento Etjeno gatvės kampo, kur be galo rūpestin- 
gai paėmė į dešinę ranką testoną su Bearniečio atvaizdu, apsivilko 
vienuolio abitą ir be ketvirčio dešimtą išgąstingai plakančia širdim žengė 
prie Šventos Genovaitės vienuolyno durų. 


XIX 


Kaip Šiko pamatė, kad į Šventos Genovaitės 
vienuolyną daug lengviau įeiti, negu iš jo išeiti 


Prieš apsivilkdamas vienuolio abitą, Šiko ėmėsi būtinos atsargumo 
priemonės: padvigubino savo pečių plotį, sumaniai panaudodamas ap- 
siaustą ir kitus drabužius, kurie po vienuolio apdaru buvo nereikalingi; 
jo barzda buvo tokios pat spalvos kaip Goranflo, ir nors Šiko buvo gimęs 
ant Sonos, o Goranflo ant Garonos krantų, pramogos dėlei jis taip dažnai 
mėgdžiodavo draugo balsą, kad išmoko neatskiriamai jį pakartoti. O juk 
kiekvienam žinoma, kad iš vienuoliško gobtuvo gelmių lenda tik barzda 
1r balsas. 

Kai Šiko priėjo brolis, durininkas jau ruošėsi uždaryti duris ir laukė 
tik keleto vėluojančiųjų. Gaskonas parodė savo Bearnietį perdurta šir- 
dim, ir buvo įleistas be jokių kalbų. Pirma jo įėjo du vienuoliai; Šiko 
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nusekė paskui juos ir atsidūrė vienuolyno koplyčioje, kurią jis pažino, 
nes buvo ne kartą čia lankęsis su karalium; karalius visada ypač globojo 
Šventos Genovaitės vienuolyną. 

Koplyčia buvo nomaniškos architektūros, pastatyta vienuoliktame 
amžiuje ir, kaip visose to laikotarpio koplyčiose, po jos chorais buvo 
kripta, arba požemine bažnyčia. Todėl chorai buvo aštuoniom ar dešim- 
čia pėdų aukščiau už navąirį juos galėjai užlipti dvejais šoniniais laiptais, 
o tarp tų laiptų buvo geležinės durys iš navos į kriptą, ir joms atsivėrus, 
žemyn leidosi tiek pat pakopų, kiek jų turėjo laiptai į chorus. 

Ant chorų, gožiančių visą bažnyčią, abipus altonaus, virš kurio buvo 
šventos Genovaitės paveikslas, priskinamas metrui Roso*?, stovėjo 
Kloviso ir Klotildos?? statulėlės. 

Koplyčioje švietė tik trys lempos, viena kabojo per vidurį chorų, kitos 
dvi buvo pakabintos navoje vienodais atstumais nuo pirmosios. 

Šita blausi šviesa teikė bažnyčiai iškilmingumo, dvigubino proporci- 
jas, nes vaizduotė galėjo nežinia kiek didinti prietemoje skendinčias jos 
dalis. 

Iš pradžių Šiko turėjo duoti akims apsiprasti tamsoje; treniruodamas 
jas jis susimanė pramogą ir ėmė skaičiuoti vienuolius. Navoje jų buvo 
šimtas dvidešimt, o choruose dvylika, taigi iš viso šimtas trisdešimt du. 
Dvylika vienuolių choruose buvo įsitaisę viena linija priešais altorių ir, 
rodės, saugojo tabernakulą kaip sargybinių eilė. 

Šiko su malonumu pastebėjo, kad jis ne paskutinis prisijungė prie tų, 
kuriuos Goranflo vadino Sąjungos broliais. Paskui jį įėjo dar trys vienuo- 
liai, apsivilkę plačiais pilkais abitais, jie nuėjo ir atsiklaupė prieš tą liniją, 
kurią mes palyginome su sargybiniais. 

Mažas vienuoliukas, kurio Šiko anksčiau nebuvo pastebėjęs, tikriau- 
siai vienuolyno choro giesmininkas, apėjo aplink koplyčią pažiūrėti, ar 
visi savo vietose; baigęs apžiūrą, jis priėjo prie trijų vėliausiai atvykusių 
vienuolių ir kažką pasakė viduriniajam: 

- Mūsų šimtas trisdešimt šeši, - garsiai tarė vienuolis. - Tai Dievo 
mėgstamas skaičius. 

Šimtas dvidešimt navoje klūpančių vienuolių tuoj pat pakilo ir susėdo 
kas ant kėdžių, kas klauptuose. Netrukus šaižiai sugirgždėjo vyriai ir 
sklendės - masyvios durys užsidarė. 


*2)žiovaninis Batista di Džakopas di Rosis (1494 - 1540), Prancūzijoje vadinamas metru 
Roso - italų dailininkas, dirbęs Prancūzijoje Pranciškaus I kvietimu. 

*Klovisas ir Klotilda - Chlodvigas (kitaip Klovisas), frankų karalius (481 - 511 m.), frankų 
valstybės įkūrėjas, ir jo žmona Klotilda katalikų bažnyčios buvo paskelbti šventaisiais. 
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Kadir koks drąsus buvo Šiko, širdis jam vis tiek ėmė smarkiau plakti, 
išgirdus trakšint užraktus. Norėdamas nusiraminti, jis atsisėdo katedros 
šešėlyje, irjo akys natūraliai nukrypo; tris vienuolius, kine, atrodo, buvo 
pagrindiniai šio susirinkimo personažai. 

Jiems buvo atnešti krėslai, ir jie susėdo nelyginant trys teisėjai. Už jų 
choruose stovėjo dvylika vienuolių. 

Kai nutilo uždaromų durų skrypėjimas ir visi užėmė savo vietas, 
triskart suskambėjo skambutis. 

Be abejo, šis ženklas ragino nutilti, nes per pirmus du skambučius 
buvo girdėti ilgas „tsss“, o per trečią skambutį bruzdesys liovėsi. 

- Broli Monsoro! - prabilo anksčiau kalbėjęs vienuolis. - Kokių 
naujienų parvežėte Sąjungai iš Anžu provincijos? 

Šiko įtempė ausis ir šitai padarė dėl dviejų priežasčių. 

Pirma, jį nustebino šio balso tembras, toks ryškus, jog, rodės, veikiau 
tiko griaudėti mūšio lauke iš po šalmo, negu bažnyčioje iš po vienuolio 
gobtuvo. 

Antra, jis sukluso išgirdęs brolio Monsoro vardą, kuris tik prieš keletą 
dienų tapo žinomas dvare ir, kaip jau sakėme, sukėlė ten tam tikrą 
sensaciją. 

Aukšto ūgio vienuolis kampuotomis raukšlėmis krintančiu abitu 
tvirtu energingu žingsniu praėjo pro susirinkusiuosius ir užlipo į katedrą. 
Šiko pamėgino įžiūrėti vienuolio veidą. 

Bet tai buvo neįmanoma. 


*- — 


- Broliai, - pasigirdo balsas, ir Šiko nuo pat pirmųjų garsų atpažino, 
kad tai vyriausiojo medžioklės prievaizdo balsas, - Anžu provincijos 
naujienos anaiptol nedžiuginančios, ir ne todėl, kad mes ten nekeltume 
simpatijų, o todėl, kad ten trūksta mūsų atstovų. Propaguoti Sąjungą šioje 
provincijoje buvo pavesta baronui de Meridonui, bet šiam seniui neseniai 
mirė duktė ir iš nevilties bei skausmo jis apleido šventosios Lygos 
reikalus, taigi mes nieko negalime tikėtis, kol jis neatsigaus nuo jį 
ištikusio sielvarto. Na, o aš atgabenau trijų Žmonių prašymus priimti į 
mūsų Sąjungą ir, kaip reikalauja įstatai, įmečiau juos į vienuolyno aukų 
dėžę. Taryba nutars, ar šie trys nauji broliai, už kuriuos, beje, aš laiduoju 
kaip pats už save, verti būti šventosios Sąjungos nariais. 

Pritarimo šurmulys nuvilnijo per vienuolių eiles, iz kai brolis Monso- 
ro pasiekė savo vietą, žmonės dar nebuvo nutilę. 

- Broli La Hurjerai! - vėl sušuko tas pats vienuolis, kuris, rodos, turėjo 
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teisę kviesti kalbėtojus savo nuožiūra. - Papasakokite mums, ką nuveikė- 
te Paryžiaus mieste. 

Vyriškis atsmauktu gobtuvu užlipo į katedrą, kurią ką tik buvo 
palikęs ponas de Monsoro. 

- Broliai, - tarė jis, - jūs visi žinote, ar aš atsidavęs katalikų tikėjimui 
ir ar įrodžiau šitai didžiąją mūsų tikėjimo triumfo dieną. Taip, mano 
broliai, nuo to laiko aš esu ištikimas mūsų didžiojo Henriko de Gizo 
šalininkas ir tuo didžiuojuosi, pats ponas de Besmas - telaimina jį Die- 
vas! - teikėsi duoti man įsakymus, kuriuos aš vykdžiau taip uoliai, jog 
buvau pasiruošęs išžudyti savo nuomininkus. Be to, dėl savo atsidavimo 
mūsų šventam reikalui buvau paskirtas kvartalo vyresniuoju, ir drįstu 
sakyti, šis paskyrimas išėjo į naudą mūsų religijai. Mat aš galėjau surašyti 
visus eretikus, gyvenančius Švento Žermeno Okseriečio kvartale, kur 
Sausojo Medžio gatvėje nuo seno turiu viešbutį „Kelrodė Žvaigždė“ - jis 
jūsų paslaugoms, broliai, - 0 surašęs nurodyti juos savo draugams. 
Žinoma, dabar aš taip netrokštu hugenotų kraujo kaip kitados, bet 
suprantu, kokį tikslą iš tikrųjų turi šventoji Sąjunga, kurią šiandien 
kuriame. 

„Paklausysime, - tarė sau Šiko. - Šitas La Hurjeras, jei gerai pamenu, 
buvo aršus eretikų žudikas, ir jei Lygos ponai už paslaugas atmoka 
pasitikėjimu, jis turėtų gerai išmanyti Lygos reikalus“. 

- Kalbėkite! Kalbėkite! - paragino keliolika balsų. 

La Hurjeras, gavęs progą parodyti oratoriaus sugebėjimus, o tokia 
proga jam pasitaikydavo retai, nors jis ir tarėsi esąs gražbylys iš prigimi- 
mo, susikaupė, atsikosėjo ir vėl prabilo: 

- Jeigu neklystu, mano broliai, mums rūpi ne tik išnaikinti pavienius 
eretikus. Reikia užtikrinti gerus prancūzus, kad tarp princų, kurie ateis į 
sostą jų valdyti, niekada nebus eretikų. Nesgi, broliai mano, iki ko mes 
pnėjome? Pranciškus II, žadėjęs uoliai ginti tikėjimą, mirė bevaikis. 
Karolis IX, uoliai gynęs tikėjimą, mirė bevaikis. Karalius Hennkas III, 
apie kurio tikėjimą ne man spręsti ir kurio veiksmus ne man vertinti, 
greičiausiai mirs bevaikis. Taigi lieka Anžu kunigaikštis, kuris ne tik kad 
neturi vaikų, bet ir nerodo didelio susidomėjimo Lyga. 

Dabar oratorių nutraukė daugybė balsų, tarp kurių išsiskyrė vyriau- 
siojo medžioklės prievaizdo balsas. 

- Kodėl nerodo didelio susidomėjimo? - paklausė jis. - Ir kas jus 
įgaliojo šitaip kaltinti princą? 

- Aš sakau, nerodo didelio susidomėjimo todėl, kad jis dar nedavė 
sutikimo stoti į Lygą, nors gerbiamas brolis, ką tik mane pertraukęs, šitai 
pažadėjo jo vardu. 
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- O kas jums sakė, kad princas nedavė sutikimo? - paklausė Monso- 
ro. - Juk yra naujų prašymų priimti į Lygą. Mano nuomone, jūs neturite 
teisės ką nors įtarinėti, kol prašymai nebus peržiūrėti. 

- Jūsų tiesa, - sutiko La Hurgeras. - Aš palauksiu. Bet po Anžu 
kunigaikščio, kuris irgi neturi vaikų ir kada nors numirs - neužmirškit, 
kad šios šeimos nariai miršta jauni, - kam atiteks karūna? Pikčiausiam 
hugenotui, kokį tik galima įsivaizduot, išsigimėliui, eretikui, Nabucho- 
donosonui. 

Šį kartą La Hurjerą nutraukė ne murmėjimas, o plojimai. 

- Henrikui Bearniečiui, prieš kurį kovoti visų pirma ir sukurta mūsų 
asociacija. Henrikui Bearniečiui, kurį manome užsiiminėjant meilės 
reikalais Po arba Tarbe, o jį tuo tarpu žmonės mato Paryžiuje. 

- Paryžiuje! - pasigirdo daugybė balsų. - Paryžiuje! Negali būti. 

- Jis buvo atvažiavęs į Paryžių! - užriko La Hurjeras. - Jis buvo čia tą 
naktį, kai buvo nužudyta ponia de Sov. Gal ir dabar čia tebėra. 

- Mirtis Bearniečiui! - ėmė šaukti susirinkusieji. 

- Žinoma, mirtis! - pritarė ir La Hurjeras. - Ir jei kartais jis apsistotų 
„Kelrodės Žvaigždės“ viešbutyje, aš apsiimu su juo susidoroti. Bet jis 
neatvyks. Lapinas dukart neįkliūva į tuos pačius spąstus. Jis prisiglaus 
kitur, pas kokį draugą, nes tas eretikas turi draugų. Tai va! Reikia 
sumažinti jo draugų skaičių arba žinoti, kas jie tokie. Mūsų Sąjunga 
šventa, mūsų Lyga legali, pašventinta, palaiminta, įkvėpta mūsų Švento- 
jo tėvo popiežiaus Grigaliaus III. Todėl aš reikalauju ilgiau nelaikyti 
paslaptyje mūsų Lygos, kvartalų bei apygardų vyresniesiems įteikti 
sąrašus, ir tegul jie su tais sąrašais eina per namus ir ragina dorus 
krikščionis pasirašyti. Tie, kurie pasirašys, bus mūsų draugai. Tie, kurie 
nenorės pasirašyti, bus mūsų priešai, ir kai vėl ateis švento Baltramiejaus 
naktis, ouoliems tikėjimo gynėjams ji, man regis, atrodo vis reikalinges- 
nė, tai va tuomet mes padarysime tą, ką padarėme anąkart, ir išvaduosim 
Dievą nuo rūpesčio pačiam skirti geruosius nuo blogųjų. 

La Hurjerui baigus kalbėti, prapliupo plojimų audra; plojimams 
aptilus, žmonės vis dar šurmuliavo, ir buvo aišku, kad pritarimų banga tik 
laikinai nuslūgo, bet čia rimtu balsu vėl prabilo vienuolis, jau ne kartą 
kalbėjęs šiame susirinkime, ir pasakė: 

- Šventoji Sąjunga dėkoja broliui La Hurjerui už jo uolumą ir nutaria 
atsižvelgti į jo pasiūlymą. Jis bus apsvarstytas aukščiausiosios tarybos 
posėdyje. 

Ovacijos sugriaudėjo su dviguba jėga. La Hurjeras ilgai lankstėsi, 
dėkodamas publikai, paskui laipteliais nulipo nuo katedros ir atsisėdo į 
savo vietą, sulinkęs nuo milžiniško triumfo naštos. 
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- Aha! - tarė sau Šiko. - Man pradeda aiškėti, kas čia darosi. Šie 
žmonės įsitikinę, kad mano Henrikas mažiau nusipelnė katalikų tikėji- 
mui negujo brolis Karolis IXirponai de Gizai. Visko gali būti, jeigu jau 
čia prikišo nagus de Majenas. Ponai de Gizai nori sukurti valstybėje mažą 
atskirą bendriją, kurios šeimininkais iie būtų. Didysis Henrikas, karve- 
dys, gautų armiją, storasis Majenas gautų buržuaziją, o garbusis kardino- 
las - Bažnyčią. Ir vieną gražų rytą mano sūnus Henrikas apsižiūrėtų 
beturįs vien rožančių, o tada būtų mandagiai pakviestas pasitraukti į kurį 
nors vienuolyną. Be galo išmintinga! Štai kaip! Betgi dar lieka Anžu 
kunigaikštis. Po velnių! Kur jie ruošiasi dėti Anžu kunigaikštį? 

- Brolis Goranflo! - paskelbė tas pats vienuolis, kuris jau buvo šaukęs 
vyriausiąjį medžioklės prievaizdą ir La Hurjerą. 

Ar kad buvo paskendęs apmąstymuose, kuriuos ką tik perteikėme 
skaityto;ams, ar kad buvo dar neįpratęs prie vardo, pasisavinto iš išmal- 
dos rinkėjo kartu su abitu, Šiko neatsiliepė. 

- Brolis Goranflo! - pakartojo vienuoliukas tokiu aiškiu ir plonu 
balsu, kad Šiko net sudrebėjo. 

- Oho! - sumurmėjo jis. - Sakytum čia moters balsas šaukia brolį 
Goranflo. Ar tik šitame garbingame susirinkime nebus susimaišę ne tik 
rangai, bet ir lytys? 

- Broli Goranflo, - pakartojo tas pats moteriškas balsas. - Ar jūs Čia 
esate? 

- Aha, -tylutėliai tarė sau Šiko, - betgi brolis Goranflo - tai aš. Pirmyn! 

Paskui garsiai atsiliepė. 

- Aš čia, aš čia, - tarė jis sniaukrodamas kaip vienuolis, - štai aš, štai. 
Buvau paskendęs giliuose apmąstymuose, kuriuos man sukėlė brolio La 
Hurjero kalba, ir neišgirūau, kad mane šaukia. 

Per žmones nuvilnijo pritarimo murmesys, nes La Hurjero žodžiai 
dar virpėjo susirinkusiųjų širdyse, ir per tą laiką Šiko spėjo pasiruošti. 

Kai kam gal atrodo, kad Šiko galėjo neatsiliepti, šaukiamas Goranflo 
vardu, juk visi slėpė veidus po gobtuvais. Bet, prisimenate, dalyviai buvo 
suskaičiuoti. Taigi, jei būtų trūkę žmogaus, kurį visi manė čia esant, būtų 
prasidėjęs veidų tikrinimas ir atskleista apgaulė, o tuomet Šiko būtų 
atsidūręs nepavydėtinoje padėtyje. 

Todėl Šiko nė akimirkos nedvejojo. Pakilo iš savo vietos, išrietė 
nugarą ir užlipo laipteliais į katedrą, neužmiršęs kiek galima labiau 
užsismaukti gobtuvo. 

- Mano broliai, - tarė jis, tobulai mėgdžiodamas vienuolio ba!są, - aš 
esu šio vienuolyno brolis išmaldos rinkėjas, ir jūs žinote, kad vykdyda- 
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mas šias pareigas, galiu įeiti į kiekvienus namus. Aš naudojuosi šia teise 
Viešpaties labui. 

Mano broliai, - varė toliau Šiko, prisiminęs Goranflo kalbos pradžią, 
taip nelaiku nutrauktą miego, kuris šiuo metu kietai laikė savo glėbyje 
vyiio pnisisiurbusį tikrąjį Goranflo, - mano broliai, šiandien graži diena 
tikėjimui, kuris mus vienija. Kalbėkime 1š širdies, mano broliai, nes 
esame Viešpaties namuose. 

Kas yra Prancūzijos karalystė? Kūnas. Šventas Augustinas yra pasa- 
kęs: Omnis civitas corpus est. Bet kokia valstybė yra kūnas. Kokių reikia 
sąlygų, kad šis kūnas gyvuotų? Geros sveikatos. Kaip išsaugo:1a kūno 
sveikata? Išmintingai nuleidžiant kraują, kai jėgos trykšta per kraštus. 
Akivaizdu, kad katalikų religijos priešai labai stiprūs, nes mes jų bijome. 
Vadinasi, reikia dar kartą nuleisti kraują tam didžiuliam kūnui, vadina- 
mam visuomene. Šitai man kasdien kartoja tikintieji, aukojantys vienuo- 
lynui kiaušinius, kumpius, pinigus. 

Pirmoji Šiko kalbos dalis padarė klausytojams didelį įspūdį. 

Po jo žodžių kilo pritarimo šurmulys, ir Šiko, palaukęs, ko! susirin- 
kusieji išsišnekėjo ir aprimo, kalbėjo toliau: 

- Kai kas man gali paprieštarauti, kad Bažnyčia šlykštisi krauju: 
Ecclesia abhorret a sanguine, - varė Šiko. - Bet atkreipkite dėmesį, 
broliai, kad teologas nepasakė, kokiu krauju šlykštisi Bažnyčia, ir kertu 
lažybų, statau kumelę prieš virvelę, jog, šiaip ar anaip, jis neturėjo 
galvoje eretikų kraujo. Iš tiesų: Fons malus corruptorum sanguis, here- 
ticorum autempessimus“*. O štai darvienas argumentas, mano broliai. Aš 
pasakiau - Bažnyčia! Bet mes, čia susirinkusieji, nesame tik Bažnyčios 
žmonės. Brolis Monsoro, ką tik taip gražiai kalbėjęs, neabejoju, tur 
vyriausiojo medžioklės pnevaizdo peilį už diržo. Brolis La Hurjeras 
mikliai vartoja iešmą: Veru agreste, lethiferum tamen instrumentum"?. O 
iraš pats, čia jums kaibantis, mano broliai, Žakas Nepomiusenas Goran- 
flo, Šampanėje nešiojausi muškietą ir sudeginau hugenotus jų šventyk- 
loje. Man tai buvo nemaža garbė ir užtikrinta vieta rojuje. Bent aš taip 
maniau, bet staiga mano sąžinę užgulė sunkumas: prieš sudegindami 
hugenotus, mes iš jų mažumytį pasityčiojom. Šitai, rodos, bus sugadinę 
visą reikalą, bent jau taip sakė mano ganytojas... Taigi aš skubiai įstojau 
į vienuolius ir, norėdamas nusiplauti dėmę, kurią eretikai man paliko, 
nuo to laiko daviau įžadus iki savo dienų galo gyventi skaistybėje ir 
bendrauti tik su gerais katalikais. 


* Pasileidėlių kraujas - blogas šaltinis, bet eretikų - dar blogesnis (Iot.). 
* Iešmas - kaimiškas, bet mirtinas ginklas (lot). 
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Antroji kalbos dalis turėjo ne mažesnį pasisekimą negu pirmoji, visi 
turbūt žavėjosi Viešpaties pasirinkta priemone broliui Goranflo atvesti į 
tikrąjį kelią. | 

Plojimai sumišo su pritarimo šurmuliu. 

Šiko kukliai nusilenkė klausytojams. 

- Dabar mums belieka, - vėl prabilo Šiko, - pakalbėti apie vadus, 
kuriuos mes sau išsirinkome ir apie kuriuos, kaip man, menkam Šventos 
Genovaitės vienuolyno vienuoliui, atrodo, yra kas pasakyti. Aišku, gražu 
irlabai atsargu naktį apsivilkus abitais prasiskverbti į vienuolyną paklau- 
syti brolio Goranflo pamokslo, bet, mano galva, valdžios vyrų pareiga 
tuo neapsiriboti. Toks didžiulis atsargumas sukels juoką tiems prakeik- 
tiems hugenotams, kurie, šiaip ar taip, per susirėmimus kaunasi kaip 
pasiutę. Todėl aš reikalauju, kad elgtumėmės kaip dera narsiems žmo- 
nėms, kokie mes ir esame, arba veikiau kokie norime atrodyti. Ko mes 
siekiame? Išnaikinti ereziją... Puiku, bet... Man rodos, apie tai galima 
šaukti ant kiekvieno kampo. Bet kodėl mums nepereiti per Paryžiaus 
gatves kaip Šventai procesijai ir neparodyti savo gražios laikysenos ir 
gerų alebardų? Kam sėlinti kaip naktiniams vagims, kiekvienoje kryžke- 
lėje apsidairant, ar neateina sargyba? 

„Bet kas mums duos pavyzdį?“ - paklausite jūs. Tai va, pavyzdį 
duosiu aš, Žakas Nepomiusenas Goranflo, aš, nevertas Šventos Genovai- 
tės vienuolyno brolis, vargšas nuolankus šio vienuolyno išmaldos rinkė- 
jas, pavyzdį duosiu aš, su kirasa ant nugaros, su šalmu ant galvos, su 
muškieta ant peties žengsiu, jei reikės, priešaky gerų katalikų, kurie norės 
paskui mane sekti, ir šitai aš padarysiu jau vien norėdamas sugėdinti 
vadus, kurie slepiasi, lyg ginti Bažnyčią būtų tas pats, kas gelbėti į 
peštynes įsivėlusį girtuoklį. 

Šiko kalbos pabaiga išreiškė tai, ką jautė daugelis Lygos narių, kurie 
manė, jog tikslo reikia siekti ne kokiu nors kitu keliu, o tuo, kurį prieš 
šešerius metus nurodė šventas Baltramiejus, vadų delsimas varė juos į 
neviltį, todėl Šiko žodžiai uždegė jų širdyse šventą ugnį ir visi, išskyrus 
tris nebyliai sėdinčius gobtuvus, padūko šaukti vienu balsu: 

- Tegyvuoja mišios! Šlovė narsiajam broliui Goranflo! Procesija! 
Procesija! 

Entuziazmas buvo juo didesnis, kad garbiojo brolio įkarštis pirmą- 
kart pasireiškė tokią dieną. Iki šiol artimiausi jo draugai, aišku, laikė jį 
uoliu tikinčiuoju, bet tokiu, kuriam savisaugos instinktas neleidžia 
peržengti atsargumo ribų. Ir staiga brolis Goranflo, paprastai laikęsis 
šešėlyje, žvangindamas ginklais, puolė į ryškiai nušviestą kovos areną. 
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Tai buvo didžiulis siurprizas, parodęs brolį Goranflo visai kitoje švieso- 
je, ir kai kurie Lygos nariai susižavėję - susižavėjimas buvo juo didesnis. 
kad niekas jo nesitikėjo, - mintyse jau lygino brolį Goranflo, kuris ragino 
surengti katalikų procesiją, su Petru Atsiskyrėliu, kuns kvietė į pirmąjį 
Kryžiaus žygį. 

Tokį pasigėrėjimą sukėlusio kalbėtojo laimei ar nelaimei, vadovai 
neketino leisti jam varyti savo vagos. Vienas iš trijų tylių vienuolių 
pasilenkė prie vienuoliuko ausies, ir po skliautu tuoj pat nuaidėjo 
melodingas vaikiškas balsas. Vienuoliukas triskart sušuko: 

- Broliai mano, laikas skirstytis, susirinkimas baigtas! 

Vienuoliai pakilo erzeliuodami ir patraukė durų link, vieni kitiems 
žadėdami artimiausiame susirinkime vienbalsiai reikalauti procesijos, 
pasiūlytos narsiojo brolio Goranflo. Daugelis priėjo prie katedros pasvei- 
kinti brolio išmaldos rinkėjo, lipančio iš tubūnos, kurioje susilaukė tokio 
didžiulio pasisekimo; bet Šiko pagalvojo, kad iš arti išgirdę jo balsą, 
niekada taip ir nepraradusį vos žymaus gaskoniško akcento, Lygos 
nariai galėjo jį atpažinti; kad juos gali nustebinti jo ūgis, nes į aukštį jis 
gerais šešiais - aštuoniais coliais ilgesnis už brolį Goranflo, nors šis, be 
abejo, išaugo savo klausytojų akyse, bet greičiau moraliai; todėl Šiko 
puolė ant kelių ir apsimetė, kad jis, kaip Samuelis?“ akis į akį kalbasi su 
Viešpačiu. 

Vienuoliai, nedrįsdami trukdyti jo ekstazės, nužingsniavo durų link 
smarkiai susijaudinę, ir šitai labai pralinksmino Šiko, kuris stebėjo juos 
pro gobtuvo raukšlėse iš anksto pradurtas skylutes. 

Tačiau negalėjai pasakyti, kad Šiko būtų pasiekęs savo tikslą. Jis 
paliko karalių Henriką III neatsiklausęs leidimo, nes pamatė kunigaikštį 
de Majeną. O; Paryžių grįžo dėl to, kad pamatė Nikola Davidą. Kaip jau 
sakėme, Šiko prisiekė atkeršyti jiems abiem; bet jis buvo per daug 
nežymus, kad galėtų užpulti Lotaringijos namų princą, todėl geisdamas 
atkeršyti ir likti nenubaustas, turėjo ilgai ir kantriai laukti progos. Visai 
kas kita buvo Nikola Davidas, paprastas Normandijos advokatas, tiesa, 
vėtytas ir mėtytas perėjūnas, kuris, prieš tapdamas advokatu, tarnavo 
armijoje ir buvo ten fechtavimosi mokytojas. Bet Šiko, kad ir nebuvo 
fechtavimosi mokytojas, tarėsi gana vikriai valdąs špagą. Taigi svarbiau- 
sia buvo susitikti savo priešą, o tada jau Šiko, kaip senovės karžygys, 
pavestų gyvybę savo teisėtumui ir savo špagai. 


* Samuelis (XI a. pr. m.e. antra pusė)- pusiau legendinis izraelitų žynys ir pranašas. Dievas, 
norėdamas per Samuelį perduoti savo valią, keletą kartų kreipėsi į jį, o paskui padarė savo 
pranašu. 
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Todėl Šiko žiūrėjo į vienas po kito išeinančius vienuolius, ir stengėsi, 
jei būtų įmanoma, po abitu ir gobtuvu atpažinti aukštą l1esą metro Nikola 
Davido figūrą, bet staiga jis pamatė, kad kiekvienas išeinantis vienuolis 
tikrinamas panašiai, kaip buvo tikrinamas kiekvienas įeinantis: jie išsi- 
traukdavo iš kišenės kažkokį ženklą i 1r gaudavo savo exeaPf? tik tuomet, 
kai brolis durininkas jį apžiūrėdavo. Iš pradžių Šiko manė, kad apsiriko 
1r valandėlę dvejojo, bet dvejonės greit išsisklaidė, ir kai Šiko įsitikino, 
kad taip yra iš tikrųjų, jo kaktą palei pat plaukų šaknis išmušė šalias 
prakaitas. 

Brolis Goranflo maloniai parūpino jam ženklą, su kuriuo jis galėjo 
įeiti, bet užmiršo parodyti kitą ženklą, su kuriuo galėtų išeiti. 
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Kaip Šiko, priverstas pasilikti vienuolyno koplyčioje, 
pamatė ir išgirdo tokių dalykų, kuriuos matyti ir 
girdėti buvo labai pavojinga 


Šiko skubiai nulipo nuo katedros ir įsimaišė tarp paskutinių vienuo- 
lių, vildamasis sužinoti, jei bus įmanoma, kokį ženklą parodžius galima 
išeiti į gatvę, ir gauti tokį ženklą, jei darbus laiko. Iš tiesų, prisijungęs prie 
suvėlavusiųjų ir iškėlęs galvą virš kitų galvų, Šiko pamatė, kad leidimas 
išeiti yra denjė““, įgavęs žvaigždės formą. 

Mūsų gaskonas kišenėje turėjo nemaža denjė, bet, deja, nė vieno 
nebuvo su tuo ypatingu išrantymu, juoba kad taip sužalota moneta, jei ir 
būtų pasitaikę kas nors panašaus, tuoj pat būtų buvusi išimta iš pinigų 
apyvartos. 

Šiko akimirksniu įvertino padėtį. Jeigu jis prieis prie durų ir neparo- 
dys žvaigždės formos denjė, durininkas supras, kad čia netikras vienuo- 
lis, o kadangi reikalas, savaime suprantama, tuo nesibaigs, visi atpažins, 
kad tai metras Šiko, karaliaus juokdarys, ir nors šitos pareigos teikė jam 
daug privilegijų Luvre ir kitose pilyse, čia, Šventos Genovaitės vienuo- 
lyne, ir ypač tokiomis sąlygomis, jis netektų savo prestižo; Šiko įkliuvo 
į spąstus; jis užlindo už kolonos, prie kurios buvo pristumta klausykla, 
ir prisiglaudė tamsiame kamputyje. 


37 Išeik (lot. ). 
* Senovinė Prancūzijos moneta. 
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- Be to, - tarė sau Šiko, - jeigu pražūsiu aš, žlugs ir mano kvailelio 
valdovo reikalai, o aš toks paikas, kad myliu jį, nors ir žeriu jam į akis 
visokias įžūlybes. Žinoma, verčiau būtų grįžti į „Gausybės Rago“ smuklę 
pas brolį Goranflo, bet kad negaliu, tai nėra ko ir galvoti. 

Šitaip kalbėdamas pats su savim, o šis pašnekovas buvo labiausiai 
suinteresuotas laikyti paslaptyje visa, kas pasakyta, Šiko kiek įmanyda- 
mas geriau pasislėpė iarp klausyklos kampo ir kolonos ornamentų. 

Tada jis išgirdo choro berniuką šaukiant iš priebažnyčio: 

- Ar jau visi išėjo? Tuoj uždarys duris! 

Niekas neatsiliepė. Šiko ištiesė kaklą ir pamatė, kad koplyčia tikrai 
tuščia, tik trys vienuoliai, dar labiau susisupstę abituose, sėdi jiems 
atneštuose į chorų vidurį klauptuose. 

- Gerai, - tarė Siko, - svarbu, kad neuždarytų langų, aš tik tiek tenoriu. 

- Apžiūrėkime koplyčią. - tarė choro berniukas broliui durininkui. 

- Prakeikimas! - pasipiktino Šiko. - Kaip man įsiėdė tas vienuoliukas. 

Brolis dunninkas uždegė žvakę ir, choro berniuko lydimas, nuėjo 
apžiūrėti bažnyčios. 

Negalima buvo gaišti nė akimirkos. Brolis durininkas su žvake praeis 
už ketverto žingsnių nuo Šiko ir būtinai jį pamatys. 

Šiko mikliai ėmė suktis aplink koloną, vis laikydamasis šešėlyje, o 
paskui atsidarė tik velke užstumtas klausyklos dureles ir įsmuko į pailgą 
dėžę, atsisėdo ir uždarė dureles. 

Brolis durininkas su vienuoliuku praėjo per keturis žingsnius nuo 
klausyklos, ir pro išpjaustinėtas skylutes ant Šiko abito užslinko jiems 
šviečiančios Žvakės atšvaitai. 

- Po velnių! - nusikeikė Šiko. - Juk brolis durininkas, vienuoliukas ir 
tie trys vienuoliai amžinai netūnos bažnyčioje. Kai jie išeis, aš sustatysiu 
ant suolų kėdes, užkelsiu Peliją ant Osos"?, kaip sako ponas Ronsaras, 
1r išlipsiu pro langą. 

- Pro langą, tai pro langą, - pats sau atsakydamas, svarstė toliau Ši- 
ko, - betgi išlipęs atsidursiu kieme, o kiemas - tai ne gatvė. Manau, kad 
geriau bus naktį praleisti klausykloje. Goranflo abitas šiltas. Šita naktis 
bus ne tokia pasaulietiška, kaip kad praleista kitur, ir tai padės mano 
sielos išganymui. 

- Užgesinkite lempas, - paliepė choro berniukas. - Tegul lauke 
esantys mano, kad pasitarimas pasibaigė. 


*? Pelijas ir Osa - kalnai vidurio Tesalijoje (Graikija). Viename graikų mite pasakojama, 
Kaip gigantai mėgino Peliją ir Osą užkelti ant Olimpo kalno ir šturmuoti dangų. Išsireiški- 
mas „užkelti Peliją ant Osos“ reiškia atlikti didžiulį žygdarbį arba, priešingai, tuščiai dėti 
didžiules pastangas. 
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Dunninkas milžinišku gesintuvu nedelsdamas užgesino dvi lempas 
navoje, ir ji paskendo niūrioje tamsoje. 

Paskui jis užgesino šviesą choruose. 

Bažnyčioje dabar švietė tik blausus žiemos mėnulio spindulys, var- 
gais negalais prasiskverbęs pro spalvotus stiklus. 

Užgesus šviesoms, bažnyčioje nuščiuvo visi garsai. 

Dvylika kartų nuskambėjo varpas. 

- Motina švenčiausioji! - tarė sau Šiko. - Vidurnaktis bažnyčioje. 
Būtų čia dabar mano sūnus Hennikė, tai padrebintų kinkas. Laimė, mes 
ne iš bailiųjų. Na, Šiko, drauguži mano, labos nakties ir saldžių sapnų! 

Šitaip sau palinkėjęs, Šiko kaip galėdamas patogiau įsitaisė klausyk- 
loje, iš vidaus užstūmė mažytę velkę, kad jaustųsi kaip namie, ir užsimer- 
kė. 

Praėjo kokių dešimt minučių nuo to laiko, kai Šiko sumerkė akis, ir 
jo sąmonė, aptraukta pirmųjų miego miglų, regėjo daugybę neaiškių 
figūrų, plaujojančių paslaptingoje tėkmėje, plūstančioje iš minties sute- 
mų, tik staiga skardžiai nuaidėjo varinis skambutis, jo garsas nuvilnijo 
per bažnyčią ir virpėdamas pradingo gelmėse. 

- Kas gi čia? - Šiko atsimerkė ir ištempė ausis. - Ką tai reiškia? 

Tą valandėlę vėl užsidegė melsva šviesa choruose, ir pirmieji jos 
atspindžiai krito ant tų pačių trijų vienuolių, tebesėdinčių vienas šalia 
kito toje pat vietoje nelyginant statulos. 

Šiko anaiptol nebuvo atsikratęs tam tikros prietaringos baimės; kad 
1r koks narsus buvo mūsų gaskonas, jis buvo savo epochos žmogus, o jo 
epochoje klestėjo fantastinės tradicijos ir baisios legendos. 

Šiko atsargiai persižegnojo ir tylutėliai sukuždėjo: 

- Vade retro, Satanas““! 

Tačiau šviesos nuo kryžiaus ženklo neužgeso, kaip kad būtų tikrai 
padariusios pragaro ugnys; ir tys vienuoliai pasiliko savo vietose, neiš- 
sigandę vade retro; todėl mūsų gaskonas ėmė tikėti, kad čia žemiška 
ugnis ir tikri vienuoliai arba bent jau žmonės, turintys kūną ir kraują. 

Ir vis tiek Šiko tebekrėtė drebulys, varstė šiurpuliukai, kaip visada 
būna iš miego pnižadintam žmogui, ir dar purtė baimės virpulys. 

Tą valandėlę viena chorų plokštė lėtai pakilo ir atsistojo vertikaliai. 
Iš juodos skylės išlindo pilkas gobtuvas, paskui pasirodė visas vienuolis 
ir žengė ant marmurinių grindų, o plokštė tyliai užsivėrė jam iš paskos. 


* Pranyk, šėtone! (Lot.) 
188 


Šitai išvydęs Šiko užmiršo, kaip ką tik gynėsi nuo piktosios dvasios, 
ir nustojo tikėjęs užkalbėjimo galia, kurią anksčiau laikė stebuklinga. 
Plaukai pasišiaušė vargšui gaskonui ant galvos, ir jam pasivaideno, kad 
visi Šventos Genovaitės vienuolyno priorai, abatai ir dekanai, pradedant 
Optafu, mirusiu penki šimtai trisdešimt trečiais metais, ir baigiant Pjeru 
Budenu, dabartinio viršininko pirmtaku, pakilo iš savo grabų, sustatytų 
kriptoje, kur kitados ilsėjosi šventos Genovaitės palaikai, ir sekdami 
parodytu pavyzdžiu, kaulėtomis kaukolėmis ims kelti chorų plokštes. 

Bet šitie vaizdiniai neilgai truko. 

- Broli Monsoro, - kreipėsi vienas iš trijų choruose sėdinčių vienuolių 
į Žmogų, pasirodžiusį tokiu keistu būdu. - Ar mūsų laukiamas asmuo 
atvyko? 

- Taip, monsinjorai, - atsakė paklaustasis, - jis laukia. 

- Atidarykite jam duris ir pakvieskite įeiti. 

- Ką gi! - tarė sau Šiko. - Regis, ši komedija dviejų veiksmų, ir aš kol 
kas mačiau dar tik pirmąjį. Du veiksmai! Netikusi pjesė! 

Juokaudamas pats su savim, Šiko vis dar jautė lengvą virpulį, ir jam 
rodėsi, kad iš medinio suolo, ant kurio jis sėdėjo, lenda tūkstančiai aštrių 
adatų. 

Tuo tarpu brolis Monsoro nusileido laiptais iš chorų į navą ir pasuko 
prie geležinių durų, esančių tarp abiejų laiptų ir atsiveriančių į kriptą. 

Tą valandėlę vidurinysis vienuolis nusismaukė gobtuvą ir atidengė 
didžiulį randą, taurų ženklą: jį išvydę paryžiečiai su tokiu entuziazmu 
sveikina tą, kurį jau laiko katalikų didvyriu ir laukia, kada jis taps 
kankiniu. 

- Pats didysis Henrikas de Gizas, 0 jo didenybė Neregėtas Kvailys 
mano, kad jis laiko apgulęs La Šaritė! O, dabar aš suprantu, - sušuko Ši-- 
ko. - Tas, kuris sėdi jo dešinėje ir kuris laimino susirinkimo dalyvius - tai 
Lotaringijos kardinolas, o kuris sėdi kairėje ir kuris kalbėjo su tuo 
neūžauga choro berniuku, - tai mano draugas monsinjoras de Majenas. 
Bet kur tada metras Nikola Davidas? 

Ir tikrai, tarsi iškart patvirtindami gaskono spėjimus, dešinėje bei 
kairėje sėdintys vienuoliai taip pat nusismaukė gobtuvus, ir Šiko pamatė 
garsųjį kardinolą, jo protingą galvą, aukštą kaktą, skvarbias akis, ir kur 
kas vulgaresnę Majeno kunigaikščio fizionomiją. 

- Aha, aštave pažįstu, ne tokia jau šventa, bet labai ryški trejybe, - tarė 
Šiko. - Dabar akis išvertęs žiūrėsiu, ką jūs darysit, ir ausis ištempęs 
klausysiu, ką sakysit. 

Tąpat valandėlę ponas de Monsoro priėjo prie geležinių durų; kriptą, 
1f jos atsivėrė. 
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- Ar jūs manėte, kad jis atvyks? - paklausė Randuotis savo brolį 
kardino!ą. S 

- Ne tik maniau, - atsakė šis, - bet buvau taip įsitikinęs, kad po abitu 
turiu viską, ko reikia, indui su šventa mira pakeisti. 

Būdamas pakankamai arti trejybės, kaip jis ją vadino, viską matyda- 
mas ir girdėdamas, Šiko silpnoje chorų lempos šviesoje pastebėjo blyks- 
telint paauksuoto sidabro dėžutę, papuoštą raižiniais. 

- Šit kaip! - tarė Šiko. - Rodos, čia ruošiamasi kažką įšventinti. Kaip 
man pasisekė, aš visada svajojau pamatyti šią ceremoniją! 

Tuo tarpu kokios dvi dešimtys vienuolių, galvas apsitūloję milžiniš- 
kais gobtuvais, išėjo pro duris iš kriptos ir susėdo navoje. 

Vienas iš jų, lydimas pono de Monsoro, užlipo laiptais į chorus ir 
įsitaisė ponų de Gizų dešinėje ant klauptų, tikriau sakant, atsistojo ant 
klauptų laiptelio. 

Choro berniukas vėl pasirodė, pagarbiai išklausė dešinėje sėdinčio 
vienuolio nurodymų ir dingo. 

Kunigaikštis de Gizas nužvelgė susirinkusiuosius, kūrių dabar buvo 
penkiskart mažiau, tačiau, reikia manyti, visi rinktiniai, ir įsitikinęs, kad 
Šie vienuoliai ne tik laukia jo žodžių, bet laukia nekantriai, prabilo: 

- Draugai, - tarė jis, - laikas brangus, todėl iškart eisiu prie tikslo! Jūs 
kątik girdėjote, nes manau, visi dalyvavote pirmajame susirinkime, taig;, 
sakau, jūs ką tik girdėjote, kad kai kurie katalikų Lygos nariai savo 
kalbose pasakė dalies mūsų bendrijos žmonių skundus ir kaltinimus, kad 
vienas mūsų vadų, arčiausiai sosto esantis princas abejingai ir net 
nepalankiai žiūri į Lygą. Atėjo laikas atsilyginti princui ir parodyti jam 
derarhą pagarbą bei teisingumą. Jūs, visa širdimi siekiantys pagrindinio 
šventosios Lygos tikslo, išklausysite princą ir patys nuspręsite, ar jūsų 
vadai nusipelnė priekaištų dėl abejingumo ir neveiklumo, neseniai pa- 
reikštų vieno šventosios Lygos brolio, kuriam mes nematėme reikalo 
atskleisti mūsų paslapties, vienuolio Goranflo kalboje. 

Išgirdęs šį vardą, kurį kunigaikštis de Gizas ištarė su aiškiu priešiš- 
kumu karingajam vienuoliui, Šiko savo klausykloje netvėrė iš juoko, ir 
nors tas juokas buvo nebylus, vis tiek čia nederėjo, nes buvo nukreiptas 
prieš tokius aukštus asmenis. 

- Mano broliai, - toliau kalbėjo kunigaikštis, - princas, kurio parama 
mums buvo žadėta, princas, kurio ne tik kad dalyvavimo, bet net 
paprasčiausio pritarimo nedrįsome tikėtis, mano broliai, princas - čia. 

Visų žvilgsniai smalsiai nukrypo į vienuolį, stovintį trijų Lotaringijos 
princų dešinėje ant klauptų laiptelio. 
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- Monsinjore, - kreipėsi kunigaikštis de Gizas į žmogų, šią valandėlę 
atsidūrusį visuotinio dėmesio centre, - man rodos, Dievas pareiškė savo 
valią, nes jeigu jūs sutūikote prie mūsų prisijungti, viskas, ką mes darome, 
yra gerai. Dabar vienas prašymas, jūsų aukštybe: nusiimkite gobtuvą, 
kad ištikimi Sąjungos nariai savo akimis pamatytų, jog jūs laikotės 
pažado, kurį mes jiems davėme jūsų vardu, pažado tokio malonaus, jog 
jie net patikėti nedrįso. 

Paslaptingasis asmuo, kurį šitaip pristatė Henrikas de Gizas, pakėlė 
ranką ir nusmaukė ant pečių gobtuvą, ir Šiko, tikėjęsis pamatyti po abit:: 
kokį nors iki šiol negirdėtą Lotaringijos princą, su nuostaba išvydo Anžu 
kunigaikštį, tokį išblyškusį, kad niūrioje lempos šviesoje jis atrodė tarsi 
marmurinė statula. 

- Oho! - tarė Šiko. - Mūsų brolis Anžujietis! Vadinasi, jis dar nesiliovė 
siekęs sosto, rizikuodamas svetimomis galvomis? 

- Tegyvuoja monsinjoras Anžu kunigaikštis! - suriko visi susirinkimo 
dalyviai. 

Pranciškus išblyško dar labiau. 

- Nieko nebijokite, monsinjore, - nuramino Henrikas de Gizas, - ši 
koplyčia kurčia, ir durys gerai uždarytos. 

- Išmintingas atsargumas, - tarė sau Šiko. 

- Mano broliai, - prabilo grafas de Monsoro, - jo aukštybė nori tarti 
susirinkusiems keletą žodžių. 

- Taip, taip, tegul kalba! - sušuko vienuoliai. - Mes klausome. 

Trys Lotaringijos princai pasisuko į Anžu kunigaikštį ir nusilenkė 
jam. Anžu kunigaikštis atsirėmė į klauptų turėklus, galėjai pagalvoti, jog 
jis tuoj tuoj nukris. 

- Ponai, - prabilo jis tokiu dusliu ir drebančiu balsu, jog pirmuosius 
žodžius vos galėjai suprasti, - ponai, aš tikiu, kad Dievas, kuris dažnai 
atrodo kurčias irabejingas šio pasaulio reikalams, priešingai, nuolat stebi 
mus visaregiu žvilgsniu ir iieka iš pažiūros nebylus ir nerūpestingas tik 
todėl, kad vieną gražią dieną rengiasi užleisti savo žaibus ir padaryti galą 
netvarkai, kurią sukėlė kvailos žmonių ambicijos. 

Kunigaikščio kalbos pradžia buvo gana tamsi, kaip irjo charakteris, 
ir visi tikėjosi, kad jo aukštybės mintis nušvies bent truputis aiškumo ir 
bus galima prieštarauti arba ploti. 

Kunigaikštis vėl prakalbo jau tvirtesniu balsu. 

- Aš irgi Žiūrėjau į šį pasaulį, bet negalėdamas visko aprėpti savo 
menku žvilgsniu, nukreipiau akis į Prancūziją. Ką aš pamačiau visoje 
šioje karalystėje? Šventoji Kristaus religija išjundinta iš pat garbingų 
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šaknų, tikrieji Dievo tarnai išsklaidyti ir persekiojami. Tada aš ištyrinė- 
jau gilią bedugnę, prieš dvidešimt metų iškastą eretikų, kurie rausia 
tikėjimo pamatus, tardamiesi žiną tiesesnį kelią į Dievą, ir mano, kaip to 
pranašo siela, paskendo sielvartuose. 

Tarp vienuolių nuvilnijo pritarimo šurmulys. Kunigaikštis išreiškė 
užuojautą dėl Bažnyčios kančių; tai buvo beveik karo paskelbimas tiems, 
kurie šitą Bažnyčią kankino. | 

- Šitaip skendėdamas giliame skausme, - toliau kalbėjo princas, - 
išgirdau gandus, kad daugelis kilmingų ir pamaldžių bajorų, mūsų 
protėvių papročių saugotojų, stengiasi paremti išjudintą altorių. Apsidai- 
riau aplinkui, ir man pasivaideno, kad aš jau atsidūriau paskutiniajame 
teisme ir Dievas atskyrė kaltuosius nuo teisiųjų. Vienoje pusėje buvo 
kaltieji, ir aš su siaubu nuo jų atsitraukiau, kitoje pusėje buvo teisieji, ir 
aš atėjau pulti jiems į glėbį. Mano broliai, štai aš. 

- Amen, - tylutėliai užbaigė Šiko. 

Toks atsargumas buvo visai nereikalingas: Šiko galėjo šitai pasakyti 
ir garsiai, ir niekas nebūtų jo išgirdęs per plojimus ir valiavimą, kylantį 
iki pat koplyčios skliautų. 

Trys Lotaringijos princai paprašė tylos ir palaukė, kol žmonės nu- 
rims; paskui kardinolas, esantis arčiau už kitus prie kunigaikščio, žengė 
prie jo dar žingsnį ir paklausė: 

- Arjūs laisva valia atėjote pas mus, prince? 

- Laisva valia, pone. 

- Kas jums atskleidė šventą paslaptį? 

- Mano draugas, karštas tikėjimo gynėjas, ponas grafas de Monsoro. 

- Dabar, - tarė kunigaikštis de Gizas, - dabar, kai jūsų aukštybė tapo 
mūsiškis, teikitės būti toks malonus, monsinjore, ir pasakykite mums, ką 
ketinate nuveikti šventosios Lygos labui. 

- Ketinu visame kame tarnauti katalikų religijai, apaštališkai ir 
romėniškai, - atsakė neofitas. 

- Motina švenčiausioji! - tarė sau Šiko. - Tai kvaili žmonės, prisiekiu 
savo siela, slepiasi, kalbėdami tokius dalykus. Kodėl viso to nepasakius 
tiesiai karaliui Henrikui III, mano garbiajam šeimininkui? Šitai jam 
neapsakomai patiktų. Procesijos, kūno marinimas, erezijų naikinimas 
kaip Romoje, žabų ryšuliai ir autodafė kaip Flandrijoje ir Ispanijoje. Bet 
tai jam, tam gerajam princui, vienintelis būdas turėti vaikų. Šimts 
pypkių! Tas mielas Anžu kunigaikštis taip mane sujaudino, kad norisi 
išlįsti iš savo klausyklos ir taip pat jam prisistatyti. Kalbėk toliau, 
garbusis jo didenybės broli, kilnusis kvaily, kalbėk! 
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Ir Anžu kunigaikštis, lyg išgirdęs Šiko raginimą, tikrai vėl ėmė 
kalbėti. 

- Tačiau, - tarė jis, - religijos interesai nėra vienintelis tikslas, kurį 
turėtų sau kelti bajorai. Bent jau aš matau ir dar vieną. 

- Šit kaip! - nustebo Šiko. - Aš taip pat bajoras, taigi man taip pat 
įdomu kaip ir kitiems. Kalbėk, Anžujieti, kalbėk. 
 - Monsinjore, mes klausomės jūsų aukštybės su didžiausiu dėme- 
siu, - tarė kardinolas de Gizas. 

- Ir mūsų širdys viltingai plaka, kai jūsų klausomės, - pridūrė ponas 
de Majenas. 

- Aš viską paaiškinsiu, - tarė Anžu kunigaikštis, neramiu Žvilgsniu 
tyrinėdamas tamsias koplyčios gelmes, tarsi norėdamas įsitikinti, kad jo 
žodžius išgirs tik pasitikėjimo vertos ausys. 

Ponas de Monsoro suprato princo nerimą ir nuramino jį šypsena bei 
reikšmingu žvilgsniu. 

- Tai va, kai bajoras apgalvoja, ką turi padaryti Dievui, - toliau kalbėjo 
Anžu kunigaikštis, nejučiomis pritildęs balsą, - tuomet jis galvoja apie 
savo... 

- Povelnių! Apie savo karalių, - pasufleravo Šiko. - Tai visiems aišku. 

- Apie savo šalį, - užbaigė Anžu kunigaikštis, - irjis paklausia savęs, 
arjo šaliai iš tikrųjų reiškiama ta pagarba, ar ji turi tas gėrybes, kurios jai 
buvo skirtos. Nesgi kilnusis bajoras gauna savo privilegijas visų pirma iš 
Dievo, o paskui iš šalies, kurios sūnus jis yra. 

Susirinkusieji ėmė audringai ploti. 

- Gerai, - tarė Šiko, - o kur jis dėjo karalių? Argi apie tą vargšą 
monarchą jau nė užsiminti neverta? O aš visada tikėjau, kad žmonės 
kalba taip, kaip užrašyta ant Žiuvizi piramidės: Dievas, karalius ir 
moterys. 

- Ir aš savęs klausiu, - kalbėjo Anžu kunigaikštis, kurio išsišovę 
skruostikauliai pamažu vis labiau kaito nuo karštligiško raudonio, - ir aš 
savęs klausiu, ar mano šalyje viešpatauja taika ir gerovė, kurios nusipelnė 
ši mielair graži tėvynė, vadinama Prancūzija, ir skaudama širdimi matau, 
kad viso to nėra. 

Iš tiesų, mano broliai, valstybę drasko dvi vienodo galingumo jėgos 
su skirtinga valia ir troškimais, nes silpna aukščiaušioji jėga, kun, 
užmiršusi, jog turi viešpatauti savo valdinių labui, tik retkarčiais, kai 
užeina ūpas, prisimena šį karališkąjį principą, ir jos energingi veiksmai 
visuomet tik didina blogį; dėl šios bėdos, be jokios abejonės, kaltas 
neišvengiamas Prancūzijos likimas arba jos valdovo tramparegiškumas. 
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Nors mes nežinome tikrojo kaltininko arba tik numanome, kas jis, bėda 
nuo to nė kick ne mažesnė, ir aš manau, kad ji mus ištiko arba dėl 
Prancūzijos nusižengimų religijai, arba dėl bedieviškų poelgių, priskir- 
tinų veikiau netikriems karaliaus draugams negu pačiam karaliui. Šiaip 
ar taip, ponai, aš, kaipaltoriausir sosto tarnas, turiu prisidėti prie tų, kurie 
visomis išgalėmis stengiasi išrauti ereziją ir nušalinti klastngus patarė- 
jus. 
Štai, ponai, ką aš noriu nuveikti Lygos labui, prisijungęs prie jūsų. 
- Oho! - sumurmėjo Šiko, iš nuostabos išvertęs akis. - Štai ir išlindo 
ausų galiukai, ir kaip aš seniai numačiau, tai ne asilo, o lapino ausys. 

Ši Anžu kunigaikščio kalba galbūt pasirodė kiek per ilga mūsų 
skaitytojams, kuriuos nuo to meto politinių intrigų skiria trys amžiai, bet 
ji taip sudomino susirinkimo dalyvius, jog dauguma jų prisislinko prie 
princo, kad nepraleistų nė vieno skiemens, nes kunigaikščio balsas slopo 
juo labiau, juo aiškesnė darėsi jo žodžių prasmė. 

Reginys buvo įdomus. Dvidešimt penki ar trisdešimt dalyvių nusi- 
smaukė gobtuvus, atidengdami išdidžius, įkaitusius, susijaudinusius 
veidus smalsumu degančiomis akimis, ir susispietė po vienintele lempa, 
apšviečiančia veiksmo vietą. 

Ilgi šešėliai tvyrojo visose kitose koplyčios vietose, kurios, rodės, 
neturi nieko bendra su drama, vykstančia vieninteliame taške. 

Būrio viduryje išsiskyrė blyškus Anžu kunigaikščio veidas, kurio 
atsikišusi kakta slėpė įdubusias akis, o burna, kai prasižiodavo, būdavo 
panaši į niūrią kaukolės grimasą. 

- Monsinjore, - tarė kunigaikštis de Gizas, - dėkodamas jūsų aukšty- 
bei už ką tik pasakytus žodžius, turiu patikinti, kad jus supa žmonės, 
atsidavę ne tik neseniai jūsų išdėstytiems principams, bet ir pačiam jūsų 
karališkosios aukštybės asmeniui, ir jeigu tuo abejojate, susirinkimas 
galėtų duoti patikimesnių įrodymų, negu jūs pats manote. 

Anžu kunigaikštis nusilenkė, o atsitiesdamas metė į susirinkusius 
neramų žvilgsnį. 

- Oho! - sumurmėjo Šiko. - Arba aš apsirinku, arba viskas, ką iki šiol 
matėme, buvo tik įžanga, ir nutiks kažkas svarbesnio, negu visos tos 
kvailystės, kurios iki šiol buvo kalbamos ir daromos. 

- Monsinjore, - tarė kardinolas, kuris pastebėjo princo žvilgsnį, - jei 
kartais jūsų aukštybė bent kiek nuogąstaujate, tikiuosi, vien aplink 
susibūrusių žmonių vardai jus nuramins. Štai ponas Oniso gubernatorius, 
ponas Antragė jaunesnysis, ponas Ribeirakas ir ponas de Livaro, bajorai, 
kuriuos jūsų aukštybė turbūt pažįstate ir kurie yra tiek pat narsūs kiek 
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ištikimi. Štai dar ponas Kastiljono vikarinis vyskupas, ponas baronas de 
Liuzinjanas, ponai Kriusas ir Leklerkas, visi įtikėję jūsų karališkosios 
aukštybės išmintingumu ir laimingi, kad gali eiti po jūsų vėliava į kovą 
už šventos religijos ir sosto išlaisvinimą. Taigi mes su dėkingumu 
išklausysime įsakymų, kuriuos jūs teiksitės mums duoti. 

Anžu kunigaikštis neįstengė nuslėpti išdidumo. Šitie Gizai, tokie 
pasipūtę, kad niekas niekada negalėjo jų palenkti, kalba apie paklusnu- 
mą. 
Kunigaikštis de Majenas pridūrė: 

- Dėl savo kilmės, dėl savo išminties, monsinjore, jūs esate apsigi męs 
šventosios Sąjungos vadas, ir iš jūsų mes turime mokytis,-kaip reikia 
elgtis su netikrais karaliaus draugais, apie kuriuos neseniai kalbėjote. 

- Nieko nėra paprasčiau, - atsakė princas su tuo karštligišku susijau- 
dinimu, kuris silpniems žmonėms atstoja drąsą. - Kai nuodingos piktžo- 
lės užgožia lauką ir trukdo išauginti gausų derlių, reikia su šaknimis 
išrauti Šiuos pavojingus augalus. Karalių supa ne draugai, o kurtizanai, 
kune stumia jį į pražūtį ir be perstojo piktina Prancūziją ir krikščioniškąjį 
pasaulį. 

- Tikra teisybė, - niūriu balsu pritarė kunigaikštis de Gizas. 

- Beto, tie kurtizanai, - pridūrė kardinolas, - trukdo mums, tikriesiems 
jo didenybės draugams, prie jo priartėti, nors pagal padėtį ir kilmę 
turėtume tam teisę. 

- Tarnavimą Dievui, - grubiai įsiterpė kunigaikštis de Majenas, - 
palikime Lygos eiliniams, pirmosios Lygos nariams. Tarnaudami Die- 
vui, jie tarnaus tiems, kas jiems kalba apie Dievą. Mes užsiimkime savo 
reikalais. Kai kurie Žmonės mus varžo. Jie su mumis nesiskaito, mus 
įžeidinėja, niekad nerodo pagarbos princui, kurį mes labiausiai gerbiame 
ir kuris yra mūsų vadas. 

Anžu kunigaikščio kaktą užliejo raudonis. 

- Tad sutnuškiAkime, - toliau kalbėjo Majenas, - sutriuškinkime iki 
paskutinio šitą prakeiktą veislę, kuriai karalius sukrovė turtus mūsų 
sąskaita, tegul kiekvienas mūsų imasi nugalabyti po vieną jų. Mūsų čia 
trisdešimt, dabar suskaičiuokime juos. 

- Išmintingas pasiūlymas, - tarė Anžu kunigaikštis, - ir jūs jau atlikote 
savo užduotį, ponas de Majenai. 

- Kas padaryta, nesiskaito, - atsakė kunigaikštis de Majenas. 

- Palikite kai ką ir mums, monsinjore, - tarė d' Antragė, - aš renkuosi 
Keliusą. 

- Aš Možironą, - tarė Livaro. 
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- O aš Šombergą, - tarė Ribeirakas. 

- Gerai, gerai, - sutiko princas. - Bet mes dar turime Biusi, mano 
narsųjį Biusi, kuns puikiausiai susitvarkys su keletu iš jų. 

- Mes irgi! Mes irgi! - ėmė šaukti visi Lygos nariai. 

Į pnekį žengė ponas de Monsoro. 

- Aha! - tarė sau Šiko, kuris jau nebesijuokė, pamatęs, kaip pakrypo 
reikalai. - Štai ir vyriausiasis medžioklės prievaizdas nori pareikalauti 
sau grobio dalies. 

Šiko apsiriko. 

- Ponai, - prabilo prievaizdas, ištiesęs ranką, - prašau valandėlės 
tylos. Visi mes čia ryžtingi žmonės, o bijome atvirai pasikalbėti vieni su 
kitais. Visi mes čia protingi, o gromuluojame kvailas smulkmenas. 

Taigi, ponai, būkime truputį drąsesni, truputį karštesni, truputį atvi- 
resni. Svarbiausia - ne karaliaus Henriko minjonai ir ne tai, kad mums 
sunku prieiti prie aukščiausiojo asmens. 

- Varyk toliau! - paragino Šiko, klausyklos tamsoje išvertęs akis ir 
prisidėjęs prie ausies kairės rankos delną, kad nepraleistų nė vieno 
žodžio. - Varyk, varyk! Ir paskubėk, aš laukiu. 

- Iš tikrųjų mums kelia nerimą, ponai, - toliau kalbėjo grafas, - 
aklavietė, kurioje mes atsidūrėme. Mums primestas karalius nepatenkina 
prancūzų bajorijos: litanijos, despotizmas, bejėgiškumas, orgijos, nere- 
gėtos išlaidos šventėms kelia juoką ir gailestį visai Europai, o tas 
šykštumas karo ir amatų reikalams! Tokio elgesio negalima pateisinti 
neišmanymu, silpnumu, tai beprotystė, ponai. 

Vyriausiojo medžioklės prievaizdo žodžiai skambėjo kapų tyloje. 
Įspūdis buvo juo didesnis, kad kiekvienas tyliai sakė sau tą patį, ką jis 
dabar ištarė garsiai, ir kiekvienas sudrebėjo, tarsi išgirdęs savo balso 
aidą, ir virpėdamas pagalvojo, jog visais atžvilgiais pritana oratoriui. 

. Ponas de Monsoro, gerai suprasdamas, kad ši tyla reiškia pntarimą, 
kalbėjo toliau: 

- Argalime leistis valdomi pamišusio, tingaus ir neveiklaus karaliaus 
tokiu momentu, kai Ispanija kursto ugnį, kai Vokietija žadina senuosius 
ereziarchus, snaudžiančius vienuolynų paunksnėje, kai Anglija savo 
nepalenkiama politika kapoja galvas iridėjas? Visos tautos garbingai ką 
nors dirba. O mes miegame. Ponai, atleiskite, kad kalbu šitai girdint 
didžiajam princui, kuris gal nepritars mano įžūlumui, nes jam rūpi šeimos 
garbė, bet, ponai, jau ketvertą metų mus valdo ne karalius, 0 vienuolis. 

Po šių žodžių sumaniai paruoštas ir atsargių vadų ištisą valandą 
sumaniai tramdomas sprogimas sugriaudėjo su tokia jėga, kad nieks 
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nebūtų pažinęs, jog šitie padūkėliai - tai tie patys šalti, apdairūs, savų 
išskaičiavimų turintys žmonės iš pirmojo susinnkimo. 

- Šalin Valua! - sugaudė balsai. - Šalin brolį Henriką! Išsirinksime 
vadu kilnų princą, karalių riterį, jei reikės, ir tironą, bet ne juodaskvernį. 

- Ponai, ponai, - veidmainingai ėmė tildyti juos Anžu kunigaikštis, - 
maldauju jus, dovanokite mano broliui, jis suklydo, arba veikiau buvo 
suklaidintas. Leiskite man tikėtis, ponai, kad mūsų protingi priekaištai, 
veiksmingas Lygos vadovų įsikišimas atves jį į tiesos kelią. 

- Šnypšk, gyvate, - tarė Šiko, - šnypšk. 

- Monsinjore, - atsakė kunigaikštis de Gizas, - jūsų aukštybė išgirdote 
šitai galbūt per anksti, bet išgirdote nuoširdžiai išreikštas mūsų mintis. 
Ne, čia kalba ne apie Lygą kovai prieš Bearnietį, baidyklę kvailiams. Čia 
kalba ne apie Lygą Bažnyčiai remti, ji ir pati išsilaikys. Čia kalba apie tai, 
ponai, kaip išvaduoti Prancūzijos bajorus iš niekingos padėties, kurioje 
jie atsidūrė. Mes per ilgai laukėme iš pagarbos jūsų aukštybei. Per ilgai 
buvome žiauriuose veidmainystės gniaužtuose, žinodami, kaip jūs my- 
lite savo šeimą. Dabar viskas iškilo aikštėn, monsinjore, ir jūsų aukštybė 
dalyvausite tikrame Lygos posėdyje, o kas vyko iki šiol, buvo tik įžanga. 

- Ką jūs norite pasakyti, ponas kunigaikšti? - paklausė princas, 
virpėdamas iš nerimo ir pasipūtimo. 

- Monsinjore, mes susirinkome, - toliau kalbėjo kunigaikštis de 
Gizas, - ne svarstyti, kaip teisingai pasakė ponas vyriausiasis medžioklės 
prievaizdas, nuvalkiotų teorijos klausimų, bet imtis naudingos veiklos. 
Šiandien mes renkamės vadą, galintį suteikti garbę ir turtus Prancūzijos 
bajorams. Pagal paprotį senieji frankai, išsirinkę vadą, duodavo jam jo 
vertą dovaną, tad mes irgi įteiksime dovaną savo išrinktam vadui... 

Visų širdys ėmė smarkiau plakti, bet labiausiai daužėsi Anžu kuni- 
gaikščio širdis. 

Tačiaujis stovėjo nejudėdamas, nebylus, ir tik veido blyškumas rodė, 
kaip jis jaudinasi. 

- Ponai, - toliau kalbėjo kunigaikštis, imdamas priešais jį ant klauptų 
padėtą gana sunkų daiktą ir keldamas abiem rankomis, - ponai, štai 
dovana, kurią jūsų visų vardu dedu princui prie kojų. 

- Karūna! - suriko princas vos pastovėdamas. - Karūna man, ponai? 

- Tegyvuoja Pranciškus III! -išsitraukę špagas iš makštų, vienu balsu 
sušuko glaudžiu būnu sustoję bajorai, net skliautai sudrebėjo. 

- Man, man! - vapėjo kunigaikštis, drebėdamas iš džiaugsmo ir iš 
siaubo. - Mano brolis dar gyvas, mano brolis Dievo pateptasis. 
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- Mes duodame ją, - tarė kunigaikštis de Gizas, - laukdami, kada 
Dievas jo mirtimi patvirtins mūsų pasirinkimą, arba veikiau laukdami, 
kada vienas iš jo valdinių, kuriam pabodo jo nešlovingas karaliavimas, 
nuodais ar durklu paskubins Dievo teismą!.. 

- Ponai! - dar tyliau sušnabždėjo kunigaikštis. - Ponai! 

- Monsinjore, - tarė jam kardinolas, - štai mūsų atsakymas į kilnius 
jūsų aukštybės ką tik išsakytus skrupulus: Henrikas III buvo Dievo 
pateptasis, bet mes jį nuvertėme, ir dabar jis jau ne Viešpaties išrinktasis, 
dabar jūs greit juo būsite, monsinjore. Šita šventykla ne mažiau garbinga 
už Reimso katedrą, nes čia ilsisi šventos Genovaitės, Paryžiaus globėjos, 
palaikai. Čia palaidotas pirmojo karaliaus krikščionio Chlodvigo kūnas. 
Ir štai šitoje šventovėje, monsinjore, priešais tikrojo Prancūzų monarchi- 
jos įkūrėjo statulą, aš, vienas iš Bažnyčios kunigaikščių, kuris be paikų 
ambicijų gali tikėtis kurią nors dieną tapti jos galva, taigi aš jums sakau, 
monsinjore, štai šventoji mira, atsiųsta popiežiaus Grigaliaus XIII, ji 
pakeis mirą, saugomą Reimso katedroje. Monsinjore, paskirkite būsi mą- 
jį savo arkivyskupą, savo konetablį ir po valandėlės jūs būsite pašventin- 
tas karalius, o jūsų brolis Henrikas, jei neperduos jums sosto, bus 
laikomas uzurpatorium. Berniuk, uždek žvakes ant altoriaus. 

Choro berniukas, matyt, tik ir laukęs šito įsakymo, tuoj pat išbėgo iš 
zaknstijos su fakelu rankoje, ir netrukus ant altoriaus ir choruose degė 
žvakės penkiasdešimtyje žvakidžių. 

Tuomet visi pamatė ant altoriaus brangakmeniais spindinčią mitrą ir 
plačią špagą su herbinėmis lelijomis: tai buvo arkivyskupo mitra ir 
konetablio špaga. 

Tą pat akimirką sutemose, kurių neišsklaidė žvakės choruose, pabu- 
do vargonai ir užgrojo Veni Creator“!. 

Šita trijų Lotaringijos princų suruošta peripetija, kurios Anžu kuni- 
gaikštis net pats nesitikėjo, padarė susirinkusiems didžiulį įspūdį. Nar- 
suoliai įgavo sparnus, o ir silpnieji pasijuto stiprūs. 

Anžu kunigaikštis pakėlė galvą ir tvirtesniu nei galėjai tikėtis Žings- 
niu nuėjo tiesiai prie altoriaus, ryžtingai paėmė kaire ranka mitrą, o 
dešine - špagą ir, grįžęs prie kunigaikščio ir kardinolo, kurie iš anksto 
vylėsi šitos garbės, uždėjo mitrą kardinolui ant galvos, o špagą prisegė 
kunigaikščiui. 

Vieningi plojimai pasveikino jo lemiamą poelgį, kurio niekas ne- 
laukė, nes visi žinojo, koks neryžtingas princo charakteris. 


* Ateik, Kūrėjau (/or.). 
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- Ponai, - kreipėsi į susinnkusius kunigaikštis, - pasakykite savo 
vardus ponui kunigaikščiui de Majenui, vyriausiajam Prancūzijos dva- 
riškiui. Tą pačią dieną, kai aš tapsiu karalium, jūs visi būsite ordino 
nteriai. 

Aplodismentai prapliupo su dvigubajėga, ir visi susinnkimo dalyviai 
vienas po kito ėmė eiti prie pono de Majeno pasisakyti savo vardų. 

- Velniai griebtų! - tarė sau Šiko. - Štai puiki proga žydrajam kaspinui 
įsigyti. Kitos tokios man daugiau nepasitaikys, ir sakyk tik, negaliu ja 
pasinaudoti! 

- Dabar prie altoniaus, sire, - pakvietė kardinolas de Gizas. 

- Pone de Monsoro, mano pulkininke, ponai de Ribeirakai ir d' Ant- 
ragė, mano kapitonai, pone de Livaro, mano sargybos leitenante, užim- 
kite choruose vietas, derančias toms pareigoms, kunas aš jums suteikiau. 

Išvardinti asmenys užėmė postus, kuriuose būtų turėję stovėti per 
tikrą įšventinimo ceremoniją. 

- Ponai, - kreipėsi kunigaikštis į likusius susinnkimo dalyvius, - 
kiekvienas pasakykite man savo prašymą, ir aš pasistengsiu, kad neliktų 
nepatenkintų. 

Tuo laiku kardinolas užėjo už- tabernakulo ir apsivilko vyskupo 
drabužiais. Netrukus jis pasirodė su miros indu ir pastatė jį ant altoriaus. 

Tuomet davė ženklą choro berniukui, ir jis atnešė Evangelijų knygą 
ir kryžių. Kardinolas paėmė abu šiuos daiktus, uždėjo kryžių ant Evan- 
gelijų knygos ir ištiesė Anžu kunigaikščiui, kuris uždėjo ant jų ranką. 

- Dievo akivaizdoje, - tarė kunigaikštis, - pasižadu savo liaudžiai 
saugoti ir gerbti mūsų šventąją religiją, kaip ir priklauso didžiai knikščio- 
niškam karaliui ir vyresniajam Bažnyčios sūnui. Tepadeda man Dievas 
1r jo šventos Evangelijos. 

- Amen! - vienu balsu atsakė visi susinnkimo dalyviai. 

- Amen! - pakartojo aidas, sklindantis iš bažnyčios gelmių. 

Kunigaikštis de Gizas, einantis, kaip jau sakėme, konetablio parei- 
gas, palypėjo tris laiptelius prie altoriaus, padėjo priešais tabernakulą 
savo špagą ir kardinolas ją palaimino. 

Tuomet kardinolas ištraukė špagą iš makšties, suėmė už ašmenų i 1I 
padavė karaliui, kuris paėmė ją už rankenos. 

- Sire, - tarė kardinolas, - imkite šią špagą, duodu jums jąsu Viešpaties 
palaiminimu, kad Šventosios Dvasios padedamas nugalėtumėt ja savo 
priešus, globotumėt ir gintumėt šventąją Bažnyčią ir jums patikėtą kara- 
lystę. Imkite šitą špagą ir su ja vykdykite teisingumą, globokite našles ir 
našlaičius, šalinkite netvarką. Tegul jūsų dorybės atneša jums šlovę, kad 
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būtumėt vertas karaliauti su tuo, kurio paveikslas žemėje esate ir kuris 
karaliauja su Tėvu ir Šventąja Dvasia per amžių amžius. 

Princas špagos smaigaliu palietė žemę ir, pavedęs ją Dievui, grąžino 
kunigaikščiui de Gizui. 

Choro berniukas atnešė pagalvėlę ir padėjo priešais Anžu kunigaikš- 
tį, o šis ant jos atsiklaupė. 

Tada kardinolas atidengė mažytę paauksuotą sidabro dėžutę, auksi- 
nės adatos galiuką pamirkė į mirą ir patepė ja pateną. 

Paskui, laikydamas pateną kairėje rankoje, sukalbėjo virš kunigaikš- 
čio dvi maldas. 

Suvilgęs nykštį šventąja mira, jis nubrėžė kryžių kunigaikščiui ant 
viršugalvio ir ištarė: 

- Ungo te in regem de oleo sanctificato, in nomine Patris et Filii et 
Spiritus sancti“*. 

Choro berniukas kone iškart nušluostė patepimą auksu siuvinėta 
nosine. 

Kardinolas pakėlė karūną abiem rankomis ir nuleido ją princui prie 
pat galvos, bet neuždėjo. Tuoj pat priėjo kunigaikštis de Gizas ir 
kunigaikštis de Majenas ir iš dviejų pusių suėmė kariną. 

Galiausiai kardinolas, laikydamas ją tik. kaire ranka, dešine ranka 
palaimino princą sakydamas: 

- Viešpats karūnuoja tave šlovės ir teisingumo karūna. 

Ir uždėjo karūną princui ant galvos. 

- Priimk šią karūną, - pasakė jis, - vardan Dievo Tėvo ir Sūnaus, ir 
Šventosios Dvasios. 

Anžu kunigaikštis, išbalęs ir drebantis, pajuto karūną nusileidžiant 
jam ant galvos ir instinktyviai prisidėjo prie jos ranką. 

Tuomet suskambo choro berniuko skambutis, ir visi nulenkė galvas. 

Bet netrukus jas pakėlė, sužvangino špagomis ir sušuko: 

- Tegyvuoja karalius Pranciškus III! 

- Sire, - tarė kardinolas Anžu kunigaikščiui, - nuo šiandien jūs valdote 
Prancūziją, nes jus pašventino pats popiežius Grigalius XIII, kuriam aš 
atstovauju. 

- Motina švenčiausioji! - sušuko Šiko. - Kaip gaila, kad aš ne 
paliegėlis, tuoj pat pasveikčiau. 

- Ponai, - išdidžiai, majestotiškai keldamasis, tarė Anžu kunigaikš- 


“2 Patepu tave šventuoju aliejum, kad karaliautum vardan Dievo Tėvo ir Sūnaus, ir 
Šventosios Dvasios. (Lot.) 
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tis, - aš niekuomet neužmiršiu trisdešimties bajorų, kurie pirmieji nutarė, 
kad aš vertas juos valdyti. O dabar sudie, ponai, tesaugo jus visagalis 
Viešpats savo šventoje malonėje! 

Kardinolas ir kunigaikštis de Gizas nusilenkė; bet Šiko, žiūrėdamas 
į juos iš šalies, pastebėjo, kad kai kunigaikštis de Majenas lydėjo naująjį 
karalių prie durų, du Lotaringijos princai ironiškai nusišypsojo. 

- Va tai tau! - nustebo gaskonas. - Ką šitai reiškia ir kas Čia per 
žaidimas, jei visi žaldėjai sukčiauja? 

Tuo tarpu Anžu kunigaikštis pasiekė kriptos laiptus ir netrukus dingo 
požeminės bažnyčios sutemose, o paskui jį vienas po kito nusekė visi 
susirinkimo dalyviai, išskyrus tris brolius, kurie suėjo į zakristiją, kol 
brolis durininkas gesino žvakes ant altoriaus. 

Choro berniukas uždarė kriptos duris, ir dabar koplyčioje švietė 
vienintelė neužgesinama lempa, kuri nelyginant baisus nepažįstamas 
simbolis bylojo išrinktiesiems apie kažkokios paslapties atskleidimą. 


XXI 


Kaip Šiko, tikėdamasis išklausyti istorijos kursą, 
išklausė genealogijos kursą 


Šiko atsistojo klausykloje, norėdamas pamiklinti užtirpusias kojas. 
Jis turėjo pagrindo manyti, kad šitas veiksmas paskutinis, o kadangi buvo 
jau beveik antra valanda ryto, gaskonas skubėjo pasiruošti naktigultui. 

Bet, dideliam jo nustebimui, vos išgirdę du kartus girgžtelėjus raktą 
kriptos duryse, trys Lotaringijos princai išėjo iš zakristijos, tik šį kartą jie 
buvo ne su abitais, 0 su savo įprastiniais drabužiais. 

Juos pamatęs choro berniukas iškart prapliupo tokiu nuoširdžiu ir 
džiaugsmingu juoku, kad Šiko taip pat užsikrėtė ir ėmė juoktis, pats 
nežinodamas iš ko. 

Kunigaikštis de Majenas guviai priėjo prie laiptų. 

- Nesijuokit taip garsiai, sese, - perspėjo jis. - Jie dar neseniai išėjo ir 
gali jus išgirsti. 

- Jo sesuo? - nustebo Šiko, kuriam siurprizas buvo pateikiamas po 
siurprizo. - Nejau šitas vienuoliukas - moteris? 

Iš tiesų novicijus atmetė atgal gobtuvą, ir pasirodė dvasingiausia, 
žaviausia moters galvutė, kokios nė Leornardu da Vinčiui neteko 
atvaizduoti drobėje, nors jis ir nutapė Džokondą. 


201 


Juodos akys kibirkščiavo vyliumi, bet kai pasidarydavo rimtos, jų 
vyzdžiai išsiplėsdavo, juodmedžio spalvos rainelės padidėdavo ir žvilg- 
snis pasidarydavo kone grėsmingas. 

Lūpos - mažytės, subti'ios,raudonos, nosis - tiesi, taisyklinga, smak- 
ras - apvalainas, užbaigiantis tobulą kick pablyškusio veido ovalą, 
kuname lyg du juodmedžio lankai juodavo nuostabiai išlenkti antakiai. 

Tai buvo ponų de Gizų sesuo, ponia de Monpansjė, pavojinga sirena, 
vykusiai slepianti po storu vienuoliuko rūbu taip apėalbamą kūno defck- 
tą, mat vienas jos petys buvo truputį aukštesnis už kitą, o dėl neelegan- 
tiško dešinės kojos išlinkimo ji trupučiuką šlubavo. 

Per šiuos defektus jos kūne, kunam Dievas davė angelo galvutę, 
apsigyveno velnio siela. 

Šiko pažino ponią de Monpansjė, nes daugybę kartų buvo ją matęs 
gerinantis karalienei Luizai de Vodemon, jos pusseserei, ir suprato, kad 
čia slypi didelė paslaptis, jeigu ji su trim broliais atkakliai tebebūna 
koplyčioje, kai visi kiti jau išsiskirstė. 

- Ak, broli kardinole, - net uždususi juokėsi kunigaikštienė, - kokį 
šventuolį jūs vaidinote ir kaip puikiai kalbėjote apie Dievą! Akimirką net 
išsigandau, pamaniau, kad viską darote iš rimtųjų. O kaip mielai jis 
leidosi patepamas ir karūnuojamas! O! Koks bjaurus jis atrodė su ta 
karūna! 

- Nesvarbu, - atsakė kunigaikštis, - pasiekėme tai, ko norėjome, 
Pranciškui kelio atgal nebėra. Tas Monsoro, matyt, turi savo slaptų 
užmačiųir nuvedė princą taip toli, jog dabar galime būti ramūs - jis nemes 
mūsų pusiaukelėje į ešafotą, kaip padarė su La Moliu ir Kokonasu. 

- Oho! - tarė Majenas. - Mūsų kraujo princus ne taip lengva pastūmėti 
į tą kelią, iš Luvro visada arčiau į Šventos Genovaitės vienuolyną, negu 
iš Rotušės į Grevo aikštę“'. 

Šiko suprato, kad iš Anžu kunigaikščio buvo pasityčiota, o kadangi 
jis nekentė princo, tai už šitą apgavystę mielai būtų išbučiavęs visus 
Gizus, išskyrus Majeną, bet užtat ponią de Monpansjė būtų išbučiavęs 
dukart. 

-- Grįžkime prie reikalo, ponai, - paragino kardinolas. - Visos durys 
uždarytos, ar ne? 

- O! Šitai aš garantuoju, - atsakė kunigaikštienė, - bet galiu dar kartą 
patikrinti. 


6 Luvras irvienuolynas buvo priešingose miesto pusėse, o Rotušė - pačioje Grevo aikštėje, 
kur būdavo atliekamos bausmės nusikaltėliams. Kunigaikštis nori pasakyti, kad kilmingi 
sąmokslininkai visada išvengs ešafoto ir pasislėps, turėdami ryšių su karaliaus broliu. 


202 


- Nereikia, - pasakė kunigaikštis, - jūs turbūt pavargote, mano 
brangus choro berniuk. 

- Tikrai ne, man buvo labai smagu. 

- Majenai, sakote, kad jis čia? - paklausė kunigaikštis. 

- Taip. 

- Aš jo nepastebėjau. 

- Žinoma, jis pasislėpęs. 

- O kur? 

- Klausykloje. 

Šitie žodžiai nuskambėjo Šiko ausyse kaip šimtas tūkstančių Apoka- 
lipsės trimitų““. 

- Kas gi ten pasislėpė klausykloje? - paklausė jis, kuisdamasis savo 
dėžėje. - Motina švenčiausioji! Aš matau tik save. 

- Tai jis viską matė ir girdėjo? - paklausė kunigaikštis. 

- Nesvarbu, argi jis ne mūsų žmogus? 

- Atveskite jį pas mane, Majenai, - paprašė kunigaikštis. 

Majenas nulipo chorų laiptais, valandėlę pastovėjo, norėdamas susi- 
vokti, ir pasuko tiesiai prie klausyklos, kurioje buvo gaskonas. 

Šiko buvo drąsus, bet šį kartą iš siaubo jam kaleno dantys ir šaltas 
prakaitas lašais riedėjo nuo kaktos ant rankų. 

- Ak taip! - tarė jis sau, mėgindamas išpainioti špagą iš abito klos- 
čių. - Nenoriu žūti šioje dėžėje kaip koks vagis. Prisiekiu Viešpačiu, 
narsiai pasitiksiu mirtį! O kadangi pasitaikė proga, bent jį nudursiu prieš 
žūdamas. 

Ir ruošdamasis įvykdyti savo drąsų ketinimą, Šiko, pagaliau suradęs 
špagos rankeną, jau dėjo ranką ant durų sklendės, bet išgirdo kunigaik- 
štienės balsą. 

- Ne šitoje, Majenai, - pasakė ji, - ne šitoje, kitoje, kairėje pusėje, 
pačiame gale. 

- Ak tiesa! - susigriebė kunigaikštis ir, nors jau buvo betiesiąs ranką 
prie Šiko klausyklos, sesers perspėtas staiga apsisuko ir nuėjo prie 
klausyklos kitoje koplyčios pusėje. 

- Uf! - atsiduso gaskonas, net Goranflo jam būtų pavydėjęs tokio 
atodūsio. - Pačiu laiku. Bet koks velnias tupi kitoje klausykloje? 

- Išcikite, metrai Nikola Davidai, - pašaukė Majenas. - Mes vieni. 


** Turima omenyje paskutinė Naujojo Testamento knyga „Apreiškimas Jonui“, parašyta 
68-69 m. Jos autorius, girdėjęs iš dangaus trimitų gausmą, pranašauja pasaulio pabaigą ir 
paskutinįjį teismą, o po jo - tūkstantmetinę Viešpaties karalystę žemėje. 


203 


- Aš čia, monsinjore, - atsiliepė šis, eidamas iš klausyklos. 

- Gerai, - tarė sau gaskonas, - tavęs nebuvo šventėje, metrai Nikola. 
Aš tavęs visur ieškojau, ir kai jau nustojau ieškoti, atradau. 

- Jūs viską matėte ir girdėjote, tiesa? - paklausė kunigaikštis de Gizas. 

- Aš nepraleidau nė žodžio iš to, kas čia buvo kalbama, ir neužmiršių 
nė vienos smulkmenos, būkite ramus, monsinjore. 

- Ir galėsite viską perduoti jo šventenybės Grigaliaus XIII pasiunti- 
niui? - paklausė Randuotis. | 

- Viską kuo smulkiausiai. 

- O dabar pažiūrėsim, mano brolis de Majenas sako, kad jūs mums 
paruošėte stebuklų. Tai ką gi jūs padarėte? 

Kardinolas ir kunigaikštienė smalsiai priėjo artyn. Trys princai irjų 
sesuo susibūrė krūvon. 

Aiškiai apšviestas lempos, Nikola Davidas stovėjo per tris pėdas nuo 
JŲ. 

- Padariau tai, ką buvau žadėjęs, monsinjore, - atsakė Nikola Davi- 
das, - kitaip tariant, radau neginčijamą būdą pasodinti jus į Prancūzijos 
sostą. - 

- Ir šitie! - sušuko Šiko. - Tokios tokelės! Visi bus Prancūzijos 
karaliai. Paskutiniai pirmiausia. | 

Kaip matome, narsusis Šiko vėl atgavo ūpą. Tam jo linksmumui buvo 
trys priežastys: 

Visų pirma, jis netikėtai išvengė tikros prapulties, antra, atskleidė 
pavojingą sąmokslą, ir trečia, atskleidęs šį sąmokslą, rado būdą, kaip 
pražudyti savo priešus: kunigaikštį de Majeną ir advokatą Nikola Davi- 


- Brangusis Goranflo, - saumurmėjo jis, kai visos šios mintys bent kiek 
susikratė jo galvoje, - kokia vakariene aš tau rytoj atsilyginsiu už abito 
nuomą, pamatysi! 

- Bet jei uzurpacija per daug krintanti į akis, mes atsisakysime šio 
būdo, - tarė Henrikas de Gizas. - Aš nenoriu, kad man atsuktų nugarą visi 
krikščionys karaliai, gavę valdžią dieviškąja teise. 

- Aš pagalvojau apie jūsų skrupulingumą, monsinjore, - tarė advoka- 
tas, nusilenkdamas kunigaikščiui ir užtikrintu žvilgsniu apmesdamas 
triumviratą. - Aš įgudęs ne tik fechtavimosi mene, monsinjore, kaip 
galėjo pripasakoti mano priešai, norėdami, kad aš nustočiau jūsų pasiti- 
kėjimo. Išėjęs teologijos ir teisės mokslus, aš, kaip ir dera geram 
kazuistui ir juristui, išstudijavau analus 1r dekretus, kurie paremia mano 
teiginius dėl sosto paveldėjimo. Gauti paveldėjimo teisę, vadinasi, gauti 
viską, ir aš atradau, monsinjorai, kad jūs teisėti paveldėtojai, o Valua -tik 
parazitinė, uzurpatoriška šaka. 
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Pasitikėjimas, su kuriuo Nikola Davidas pasakė savo trumpą kalbą, 
be galo pradžiugino ponią de Monpansjė, nepaprastai sudomino kardino- 
lą ir kunigaikštį de Majeną ir beveik išlygino raukšles ant kunigaikščio 
de Gizo kaktos. 

- Vis dėlto sunku patikėti, - tarė jis, - jog Lotaringijos namai, kad ir 
kokie garsūs, galėtų pranokti Valua. 

- Tačiau tai įrodyta, monsinjore, - atsakė metras Nikola, keldamas 
abitą irtraukdamas iš plačių kelnių pergamentą, o kartu ir atidengdamas 
ilgos rapyros rankeną. 

Kunigaikštis paėmė pergamentą iš Nikola Davido rankų. 

- Kas čia yra? - paklausė jis. 

- Lotaringijos namų genealoginis medis. 

- Kurio kamienas?.. 

- Karolis Didysis“, monsinjore! 

- Karolis Didysis! - su nepasitikėjimu, bet ir su tam tikru pasitenkini- 
mu sušuko trys broliai. - Negali būti. Pirmasis Lotaringijos kunigaikštis 
buvo Karolio Didžiojo amžininkas, tačiau jis turėjo Ranjė pavardę ir 
nebuvo joks giminė tam didžiajam imperatoriui. 

- Luktelkite, monsinjore, - tarė Nikola. - Jūs puikiai suprantat, kad aš 
neieškojau tokių įrodymų, kuriuos lengva paneigti ir kuriuos sutnuškintų 
pirmas pasitaikęs heraldikos žinovas. Jums reikia gero proceso, kuris 
ilgai užtruktų ir prikaustytų parlamento bei liaudies dėmesį, 0 jūs tuo 
metu patrauktumėt į savo pusę ne liaudį, - ji ir taip jūsų, - bet parlamentą. 
Žiūrėkite, monsinjore, kaip viskas yra: Ranjė, pirmasis Lotaringijos 
kunigaikštis, - Karolio Didžiojo amžininkas. 

Gilbertas, jo sūnus, - Liudviko Geraširdžio amžininkas. 

Henrikas, Gilberto sūnus, - Karolio Plikojo“" amžininkas. 

- Bet... - pertraukė jį kunigaikštis de Gizas. 

- Truputėlį kantrybės, monsinjore, tuoj viskas paaiškės. Gerai klau- 
sykite. Bona... | 

- Taip, - tarė kunigaikštis, - Riseno, antrojo Ranjė sūnaus, duktė. 

- Taigi, - pritarė advokatas. - O už ko ji ištekėjo? 

- Bona? 


9 Karolis Didysis - frankų karalius (768-814 m.), nuo 800 m. Vakarų imperatorius, 
pajungęs savo valdžiai didelę dalį Vakarų Europos. Jo vardu Prancūzijoje buvo pavadinta 
Karolingų dinastija. 

* Liudvikas Geraširdis - Karolio Didžiojo sūnus, Prancūzijos karalius (814-840). Karolis 
Plikasis - Prancūzijos karalius (843-877m.). 
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- Taip. 

- Už Karolio Lotaringiečio, Prancūzijos karaliaus Liudviko IV“? 
sūnaus. 

- Už Karolio Lotaringiečio, Prancūzijos karaliaus Liudviko IV sū- 
naus, - pakartojo Davidas. - Dabar pridėkite štai ką: jis turėjo Loterą, iš 
kurio po Liudviko V“* mirties uzurpatorius Hugas Kapetas“? pagrobė 
karūną. 

- Oho! - vienu balsu sušuko kunigaikštis de Majenas ir kardinolas. 

- Kalbėkite, - paragino Randuotis, - šis tas jau pradeda aiškėti. 

- Karolis Lotaringietis turėjo paveldėti iš Lotero sostą, jei šis neturėtų 
įpėdinių. Loteras įpėdinių neturėjo. Taigi, ponai, jūs esate vieninteliai 
tikri Prancūzijos karūnos paveldėtojai. 

- Dieve šventas! - tarė sau Šiko. - Šitas šliužas dar nuodingesnis, nei 
aš maniau. 

- Ką jūs apie tai pasakysite, broli? - kartu paklausė kardinolas ir 
kunigaikštis de Majenas. 

- Aš pasakysiu, - atsakė Randuotis, - kad Prancūzijoje, deja, egzistuo- 
ja įstatymas, vadinamas Salijų įstatymu", kuris padaro galą visoms 
mūsų pretenzijoms. 

- Aš tikėjausi šito jūsų prieštaravimo, monsinjore! - sušuko Davidas, 
didžiuodamasis kaip žmogus, kurio savimeilė patenkinta. - Kada pirmą- 
kart buvo pritaikytas Salijų įstatymas? 

- Kai į sostą įžengė Pilypas Valua, nustūmęs į šalį Anglijos Eduardą. 

- Kuriais metais šitai buvo? 

Randuotis pasirausė atmintyje. 

- Tūkstantis trys šimtai dvidešimt aštuntaisiais, - nedvejodamas 
atsakė Lotaringijos kardinolas. 

- Tai yra praėjus trims šimtams keturiasdešimt vieneriems metams po 
Hugo Kapeto uzurpacijos, dviem šimtams keturiasdešimčiai metų nuo 
Lotero giminės išnykimo. Vadinasi, prieš priimant Salijų įstatymą, jūsų 
protėviai jau du šimtus keturiasdešimt metų turėjo teisę į karūną. Visi 
žino, kad įstatymas atbulinės galios netun. 

- Jūs apsukrus žmogus, metrai Nikola Davidai, - pagyrė Randuotis, 
žiūrėdamas į advokatą su susižavėjimu ir kartu su tam tikra panieka. 


“7 Liudvikas IV - Prancūzijos karalius (936-954). 

Liudvikas V Tingusis - Prancūzijos karalius (986-987 m.) 

9 Hugas Kapetas - Prancūzijos karalius (987-996 m.), Kapetingų dinastijos pradininkas. 
70 Salijų teisyno įstatymas, paremtas Salijų teisyno straipsniais, užrašytais Chlodvigo 
laikais, draudė moterims ir moteriškosios linijos palikuonims paveldėti sostą. 
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- Labai išradingas, - pasakė kardinolas. 

- Labai gražu, - tarė Majenas. 

- Nuostabu, - pridėjo kunigaikštienė, - štai aš ir karališkoji princesė. 
Dabar noriu sau už vyrą tik Vokietijos imperatoriaus. 

- Viešpatie Dieve mano, - tarė Šiko, - tu žinai, kad aš tavęs tik vieno 
prašiau: Ne x0s inducas in tentationem, et libera nos ab avocatis"!. 

Tik vienas kunigaikštis de Gizas liko susimąstęs ir neprisidėjo prie 
visuotinio entuziazmo. 

- Kur tai matyta, kad mano kilmės žmonėms reikėtų šitokių išraity- 
mų, - sumurmėjo jis. - Tik pamanykit, liaudis, prieš paklusdama, žiūri į 
tokius va pergamentus, užuot sprendusi apie žmogaus kilmę pagal 
žaibus, žybsinčius jam iš akių ir iš špagos! 

- Jūs teisus, Henrikai, dešimt kartų teisus. Jei žmonėms užtektų tik 
pažiūrėti į veidą, jūs būtumėt karalius iš karalių, nes visi sako, kad kiti 
princai šalia jūsų atrodo kaip plebėjai. Bet norint atsisėsti į sostą, 
svarbiausia, kaip sako metras Nikola Davidas, geras procesas, o kai mes 
jį laimėsime, reikia, kaip sakėte jūs pats, kad mūsų namų herbas būtų ne 
blogesnis už kitus Europos sostų herbus. 

- Tuomet ši genealogija gera, - atsiduso Henrikas de Gizas, - ir štai 
jums du šimtai aukso ekiu, kuriuos prašė jums duoti mano brolis de 
Majenas, metrai Nikola Davidai! 

- O štai dar du šimtai, - tarė kardinolas advokatui, kai tas blizgančio- 
mis iš pasitenkinimo akimis pylė į platų kapšą monetas, - tai užmokestis 
už naują misiją, kurią mes jums pavesime. 

- Įsakykite, monsinjore, aš jūsų eminencijos paslaugoms. 

- Mes negalime pavesti jums pačiam nugabenti į Romą šitos genealo- 
gijos, kad mūsų Šventasis tėvas Grigalius XIII ją palaimintų. Jūs per 
mažas žmogus, kad jums atsivertų Vatikano vartai. 

- Deja! - tarė Nikola Davidas. - Mano kilni širdis, tas tiesa, bet aš 
žemos kilmės. O! Jei būčiau nors paprastas bajoras! 

- Ar nenutilsi, perėjūne, - pasipiktino Šiko. 

- Bet, visa bėda, jūs ne bajoras, - toliau kalbėjo kardinolas. - Todėl mes 
turėsime šią misiją pavesti Pjerui de Gondi. 

- Paklausykite, broli, - vėl surimtėjusi tarė kunigaikštienė. - Gondi, 
kas be ko, protingi žmonės. Bet jie nuo mūsų nepriklauso, jiems nereikia 
mūsų globos. Mes galime pasikliauti nebent jų ambicijomis, bet ambici- 
jas karalius Henrikas gali patenkinti nė kiek ne blogiau kaip Gizų namai. 


* Neleisk mūsų gundyti ir gelbėk mus nuo advokatų (Iot.). 
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- Sesers teisybė, Liudvikai, - šiurkščiai kaip visada pareiškė kuni- 
gaikštis de Majenas, - mes negalime pasitikėti Pjera de Gondi, kaip 
pasitikime Nikola Davidu, jis mūsų žmogus, ir mes galime jį pakarti, 
kada tik susimanysime. 

Šie tiesmukiški kunigaikščio žodžiai, sviesti tiesiai advokatui įveidą, 
padarė nelaimingajam Lygos nariui keistą įspūdį: jis prapliupo konvul- 
singu juoku, kuris rodė begalinį jo išgąstį. | 

- Mano brolis Karolis juokauja, - nuramino išblyškusį advokatą 
Henrikas de Gizas, - mes žinome, kadjūs mums ištikimas, jūs šitai įrodėte 
daugybę kartų. 

„Ypač šį kartą“, - pamanė Šiko, rodydamas kumštį savo priešininkui, 
arba veikiau dviem priešininkams. 

- Nusiraminkite, Karoli, ir jūs, Kotryna. Ašiš anksto viską numačiau. 
Pjeras de Gondi nugabens šitą genealogiją į Romą, bet ji bus kartu su 
kitais popieriais ir jis nežinos, ką gabena. Popiežius ją patvirtins arba 
nepatvirtins, bet Gondi šito nežinos. Galiausiai Gondi, vis dar nežinoda- 
mas, ką gabena, grįš į Prancūziją su patvirtinta arba nepatvirtinta gene- 
alogija. Jūs, Nikola Davidai, išvyksite beveik tuo pat metu kaip ir jis ir 
lauksite jo Šalone, Lione arba Avinjone, žiūrint kuriame iš šitų trijų 
miestų mes jiems nurodysime apsistoti. Taigi jūs vienas žinosite visą 
paslaptį. Dabar jūs matote, kad mes visiškai pasitikime tik jumis vienu. 

Davidas nusilenkė. 

- Tu žinai, su kokia sąlyga, mielas drauguži, - sumurmėjo Šiko, - su 
sąlyga, kad būsi pakartas, jei žengsi bent žingsnį į šalį. Tačiau būk ramus, 
prisiekiu šventa Genovaite, gipsine, marmurine, medine, o galbūt čia yra 
net jos kaulai, kad dabar tu esi tarp dviejų kartuvių, bet arčiau tavęs yra 
tos, kurias aš tau rengiu. 

Trys broliai paspaudė vienas kitam rankas, pabučiavo savo seserį 
kunigaikštienę, kuri atnešė jiems zakristijoje paliktus vienuolių drabu- 
žius, paskui padėjo jiems apsivilkti slepiamąjį abitą, užsitraukė ant akių 
gobtuvą, pirma jų nuėjo prie arkos, kur jų laukė brolis durininkas, ir 
dingo, o paskui juos nusekė Nikola Davidas, kurio aukso ekiu skambčio- 
jo sulig kiekvienu žingsniu. 

Jiems išėjus brolis dunininkas užstūmė sklendes ir, sugrįžęs į bažny- 
čią, užgesino chorų lempą. Koplyčia tučtuojau paskendo tirštoje tamsoje, 
ir Šiko vėl apėmė paslaptinga baimė, nuo kurios jam jau ne kartą buvo 
plaukai pasišiaušę. 

Paskui šitoje tamsoje vienuolio sandalų šiūravimas į grindų plokštes 
nutolo, susilpnėjo ir nutilo suvisai. 
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Praėjo penkios minutės, kurios gaskonui labai prailgo, bet niekas 
daugiau nesudrumstė šitos tylos ir šitos tamsos. 

- Gerai, - tarė sau Šiko, - šį kartą, rodos, iš tikrųjų viskas baigta, trys 
veiksmai suvaidinti, aktoriai išsiskirstė. Pamėginsim pasekti jų pavyz- 
džiu. Tokios komedijos kaip šita vienai nakčiai man per akis. 

Ir Šiko, kuris buvo matęs veriantis kapų rūsio duris ir klausykloje 
slepiantis žmones, nebenorėjo laukti ryto bažnyčioje, todėl iš lengvo 
patraukė veikę, tyliai atidarė duris ir iškėlė koją iš savo dėžės. 

Žiūrėdamas, kur vaikšto choro berniukas, Šiko viename kampe buvo 
pastebėjęs kopėčias, ant kurių užsilipę vienuoliai valydavo vitražus. 
Gaskonas negaišo laiko. Ištiesęs pirmyn rankas, atsargiai statydamas 
kojas, jis be triukšmo nusigavo į kampą, paėmė kopėčias ir pristatė prie 
lango. 

Mėnulio šviesoje Šiko pamatė neapsirikęs: langas buvo iš vienuolyno 
kapinių pusės, o kapinės siekėsi su Bordelės gatve. 

Šiko atidarė langą, apžergė palangę ir, nestokodamas jėgų bei vikru- 
mo, kurių žmogui teikia džiaugsmas arba baimė, užsitraukė kopėčias ir 
pastatė jas iš lauko pusės. 

Išlipęs jis paslėpė kopėčias tarp kukmedžių, augančių palei sieną, ir 
slinkdamas nuo kapo prie kapo, pasiekė tvorą, skiriančią kapines nuo 
gatvės, perlipo per ją, nuridendamas nuo viršaus keletą akmenų, ir 
atsidūrė gatvėje. 

Čia Šiko stabtelėjo ir atsikvėpė visa krūtine. 

Tikšiektiek apsidraskęs jis išsikrapštė iš širšių lizdo, kur pats ne kartą 
jautė, kad rizikuoja gyvybe. 

Paskui, atgavęs kvapą, pasuko į Švento Jokūbo gatvę ir sustojo tik 
prie „Gausybės Rago“ smuklės, į kurią nedelsdamas ir nesvyruodamas 
pasibeldė. 

Metras Klodas Bonomė atidarė pats. Šis žmogus žinojo, kad už 
trukdymą mokama, ir tikėjosi prasigyventi veikiau iš papildomo uždar- 
bio, negu iš įprastinių pajamų. 

Jis iš pirmo žvilgsnio pažino Šiko, nors šis buvo išėjęs su raitelio 
drabužiais, 0 grįžo su vienuolio abitu. 

- A, čia jūs, mano bajore! - tarė jis. - Sveiki atvykę. 

Šiko padavė jam ekiu. 

- O kaip brolis Goranflo? - paklausė jis. . 

Smuklininko veidas nušvito plačia šypsena, jis žengė prie kambario 
1r atidarė duris. 

- Žiūrėkite! - parodė. 
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Brolis Goranflo knarkė toje pat vietoje, kur jį buvo palikęs Šiko. 
- Prisiekiu Švenčiausiuoju! Mano gerbiamas drauguži, - tarė gasko- 
nas, - Ką tik, pats nežinodamas, tu sapnavai baisų košmarą! 


XXII 


Kaip ponas ir ponia de Sen Liukai keliavo drauge ir 
kaip prie jų prisijungė bendrakeleivis 


Kitą rytą, maždaug tuo metu, kai atsibudo brolis Goranflo, šiltai 
įvyniotas į savo abitą, mūsų skaitytojas, jeigu būtų keliavęs iš Paryžiaus 
į Anžerą, tarp Šartro ir Nožano būtų pamatęs du raitelius, bajorą ir jo pažą, 
kurių ramūs arkliukai žingsniavo „šalimais, glaustydamiesi snukiais ir 
šnekučiuodami žvengimu bei prunkščiojimu: šie taurūs gyvuliai, nega- 
lėdami susikalbėti žodžiais, vis dėlto rado būdą dalytis mintimis. 

Vakar tokią pat ankstyvą valandą raiteliai atšuoliavo į Šartrą ant 
garuojančių, putotų žirgų; vienas jų net nukrito Katedros aikštėje, o 
kadangi tikintieji kaip tik tuo laiku ėjo mišių, Šartro miestiečiams buvo 
gana įdomu pažiūrėti į nuvarytą puikų ristūną, kurį šeimininkai paliko 
lyg paprasčiausią kuiną. 

Kai kurie pastebėjo - Šartro gyventojai nuo seno garsėja pastabu- 
mu, - taigi, sakome, kai kurie net pastebėjo, kad aukštesnis raitelis 
įspraudė į ranką ekiu šauniam vyrukui ir tas juodu su bendrakeleiviu 
nuvedė į netolimą smuklę, kad po pusvalandžio abu keleiviai išjojo ant 
kitų arklių pro užpakalinius vartus, atsiveriančius į lygumą, ir keleivių 
skruostai degė raudoniu, bylojančiu, kokią naudą davė ką tik išgertas 
stiklas karšto vyno. 

Kai juodu išjojo į laukus, dar-plikus ir šaltus, bet jau nusidažiusius 
melsvais tonais, pranašaujančiais pavasarį, didesnysis raitelis prijojo 
arčiau prie mažesniojo ir išskėtęs rankas tarė: 

- Mano brangi žmonele, pabučiuok mane ramiai, dabar mums jau 
nebėra ko bijoti. 

Tuomet ponia de Sen Liuk, nes tai buvo ji, prasisiautė šiltą apsiaustą, 
į kurį buvo susisupusi, grakščiai pasilenkė, uždėjo abi rankas jaunuoliui 
ant pečių ir, žiūrėdama jam į akis, išpildė prašymą ir apdovanojo jį ilgu 
švelniu bučiniu. 

Gal Sen Liuko užtikrinimas, o gal ponios de Sen Liuk pabučiavimas 
nulėmė, kad tą dieną jaunavedžiai apsistojo Kurvilio kaime, tik už 
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keturių mylių nuo Šartro, mažame viešbutėlyje, kuris dėl savo atkampu- 
mo, dvigubų durų ir gausybės kitų privalumų buvo įsimylėjusiai porai 
saugi užuobėga. 

Čia jie išbuvo visą dieną ir visą naktį, paslaptingai užsidarę mažame 
kambarėlyje, kur užsisklendė, paliepę atnešti pusryčius ir prisakę šeimi- 
ninkui netrukdyti jų iki kitos dienos ryto, nes jie nukeliavę ilgą kelią ir 
baisiai pavargę; šis paliepimas buvo stropiai įvykdytas. 

Kaip tik tos dienos rytą mes ir sutikome poną) 1 poną de Sen Liukus 
kelyje iš Šartro į Nožaną. 

Šią dieną jaunavedžiai buvo dar ramesni nei vakar ir keliavo-ne kaip 
pabėgėliai ir net ne kaip įsimylėjėliai, o kaip mokiniai, kurie kas valan- 
dėlę suka iš kelio pasigėrėti uola, panašia į raitelį ant žirgo, prisilaužyti 
šakelių su pirmaisiais pumpurais, paieškoti pirmųjų samanų, prisiskinti 
pirmųjų gėlių - šių pavasario sargybinių, kurios išlindo pro tirpstantį 
sniegą, iš širdies pasidžiaugti saulės spinduliu, slystančiu per raibuliuo- 
jančias anties plunksnas, arba zuikiu, skuodžiančiu per lygumą. 

- O Viešpatie! - staiga sušuko Sen Liukas. - Kaip gera būti laisvam! 
Ar tu kada nors buvai laisva, Žana? 

- Aš, - atsakė moteris džiaugsmingu balsu, - niekada. Dabar pirmąkart 
iki valiai galiu mėgautis oru ir erdve. Mano tėvas įtarus, o motina - 
namisėda. Aš žingsnio nežengdavau be guvernantės, dviejų kambarinių 
ir didžiulio liokajaus, neatsimenu, kad kada nors būčiau bėgiojusi po 
pievelę nuo to laiko, kai pašėlusi linksma mergiotė laksčiau po didžiulius 
Meridoro miškus su savo gerąja Diana, kurią iškviesdavau lenkčių ir 
mudvi lėkdavom per kirtimus, kol pamesdavom viena kitą iš akių. 
Tuomet sustodavom ir imdavom virpėti, išgirdusios, kaip mūsų išbaidy- 
tas iš savo slėptuvės sprunka elnias, stirna ar ožka, o mus palieka su baime 
klausytis neaprėpiamų atvašynų tylos. O tu, mano mylimas Sen Liukai, 
ar tu buvai laisvas? 

- Aš, laisvas? 

- Žinoma, vyras... 

- Ką tu! Niekada. Aš buvau išauklėtas Anžu kunigaikščio dvare, jis 
nusivežė mane į Lenkiją, paskui parsivežė į Paryžių, amžinų etiketo 
taisyklių aš buvau pasmerktas nuo jo nesitraukti, 0 jei pasitraukdavau, 
mane be paliovos persekiodavo tas verksmingas balsas: „Sen Liukai, 
drauguži, aš nuobodžiauju, ateik panuobodžiauti su manim!“ Laisvas! 
Kurgi ne! O tas skrandį spaudžiantis korsetas, ta didžiulė krakmolyta 
kaklą draskanti apykaklė, tie klijais sugarbiniuoti plaukai, limpantys nuo 
drėgmės ir purvini nuo dulkių. Ir ta skrybėlė, smeigtukais tarsi prikalta 
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prie galvos. O ne, ne, mano mieloji Žana, man atrodo, aš turėjau dar 
mažiau laisvės nei tu. Pati matai, kaip džiaugiuosi laisve. Garbė Dievui! 
Koks puikus daiktas laisvė! Ir kaip galima jos atsisakyti, kai gali pasielgti 
kitaip? | 

- O jei mus pagaus, Sen Liukai? - tarė moteris, mesdama neramų 
žvilgsnį atgal. - Jei mus uždarys į Bastiliją? 

- Jei mus ten uždarys kartu, mano mažyte Žana, bus dar pusė bėdos. 
Man regis, vakar visą dieną mes buvom užsidarę visai kaip valdžios 
kaliniai, tačiau per daug nenuobodžiavom. 

- Sen Liukai, nesitikėk, kad taip bus, - vylingai ir linksmai šypsoda- 
ma, pasakė Žana, - jei mus pagaus, nemanau, kad pasodintų kartu. 

Ir žavinga moteris paraudo, norėdama tiek daug pasakyti tais keliais 
žodžiais. 

- Tuomet gerai pasislėpkime, - tarė Sen Liukas. 

- O! Būk ramus, - atsakė Žana, - dėl šito nėra ko bijoti, mes gerai 
pasislėpsime. Jei tu pažintum Mendorą su jo didžiuliais ąžuolais, pana- 
šiais į Šventyklos kolonas, ant kurių remiasi dangaus skliautas, jo 
bekraščius krūmynus, jo tingias upes, vasarą tekančias po tamsiomis 
žalumynų arkomis, o žiemą - po nukritusių lapų kilimu, o kur dar 
didžiulės kūdros, javų laukai, gėlynai, erdvios vejos, maži bokšteliai, iš 
kurių be perstojo purpsi būriai balandžių ir burkuodami suka ratus kaip 
bitės aplink avilį, ir čia dar ne viskas, Sen Liukai, šitoje mažoje karalys- 
tėje yra karalienė, Armidės sodų"? burtininkė, geroji, gražioji, nepri- 
lygstamoji Diana, deimanto širdis auksiniame apsode. Tują pamilsi, Sen 
Liukai. 

- Jau myliu, nes ji mylėjo tave. 

- O! Esu tikra, jog ji mane tebemyli ir mylės visada. Ne Dianos būdui 
kaprizingai keisti drauges. Įsivaizduok, kaip laimingai mes gyvensime 
šitame lizdelyje iš gėlių ir samanų, kurios sužaliuos pavasarį! Savo tėvo, 
senojo barono, namuose šeimininkauja Diana, taigi dėl jo nėra ko 
rūpintis. Tai. Pranciškaus I laikų karys, silpnas ir nepavojingas, nors 
kitados buvo stiprus ir narsus, iš praeities jam likęs vienintelis prisimini- 
mas: nugalėtojas prie Marinjano" ir nugalėtasis prie Pavijos, o vienintelė 


"2 Italų poeto T.Taso (1544-1595) poemoje „Išlaisvintoji Jeruzalė“ pasakojama apie 
burtininkę Armidę, kuri įviliojo kryžiuočių riterį Rinaldą į stebuklingus sodus, kur jis viską 
užmiršo. Posakis ,„Armidės sodai“ reiškia vietą, kur žmogaus laukia neregėta palaima. 

3 1515m. rugsėjį Pranciškus I prie Marinjano (Šiaurės Italija) sumušė ispanų sąjungininko 
Milano kunigaikščio samdytinius. 
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meilė dabar ir vienintelė viltis ateityje - jo mylimiausia Diana. Mes 
galime gyventi Meridore, 0 jis to nė nežinos, nė nepastebės. O jei ir 
žinotų, mes atsilygintumėm, prnitardami jam, kad Diana - gražiausia 
pasaulyje mergina, o karalius Pranciškus I - didžiausias visų laikų 
karvedys. 

- Mums bus nuostabu, - tarė Sen Liukas, - bet jaučiu, kad kils didelių 
ginčų. 

- Kokių ginčų? 

- Tarp barono ir manęs. 

- Dėl ko? Dėl karaliaus Pranciškaus I? 

- Ne. Dėl didžiausio karvedžio aš nusileidžių. Ginčysimės dėl gra- 
žiausios pasaulyje merginos. 

- Aš nebesiskaitau, nes aš tavo Žmona. 

- A, tuomet gerai, - tarė Sen Liukas. 

- Įsivaizduoji, kaip mes gyvensime, mylimasis, - toliau kalbėjo Ža- 
na. - Nuo pat ryto bėgsime į mišką pro mažas dureles iš namelio, kuname 
ji mus apgyvendins. Aš Žinau tą namelį: du bokšteliai, sujungti puikiu 
Liudviko XII stiliaus architektūriniu statiniu. Jis tau patiks, nes tu taip 
myli gėles ir mezginius. O langai, langai! Pro juos kiek akys aprėpia 
matyti ramūs, tamsūs, didžiuliai miškai, proskynose skabo žolę stirna 
arba ožka, pakeldama galvą net nuo menkiausio šnaresio. Iš kitos pu- 
sės - į tolius nusidriekusios auksinės lygumos, kaimų namai raudonais 
stogais ir baltomis sienomis, saulėje blykčiojanti Luara, pilna mažyčių 
laivelių. Už trijų mylių bus ežeras, kur mūsų lauks valtis, pririšta 
melduose, arkliai ir šunys, ir mes vaikysimės stirną po didžiulius miškus, 
o senasis baronas, nežinodamas, kad turi svečių, išgirdęs tolimą šunų 
lojimą, sakys: „Klausyk, Diana, ar tik ne Astrėja su Flegetonu medžio- 
ja?“ - „Jeigu ir medžioja, mielas tėveli, - 'atsakys Diana, - tegul sau 
medžioja“. 

- Paskubėkime, Žana, - paragino Sen Liukas, - aš jau norėčiau būti 
Mendore. 

Juodu spustelėjo pentinais arklius, ir šie šuoliavo, rydami kelią, dvi 
ar tris mylias, paskui staiga sustojo, leisdami šeimininkams atnaujinti 
nutrauktą pokalbį ar pataisyti nenusisekusį bučinį. 

Taip jaunavedžiai nukeliavo iš Šartro į Mansą, kur, beveik visiškai 
nusiraminę, praleido dieną, 0 rytoj, po dar vieno laimingo postovio 
laimingame kelyje, jie tvirtai nusprendė tą pat vakarą atvykti į Meridorą 
tarp smiltingų girių, tais laikais nusitęsusių nuo Geselaro iki Ekomua. 

Sen Liukas manė, kad čia jiems nebegresia pavojus; jis pažinojo 
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karaliaus būdą, tai karštakošišką, tai tingų, todėl spėjo, jog Henrikas, 
nelygu, kokia buvo jo nuotaika Sen Liukui pabėgus, turėjo arba pasiųsti 
dvidešimt pasiuntinių ir šimtą sargybinių grąžinti bėglių gyvų ar mirusių, 
arba sunkiai atsidusti, pasiražyti lovoje, toliau nei paprastai ištiesiant 
nykštį, ir sumurmėti: 

- O, išdavike Sen Liukai! Kaip aš tavęs anksčiau neperpratau! 

Kadangi bėglių nepavijo joks pasiuntinys ir nebuvo matyti jokio 
sargybinio, karaliaus Henriko III veikiausiai būta tuomet tingios, o ne 
karštakošiškos nuotaikos. 

Šitaip mąstė Sen Liukas, kartkartėmis vis atsigręždamas atgal į tuščią 
kelią, kuriame taip ir nepasirodė joks persekiotojas. 

„Puiku, - manė jis, - audra bus užgriuvusi tą vargšą Šiko, kuris, kad 
ir koks kvailas, o gal kaip tik dėl to, kad kvailas, davė man tokį gerą 
patarimą... Aš jam atsilyginsiu kandžia ar ne tokia kandžia anagrama“. 

Ir Sen Liukas prisiminė žiaurią anagramą, kurią Šiko sukūrė dar 
tuomet, kai jis buvo karaliaus malonėje. 

Staiga Sen Liukas ant savo rankos pajuto žmonos delną. 

Jis sudrebėjo. Tai buvo ne paglostymas. 

- Žiūrėk, - parodė Žana. 

Sen Liukasatsigręžė ir horizonte išvydo raitelį, kuris jojo tuo pat keliu 
kaip ir jie, ir, rodos, smarkiai ragino arklį. 

Raitelis užjojo ant kalniuko; jis ryškiai tamsavo blyškiame danguje ir 
dėl perspektyvos efekto, kurį mūsų skaitytojai greičiausiai yra kada nors 
pastebėję, atrodė didesnis, negu buvo iš tikrųjų. 

Toks sutapimas Sen Liukui atrodė blogas ženklas, gal kad jau buvo 
pasijutęs saugus ir tikrovė tą jo nusiteikimą išblaškė, o gal širdies 
gilumoje vis dar bijojo karaliaus Henriko III kaprizų, nors iš pažiūros 
dėjosi ramus. 

- Taip, ištiesų, -blykšdamas prieš savo valią, atsakė jis, - tenai raitelis. 

- Bėgam, - pasiūlė Žana, spausdama pentinais savo arklį. 

- Ne, - paprieštaravo Sen Liukas, iš baimės nepraradęs šaltakraujiš- 
kumo, - ne, kiek galiu spręsti, raitelis vienas, ir mums netinka bėgti nuo 
vieno žmogaus. Sustokime ir praleiskime jį, o kai jis prajos, keliausim 
toliau. 

- Ojei jis irgi sustos? 

- Ką gi! Jei sustos, pažiūrėsime, kas jis per vienas ir elgsimės pagal 
aplinkybes. 

- Tavoteisybė, - pritarė Žana, - aš bereikalo išsigandau, juk mano Sen 
Liukas Čia ir mane apgins. 
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- Turbūt vis vien teks bėgti, - tarė Sen Liukas, dar kartą pažvelgęs į 
nepažįstamąjį, kuris juos pamatęs paleido arklį šuoliais..- Plunksna ant jo 
skrybėlės ir apykaklė po skrybėle man kelia nerimą. 

- O Dieve mano! Kaip gali kelti nerimą plunksna ir apykaklė? - 
paklausė Žana, jodama paskui vyrą, kuris paėmė jos arklį už pavadžio ir 
nuvedė į mišką. 

- Todėl, kad plunksna šiuo metu dvare madingiausios S 0 
apykaklė naujausio kirpimo. Be to, Manso bajorams nudažyti tokią 
plunksną per brangu, o iškrakmolyti tokią apykaklę per daug rūpesčių, 
taigi mus vejasi ne Šiko taip mėgstamų gardžiųjų vištų tėvynainis. 
Skubėkime, skubėkime, Žana, šis raitelis man atrodo siųstas karaliaus, 
mano garbiojo šeimininko. 

- Skubėkime, - atsakė moteris, drebėdama kaip lapas vien nuo 
minties, kad ją gali atskirti nuo vyro. 

Bet šitai buvo lengviau pasakyti, nei padaryti. Eglės buvo labai 
tankios, šakotos ir dunksojo kaip siena. 

O ir arkliai ligi krūtinės klimpo į smėlį. 

Tuo tarpu raitelis artinosi žaibo greitumu, arklio kanopų dundesys jau 
leidosi į pakalnę. 

- Viešpatie Jėzau, jis tikrai mus vejasi! - suriko moteris. 

- Po velnių! - sustabdė arklį Sen Liukas. - Jei jis mus vejasi, 
pažiūrėkim, ko jam reikia, nes, šiaip ar taip, nušokęs ant žemės, jis bus 
prie mūsų. 

- Jis stoja, - tarė motens. 

- Ir net lipa nuo arklio, - ptarė Sen Liukas, - eina į mišką. A, nors ten 
būtų ir pats velnias, aš pastosiu jam kelią. 

- Palauk, - sulaikė vyrą Žaną, - palauk, man rodos, jis mus šaukia. 

Iš tiesų nepažįstamasis, prinišęs arklį prie eglės proskynoje, žengė į 
mišką šaukdamas: 

- Ei, pone! Pone! Nebėkite Bi, po šimts! Aš atnešu vieną daikčiuką, 
kurį jūs pametėt. 

- Ką jis ten sako? - paklausė grafienė. 

- Po perkūnais! - tarė Sen Liukas. - Jis sako, kad mes kažką pametėm. 

- Ei, pone! - vėl sušuko nepažįstamasis. - Mažasis pone, jūs palikote 
savo apyrankę Kurvilio viešbutyje. Kurių velnių! Nieks taip nemėto 
moters portreto, ypač garbingosios ponios de Kosė. Jūsų brangiosios 
motulės vardu prašau, neverskite manęs šitaip lėkti. 

- Bet aš pažįstu šį balsą! - sušuko Sen Liukas. 

- Be to, jis kalba apie mano motiną. 
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- Tai jūs tikrai pametėt tą apyrankę, mano mažyte? 

- O Dieve mano, taip, aš tik šįryt pastebėjau ir negalėjau prisiminti, 
kur ją palikau. 

- Juk čia Biusi! - staiga sušuko Sen Liukas. 

- Grafas de Biusi? - susijaudino Žana. - Mūsų draugas? 

- Iš tiesų draugas, - pritarė Sen Liukas ir nuskubėjo pasitikti žmogaus, 
nuo kurio taip pat skubiai mėgino pasprukti. 

- Sen Liukas! Vadinasi, aš neapsirikau, - skambiu balsu pasakė Biusi 
ir vienu šuoliu atsidūrė prie sutuoktinių. 

- Laba diena, ponia, - kvatodamas pasveikino jis ir įteikė grafienei 
portretą, paliktą Kurvilio smuklėje, kur, kaip prisimename, jaunavedžiai 
buvo praleidę naktį. | 

- Arjūs atjojate mūsų areštuoti karaliaus įsakymu, pone de Biusi? - 
nusišypsojo Žana. 

- Aš? Garbės žodis, ne! Aš ne toks artimas jo didenybei, kad jis 
patikėtų man tokią misiją. Ne, aš radau Kurvilyje jūsų apyrankę ir 
supratau, kad judu jojate šituo keliu pirma manęs. Tuomet paraginau 
arklį ir pamačiau jus, bet suabejojau, ar čia iš tiesų jūs, ir ėmiau vytis. 
Atleiskite man. 

- Vadinasi, - pasakė Sen Liukas, kuriam dar neišsisklaidė paskutinis 
įtarumo debesėlis, - atsitiktinumas nukreipė jus į tą pat kelią kaip ir mus? 

- Atsitiktinumas, - atsakė Biusi. - O dabar, kai jus sutikau, pasakysiu: 
Apvaizda. 

Blizgančios gražios bajoro akys ir nuoširdi šypsena išsklaidė pasku- 
tines Sen Liuko abejones. 

- Vadinasi, jūs keliaujate? - paklausė Žana. 

- Keliauju, - lipdamas ant arklio, atsakė Biusi. 

- Bet ne taip kaip mes? 

- Deja, ne. 

- Norėjau pasakyti, jūs nepatekote į nemalonę? 

- Garbės žodis, nedaug trūko. 

- Į kurjūs jojate? 

- Į Anžero pusę. O jūs? 

- Mes irgi. 

- Taip, suprantu, Brisakas už dešimties mylių nuo čia, tarp Anžero ir 
Somiuro, ir jūs vykstate ieškoti prieglobsčio į tėvoniją kaip persekiojami 
balandžiai. Kaip žavu, aš jums pavydėčiau laimės, jei pavydas nebūtų 
tokia bjauri yda. 

- Ė, pone de Biusi, - tarė Žana, dėkingu žvilgsniu žiūrėdama į 
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jaunuolį, - veskite, ir būsite toks pat laimingas kaip mes. Tiems, kune 
mylisi, laimė lengvai pasiekiama. 

Irji šypsodamasi pažvelgė į Sen Liuką, tarsi kviesdama būti liudinin- 
ku. 

- Ponia, - tarė Biusi, - aš nesitikiu tokios laimės. Ne kiekvienam 
pasiseka paimti sau į porą karaliaus numylėtinį, kaip kad pasisekė jums. 

- Na kąjūs, juk jus visi myli! 

- Kai žmogų myli visi, ponia, - atsiduso Biusi, - tai iš tikrųjųjo nemyli 
niekas. 

- Tebūnie taip! - tarė Žana, mesdama vyrui reikšmingą žvilgsnį. - 
Leiskite man jus apvesdinti. Visų pirma, tai nuramins daugelį man 
pažįstamų pavydžių vyrų, o antra, aš jums pažadu, jog rasite laimę, kuria 
netikit. 

- Aš tikiu laime, - vėl atsiduso Biusi. - Tik netikiu, kad aš tą laimę 
rasčiau. 

- Nonte, aš jus apvesdinsiu? - tarė ponia de Sen Liuk. 

- Jei surasite nuotaką pagal savo skonį, tai ne, o jei pagal mano, 
sutinku. 

- Kalbate kaip žmogus, nusprendęs likti viengungiu. 

- Gali būti. 

- Vadinasi, jūs mylite moter, kurios negalite vesti? 

- Grafe, dėl Dievo meilės, - tarė Biusi, - paprašykite ponią de Sen Liuk 
nevarstyti man širdies tūkstančiu durklų. | 

- Ak šit kaip! Saugokitės, Biusi, jūs baigiate mane įtikinti, kad mylite 
mano žmoną. 

- Tokiu atveju bent sutikite, kad aš delikatus gerbėjas ir vyrai netur 
ko man pavyduliauti. 

- Tai tiesa, - sutiko Sen Liukas, prisiminęs, kad ne kas kitas, o Biusi 
atvedė jam žmoną į Luvrą. - Bet vis tiek prisipažinkit, kad jūsų širdis 
nelaisva. 

- Prisipažįstu, - atsakė Biusi. 

- Tai meilė ar užgaida? - paklausė Žana. 

- Aistra, ponia. 

- Ašjus išgydysiu. 

- Nemanau. 

- Aš jus apvesdinsiu. 

- Abejoju. 

- Aš duosiu jums laimę, kurios jūs nusipelnėte. 

- Deja, ponia! Dabar man vienintelė laimė būti nelaimingam. 
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- Įspėju, aš labai užsispyrusi, - nenusileido Žana. 

- Ir aš, - atsakė Biusi. 

- Grafe, jūs nusileisite. 

- Gana, ponia, - sustabdė ją jaunuolis, - keliaukime kaip geri draugai. 
Visų pirma išsikapstykim iš šitos smiltynės, o paskui jokime nakvynės į 
tą žavų kaimelį, va ten, žemai, kur šviečia saulėje. 

- [tą ar kurį kitą. 

- Man jokio skirtumo, ar tas, ar kitas. 

- Tai jūs mus lydite? 

- Iki ten, kur aš vykstu, žinoma, jei jums nekliudau. 

- Nė kiek. Priešingai. Bet padarykit dar geriau, jokit ten, kur ir mes. 

- O kur jūs jojate? 

- Į Meridoro pilį. 

Kraujas mušė Biusi į veidą ir vėl suplūdo į širdį. Jis taip išbalo, kad 
jo paslaptis būtų kaipmat išaiškėjusi, jeigu tą valandėlę Žana su šypsena 
būtų nežiūrėjusi į savo vyrą. 

Taigi Biusi užteko laiko susitvardyti, kol sutuoktiniai, arba veikiau 
įsimylėjėliai, kalbėjosi akimis, irjis nusprendė vyliumi atsakyti moteriai 
į vylių; tik jo vylius buvo kitoks: nė žodžio neprasitarti apie savo 
ketinimus. 

- Į Meridoro pilį, ponia? - pakartojo jis, kai sutelkęs jėgas, jau galėjo 
ištarti šį vardą. - Gal paaiškintumėt, kas tai yra? 

- Vienos mano geros draugės valdos, - atsakė Žana. 

- Vienos jūsų geros draugės... ir... - sutriko Biusi, - ji ten ir gyvena? 

- Be abejo, - atsakė ponia de Sen Liuk, kuri nieko nežinojo apie 
paskutinių dviejų mėnesių įvykius Meridore. - Ar jūs nesat girdėjęs apie 
baroną de Meridorą, vieną turtingiausių Puatu baronų, ir... 

- Ir... - pakartojo Biusi, pamatęs, kad Žana nutilo. 

- Ir apie jo dukterį Dianą de Menidor, gražiausią iš visų baronų 
dukterų, kokią tik pasaulis yra matęs. 

- Ne, ponia, - dusdamas iš susijaudinimo, atsakė Biusi. 

Ir gražusis bajoras, kol Žana su ta ypatinga išraiška žiūrėjo į savo 
vyrą, taigi kartojame, gražusis bajoras klausė savęs, iš kur ta nepaprasta 
laimė, kad šitame kelyje be jokios priežasties, be jokios logikos sutiko 
žmones, kurie kalba jam apie Dianą de Meridor ir aidu atsiliepia į 
vienintelę jo širdies godą. 

Ar čia atsitiktinumas? Negali būti. Spąstai? Beveik neįtikėtina. Sen 
Liuko jau nebuvo Paryžiuje, kai jis įsigavo pas ponią de Monsoro ir 
sužinojo, kad ponia de Monsoro anksčiau buvo Diana de Meridor. 
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- Oarta pilis dar toli, ponia? - pasiteiravo Biusi. 

- Turbūt už kokių septynių mylių, ir siūlau kirsti lažybų, jog šį vakarą 
nakvosime ten, o ne jūsų mažame kaimelyje saulėje blizgančiais stogais, 
kuris, beje, nekelia man jokio pasitikėjimo. Jūs josite su mumis, tiesa? 

- Taip, poma. 

- Na va, - tarė Žana, - jūs jau žengėte žingsnį į laimę, kurią jums 
siūliau. 

Biusi nusilenkė irjojo toliau šalia jaunavedžių, o šie, jausdamiesi jam 
skolingi, buvo labai malonūs. Kun laiką visi tylėjo. Galiausiai Biusi 
ryžosi dar paklausinėti, nes jam rūpėjo daug ką sužinoti. Jo padėtis teikė 
privalumų, ir jis tvirtai nusprendė ja pasinaudoti. 

- O tas baronas de Meridoras, - pasidomėjo jis, - kurį sakėte esant 
turtingiausiu Puatu bajoru, kas jis per žmogus? 

- Puikus bajoras, anų dienų karžygys, riteris, kuris, be jokios abejo- 
nės, būtų gavęs vietą prie apvaliojo stalo, jei būtų gyvenęs karaliaus 
Artūro laikais?*. | 

- Na, - paklausė Biusi, įtempęs veido raumenis ir iš susijaudinimo 
virpantį balsą, - o už ko jis išleido savo dukterį? 

- Išleido savo dukterį? 

- Aš tik klausiu. 

- Kad Diana būtų ištekėjusi! 

- O kas čia tokio? 

- Nieko. Bet Diana neištekėjusi, kitaip man pirmai būtų pranešusi 
apie savo vestuves. 

Jaunuoliui sugėlė širdį, ir iš suspaustos gerkės išsiveržė skausmingas 
atodūsis. 

- Vadinasi; - paklausė jis, - panelė de Meridor gyvena pilyje su savo 
tėvu? 

- Tikimės, kadtaipiryra, - atsakė Sen Liukas, pabrėždamas kiekvieną 
žodį, nes norėjo parodyti žmonai, kad ją suprato, pritaria jos ketinimams 
1r palaiko jos planus. 

Valandėlę visi tylėjo, mintydami kiekvienas savo mintis. 

- Ak! - staiga sušuko Žana, pasistojusi balnakilpėse. - Antai pilies 
bokšteliai. Žiūrėkite, žiūrėkite, pone de Biusi, ar matot, tarp didžiulių 
belapių miškų, kurie po mėnesio bus tokie gražūs, ar matot ten čerpių 
stogą? 


“* Viduramžių riterių romanuose pasakojama apie karalių Artūrą ir jo narsius riterius, kurie 
puotaudavo prie apvalaus stalo. 
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- O, žinoma, matau, - atsakė Biusi taip susijaudinęs, kad net pats 
nustebo, mat ši narsi širdisiki šiol darbuvo nelytėta. - Žinoma, matau. Tai 
čia ir yra Meridoro pilis? 

Nieko nuostabaus, kad pamatę šitą kraštą, tokį turtingą ir gražų net 
gamtai miegant, šitą didiko sodybą, jis prisiminė vargšę belaisvę, palai- 
dotą Paryžiaus rūkuose, tvankiame Švento Antano gatvės namiūkštyje. 

Biusi vėl atsiduso, bet jau ne vieniš sielvarto. Pažadėjusi duoti laimę, 
ponia de Sen Liuk įžiebė jam viltį. 


XXIII. 
Našlaičiu likęs senis 


Ponia de Sen Liuk neapsiriko: po poros valandų keleiviai buvo prie 
Mendoro pilies. 

Po paskutinio pokalbio, kurį mes jums atkartojome, Biusi svarstė, ar 
nevertėtų neseniai įgytiems geriems draugams papasakoti, kokie įvykiai 
išplėšė Dianą iš Meridoro. Tačiau jei žengtų žingsnį šituo prisipažinimų 
keliu, turėtų atskleisti ne vien tai, ką jie ir taip netrukus sužinos, bet ir tai, 
ką Biusi vienas težinojo ir niekam nenorėjo sakyti. Taigi jis nusprendė 
neatskleisti savo paslapties, kuri, be abejo, būtų įvairiai aiškinama ir 
sukeltų daug klausimų. 

Be to, Biusi norėjo įžengti į Meridorą kaip visiškai nepažįstamas 
žmogus. Norėjo be jokio paruošimo pamatyti poną de Meridorą ir 
pasiklausyti, ką jis šneka apie poną de Monsoro ir Anžu kunigaikštį; 
pagaliau jis norėjo pats viskuo įsitikinti, ne todėl, kad būtų abejojęs 
Dianos nuoširdumu - jis nė akimirkos neįtarė melu šio skaistaus ange- 
lo, - o todėl, kad ji galėjo apsirikti ir jos pasakojime, kuno jis klausėsi su 
tokiu atsidėjimu, įvykiai galėjo būti atvaizduoti neteisingai. 

Kaip matome, Biusi širdyje gyveno du jausmai, kurie tauriam vyriš- 
kiui padeda išsilaikyti aukštesnėje padėtyje net tuomet, kai jis klaidžioja 
meilės ūkuose: šiedu jausmai buvo atsargumas su nepažįstamais žmonė- 
mis ir didžiulė pagarba mylimai moteriai. | 

Biusi sugebėjo suimti save į rankas, todėl ponia de Sen Liuk, kad ir 
kokia moteriškai įžvalgi, nieko nesuprato ir buvo tikra, kad jaunuolis 
pirmąkart išgirdo tariant Dianos vardą ir šis vardas nekelia jam nei 
prisiminimų, nei vilčių, kad jis tikisi Meridore rasti provincialę, gana 
nerangją ir gerokai sutrikusią nepažįstamų svečių akivaizdoje. 
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Žana iš anksto mėgavosi siurprizu, kurį ji padarys Biusi. 

Tačiau ją stebino vienas dalykas: kodėl Diana neišbėgo ant pakelia- 
mojo tilto, kai sargybinis sutmmitavo, perspėdamas, kad atvyko svečiai, 
juk ji visuomet išbėgdavo, išgirdusi šį signalą. 

Vietoj Dianos jie pamatė pro didžiulius vartus išeinant sulinkusį,laz- 
da besiramsčiuojantį senį. 

Jis vilkėjo lapės kailiu pamuštą žalio aksomo surdutą, o prie diržo 
blizgėjo sidabrinis švilpukas ir raktų ryšulėlis. 

Vakaro vėjas šiaušė jam ant kaktos ilgus plaukus, baltus kaip pasku- 
tinis sniegas. 

Senis perėjo pakeliamąjį tiltą, lydimas dviejų didžiulių vokiškos 
veislės šunų, kurie, nuleidę galvas, lygiu žingsniu lėtai turseno jam iš 
paskos, nė trupučio neaplenkdami vienas kito ir neatsilikdami, ir pamažu 
pasiekė parapetą. 

- Kas ten? - paklausė jis silpnu balsu. - Kas savo vizitu teikėsi pagerbti 
vargšą senį? 

- Aš, aš, senjore Ogiustenai! - džiaugsmingai sušuko motens. 

Žana de Kosė taip vadino senį, kad atskirtų jį nuo jo jaunesniojo 
brolio, vardu Gijomo, mirusio tik prieš trejetą metų. 

Žanatikėjosi, kad baronui iš lūpų pasigirs linksmas šūksnis, bet jis tik 
pamažu pakėlė galvą ir įsmeigė į atvykėlius nieko nematančias akis. 

- Jūs? - paklausė jis. - Aš nematau. Kas jūs?.. 

- O Dieve mano! - sušuko Žana. - Argi jūs manęs nepažįstat? Ak tiesa, 
aš persirengusi. 

- Atleiskite man, - tarė senis. - Aš beveik visai nematau. Senių akys 
netinkamos verkti, 0 jei jie verkia, ašaros išdegina jiems akis. 

- Ak, mielas barone, - pasakė moteris, - matau, kad jūsų regėjimas 
tikrai silpsta, kitaip jūs mane pažintunėt net su vyniškais drabužiais. 

- Taip, žinoma, - sutiko senis. - Juk sakiau, kad aš jūsų beveik 
nematau. 

- Na, aš jus vis tiek apgausiu, mielas senjore Ogiustenai. Aš - ponia 
de Sen Liuk. 

- Sen Liuk! - pakartojo senis. - Aš jūsų nepažįstu. 

- Bet mano mergautinė pavardė, - nusijuokė moteris, - mano mergau- 
tinė pavardė - Žana de Kosė Brisak. 

- Ak Dieve mano! - sušuko senis, drebančiomis rankomis stengdama- 
sis atidaryti užtvara. - Ak Dieve mano! 

Žana, nesuprasdama, kodėl ją taip keistai priima, visai ne taip, kaip 
tikėjosi, ir manydama, kad čia kaltas senio amžius ir nusilpusios jėgos, 
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pamačiusi, jog jis pagaliau ją pažino, nušoko nuo arklio ir puolė jam į 
glėbį, kaip buvo įpratusi;bet bučiuodama baroną, pajuto, kad jo skruostai 
drėgni; jisai verkė. 

„Čia iš džiaugsmo, - pagalvojo ji. - Ką gi! Jo širdis tebėra jauna“. 

- Prašom, - pakvietė senis, pabučiavęs Žaną. 

Ir tarsi net nepastebėjęs dviejų jos bendrakeleivių, senis pasuko į pilį 
lygiu, neskubriu žingsniu, o jam iš paskos tiek pat atsilikę nusekė du 
šunys, per tą laiką spėję apuostyti ir apžiūrėti atvykėlius. 

Pilį gaubė savotiškas liūdesys, ir ji atrodė kaip milžiniškas kapas: 
visos langinės buvo uždarytos, šen bei ten šmėsčiojantys tarnai vilkėjo 
juodais drabužiais. Sen Liukas pažvelgė į žmoną, klausdamas, ar tokią 
pilį ji tikėjosi rasti. 

Žana suprato vyrą, o kadangi ir pati troško greičiau išbristi iš šios 
keblios padėties, tai priėjo prie barono ir paėmė jam už rankos. 

- O kur Diana? - paklausė ji. - Argi, mano nelaimei, jos čia nėra? 

Senis sustojo kaip perkūno trenktas ir pažvelgė į moteųį kone su 
siaubu. 

- Diana! - ištarė jis. 

Išgirdę šį vardą, šunys iš abiejų pusių pakėlė galvas į savo šeimininką 
ir gailiai sustaugė. 

Biusi neišlaikęs sudrebėjo; Žana pažvelgė į Sen Liuką, o Sen Liukas 
sustojo, nežinodamas, ar eiti toliau, ar grįžti atgal. 

- Diana! - pakartojo senis, tarsi tik dabar supratęs, ko jį klausė. - Argi 
jūs nežinot? 

Ir taip silpnas, virpantis jo balsas nuslopo, užgožtas iš širdies gelmių 
išsiveržusios raudos. 

- Bet kas yra? Kas atsitiko? - sušuko Žana, iš susijaudinimo suspau- 
dusi rankas. go 

- Diana mirė! - suriko senis, beviltiškai keldamas į dangų rankas ir 
plūsdamas ašarų upeliais. 

Ir jis susmuko ant pirmųjų laiptelių ties prieangiu, kur jie jau buvo 
atėję. 

Senukas sėdėjo, užsidengęs veidą abiem rankomis ir svyravo į šalis, 
tarsi norėdamas nuvyti be perstogės jį kankinančius niūrius prisimini- 
mus. 

- Mirė! - sušuko Žana, apimta siaubo ir blykšdama kaip vaiduoklis. 

- Mirė! - su švelnia užuojauta senajam baronui ištarė Sen Liukas. 

- Mirė! - sumurmėjo Biusi. - Jis ir jį įtikino, ir jį taip pat, kad ji mirė. 
Ak, vargšas seni! Kaip tu mane pamilsi kuniądien! 

- Mirė! Mirė! - kartojo baronas. - Jie ją nužudė! 


222 


- Ak, mano vargšas senjore! - tarė Žana, kuri po ką tik gauto tokio 
žiauraus smūgio rado vienintelę išeitį, kad neplyštų silpna moters šird- 
is - ašaras. 

Ir apsivijusi rankomis senio kaklą, ji prapliupo raudoti, laistydama 
ašaromis jo veidą. 

Senasis baronas vargais negalais atsistojo. 

- Ką gi, - tarė jis, - kad ir kokie tušti ir sielvartingi šitie namai, jie vis 
tiek ne mažiau svetingi. Prašom į vidų. 

Žana paėmė senuką už parankės, perėjo peristilį, buvusią sargybos 
salę, pertvarkytą į valgomąjį, ir įėjo į svetainę. 

Tarnas, kuno skausmingas veidas ir paraudusios akys rodė, kaip jis 
prisirišęs prie savo šeimininko, ėjo pirmas ir atidarinėjo duris; Sen 
Liukas ir Biusi ėjo paskutiniai. 

Pasiekęs svetainę, senis, vis dar prilaikomas Žanos, atsisėdo, tikriau 
susmuko į didžiulį drožinėto medžio krėslą. 

Tarnas atidarė langą, kad svetainė prasivėdintų, ir pasitraukė į kampą, 
bet iš kambano neišėjo. 

Žana nedrįso sutrikdyti tylos. Ji bijojo savo klausimais atnaujinti 
senio žaizdas; tačiau kaip visos jaunos, laimingos būtybės, ji negalėjo 
patikėti, kad nelaimė, apie kurią sužinojo, iš tiesų įvyko. Tam tikrame 
amžiuje žmogus nepajėgia išmatuoti mirties gelmės, nes netiki mirtimi. 

Tuomet baronas, tarsi įspėjęs jos mintis, prabilo pirmasis. 

- Jūs sakėt, kad ištekėjot, mano mieloji Žana. Tai šitas ponas jūsų 
vyras? 

Ir jis parodė Biusi. 

- Ne, senjore Ogiustenai, - atsakė Žana. - Štai ponas de Sen Liukas. 

Sen Liukas žemai nusilenkė, labiau iš pagarbos tėvo skausmui negu 
senatvei. Baronas teviškai jį pasveikino ir net nusišypsojo. Paskui jo 
išblukusios akys nukrypo į Biusi. 

- O šis ponas, - paklausė jis, - turbūt jūsų brolis, vyro brolis ar 
giminaitis? | 

- Ne, brangusis barone, šis ponas mums ne giminaitis, o draugas, Luji 
de Klermonas, grafas de Biusi d' Ambuazas, Anžu kunigaikščio bajoras. 

Nuo šių žodžių senis pašoko lyg spyruoklės pametėtas, sviedė į Biusi 
rūstų žvilgsnį ir, tarsi išsekintas šio nebylaus iššūkio, suvaitojęs krito 
atgal į krėslą. 

- Kas jums? - paklausė Žana. 

- Ar baronas jus pažįsta, senjore de Biusi? - pasiteiravo Sen Liukas. 

- Aš pirmą kartą turiu garbės matyti poną baroną de Meridorą, - ramiai 
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atsakė Biusi, kuris vienas suprato, kokį įspūdį baronui padarė Anžu 
kunigaikščio vardas. 

- Ak šit kaip! Jūs - Anžu kunigaikščio bajoras, - tarė senis, - jūs to 
pabaisos, to demono bajoras ir drįstate tai prisipažinti, jums užtenka 
įžūlumo atvykti pas mane? 

- Ar jis pamišo? - tyliai paklausė Sen Liukas žmonos, žiūrėdamas į 
baroną apstulbusiomis akimis. 

- Iš skausmo jam protas pasimaišė, - pasibaisėjusi atsakė Žana. 

Ponas de Meridoras palydėjo savo žodžius, sukėlusius Žanai abejonę, 
arjis pilno proto, žvilgsniu, dar grėsmingesniu nei pirmasis; tačiau Biusi, 
vis toks pat ramus, atlaikė šį žvilgsnį su didžiausia pagarba ir nieko 
neatsakė. 

- Taip, to pabaisos, - tvirtino savo ponas de Meridoras, kuriam, 
atrodo, vis labiau maišėsi galvoje, - to budelio, nužudžiusio mano 
dukterį! 

- Vargšas senjoras! - sumurmėjo Biusi. 

- Ką jis čia kalba? - nesuprasdama paklausė Žana. 

- Jūs nieko nežinot, todėl ir žiūrite į mane su tokiu išgąsčiu! - sušuko 
ponas de Meridoras, imdamas Žaną ir Sen Liukąuž rankų ir sujungdamas 
jas savosiose. - Bet Anžu kunigaikštis nužudė mano Dianą. Anžu 
kunigaikštis! Mano vaiką, mano dukrelę! Jis ją nužudė! 

Paskutinius žodžius senis ištarė su tokiu skausmu, kad net Biusi 
ištryško ašaros. 

- Senjore, - tarė moteris, - jei taip ir buvo, nors aš nesuprantu, kaip tai 
galėjo atsitikti, jūs vis tiek negalite kaltinti dėl šios baisios nelaimės pono 
de Biusi, ištikimiausio, kilniausio bajoro, koks tik yra buvęs. Jūs juk 
matot, mano gerasis tėve, ponas de Biusi nežino, apie ką jūs kalbate, 
ponas de Biusi verkia kaip mes ir kartu su mumis. Argi jis būtų atvykęs, 
jei būtų pagalvojęs, kad jį taip priimsite? Ak, brangusis senjore Ogiuste- 
nai, dėl jūsų karštai mylimos Dianos maldauju, pasakykite, kaip tai 
įvyko. 

- Tai jūs nieko nežinojot? - paklausė senis, kreipdamasis į Biusi. 

Biusi tylėdamas nusilenkė. 

- Ak Dieve mano, ne, - atsakė Žana, - niekas nežinojo apie šį įvykį. 

- Mano Diana mirė, o jos geriausia draugė nežinojo apie jos mirtį! Ak 
tiesa, aš juk niekam apie tai nerašiau, niekam nepasakojau. Man rodės, 
kad pasaulis turi nustoti gyvavęs nuo tos akimirkos, kai neteko gyvybės 
Diana. Man rodės, kad visa visata turi gedėti Dianos. 

- Pasakokite, pasakokite, jums nuo to palengvės, - paprašė Žana. 
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- Tad klausykitės, - raudodamas tarė baronas. - Tas niekšas princas, 
Prancūzijos bajorų gėda, pamatė mano Dianą ir, susiviliojęs jos grožiu, 
liepė pagrobti ją ir nuvežti į Božė pilį, norėdamas nuplėšti jai garbę lyg 
kokiai baudžiauninko dukteriai. Bet Diana, mano šventoji, taurioji Dia- 
na, pasirinko mirtį. Ji šoko pro langą į ežerą, ir ant vandens rado 
plaukiojant tik jos vualį. 

Šį paskutinį sakinį senis vos ištarė pro ašaras ir kūkčiojimą, ir tai buvo 
vienas iš sunkiausių reginių, kokių tik teko matyti Biusi, karo žmogui, 
įpratusiam lieti kraują ir žiūrėti, kaip jį lieja kiti. 

Žana, kone apalpusi, su siaubu žiūrėjo į grafą. 

- O, grafe! - sušuko Sen Liukas. - Tai baisu, ar ne tiesa? Grafe, jūs 
turite palikti tą nedorą princą. Grafe, tokia kilni širdis kaip jūsų negali 
likti draugiška moterų grobėjui ir žudikui. 

Šie žodžiai apmaldė senį; ir jis laukė, ką pasakys Biusi, norėdamas 
susidaryti galutinę nuomonę apie šį bajorą. Mieli Sen Liuko žodžiai jį 
nuramino. Didieji moraliniai sukrėtimai silpnina žmogų ir fiziškai, ir jei 
mylimas šuo įkanda vaikui, jam labai palengvėja, pamačius, kaip muša- 
mas jam įkandęs šuo. 

Bet užuot atsakęs Sen Liukui, Biusi žengė žingsnį prie pono de 
Menidoro. 

- Ponas barone, - kreipėsi jis, - ar nesuteiktumėt man garbės pasikal- 
bėti prie keturių akių? 

- Išklausykite pono de Biusi, brangus senjore! - paprašė Žana. - Jūs 
pamatysit, koks jis geras ir paslaugus. 

- Kalbėkite, pone, - drebėdamas tarė baronas, nes pajuto jaunuolio 
žvilgsnyje kažką nepaprasta. 

Biusi atsigręžė į Sen Liuką ir jo žmoną ir nuoširdžiai, draugiškai 
pažvelgė į juos. 

- Ar leisite? - paklausė jis. 

Jaunavedžiai išėjoiš salės, remdamiesi vienas į kitą, dvigubai džiaug- 
damiesi savo laime, ištikus šiai milžiniškai nelaimei. 

Kai paskui juos užsidarė durys, Biusi priėjo prie barono ir žemai jam 
nusilenkė. | 

- Ponas barone, - prabilo Biusi, - ką tik mano akivaizdoje jūs 
apkaltinote princą, kuriam aš tarnauju, ir apkaltinote taip žiauriai, kad aš 
priverstas prašyti jus pasiaiškinti. 

Senis atsitiesė. 

- O! Galit neabejoti mano žodžių pagarbumu, aš kreipiuosi į jus su 
didžiausia simpatija, su karščiausiu troškimu palengvinti jūsų skausmą. 
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Ponas barone, kuo smulkiausiai papasakokite man apie tą baisią bėdą, 
kuną ką tik pasakojote ponui de Sen Liukui ir jo žmonai. Pažiūrėsim, ar 
viskas buvo taip, kaip jūs manote, ir ar iš tiesų viskas prarasta. 

- Pone, - tarė senis. - Vienu metu aš turėjau vilties. Kilnus irištikimas 
bajoras, ponas de Monsoro, pamilo mano dukterį ir paprašė jos rankos. 

- Ponas de Monsoro! - tarė Biusi. - Na, o kaip jis elgėsi visą tą laiką? 

- O! Jis buvo ištikimas ir pagarbus, nors Diana ir atsisakė už jo tekėti. 
Ta: jis pirmas įspėjo mane dėl nedorų princo kėslų. Tai jis pamokė, kaip 
tuos kėslus sugriauti. Jis pasisiūlė išgelbėti mano vargšę dukrelę ir prašė 
tik vieno dalyko, tuo pačiu dar kartą įrodydamas savo sielos kilnumą ir 
tiesumą. Jis prašė atiduoti Dianą jam į žmonas, jei sugebės išplėšti ją iš 
kunigaikščio nagų, nes - deja! - mano dukrai vis tiek grės pavojus, 0 jis, 
jaunas, energingas, veiklus, galės apginti ją nuo galingo princo, ko jos 
vargšas tėvas jau nepajėgtų padaryti. Aš su džiaugsmu sutikau. Bet visa 
bėda, kad jo pastangos nuėjo veltui. Jis atvyko per vėlai ir rado mano 
vargšę Dianą išsigelbėjusią gyvybės kaina. 

- Ar nuo tos lemtingos dienos, - paklausė Biusi, - ponas de Monsoro 
nieko apie save nepranešė? 

- Šitai įvyko tik prieš mėnesį, - atsakė senis, - ir vargšas bajoras 
nedrįsta man pasirodyti, kai sugriuvo jo kilnūs planai. 

Biusi nuleido galvą, jam viskas buvo aišku. 

Dabar jis suprato, kaip ponui de Monsoro pavyko atimti iš princo 
merginą, kurią tas buvo įsimylėjęs, ir kaip bijodamas, kad princas 
nesužinotų tą merginą tapus jo žmona, paleido gandą apie jos mirtį ir net 
tėvui nepasakė teisybės. 

- Tai va, pone! - tarė senis, matydamas, kad jaunuolis užsisvajojęs 
nuleido galvą ir nudūrė į žemę akis, kurios, baronui pasakojant savo 
nelaimę, ne kartą žėrė kibirkštis. 

- Tai va, ponas barone, - atsakė Biusi, - monsinjoras Anžu kunigaikš- 
tis pavedė man atgabenti jus į Paryžių, kur jo aukštybė non su jumis 
pasikalbėti. 

- Pasikalbėti, su manim! - sušuko baronas. - Po dukters mirties man 
stoti prieš tą žmogų! Ir ką tas galvažudys gali man pasakyti? 

- Kas žino? Gal nori pasiteisinti. 

- Kam manjo pasiteisinimai! - sušuko senis. - Ne, pone de Biusi, ne, 
aš nevažiuosiu į Paryžių. Be to, man būtų per sunku palikti tą vietą, kur 
šaltose nendrių įkapėse ilsisi mano brangi mergaitė. 

- Ponas barone! - ryžtingai tarė Biusi, - leiskite primygtinai jus 
paprašyti. Mano pareiga nugabenti jus į Paryžių, aš tik dėl to ir atvykau. 
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- Gerai! Aš vykstu į Paryžių! - sušuko senis, drebėdamas iš pykčio.- 
Bet vargas tiems, kas užsimanys mane pražudyti! Karalius manęs išklau- 
sys, 0 jei neišklausys, kreipsiuos į visus Prancūzijos bajorus. Gražiausia, 
- jau tyliau sumurmėjo jis, - savo skausme užmiršau, kad turiu rankose 
ginklą, kuriuo iki šiol nepasinaudojau. Taip, pone de Biusi, aš vykstu su 
jumis. 

- Oaš, ponas barone, - tarė Biusi, imdamas jį už rankos, - patariu jums 
būti kantnam, ramiam ir orniam, kaip dera krikščioniui senjomi. Dievas 
be galo gailestingas kilnioms širdims, ir jūs nežinote, ką jis jums rengia. 
Taip pat prašau jus ligi tos dienos, kada Dievas parodys gailestingumą, 
nelaikyti manęs savo priešu, nes nežinote, ką ketinu dėl jūsų padaryti. 
Taigi iki rytojaus, ponas barone, o išaušus dienai, jeigu sutinkate, mudu 
leisimės į kelią. 

- Sutinku, - atsakė senasis senjoras, nenoromis sujaudintas švelnaus 
balso, kuriuo jam kalbėjo Biusi. - O kol kas, draugas jūs man ar priešas, 
bet esate mano svečias ir aš nuvesiu jus į jūsų kambarį. 

Baronas paėmė nuo stalo auksinį trijų žvakių kandeliabrą ir sunkiu 
žingsniu ėmė kopti paradiniais pilies.laiptais, o Biusi d' Ambuazas lipo 
jam iš paskos. 

Šunys norėjo sekti paskui šeimininką, bet jis rankos mostu juos 
sulaikė; du tarnai, taip pat nešini kandeliabrais, sekė įkandin Biusi. 

Atėjęs prie jam skirto kambario slenksčio, grafas pasiteiravo, kur 
ponas de Sen Liukas ir jo žmona. 

- Mano senasis Žermenas turėjo jais pasirūpinti, - atsakė baronas. - 
Labos nakties, ponas grafe. 


XXIV 


Kaip Remi Ie Oduenas, kol nebuvo Biusi, mezgė ryšius 
Švento Antano gatvės name 


Ponas ir ponia de Sen Liukai negalėjo atsistebėti. Biusi su ponu de 
Merndoru turi savų paslapčių, Biusi ruošiasi vykti su seniu į Paryžių, 
pagaliau Biusi staiga imasi reikalų, kurie iš pradžių, atrodė, jam visai 
svetimi ir nežinomi - šitai jaunavedžiams buvo neišaiškinama mįslė. 

O baronui magiška „karališkosios aukštybės“ titulo galia padarė tokį 
įspūdį, kokio ir reikėjo tikėtis, Henriko III laikų bajorai dar nesišypsojo 
iš titulų ir herbų. 
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Ponui de Meridorui, kaip ir bet kam kitam, išskyrus karalių, karališ- 
koji aukštybė reiškė didžiausią jėgą, tai yra žaibą ir griausmus. 

Rytą baronas atsisveikino su svečiais, įkurdinęs juos pilyje; bet Sen 
Liukas ir jo žmona, suprasdami, jog pateko į nejaukią padėtį, pasižadėjo, 
kai tik galės, palikti Meridorą ir vykti į Brisako valdas šalimais, vos gavę 
baikštaus maršalo sutikimą. 

Biusi pakako valandėlės savo keistam elgesiui paaiškinti; Biusi, 
žinantis paslaptį ir galintis atskleisti ją kam panorėjęs, buvo panašus į 
Rytų burtininką, kuriam pirmąkart mostelėjus lazdele, nudžiūsta visų 
ašaros, 0 mostelėjus antrąkart, išsiplečia vyzdžiai ir lūpos nušvinta 
džiaugsminga šypsena. 

Per tą valandėlę, kunos, kaip jau sakėme, jaunuoliui užteko tokiems 
dideliems pakeitimams padaryti, Biusi spėjo tylutėliai pašnibždėti keletą 
žodžių į smalsiai atkištą žavingos Sen Liuko žmonos ausį. 

Nuo tų kelių žodžių Žanos veidas pragiedrėjo, skaisčią kaktą užliejo 
drovus raudonis, tarp koralų spalvos lūpų sublizgo balti perlamutriniai 
dantys. Kai apstulbęs vyras klausiamai pažvelgė į žmoną, ji prisidėjo 
pirštą prie lūpų ir nubėgo tolyn, šokinėdama ir siųsdama Biusi dėkingu- 
mo bučinį. 

Senis nematė šios išraiškingos pantomimos; įsmeigęs akis į tėvoniją, 
jis nesąmoningai glostė šunis, kurie niekaip nenorėjo nuo jo pasitraukti; 
susijaudinusiu balsu jis davė keletą nurodymų tarnams, pagarbiai klau- 
santiems jo atsisveikinimo ir paliepimų. Paskui, arklininko padedamas, 
vargais negalais užlipo ant seno keršo arklio, kurį labai mylėjo, nes tai 
buvo jo kautynių Žirgas per pastaruosius pilietinius karus, ir mostu 
atsisveikinęs su Meridoro pilim, netardamas nė žodžio, leidosi į kelią. 

Biusi švytinčiu žvilgsniu atsakinėjo į Žanos šypsenas ir vis gręžiojosi 
pasakyti „sudie“ savo draugams. Skirdamasi su juo, Žana tylutėliai 
pasakė jam: 

- Koks jūs nepaprastas žmogus, ponas grafe! Aš žadėjau, kad laimė 
jūsų laukia Meridore... O čia, atvirkščiai, jūs atnešėte į Meridorą laimę, 
kuri buvo jį palikusi. 

Iš Menidoro į Paryžių - tolimas kelias; ypač senam baronui, subady- 
tam špagų ir išvarpytam kulkų tuose žiauriuose karuose, kur žaizdų 
gausumas priklausė nuo kano narsos. Ilgas šis kelias pasirodė ir garbia- 
jam keršiui, vardu Žarnakui, kuris, išgirdęs šį vardą, pakeldavo karčiuose 
skęstančią galvą ir dar išdidžiomis akimis pažvelgdavo iš po pavargusių 
vokų. 


Kelyje Biusi turėjo ką veikti: jis stengėsi sūnaus rūpestingumu bei 


228 


atidumu užkariauti senio širdį, kurioje buvo užgimusi neapykanta jau- 
nuoliui, ir, be abejo, šitai jam pavyko, nes šeštos dienos rytą, kai jiedu jau 
buvo netoli Paryžiaus, ponas de Meridoras pasakė savo bendrakeleiviui 
tokius žodžius, rodančius, kaip per tą kelionės laiką pasikeitė jo nusista- 
tymas: 

- Keista, grafe, dabar aš arčiau nei bet kada prie savo nelaimės, tačiau 
man kur kas ramiau, negu išvykstant. 

- Pakentėkit dar porą valandų, senjore Ogiustenai, - tarė Biusi, - ir jūs 
žiūrėsite į mane visai kitaip, taip kaip aš nonu, kad žiūrėtumėt. 

Keleiviai įjojo į Paryžių per Švento Marselio priemiestį, amžinus 
vartus, kuriuos nuo tų laikų labiausiai pamėgo keliautojai, nes šis baisus 
kvartalas, vienas iš negražiausių Paryžiuje, labiausiai atspindėjo šio 
miesto savitumą daugybe bažnyčių, tūkstančiais vaizdingų namų 1r 
mažais tilteliais per kloakas. 

- Kur mes jojame? - paklausė baronas. - Tikriausiai į Luvrą? 

- Pone, - atsakė Biusi, - pirmiausia aš turiu pakviesti jus į savo rūmus, 
kad pailsėtumėt keliolika minučių ir kaip dera pasirodytumėt asmeniui, 
pas kun jus nuvesiu. 

Baronas kantriai sutiko, ir juodu pasuko tiesiai į Biusi rūmus Grenelės 
švento Onorė gatvėje. 

Grafo žmonėsjo nelaukė, tikriau pasakius, jau visai nebelaukė: grįžęs 
naktį pro mažus vartelius, nuo kurių tik jis vienas turėjo raktą, pats 
pasibalnojo arklį ir išjojo, su niekuo daugiau nepasimatęs, tik su Remi le 
Oduenu. Taigi suprantama, kad staigus Biusi dingimas, praėjusią savaitę 
jopatirti pavojai, apie kuriuos visi sužinojo iš žaizdos, nuotykių pomėgis, 
kurio nenuslopino jokios pamokos, daugelį žmonių įtikino, jog Biusi bus 
papuolęs į priešų paspęstus spąstus, o Fortūna, taip ilgai globojusi 
pramuštgalvį, galiausiai bus supykusi už akiplėšiškumą, ir Biusi dabar 
guli kur nors nebylus ir nematomas, pakirstas durklo ar kulkos. 

Todėl geriausi Biusi draugai ir ištikimiausi tarnai jau ruošė novenas 
už jo sugrįžimą, kuris atrodė jiems tiek pat neįmanomas, kiek ir Pirito" 
sugrįžimas; o kiti, apdairesni, tikėjosi rasti nebent lavoną ir kruopščiai 
ieškojo jo nutekamuosiuose grioviuose, įtartinuose rūsiuose, priemies- 
čio akmens skaldyklose, Bievrės dugne ir Bastilijos grioviuose. 

Tik vienas žmogus, paklaustas apie Biusi, atsakydavo: 


"> Piritas - graikų mitologijoje - lapitų genties vadas, didvyrio Tesėjo draugas, kartu su juo. 
mėginęs pagrobti požemių karalystės deivę Persefonę. Jiems nepavyko, ir Piritas liko 
požemių karalystėje. Pasak vieno mito, iš ten jį išlaisvinęs Heraklis. 
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- Ponas grafas jaučiasi gerai. 

Bet jei būdavo klausiamas ko nors daugiau, jis negalėdavo atsakyti, 
nes pats nieko nežinojo. 

Tas žmogus, ant kurio galvos dėl raminamų, bet neišsamių atsakymų 
pylėsi priekaištai ir prakeiksmai, buvo metras Remi le Oduenas: nuo ryto 
ligi vakaro jis kažką triūsinėjo, gaišo laiką keistiems stebėjimams, 
kartkartėmis tai dieną, tai naktį dingdavo iš rūmų, o paskui grįždavo 
nežmoniškai išalkęs ir savo linksmumu įliedavo trupučiuką džiaugsmo 
į Šių namų sielą. 

Le Oduenas, grįžęs iš vieno paslaptingo pasivaikščiojimo, paradinia- 
me kieme išgirdo linksmą šūkavimą - tai tarnai graibstė už pavadžio Biusi 
arklį, varžydamiesi, kuriam teks garbė pabūti arklininku, nes grafas vis 
dar sėdėjo raitas ir nekėlė kojos ant žemės. 

- Na, na, - tarė Biusi, - džiaugiatės, matydami mane gyvą, ačiūjums. 
Jei abejojat, ar čia tikrai aš, pažiūrėkite, pačiupinėkite, tik greitai. Gerai, 
o dabar padėkite nulipti nuo arklio šitam kilniam bajorui, kurį aš gerbiu 
labiau nei princą. 

Biusi teisingai pasielgė, taip išaukštindamas senį, nes tarnai iš pra- 
džių beveik nekreipė į jį dėmesio: užmetę akį į nemadingus, kuklius 
pat jį įvertino ir palaikė baroną kokios nors provincijos arklininkų, 
išėjusiu į pensiją, kurį jų nutrūktgalvis šeimininkas ištraukė iš to užkam- 
pio tarsi iš kito pasaulio. 

Tačiau išgirdę Biusi paliepimą, jie puolė prie barono. Le Oduenas 
žiūrėjo į Šią sceną paslapčia kikendamas, kaip buvo įpratęs, ir tik griežtas 
Biusi žvilgsnis nuvijo šypseną nuo džiaugsmingo jaunojo daktaro veido. 

- Greitai kambarį monsinjoni! - riktelėjo Biusi. 

- Kurį? - skubiai atsiliepė iškart penki ar šeši balsai. 

- Geriausią, mano. 

Ir Biusi padavė seniui ranką, padėdamas užlipti laiptais ir stengdama- 
sis priimti baroną su dar didesne pagarba, negu pats buvo priimtas. 

Ponas de Meridoras nenoromis pasidavė šiam žavingam mandagu- 
mui, kaip žmogus pasiduoda svajonėms, kurios lakdina mus į fantazijos 
šalis, vaizduotės ir nakties karalystę, 

Tarnas atnešė baronui paauksuotą grafo taurę, ir Biusi iš svetingumo 
pats norėjo pripilti į ją vyno. 

- Dėkui, dėkui, pone, - tarė senis, - bet ar greitai vyksime ten, kur 
turime vykti? 

- Taip, senjore Ogiustenai, greitai, būkite ramus, ir ten laimė laukia 
ne tik jūsų, bet ir manęs. 
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- Kąjūs čia sakotir apskritai kodėl beveik visą laiką kalbat su manim 
užuominomis, kurių aš nesuprantu? 

- Aš sakau, senjore Ogiustenai, tai, ką jau esu jums sakęs apie 
Apvaizdos gailestingumą kilnioms širdims, artėja valanda, kai aš jūsų 
vardu kreipsiuos į Apvaizdą. 

Baronas nustebęs pažvelgė į Biusi, bet šis pagarbiai davė ženklą 
ranka, tarsi sakydamas: „Aš tuoj grįšiu“, - ir išėjo su šypsena lūpose. 

Kaip grafas ir tikėjosi, le Oduenas lyg sargybinis stovėjo prie durų. Jis 
paėmė jaunuolį už parankės ir nusivedė į kabinetą. 

- Na, brangus Hipokratai““, - pasakė jis, - kokie mūsų reikalai? 

- Kur? 

- Velniai griebtų! Švento Antano gatvėje. 

- Mensinjore, jaučiu, kad ten jumis labai domimasi. Bet tai ne 
naujiena. 

Biusi atsiduso. 

- Ar vyras nebuvo grįžęs? - paklausė jis. 

- Buvo, bet nieko nepešė. Čia dar labai svarbus vaidmuo tenka tėvui, 
atrodo, jis turi atnešti atomazgą tartum Dievas, vieną ar kitą dieną 
nusileidęs mašina iš dangaus. Taigi visi laukia nesančio tėvo, to nežino- 
mo Dievo. 

- Gerai! - tarė Biusi. - O iš kur tu visa tai žinai? 

- Suprantate, monsinjore, - atsakė Ie Oduenas, šypsodamasis gera, 
nuoširdžia šypsena, - kol jūsų nebuvo, rūmuose aš neturėjau darbo ir 
susimaniau jūsų labui sunaudoti laisvą laiką: | 

- Na ir ką tu padarei? Pasakok, mielasis Remi, aš klausau. 

- Tai va, jums išvykus, aš persinešiau pinigus, knygas ir špagą į mažą 
kambarėlį, kurį išsinuomojau name ant Švento Antano ir Šventos Kotry- 
nos gatvės kampo. 

- Gerai. 

- Iš čia matyti visas jums žinomas namas nuo rūsio langelių iki pat 
kaminų. 

- Labai gerai! 

- Vos persikėlęs į kambarį, įsitaisiau prie lango. 

- Puiku. 

- Taip, bet tas puikumas vis dėlto turėjo vieną trūkumą. 


" Hipokratas (460-377 arba 356 m. pr. m. e.) - senovės graikų gydytojas, antikinės 
medicinos reformatorius. Hipokratas mediciną pavertė savarankiška mokslo šaka. 
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- Kokį? 

- Aš viską mačiau, bet ir mane visi galėjo matyti arba bent pastebėti 
šešėlį žmogaus, žiūrinčio vis į tą pačią pusę. Dėl tokio užsispyrimo 
žmonės po poros ar trejeto dienų būtų palaikę mane vagimi, įsimylėjėlių, 
šnipu ar bepročiu... | 

- Labai protingai pastebėta, mano mielas Ie Oduenai. Ir ką tu tada 
darei? 

- O! Tada, ponas grafe, aš pamačiau, kad reikia griebtis ko nors 
nepaprasto ir, garbės žodis... 

- Na, na? 

- Garbės žodis, aš įsimylėjau. 

- Nejaugi? - nustebo Biusi, nesuprasdamas, kuo jam gali būti naudin- 
ga Remi meilė. 

- Kaip jau turėjau garbės jums sakyti, - rimtai pakartojo jaunasis 
daktaras, - aš įsimylėjau, karštai įsimylėjau, beprotiškai. 

- Ką? 

- Gertrūdą. 

- Gertrūdą, ponios de Monsoro tarnaitę? 

- Na, žinoma, Dieve mano! Gertrūdą, ponios de Monsoro tarnaitę. Ko 
gi jūs nonte, monsinjore, juk aš ne koks bajoras, kad įsimylėčiau ponias. 
Aš tik vargšas daktarėlis, turintis viso labo vieną klientą, kuriam, tikiuos, 
ateityje nedažnai prireiks mano pagalbos, taigi savo bandymus esu 
priverstas atlikti in anima vili"", kaip mes sakom Sorbonoj. 

- Vargše Remi, - tarė Biusi, - tikėk manim, aš labai vertinu tavo 
atsidavimą! 

- Ė, monsinjore, - atsakė le Oduenas, - šiaip ar taip, man nėra ko labai 
skųstis. Gertrūda - mergina kaip liepa, dviem coliais už mane aukštesnė 
ir pakeltų mane už frako apykaklės ant ištiestų rankų, kas rodo, kad jos 
bicepsai ir deltinis raumuo nepaprastai išsivystę. Dėl to aš ją labai gerbiu, 
ir mano pagarba glosto jos savimeilę, o kadangi aš visad jai nusileidžiu, 
mes niekuomet nesipykstam. Ir dar ji turi neįkainojamą talentą. 

- Kokį, mano vargše Remi? 

- Ji nuostabiai pasakoja. 

- Ak, tikrai? 

- Taip, iriš jos sužinau, kas vyksta pas šeimininkę. Na, ką pasakysite? 
Aš pamaniau, jums bus malonu turėti seklį tame name. 


"7 Su Žemos rūšies padarais (lot. ). 
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- Le Oduenai, tu gerasis genijus, kurį atsitiktinumas, arba veikiau 
Apvaizda, užvedė man ant kelio. Vadinasi, tavo santykiai su Gertrūda... 

- Puella me diligit'*, - linguodamas ir dėdamasis labai pasipūtęs, 
atsakė Ie Oduenas 

- Ir tave priėmė tuose namuose? 

- Vakar vidurnaktį aš įtykinau ten ant pirštų galų pro garsiąsias duris 
su langeliu, jūs pats Žinot. 

- Kaipgi tu pasiekei tokią laimę? 

- Turiu pasakyti, gana paprastai. 

- Na, pasakok. 

- Trečią dieną jums išvykus, o antrą man įsikėlus į mažąjį kambarėlį, 
palaukiau prie durų, kada būsi moji mano svajonių karalienė išeis produk- 
tų, nes, turiu pasakyti, kad kiekvieną dieną nuo aštuonių iki dešimtos ryto 
jieina parsinešti maisto. Dešimt minučių po aštuonių ji ir pasirodė. Iškart 
nusileidau iš savo stebėjimo punkto ir atsistojau jai ant kelio. 

- Ar ji tave pažino? 

- Ir dar kaip, net klyktelėjusi leidosi į kojas. 

- O tu? 

- Aš nubėgau paskui ją ir vargais negalais pasivijau, mat bėgo ji labai 
greitai. Bet pats suprantate, sijonai visada bent kiek trukdo.: 

- Jėzau! - sušuko ji. 

- Švenčiausioji Mergele! - atsakiau aš. | 

- Šis pasakymas buvo jai prie širdies. Kitas, ne toks pamaldus, mano 
vietoje būtų sušukęs „po velnių“ arba „šimts pypkių“. 

- Daktaras! - tarė ji. 

- Gražioji šeimininkė! - atsakiau aš. 

Ji nusišypsojo, bet tuoj pat susigriebė. 

- Jūs apsirinkate, pone, - tarė ji, - aš jūsų nepažįstu. 

- Užtat aš jus pažįstu, - atsakiau jai, - Štai jau trys dienos aš nebegy- 
venu, nebeegzistuoju, o tik dievinu jus. Dabar mano butas ne Botreji, o 
Švento Antano ir Šventos Kotrynos gatvių kampe, ir persikėliau čia tik 
tam, kad matyčiau jus išeinančią ir pareinančią. Jeigu jums manęs 
pnreiktų perništi žaizdą kokiam gražiam bajorui, ieškokite ne sename, o 
naujame bute. 

- Tyliau! - perspėjo ji. 

- Aha! Pati matot! - atsakiau. 


"* Mergina mane išsirinko (lot.). 
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- Štai kaip užsimezgė, arba tikriau atsinaujino, mudviejų pažintis. 

- Vadinasi, dabar tu... 

- Laimingas, koks tik gali būti laimingas įsimylėjėlis... su Gertrūda, 
žinoma: šiame pasauiyje viskas sąlygiška. Bet aš daugiau nėgu laimin- 
gas, aš tiesiog laimės viršūnėje, nes pasiekiau, ko norėjau jūsų labui. 

- O arji nieko neįtaria? 

- Nieko, aš jai net neužsiminiau apie jus. Argi vargšas Remi le 
Oduenas gali pažinoti tokį kilnų bajorą kaip senjoras de Biusi? Aš tik 
gana abejingai jos paklausiau: „Ojūsų jaunajam šeimininkui jau geriau?“ 

- Kokiam jaunajam šeimininkui? 

- Tam nitenui, kur pas jus apžiūrėjau. 

- Tai ne mano jaunasis šeimininkas, - atsakė ji. 

- A! Kadangi jis gulėjo jūsų šeimininkės lovoje, aš pamaniau... - 
tariau jai. 

- Gink Dieve, ne. Vargšas jaunuolis, - atsiduso ji, - jis mums svetimas. 
Po to mes tik kartą jį matėm. 

- Vadinas, jūs net jo vardo nežinot? - paklausiau. 

- O! Vardą žinom. 

- Jūs galėjot jį sužinoti ir vėl užmiršti. 

- Tokie vardai neužmirštami. 

- Tai kuo gi jis vardu? 

- Ar jūs ką nors girdėjot apie senjorą de Biusi? 

- Po velnių! - atsakiau. - Biusi, narsusis Biusi? 

- Tai jis ten ir buvo. 

- Vadinasi, dama?.. 

- Mano šeimininkė ištekėjusi, pone. 

- Moteris gali būti ištekėjusi, gali būti ištikima ir vis dėlto kartais gali 
pagalvoti apie gražų jaunuolį, kurį matė... tik valandėlę, ypač jei tas 
gražus jaunuolis buvo sužeistas, įdomus ir gulėjo jos lovoje. 

- Taigi, - atsakė Gertrūda, - jei atvirai, tai nepasakyčiau, kad mano 
šeimininkė apie jį negalvoja. 

Biusi kaktą užliejo ryškus raudonis. 

- Mudvi apie jį net pasikalbame, - pridūrė Gertrūda, - kai liekame 
vienos. 

- Nuostabi mergina! - sušuko grafas. 

- Ir ką jūs apie jį kalbate? - paklausiau. 

- Aš pasakoju apie jo šaunius nuotykius, o tai visai nesunku, nes 
Paryžiuje tik ir šnekama, kaip jis ką nors sužeidė ar kas nors sužeidė jį. 
Aš net išmokiau savo šeimininkę dainelės, kuri dabar labai madinga. 
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- A! Ašją Žinau, - atsakiau, - ar ne šita? 
„Kas didžiausias peštukas?“ - paklausit. 
„Tai d Ambuazas“, - atsaką gausit. 
„Kas taurus, svelnus?“ Atsakys visi: 


„Kas gi kitas? Senjoras Biusi!“ 


- Tikrai! - sušuko Gertrūda. - Mano šeimininkė tik ją ir dainuoja. 

Biusi suspaudė jaunajam daktarui ranką; jo gyslomis perbėgo nenu- 
sakomas laimės virpulys. 

- Ar čia viskas? - paklausė jis, nes žmogaus troškimai neišmatuojami. 

- Viskas, monsinjore. O! Paskui aš sugebėsiu sužinoti daugiau, bet, 
po velnių, negalima visko sužinoti per vieną dieną... arba veikiau per 
vieną naktį. 


XXV 


Tėvas ir duktė 


Remi pasakojimas suteikė grafui laimės, nes jis sužinojo du dalykus: 
visų pirma, kad ponas de Monsoro nekenčiamas kaip ir anksčiau, o jis, 
Biusi, jau labiau mylimas. 

Antra, nesavanaudiškas jaunuolio draugiškumas džiugino jam širdį. 
Visi iš dangaus einantys jausmai padeda išsiskleisti žmogiškajai esybei 
ir padvigubina jos galias. Kai būni geras, jautiesi laimingas. 

Biusi suprato, kad ilgiau nėra ko gaišti, nes kiekvienas skausmo 
gniūžis, spaudžiantis seniui širdį, beveik šventvagystė: tėvas, apverkian- 
tis mirusią dukterį - tai toks gamtos įstatymų perversmas, kad tas, kuris 
gali vienu žodžiu paguosti tėvą ir nepaguodžia, vertas prakeikimo. 

Išėjęs į kiemą, ponas de Meridoras rado kitą arklį, kurį Biusi buvo 
liepęs jam pabalnoti. Kitas arklys laukė ir Biusi; abudu sėdo į balnus įr 
išvyko iš rūmų, lydimi Remi. | 

Jie atjojo į Švento Antano gatvę, ponui de Meridonui visą laiką didžiai 
stebintis: dvidešimt metų jis nebuvo atvykęs į Paryžių, ir šis miestas, 
aidintis nuo arklių kanopų kaukšėjimo, liokajų miksmo, be perstojo 
zujančių karietų, atrodė jam smarkiai pasikeitęs nuo karaliaus Henriko II 
laikų. 

Barono nuostaba kartais virsdavo kone susižavėjimu, tačiau liūdesys 
nenustojo jo kamavęs ir augo juo labiau, juo arčiau nežinomo kelionės 
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tikslo jie buvo. Kaip jį priims kunigaikštis ir kokio naujo sielvarto reikia 
tikėtis iš šio susitikimo? 

Kartkartėmis jis su nuostaba pažvelgdavo į Biusi ir klausdavo savęs, 
kas jam užėjo, kad beveik aklai atsekė čia paskui bajorą, tarnaujantį 
princui, kuris yra visų jo nelaimių šaltinis. Ar jam ne labiau derėtų mesti 
iššūkį Anžu kunigaikščiui ir, užuot jojus su Biusi, kurjam patinka, vykti 
tiesiai į Luvrąir pulti po kojų karaliui? Ką jam gali pasakyti princas? Kaip 
jis galijį nuraminti? Argijis neištų, kurie saldžiais žodžiais kaip balzamu 
tepa savo pačių padarytas žaizdas? Bet vos tik nuo jų nueini,žaizda ima 
dar labiau kraujuoti ir skaudėti negu anksčiau. 

Šitaip jie atjojo į Švento Pauliaus gatvę. Biusi, lyg prityręs karvedys, 
išsiuntė į priekį Remi, kuriam įsakė išžvalgyti kelią ir paruošti įėjimą į 
rūmus. 

Le Oduenas pasikalbėjo su Gertrūda ir grįžęs pranešė šeimininkui, 
kad jokia skrybėlė ir jokia rapyra neriogso prieškambaryje, ant laiptų ar 
koridoriuje priešais ponios de Monsoro kamban. 

Biusi su le Oduenu, savaime suprantama, kalbėjosi pašnibždomis. 

Tuo tarpu baronas nustebęs dairėsi aplinkui. 

- Negali būti, - tarė jis sau, - kad čia gyventų Anžu kunigaikštis. 

Kuklus namo vaizdas kėlė baronui nepasitikėjimą. 

- Ne visai čia, - šypsodamasis atsakė Biusi, - šiame name gyvena ne 
kunigaikštis, o viena dama, kurią jis mylėjo. 

Senojo barono veidu nuslinko debesėlis. 

- Pone, - tarė jis, stabdydamas arklį, - mes, provincijos Žmonės, esam 
kitokio sukirpimo, mus gąsdina lengvabūdiški Paryžiaus papročiai, ir 
mes nemokėtumėm gyventi tarp jūsų paslapčių. Man rodos, jei ponas 
Anžu kunigaikštis nori matyti baroną de Meridorą, turi priimti jį savo 
rūmuose, 0 ne vienos iš meilužių namuose. Be to, - pridūrė senis, giliai 
atsidusdamas, - jūs, man atrodo, garbingas žmogus, tai kodėl vedat mane 
pas tokią moterį? Gal norite parodyti, kad mano vargšė Diana būtų gyva, 
jei, kaip šio namo šeimininkė, būtų pasirinkusi gėdą, o ne mirų? 

- Ką jūs, ką jūs, ponas barone, - tarė Biusi, šypsodamas ta nuoširdžia 
šypsena, kuri geriausiai įtikindavo senį, - kam pirma laiko tos neteisingos 
spėlionės? Prisiekiu bajoro garbės žodžiu, kad dama, pas kurią vykstame, 
visai ne tokia, kaip jūs manote. Tai dora moteris, verta didžiausios 
pagarbos. 

- Bet kas ji tokia? 

- Tai... tai vieno jūsų pažįstamo bajoro žmona. 

- Tikrai? O kodėl tuomet jūs sakot, kad princas ją mylėjo? 
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- Todėl, kad aš visuomet sakau teisybę, ponas barone. Įeikit ir pats 
pamatysit, ar neišsipildė tai, ką aš jums žadėjau. 

- Saugokitės, kai aš verkiau savo mylimo vaiko, jūs man pasakėt: 
„Nusiraminkite, pone, Dievas didžiai gailestingas“. Žadėti man nusira- 
minimą - tai beveik tas pats, kas žadėti stebuklą. 

- Įeikite, pone, - pakartojo Biusi, šypsodamasis vis ta pačia senąjį 
bajorą nulenkiančia šypsena. 

Baronas nulipo nuo arklio. 

Apstulbusi Gertrūda išbėgo ant slenksčio ir su nuostaba žiūrėjo į le 
Odueną, Biusi ir senį, nesusigaudydama, kokie Apvaizdos keliai suvedė 
šiuos tris žmones krūvon. 

- Eikite pranešti poniai de Monsoro, - tarė grafas, - kad ponas de Biusi 
grįžo ir nori tuoj pat su ja pasikalbėti. Bet įsidėmėkite, - tyliai pridūrė 
jis, - nė žodžio apie asmenis, kurie atvyko su manimi. 

- Pomiai de Monsoro! - pritrenktas tarė senis. - Poniai de Monsoro! 

- Eikite, ponas barone, - pakvietė Biusi, stumtelėdamas senjorą 
Ogiusteną į prieškambarį. 

Kai senis netvirtu žingsniu lipo laiptais, jis išgirdo, taigi mes sakome, 
jis išgirdo virpantį iš susijaudinimo Dianos balsą. 

- Ponas de Biusi! Sakot, čia ponas de Biusi, Gertrūda? Tegul įeina. 

- Šitas balsas! - sušuko baronas, staiga sustojęs vidury laiptų. - Šitas 
balsas! O Dieve, mano Dieve! 

- Lipkite gi, ponas barone! - paragino Biusi. 

Tačiau baronas visas drebėdamas laikėsi įsikibęs turėklų ir dairėsi 
aplinkui, ir staiga laiptų aikštelėje, ryškiai nušviesta auksinio saulės 
spindulio, pasirodė Diana, graži kaip niekada, šypsanti, nors ir nesitikė- 
dama pamatyti tėvo. 

Išvydęs dukterį, kurią palaikė stebuklinga vizija, senis baisiai suriko 
ir ištiestomis į priekį rankomis, paklaikusiomis akimis atrodė toks 
tobulas siaubo ir pamišimo įsikūnijimas, kad Diana, jau norėjusi pulti 
jam ant kaklo, sustojo išsigandusi ir nustėrusi. 

Ištiesęs ranką, baronas užčiuopė Biusi petį ir atsirėmė į jį. 

- Diana gyva! - suvapėjo baronas de Meridoras. - Diana, mano Sian 
O man sakė, kad ji mirusi, Dieve mano! 

Ir šis stiprus karys, nepamainomas kovų su kitataučiais ir pilietinių 
karų dalyvis, išlikęs sveikas jų audrose, šis senas ąžuolas, kurio nepalau- 
žė kaip žaibas užgriuvusi Dianos mirtis, šis atletas, taip narsiai kovojęs 
su skausmu, sugniužo, sulinko, parklupo iš džiaugsmo ir, išvydęs šį 
brangų paveikslą, tavaruojantį jam prieš akis ir žyrantį į atskiras daleles, 
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atsitraukė linkstančiais keliais ir, jei ne Biusi, būtų parknitęs ir nunedėjęs 
laiptais žemyn. 

- Dieve mano! Ponas de Biusi! - sušuko Diana, bėgdama tuos keletą 
laiptelių, kurie skyrė ją nuo senio. - Kas atsitiko tėvui? 

Ir moters, išgąsdinta staigaus barono blyškumo ir keisto elgesio ją 
pamačius, dar aiškiau klausė akimis negu balsu, nes manė, kad tėvui 
pranešta apie šį susitikimą. 

- Ponas baronas de Meridoras laikė jus mirusia, ponia, ir verkė jūsų, 
kaip tik šitoks tėvas gali verkti šitokios dukters. 

- Negali būti! - sušuko Diana. - Ir niekas jam nepasakė teisybės? 

- Niekas. 

- Niekas, o niekas! - sušuko senis, atsitokėjęs iš sustingimo. - Niekas, 
net ponas de Biusi. 

- Nedėkingasis! - su švelniu priekaištu tarė grafas. 

- O taip! - atsakė senis. - Taip, nes ši valandėlė atlygina man už visus 
skausmus. Ak, mano Diana, mano brangioji Diana! - kalbėjo jis, viena 
ranka glausdamas prie lūpų dukters kaktą, o kitą duodamas Biusi. 

Paskui jis staiga pakėlė galvą, tarsi slogus prisiminimas ar nauja 
baimė būtų užgriuvusi širdį, kad ir su džiaugsmo šarvais,kurie, jei galima 
taip pasakyti, ką tik ją apglobė. 

- Bet jūs man sakėt, senjore de Biusi, kad aš pamatysiu ponią de 
Monsoro? Kurgi ji? 

- Deja, tėve! - sumurmėjo Diana. 

Biusi sukaupė visas jėgas. 

- Ji prieš jus, - tarė jis, - ir grafas de Monsoro dabar jūsų žentas. 

- Nejau? - sumurmėjo senis. - Ponas de Monsoro - mano žentas! Ir 
niekas, nei tu, Diana, nei jis, niekas man nepranešė? 

- Aš bijojau jums rašyti, tėve, kad mano laiškas nepatektų princui į 
rankas. Be to, maniau, kad jūs viską žinote. 

- Bet kam to reikia? - paklausė senis. - Kam šitos keistos paslaptys? 

- O taip, tėve! Pagalvokite pats, - sušuko Diana, - kodėl ponas de 
Monsoro nepasakė jums, kad aš gyva? Kodėl nepranešė, kad jis mano 
vyras? 

Baronas, tarsi bijodamas permatyti šito tamsaus reikalo gelmes, visas 
drebėjo ir nedrąsiu žvilgsniu ieškojo atsakymo spindinčiose dukters 
akyse ir supratingoje Biusi melancholijoje. 

Tuo tarpu jie žingsnis po Žingsnio atėjo į svetainę. 

- Ponas de Monsoro - mano žentas! - be perstojo kartojo priblokštas 
baronas de Meridoras. 


238 


- Ko jūs stebitės? - švelniai papmekaištavo Diana. - Argi neliepėte 
man už jo tekėti, tėve? 

- Taip, jei jis tave išgelbės. 

- Na, žinoma! Jis mane išgelbėjo! - dusliai atsakė Diana, krisdama į 
krėslą, stovintį šalia klaupto. - Jis mane išgelbėjo, jei ne nuo bėdos, tai 
bent nuo gėdos. 

- Bet kodėi tuomet jis man nepasakė, kad tu gyva? Juk aš taip gailiai 
verkiau, - pakartojo senis. - Kodėl leido man mirti iš nevilties, kai vienas 
vienintelis žodis būtų grąžinęs man gyvybę? 

- O! Čia kažkokie spąstai! - sušuko Diana. - Nepalikit manęs, tėve! 
Pone de Biusi, juk jūs mus globosit, tiesa? 

- Deja, ponia! - nusilenkė jai jaunuolis. - Man nedera toliau kištis į 
jūsų šeimos paslaptis. Matydamas, kaip keistai elgiasi jūsų vyras, aš 
pnvalėjau suieškoti jums gynėją, kuriuo galėtumėt pasitikėti. Tokį 
gynėją radau Meridore. Jūsų tėvas su jumis, ir aš pasitraukiu. 

- Jo teisybė, - liūdnai pritarė senis» - Ponas de Monsoro bijo Anžu 
kunigaikščio pykčio, ponas de Biusi jo taip pat bijo. 

Diana metė į jaunuolį reikšmingą žvilgsnį, kuris sakė: 

„Argi jūs, kurį visi vadina narsiuoju Biusi, argi jūs bijote Anžu 
kunigaikščio, kaip jo bijo ponas de Monsoro?“ 

Biusi suprato Dianos žvilgsnį ir nusišypsojo. 

- Ponas barone, - tarė jis, - atleiskite man, kad paprašysiu neįprasto 
dalyko, dovanokite ir jūs, ponia, nes šitai darau, norėdamas jums padėti. 

Tėvas ir duktė laukė, žiūrėdami vienas į kitą. 

- Ponas barone, - toliau kalbėjo Biusi, - prašau jus, paklauskite ponios 
de Monsoro... 

Moteris, išgirdusi, kaip jis pabrėžia paskutinius žodžius, išblyško. 
Biusi suprato, kad įskaudino Dianą, ir pasitaisė: 

- Paklauskite savo dukters, ar ji laiminga, sutikusi tekėti už žmogaus, 
kurį jūs parinkote? 

Diana sudėjo rankas ir ėmė raudoti. Tai buvo vienintelis jos atsaky- 
mas Biusi. Reikia pripažinti, kad joks kitas nebūtų buvęs toks išraiškin- 
gas. 

Senojo barono akys pritvinko ašarų, jis ėmė suprasti, kad galbūt 
paskubėjo parodyti draugiškumą ponui de Monsoro ir tuo užtraukė 
duktenai nelaimę. 

- Dabar pasakykite, pone, - tarė Biusi, - ar tiesa, kad jūs gera valia, be 
jokios klastos ir prievartos, atidavėte dukters ranką ponui de Monsoro? 

- Taip, jei jis ją išgelbės. 
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- Jis iš tiesų ją išgelbėjo. Taigi man nėra reikalo klausti, pone, ar jūs 
laikysitės duoto žodžio. 

- Kiekvieno pareiga tesėti duotą žodį, ypač bajoro, ir jūs tai žinot 
geriau nei kas kitas. Ponas de Monsoro išgelbėjo mano dukrai gyvybę, 
kaipji pati pripažįsta, vadinasi, mano dukra priklauso ponui de Monsoro. 

- O! - sudejavo moters. - Ir kodėl aš nenuminau! 

- Ponia, - tarė Biusi, - jūs pati matote, jog buvau teisus, sakydamas, 
kad man čia nebėra kas veikti. Ponas baronas atiduoda jus ponui de 
Monsoro, o ir jūs pati pažadėjote būti jo, kai tik pamatysit tėvą gyvą ir 
sveiką. 

- Ak! Nedraskykite man širdies, pone de Biusi! - sušuko ponia de 
Monsoro, eidama prie jaunuolio. - Mano tėvas nežino, kad aš bijau to 
žmogaus, kad aš jo nekenčiu. Tėvas ir toliau įsitikinęs, jog; jis mano 
1išgelbėtojas, o aš, aš instinktyviai jaučiu ir esu įsitikinusi,kad tas žmo- 
gus - mano budelis. 

- Diana! Diana! - sušuko baronas. - Jis tave išgelbėjo! 

- Taip! - pakėlė balsą ir Biusi, nors iki šiol kantrybė ir delikatumas 
padėjo jam tvardytis. - Taip! O jeigu pavojus buvo ne toks didelis, kaip 
jūs įsivaizduojate, jei pavojus buvo netikras, jei?.. Ar aš Žinau, kas dar? 
Klausykit, barone, čia slypi kažkokia paslaptis, kurią man reikia atskleis- 
ti, ir aš atskleisiu. Bet štai ką noriu pasakyti: jei man būtų tekusi laimė 
atsidurti pono de Monsoro vietoje, aš irgi būčiau išgelbėjęs nuo negarbės 
jūsų skaisčią ir gražią dukterį, ir prisiekiu Viešpačiu, kuris mane girdi, aš 
nebūčiau pareikalavęs užmokesčio už šią paslaugą. 

- Jis ją mylėjo, - atsakė ponas de Meridoras, pats jausdamas, kaip 
bjauriai elgėsi ponas de Monsoro, - o įsimylėjėliui reikia atleisti. 

- O aš! - sušuko Biusi. - Argi aš... 

Pasibaisėjęs pisipažini mu, kuris vos neišsprūdo jam iš širdies, Biusi 
nutilo, bet spindintis jo žvilgsnis išreiškė tai, ko nepasakė lūpos. 

Diana suprato jo jausmus nė kiek ne blogiau, o gal net geriau, negu 
kad jis būtų juos išliejęs žodžiais. | 

- Tai kaip? - paklausė ji rausdama. - Juk jūs mane supratote? Tai kaip, 
mano drauge, mano broli, - jūs prašėte, kad vadinčiau jus šiais vardais, 
ir aš vadinu, - tai kaip, mano drauge, kaip, mano broli, ar galit ką nors dėl 
manęs padaryti? 

- Bet Anžu kunigaikštis, Anžu kunigaikštis! - vapėjo senis, kuris vis 
dar nerimavo, kad jį nutrenks karališkosios aukštybės pykčio žaibai. 

- Aš ne iš tų, kurie bijo princų pykčio, senjore Ogiustenai, - atsakė 
jaunuolis, - arba aš smarkiai klystu, arba mums nėra ko bijoti princo. Jei 
norit, ponas de Meridorai, aš padėsiu jums taip susidraugauti su princu, 
kad jis jus gins nuo pono de Monsoro, iš kurio, tikėkit manim, icikia 
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laukti didelio pavojaus, nežinomo, bet tikro, nematomo, bet galbūt 
neišvengiamo. 

- Jei kunigaikštis sužinos, kad Diana gyva, viskas žuvę, - nuogąstavo 
senis. 

- Klausykit, - tarė Biusi, - aš puikiai matau, jog ponu de Monsoro jūs 
patikėsite greičiau ir labiau negu manim, kad ir ką aš sakyčiau. Nekalbė- 
kim daugiau apie tai, atmeskite mano pasiūlymą, ponas barone, atstum- 
kite visagalį globėją, kurį siūliau jums į pagalbą, pulkite į glėbį tam 
žmogui, kuris taip gerai pateisino jūsų pasitikėjimą. Aš jums sakiau: aš 
atlikau savo pareigą ir nebeturiu čia ko veikti. Sudie, senjore Ogiustenai, 
sudie, ponia, daugiau jūs manęs nematysite, aš išeinu, sudie! 

- O! - sušuko Diana, čiupdama jaunuolį už rankos. - Argi aš svyravau 
nors akimirką? Argi pradėjau kitaip į jį žiūrėti? Ne. Atsiklaupusi jus 
prašau, nepalikite, pone de Biusi, nepalikite manęs. 

Biusi suspaudė gražias maldaujančias Dianos rankas, ir visas jo 
pyktis ištirpo, kaip kalnų viršūnėse ištirpsta sniegas nuo šiltos gegužės 
saulės šypsenos. 

- Kad jau šitaip, - tarė Biusi, - tepadeda mums Dievas, ponia! Aš 
1muosi šventos misijos, kurią jūs man pavedat, ir po trijų dienų, nes man 
reikia laiko pavyti princui, kuris, sako, keliauja su karalium lankyti 
Šartro Dievo Motinos, taigi po trijų dienų mes vėl pasimatysime, arba aš 
būsiu nevertas savo vardo. 

Irjis lyg girtas priėjo prie Dianos, degindamas ją alsavimu ir žvilg- 
sniu. 

- Mes susivienijome prieš Monsoro, - tyliai pasakė jis, - prisiminkite, 
kad ne jis atvedė jūsų tėvą, ir nebūkit man neištikima. 

Paskutinį kartą paspaudęs ranką baronui, Biusi išbėgo iš kambano. 


XXVI 


Kaip brolis Goranflo atsibudo ir kaip jis buvo sutiktas 
vienuolyne 


Mes palikome savo bičiulį Šiko gėrėtis netrikdomu brolio Goranflo 
miegu ir įspūdingu knarkimų; jis liepė smuklininkui išeiti ir išsinešti 
žvakę, bet prieš tai prisakė nieku gyvu neprasitarti garbiajam broliui, kad 
buvo išėjęs dešimtą valandą vakaro ir grįžo trečią ryto. 

Metras Bonomė juokdario ir vienuolio santykiuose buvo pastebėjęs 
vieną dalyką: moka visuomet juokdarys, todėl juokdarį jis didžiai gerbė, 
o vienuolį vertino ne per labiausiai. 
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Todėl sinuklininkas pažadėjo Šiko nė nežioptelėti apie nakties įvy- 
kius ir išėjo, kaip jam buvo pasiūlyta, palikdarnas abi draugus tamsoje. 

Netrukus Šiko išgirdo vieną daiktą, sukėlusį jo susiž žavėjimą, - brolis 
Goran lo knarkė i: kalbėjo vienu metu. Tai nereiškė, jog; jį z7aužia sąžinė, 
kaip gaiima buvo pamanyti, tai reiškė, kad jo skrandis perkranias. 
Žodžiai, kuriuos Goranflo kalbėjo per miegus, sudėti krūvon, sudarė 
baisų šventeiviškos iškalbos ir bakchanališkų patarlių kretinį. 

Tačiau Šiko suprato, jog jeigu jis liks tirštoje tamsoje, jam bus labai 
sunku viską sutvarkyti taip, kad Goranflo atsibudęs nieko nejtartų; jis, 
pavyzdžiui, galėjo tamsoje neatsargiai užlipti ant vienos iš keturių 
vienuolio galūnių, nes nežinojo, kurion pusėn jos atmestos, ir tuomet 
skausmas pažadintų jį iš letargo. 

Todėl Šiko papūtė židinio anglis, kad bent kiek apšviestų kambarį. 

Išgirdęs pučiant, Goranflo liovėsi knarkęs ir samurmėjo: 

- Mano broliai! Koks žvarbus vėjas! Tai pučia Viešpats, tai jo 
alsavimas teikia man įkvėpimo. 

Tr vėl ėmė knarkti. 

Šiko valandėlę palaukė, ko! vienuolis vėl kietai įmigo, ir pradėjo jį 
išrenginėti. 

- Br! - nusipurtė Goranflo. - Kaip šalta! Tokiame šaltyje vynuogės 
nenunoks. 

Šiko trupučiuką luktelėjo ir vėl ėmėsi darbo. 

- Jūs žinot, koks aš stropus, broliai, - toliau kalbėjo vienuolis, - viską 
atiduočiau dėl Bažnyčios ir dėl monsinjoro kunigaikščio de Gizo. 

- Niekšas! - tarė Šiko. 

- Tokia mano nuomonė, - kalbėjo Goranflo, - bet tikra tiesa... 

- Kas tikra tiesa? - paklausė Šiko, keldamas vienuolį ir vilkdamas jam 
abitą. 

- Tikra tiesa, kad žmogus stipresnis už vyną. Brolis Goranflo kovojo 
su vynu kaip Jokūbas su angelu ir brolis Goranflo nugalėjo vyną. 

Šiko gūžtelėjo pečiais. 

Nuo tokio netinkamo judesio vienuolis atmerkė vieną akį ir išvydo 
virš jo šypsantį Šiko, kuris atrodė niūrus ir išblyškęs šitoje blausioje 
Šviesoje. 

- Ak, tik jau be šmėklų, tik jau be aitvarų, - tarė vienuolis, tarsi 
deredamasis su naminiu kauku, užmiršusiu jųdviejų tarpusavio susitari- 
mą. 

- Jis girtas kaip pėdas, - tarė sau Šiko, baigęs vynioti vienuolį į abitą 
ir uždėjęs jam ant galvos gobtuvą. 
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- Pačiu iaiku' - suniurmnėjo Goranflo. - Zakristijonas uždarė chorų 
duris, 1r vėjas nustoj0 pūtęs. 

- Dabar gali sau atsibusti, jei nori, - tarė Šiko. - Man vis tiek. 

- Viešpats išklausė mano maldų, - suvebleno vienuolis, - ir šiaurys, 
kurį jis pasiuntė sušaldyti vynuogių, pavirto švelniu vakanu. 

- Amen! - tarė Šiko. 

Ir kaip įmanydamas panašiau išdėstęs tuščius butelius bei murzinas 
lėkštes, iš servetėlių pasidaręs pagalvę, o iš staltiesės - paklodę, jis 
užmigo šalia savo bičiulio. 

Į akis plieskianti saulė ir šaižus smuklininko balsas, virtuvėje ragi- 
nantis parankinius, prasiskverbė pro tankius garus, gaubiančius Goranflo 
sąmonę. 

Jis pasikėlė ir, remdamasis abiem rankomis, įsitaisė ant tos kūno 
dalies, kurią apdain gamta davė žmogui kaip svono centrą. 

Ne be vargo atlikęs šį darbą, Goranflo įsispitrijo į išraiškingą tuščių 
indų maišalynę, o Šiko, gracingai išlenkęs ranką, kad viskas būtų matyti, 
neišleido iš akių nė menkiausio vienuolio judesio. Jis apsimetė knarkiąs 
ir knarkė taip natūraliai, jog nepadarė gėdos garsiajam mėgdžiotojo 
talentui, apie kurį jau esame kalbėję. 

- Jau įdienoję! - suriko vienuolis. - Prakeikimas! Įdienoję! Aš, rodos, 
būsiu nakvojęs čia. 

Paskui jis šiaip taip surikiavo savo mintis. 

- O vienuolynas! - prisiminė jis. - Ojojoj! 

Ir ėmė juostis virvele abitą, mat Šiko nemanė turįs atlikti šį darbą. 

- Ne veltui, - tarė jis, - sapnavau keistą sapną: rodos, esu numiręs ir 
apvilktas krauju aptaškytomis įkapėmis. 

Goranflo klydo ne per labiausiai. 

Pusiau prasibudęs, staltiesę, į kurią buvo suvyniotas, palaikė įkapė- 
mis, 0 vyno dėmes - kraujo lašais. 

- Laimė, tai buvo tik sapnas, - tarė sau Goranflo, dairydamasis 
aplinkui. 

Taip jam besidairant, jo akys užkliuvo už Šiko, kuris, pajutęs vienuo- 
lio žvilgsnį, užknarkė su dviguba jėgas. 

- Koks gražus girtuoklis! - žiūrėdamas į juokdarį, susižavėjęs tarė 
Goranflo. - Ir turbūt laimingas, - pridūrė, - kad šitaip miega. O! Atsidurtų 
jis mano kailyje. 

Ir jis taip atsiduso, kad jo atodūsis susiliejo į unisoną su Šiko 
knarkimu ir veikiausiai būtų pažadinęs gaskoną, jei tas iš tikro būtų 
miegojęs. 
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- O jei aš jį pažadinčiau ir paklausčiau, ką jis mano? - susizgribo 
vienuolis. - Jis dažnai duoda gerų patarimų. 

Dabar Šiko užknarkė su triguba jėga, jo knarkimas sugaudė kaip 
vargonai ir virto perkūno griaudėjimu. 

- Ne, - nusprendė Goranflo. - Tuomet jis per daug niestų nosį. Aš ir 
pats ką nors sumeluosiu. Bet kad ir koks būtų tas melas, - kalbėjo sau 
vienuolis, - nuo kalėjimo neišsisuksiu. Kalėjimas dar būtų pusė bėdos, 
tačiau ten maitina vien duona ir vandeniu. Kad bent turėčiau pinigų 
broliui prižiūrėtojui suvilioti! 

Šitai išgirdęs Šiko nepastebimai išsitraukė iš kišenės gana išsipūtusį 
kapšelį ir paslėpė po pilvu. 

Toks atsargumas buvo ne be reikalo; susikrimtęs labiau nei paprastai, 
Goranflo priėjo prie savo bičiulio ir liūdnai sumurmėjo: 

- Jei jis būtų atsibudęs, nepagailėtų man kokio ekiu. Bet jo miegas 
man šventas... todėl pats tą ekiu pasiimsiu. 

Sulig šiais žodžiais brolis Goranflo, kurį laiką sėdėjęs, atsiklaupė, 
pasilenkė prie Šiko ir ėmė raustis jo kišenėje. 

Šiko nematė reikalo šauktis pažįstamo kauko, kaip darė jo bičiulis, ir 
leido vienuoliui lig valiai raustis abiejose striukės kišenėse. 

- Keista, - nusistebėjo vienuolis, - kišenės tuščios. A! Piniginė 
greičiausiai skrybėlėje. 

Kol vienuolis graibėsi po skrybėlę, Šiko išsipylė pinigus į delną, o 
tuščią, ploną kapšelį įsikišo į kelnių kišenę. 

- Ir skrybėlė tuščia! - tarė vienuolis. - Tai mane stebina. Mano bičiulis 
Šiko - protingas kvailys ir niekur neina be pinigų. Aha! - pridūrė jis, 
išsišiepęs ligi ausų. - Ogi kelnes visai užmiršau. 

Įkišęs ranką į Šiko kelnių kišenę, jis ištraukė tuščią kapšelį. 

- Jėzau! - sumurmėjo jis. - O kas sumokės už vakarienę? 

Ši mintis labai sujaudino vienuolį, jis tuoj pat atsistojo ir trupučiuką 
siūbuojančiu, bet greitu žingsniu pasuko prie durų, perėjo per virtuvę, 
nesileisdamas į kalbas su šeimininku, nors šis ir mėgino jį užšnekinti, ir 
išbėgo laukan. 

Tada Šiko supylė pinigus į kapšelį, o kapšelį įsikišo į kišenę ir, 
atsirėmęs alkūnėmis ant lango, jau įkaitinto saulės spindulių, nugrimzdo 
į gilius apmąstymus, visai užmiršęs Gorantlo. 

Tuo tarpu brolis išmaldos rinkėjas su krepšiu ant peties Keliavo 
sudėtinga veido išraiška, kurią praeiviai galėjo palaikyti susikaupimu, 
tačiau tai buvo tik susirūpinimas, nes Goranflo suko galvą, kurdamas 
išganingą melą, taip reikalingą įkaušusiam vienuoliui ar susivėlinusiam 
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kareiviui, melą, kurio apmatai visuomet tie patys, o aiaudai priklauso nuo 
melagio užgaidų ir vaizduotės. 

Dar iš tolo brolis Goranflo išvydo vienuolyno vartus, ir jie pasirodė 
jam niūresni negu paprastai, o būrys vienuolių, šnekučiuojančių ant 
slenksčio ir neramiai besidairančių į visas keturias puses, lėmė kažką 
negera. 

Vos tik vienuoliai jį pamatė išeinant iš Švento Jokūbo gatvės, visi 
baisiausiai sujudo, o Goranflo apėmė toks siaubas, kokio jis dar nebuvo 
gyvenime patyręs. 

- Čia jie apie mane šneka, - tarė jis. - Į mane rodo, manęs laukia. 
Šiąnakt jie manęs ieškojo, o neradę sukėlė skandalą. Aš žuvęs! 

Jam apsisuko galva, šovė kvaila mintis bėgti, bet keliolika vienuolių 
jau ėjo jo pasitikti; jie, aišku, pultų jo vytis. Brolis Goranflo pripažino, 
kad iš jo menkas bėgikas; jie jį pavytų, surištų ir atvilktų į vienuolyną; 
verčiau jis nesipriešins. 

Nuleidęs galvą, jis žengė prie savo draugų, kurie, atrodė, nesiryžo jo 
užkalbinti. 

- O varge! - tarė Goranflo. - Jie apsimeta manęs nepažįstą, aš jiems 
akmuo ant lygaus kelio. 

Pagaliau vienas išdrįso prieiti prie Goranflo. 

- Vargšas brangus broli! - tarė jis. 

Goranflo atsiduso ir pakėlė akis į dangų. 

- Žinote, prioras jūsų laukia, - pridūrė Litas. 

- Ak, Dieve mano! 

- Taip, Dieve mano, - prakalbo trečias, - jis liepė tuoj pat atvesti jus, 
kai tik grįšit į vienuolyną. 

- Šito aš ir bijojau, - tarė Goranflo. 

Nei gyvas, nei miręs jis įžengė į vienuolyną, kurio durys užsidarė jam 
už nugaros. 

- A! Čiajūs! - sušuko brolis durininkas. - Eikit greičiau, paskubėkite, 
šventasis tėvas prioras Žozefas Fulonas jus kviečia. 

Brolis durininkas, paėmęs Goranflo už rankos, nuvedė, arba veikiau 
nutempė jį į pnoro celę. 

Ir čia durys paskui jį užsidarė. 

Goranflo nuleido akis, bijodamas sutikti rūstų abato žvlgsnį; jis 
Jautėsi vienišas, visų apleistas, akis į akį su viršininku, kuris turbūt 
pyksta, ir pyksta ne be reikalo. 

- A! Pagaliau parsiradot, - tarė abatas. 

- Dvasiškasis tėve... - suvapėjo vienuolis. 
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- Kaip mes nenmavom dėl jūsų! - tarė prioras. 

- Jūs per daug geras, mano tėve, - atsakė Goranflo, nesuprasdamas, 
kodėl abatas kalba su juo tokiu atlaidžiu tonu, kokio jis visai nesitikėjo. 

- Jūs bijojot sugrįžti po to, ką iškrėtėt šią naktų, tesa? 

- Prisipažįstu, aš tikrai nedrįsau grįžti, - tarė vienuolis, kunam per 
kaktą žliaugė šaltas prakaitas. 

- Ak, brangus broli, brangus broli, - tarė abatas, - jūs pasielgėte kaip 
jaunas ir neatsargus žmogus. | 

- Leiskite jums paaiškinti, mano tėve... 

- Ką gi čia aiškinti? Jūsų išsišokimas... 

- Man nereikia aiškinti? - paklausė Goranflo. - Juo geriau, nes man 
būtų sunku tai padaryti. | 

- Aš puikiai suprantu. Valandėlę jus užvaldė egzaltacija, entuziaz- 
mas: egzaltacija - Šventa dorybė, entuziazmas - šventas jausmas. Bet 
perdėtos dorybės virsta kone ydomis, o nevaldomi net garbingiausi 
jausmai yra peiktini. | 

- Atleiskite, mano tėve, - tarė Gorantlo, - nors jūs ir viską suprantat, 
bet aš nesuprantu. Apie kokį išsišokimą jūs kalbat? 

- Apie jūsų išsišokimą šią naktį. 

- Ne vienuolyne? - baikščiai paklausė vienuolis. 

- Kaip tik, vienuolyne. 

- Aš kažką padariau vienuolyne? 

- Taip, jūs. 

Goranflo pasikrapštė nosies galiuką. Jis pradėjo suprasti, jog jiedu 
Šneka apie skirtingus dalykus. 

- Aš toks pat geras katalikas kaip ir jūs, tačiau jūsų drąsa mane 
išgąsdino. 

- Mano drąsa? - nesuprato Goranflo. - Tai aš,buvau labai drąsus? 

- Daugiau negu drąsus, mano sūnau, jūs buvote įžūlus. 

- Deja! Reikia atleisti dar nesutramdytų aistrų protrūkius. Aš pasitai- 
sysiu, mano tėve. 

- Taip, bet kol kas aš vis tiek bijau to protrūkio pasekmių jums ir 
mums. Dar pusė bėdos, jei tai būtų įvykę tik tarp mūsų. 

- Kaip? - išsigando Goranflo. - Šitai žinoma ne tik vienuolyne? 

- Be abejo, jūs gerai prisimenat, kad ten buvo virš šimto pasauliečių, 
kurie nepraleido nė žodžio iš jūsų kalbos. 

- Iš mano kalbos? - vis labiau stebėdamasis, sušuko Gorantflo. 

- Pnipažįstu, kad ji buvo graži, kad plojimai jus apsvaigino, kad 
vieningas pritarimas sukėlė jums išdidumą, bet pasiūlyti surengti proce- 
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siją Paryžiaus gatvėse ir, užsidėjus šarvus, su šalmu ant galvos ir alebarda 
ant peties kviesti į kovą gerus katalikus, sutikite - to jau per daug. 

Goranflo spoksojo i priorą, i: nuostaba jo akyse mainėsi visomis 
išraiškomis. 

- Dabar, - toliau kalbėjo prioras, - yra vienas būdas sutvarkyti Šį 
reikalą. Šventas įkarštis, liepsnojantis jūsų kilnioje širdyje, pakenktų 
jums Paryžiuje, kur jus stebi tiek piktų akių. Geidaučiau, kad jūs jį 
išlietumėt... | 

- Kur, mano tėve? - paklausė Goranflo, įsitikinęs, kad gaus patupėti 
kalėjime. 

- Provincijoje. 

- Tremtis! - suriko Goranflo. 

- Jei liksite čia, gali nutikti kas nors blogiau, brangiausias broli. 

- O kas man gal nutikti? 

- Teismo procesas, kuris greičiausiai baigtųsi kalėjimu iki gyvos 
galvos arba net mirtimi. 

Goranflo išblyško kaip lavonas; jis negalėjo suprasti, kodėl jam 
gresia amžinas kalėjimas arba net. mirties bausmė už tai, kad nusigėrė 
smuklėje ir nakvojo ne vienuolyne. 

- Taigi, jei sutiksite eiti į laikiną tremtį, mano brangiausias broli, ne 
tik išvengsite pavojaus, bet ir iškelsite tikėjimo vėliavą provincijoje. To, 
ką jūs padarėt ir pasakėt šią naktį, pavojinga ir net neįmanoma įvykdyti 
karaliui ir prakeiktiems minjonams po akių, bet provincijoje šitai leng- 
viau padaroma. Išvykite, greičiau išvykite, broli Goranflo, gal net dabar 
jau per vėlu, ir šauliai gavo įsakymą jus suimti. 

- Še tau! Mano šventasis tėve, ką jūs čia sakote? - vzbleno vienuolis, 
vartydamas persigandusias akis, nes juo toliau kalbėjo prioras, kurio 
nuolaidumu iš pradžių žavėjosi, juo labiau Goranflo stebėjosi, kad jo 
nuodėmė, tiesą sakant, ne tokia jau sunki, įgavo šitokį mastą. - - Sakot, 
šauliai? Aš į juos neturiu jokio reikalo. 

- Jūs į juos neturit reikalo, bet jie gali turėti reikalą į jus. 

- Vadinasi, mane kažkas įskundė, - tarė brolis Goranflo. 

- Kertu lažybų, kad taip ir yra. Eikite greičiau, eikite. 

- Išeiti, švenčiausiasis tėve, - nustėro Goranflo. - Lengva pasakyti, o 
iš ko aš gyvensiu išėjęs? 

- O! Nieko nėra lengvesnio. Jūs renkat vienuolynui išmaldą. Štai išto 
ir gyvensite. Iki šiol iš išmaldos maitinote kitus, o dabar maitinsitės pats. 
Ir nesirūpinkit. Dieve mano, idėjos, kurias jūs čia skleidėt, provincijoje 
susilauks daugybės šalininkų, taigi esutikras, kadjums nieko nestigs. Bet 
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eikite, dėl Dievo meilės! Eikit, ir nieku gyvu negrįžkit, kol jūsų neperspė- 
si m. 

Ir pnioras, švelniai apkabinęs brolį Goranflo, lengvai, bet atkakliai 
stumtelėjo jį prie celės durų, ir vienuolis pakluso. 

Už durų buvo susirinkusi visa brolija ir laukė jo. 

Vos jam pasirodžius, vienuoliai puolė prie jo ir kiekvienas norėjo 
paliesti rankas, kaklą, drabužius. Buvo net tokių, kurie iš pagarbos 
bučiavo broliui abito apačią. 

- Sudie, - sakė vienas, spausdamas jį prie širdies. - Sudie, šventas 
žmogau. Neaplenkite manęs savo maldose. 

- Va tai tau! - tarė sau Goranflo. - Aš - šventas žmogus. Gražiausia! 

- Sudie, narsusis tikėjimo kary, - kalbėjo kitas, spausdamas jam 
ranką. - Sudie! Godfrua de Bujonas" nė jūsų mažojo pirštelio nevertas. 

- Sudie, kankiny! - kalbėjo trečias, bučiuodamas abito virvelės 
galiuką. - Mes dar klaidžiojame tamsybėse, bet greit ir mums nušvis 
Šviesa. 

Šitaip eidamas iš rankų į rankas, bučiuojamas čia vienų, čia kitų lūpų, 
liaupsinamas čia vienokiais, čia kitokiais epitetais, Goranflo atsidūrė 
prie laukujų durų, kurios užsidarė, vos jam peržengus slenkstį. 

Goranflo pažvelgė į šitas duris su tokia išraiška, kurios niekas 
neįstengtų perteikti, ir galų gale išėjo iš Paryžiaus atbulomis, sakytum 
keršto angelas būtų grasinęs jam liepsnojančiu kalaviju. 

Einant pro vartus, jam iš lūpų išsprūdo vieninteliai žodžiai: 

- Tegul mane velniai nujoja! Jie visi išsikraustė iš proto. O jei 
neišsikraustė jie, tai, Dieve gailestingasis, tuomet išsikrausčiau aš! 


XXVII 


Kaip brolis Goranflo įsitikino, kad jis somnambulas, 
ir gailiai verkė dėl savo negalios 


Iki tos lemtingos dienos, apie kurią pasakojome, dienos, kai vargšą 
vienuolį užgriuvo nelaukta bėda, brolis Goranflo gyveno stebėtojo 
gyvenimą, kitaip sakant, išeidavo anksti rytą, kai norėdavo pakvėpuoti 
grynu oru, arba vėliau, kai norėdavo pasišildyti saulėje: jis pasitikėjo 


"* Godfrua de Bujonas (apie 1060-1100 m.) - Žemutinės Lotaringijos kunigaikštis, vienas 
iš pirmojo kryžiaus žygio vadovų. 1099 m. buvo išrinktas pirmuoju Jeruzalės karalium. 
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Dievu bei vienuolyno virtuve ir niekuomet dėl nieko nesuko galvos, ;am 
rūpėjo tik gauti kuo daugiau išmaldos ir užsukti - tiesa, gana retai - į 
„Gausybės Ragą“; ta išmalda priklausė nuo tikinčiųjų užgaidų, mat šiek 
tiek pasilikti galėjai tik iš piniginių aukų, tai va tuomet brolis Goranflo 
ir stabteldavo atsipūsti Švento Jokūbo gatvėje; atsipūtęs nešdavo į 
vienuolyną visas aukas, išskyrus pinigus, kuriuos būdavo palikęs pake- 
liui. Be to, jis dar turėjo bičiulį Šiko, kuris mėgo gerus pietus ir smagius 
sugėrovus. Bet Šiko buvo įnoringas žmogus. Vienuolis kartais susitikda- 
vo su juo tris ar keturias dienas iš eilės, o kartais jis nepasirodydavo porą 
savaičių, mėnesį ar pusantro: tai jis sėdėdavo su karalium, tai lydėdavo 
Jį į šventas vietas, tai pats vienas keliaudavo su reikalais arba iš įgeidžio. 
Taigi Goranflo buvo iš tokių vienuolių, kaip kai kune pulko kareivė- 
liai - pasaulis jiems prasidėdavo namų vyriausiuoju, kitaip sakant, 
vienuolyno pulkininku, o baigdavosi tuščiu katiliuku. Ir va šitas Bažny- 
čios kareivis, šitas vienuolyno sūnus, jei mums bus leista taikyti šį 
vaizdingą posakį, kuriuo ką tik apibūdinome tėvynės gynėjus, niekuomet 
nė neįsivaizdavo, kad vieną dieną jam teks leistis į sunkią kelionę ir 
ieškoti nuotykių. 

Dar jei turėtų pinigų! Bet į jo prašymą prioras atsakė paprastai, be 
apaštališkų pagražinimų, kaip kitados šventas Lukas: 

- Ieškok ir rasi. 

Vien pagalvojęs, kad reikės ieškoti toli, Goranflo jautėsi pavargęs net 
prieš pradėdamas. 

Tačiau visų pirma reikėjo pabėgti nuo gresiančio pavojaus, nežino- 
mo, bet artimo pavojaus - bent taip atrodė iš prioro žodžių. 

Vargšas vienuolis buvo ne iš tų, kurie apsukria metamorfoze galėtų 
pakeisti savo išorę ir pasprukti nuo persekiotojų; taigi jis nusprendė 
pirmiausia išeiti į plačius laukus, 0 nusprendęs gana sparčiu žingsniu 
pražingsniavo pro Bordelės vartus, susitraukė kiek įmanydamas, kad 
nekristų į akis, ir atsargiai aplenkė naktinę sargybą bei šveicarų postus, 
bijodamas, kad lankininkai, kuriuos maloniai paminėjo Šventos Geno- 
vaitės vienuolyno abatas, neparodytų per didelio uolumo. 

Bet išėjęs į gryną orą, atsidūręs plyname lauke, už penkių šimtų 
žingsnių nuo miesto vartų, pamatęs ant griovio kraštų, panašių į krėslus, 
pirmą pavasario žolę, besikalančią iš jau žaliuojančios žemės, horizonte 
išvydęs linksmą saulutę, dykynę dešinėje ir kairėje, gaudžianų miestą už 
nugaros, jis atsisedo kelio pakraštyje, plačiu riebiu delnu pasirėmė 
dvigubą paliaukį, smiliumi pasikasė bukos kaip buldogo nosies galą ir 
paskendo mintyse, kartkartėmis suaimanuodamas. 
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Broliui Goranflo trūko tik kitaros, ir jis būtų buvęs visai panašus į 
vieną iš tų hebrajų, kunie, griaunant Jeruzalę, pakabino savo arfas ant 
gluosnių ir sukūrė gazs:ąsias eii2s Super /fumina Babylonis“? ir davė peno 
aibei iiūdnų paveiksių. 

Goranfio aimanavo dar gailiau, nes artinosi devinta valanda, o tokių 
metu vienuoliai pietaudavo; vienuoliai, atsilikę nuo civilizacijos, kaip ir 
Gera nuo pasaulio atsiskyrusiems žmonėms, tūkstantis penki šimtai 
septyniasdešimt aštuntaisiais Dievo malonės metais tebesilaikė gerojo 
karaliaus Karolio V papročių, o jis pietaudavo aštuntą valandą ryto, tuoj 
po mišių. 

Lengviau būtų buvę suskaičiuoti smilteles, audringą dieną vėjo 
pakeltas ant jūros kranto, negu išvardyti prieštaringas mintis, skriejan- 
čias pasninkaujančio brolio Goranflo galvoje. 

Pirmoji mintis, kurios, tiesą sakant, jam sunkiausiai sekėsi atsikratyti, 
buvo grįžti į Paryžių, drožti tiesiai į vienuolyną ir pareikšti abatui, kad jis 
daug mieliau renkasi kalėjimą negu tremtį, o jei reikia, sutinka net 
iškentėti discipliną, rimbą, dvigubą rimbą ir in pace*!, kad tik garbės 
žodžiu būtų prisiekta rūpintis jo maitinimu, kurį jis sutinka apriboti 
penkiais kartais per dieną. 

Ši įkyri mintis gerą ketvirtį valandos gręžė vargšui vienuoliui smege- 
nis, o paskui šovė į galvą kita, truputį protingesnė: eiti stačiai į „Gausybės 
Ragą“, pasikviesti į smuklę Šiko, jei nerastų jo ten miegančio, paaiškinti, 
kokioje apverktinoje padėtyje atsidūrė dėl jo bakchanališkų gundymų, 
kuriems jis, Goranflo, per silpnumą pasidavė, ir gauti iš dosniojo bičiulio 
pensiją maistui. 

Šis planas užėmė dar ketvirtį valandos, nes vienuolis buvo blaivaus 
proto, 0 pati mintis irgi šio to verta. 

Galiausiai jam kilo dar viena mintis, nestokojanti tam tikros drąsos: 
apeiti aplink sostinės sienas, grįžti į ją pro Švento Žermeno vartus arba 
Nelio bokštą ir slapta vėl rinkti išmaldą Paryžiuje. Jis Žinojo gerų vietelių, 
derlingų užkampių, mažyčių gatvelių, kur keletas kūmučių augina sulūn- 
gus paukščius ir visuomet įmeta į išmaldos rinkėjo krepšį iš riebumo 
nusibaigusį kaplūną. Dėkingame prisiminimų veidrodyje jis matė namą 
su priebučiu, kur vasarą būdavo gaminami visokiausi konservai, O 
pagrindinis gamintojų tikslas, bent jau.brolis Gorantlo taip įsivaizdavo, 
buvo įmesti išmaldos nnkėjui į krepšį mainais už tėvišką palaiminimą čia 


*0 Ant Babilono upių (lot). 
3! Karcerį (lot). 
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pabalą džiovintų svarainių drebučių, čia tuziną cukruotų nešutų, čia 
dėžutę džiovintų obuolių, kurių vien tk kvapo užtenka, kad net mirštan- 
čiam pašoktų noras išgerti. Reikia pripažinti, brolio Goranflo mintys 
sukosi daugiausia apie valgymo malonumus ir poilsio saldybę, todėl 
kartais jis su Šiokiu tokiu nerimu pagalvodavo apie du velnio advokatus, 
Tinginystę ir Apsirijimą, kurie paskutiniojo teismo dieną stos prieš jį. O 
«ol kas turime pasakyti, kad garbusis vienuolis, nors galbūt ir graužiamas 
sąžinės, žydinčiu slėniu leidosi į prarają, kurios dugne be paliovos staugė 
tartum Scilė ir Charibdė“? dvi mirtinos nuodėmės. 

Paskutinis planas jam buvo labiausiai prie širdies; broliui Goranflo 
rodėsi, jog pati prigimtis skyrė jam tokį gyvenimo būdą; bet norini 
įvykdyti šį planą ir toliau gyventi kaip gyvenus, reikėtų likti Paryžiuje ir 
rizikuoti kiekviename žingsnyje sutikti lankininkus, seržantus, bažnyti- 
nės valdžios atstovus, 0 tai pavojinga draugija klajojančiam vienuoliui. 

Buvo ir dar viena kliūtis: Šventos Genovaitės vienuolyno iždininkas 
buvo ne toks aplaidus, kad paliktų Paryžių be išmaldos nnkėjo; taigi jis 
rizikuoja akis į akį sutikti savo kolegą, kuris neginčijamai turėtų viršų, 
teisėtai atlikdamas jam pavestas pareigas. 

Nuo šios minties Goranflo sudrebėjo, ir ne veltui. 

Tokie buvo jo monologai ir būgštavimai, kai tolumoje, po Bordelės 
vartais, jis išvydo raitelį, ir netrukus skliautą sudrebino šuoliuojančio 
arklio kanopų dundesys. 

Prie namo, stovinčio už šimto žingsnių nuo tos vietos, kur sėdėjo 
Goranflo, žmogus nušoko ant žemės ir pasibeldė; vartai atsidarė, ir 
raitelis su arkliu dingo kieme. 

Goranflo šitai pastebėjo, nes pavydėjo laimės raiteliui, kuris turėjo 
arklį, vadinasi, galėjo jį parduoti. 

Bet po valandėlės raitelis - Goranflo tarėsi pažinęs jį iš apsiausto, 
kartojame, raitelis išėjo iš kiemo, netoli kurio augo guotas medžių, o 
priešais medžius kūpsojo didžiulė krūsnis akmenų, ir pasislėpė tarp 
medžių ir šio naujoviško bastiono. | 

- Čia tikriausiai ruošiama kokia pasala, - sumurmėjo Goranflo. - Jei 
nesisaugočiau lankininkų, perspėčiau juos, arba jei būčiau drąsesnis, pats 
jam pasipnešinčiau. 

Tuo tarpu žmogus pasaloje, kuris nė valandėlės nenuleido akių nuo 
miesto vartų, tik retsykiais kiek nerimaudamas apsidairydavo aplinkui, 


*2 Scilė ir Charibdė - mitologinės pabaisos, gyvenusios urvuose prie sąsiaurio tarp Italijo: 
ir Sicilijos. 
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metė greitą žvilgsnį į dešinę, paskui į kairę ir pastebėjo Goranflo, 
tebesėdintį ir tebelaikantį smakrą ranka. Jį išvydęs nepažįstamasis sutri- 
ko; jis apsimetė abejingai vaikštąs sau už akmenų. 

- Šita laikysena, - tarė Goranflo, - šitas stotas... man regis, aš jį 
pažįstu... bet ne, tai neįmanoma. 

Staiga nepažįstamasis, kuris tuo momentu buvo atsukęs Goranflo 
nugarą, susmuko, lyg jam būtų atsileidę visi kojų raumenys. Jis išgirdo 
prie miesto vartų kaukšint arklių kanopas. 

Iš tiesų trys žmonės, iš kurių du atrodė liokajai, pro Bordelės vartus 
lėtai jojo iš Paryžiaus ant gerų mulų su lagaminais. Vos juos pamatęs, 
žmogus už akmenų dar labiau susitraukė, jei tik tai buvo įmanoma, 
šliaužte nušliaužė prie medžių guoto, išsirinko storiausią ir pasislėpė už 
jo lyg medžiotojas, tykantis grobio. 

Raiteliai prajojo jo nepamatę ar bent neatkreipė į jį dėmesio, 0 
pasislėpęs žmogus, priešingai, ryte rijo juos akimis. 

- Tai aš sutrukdžiau jam padaryti nusikaltimą, - tarė sau Goranflo, - 
1r tik Dievo valia šiuo momentu buvau ant šio kelio, bet man reikėtų, kad 
Dievas vėl parodytų savo valią ir atsiųstų man pusryčius. 

Raiteliams nujojus, žmogus grįžo į kienfų. 

- Gerai! - tarė Goranflo. - Ši aplinkybė, jei neklystu, padės manišpešti 
naudos. Žmogus, tykantis pasaloje, nenoti, kad jį kas matytų. Aš žinau 
paslaptį ir gausiu už ją bent jau šešis denjė. 

Goranflo negaišdamas pasuko prie namo; bet eidamas artyn, prisimi- 
nė kovingą raitelio išvaizdą, ilgą špagą, maskatuojančią palei šlaunis, 
baisų žvilgsnį, kuriuo jis nulydėjo kavalkadą, ir tarė sau: 

- Aš tikrų tikriausiai klystu, toks žmogus nesileis įbauginamas. 

Prie vartų Goranflo galutinai persigabvojo ir pasikrapštė jau ne nosį, 
O ausį. 

Staiga jo veidas nušvito. 

- Idėja! - tarė jis. 

Idėja miegančiose vienuolio smegenyse buvo tokia pažanga, kad net 
jis pats nustebo, jog ji jam kilo; bet tais laikais jau buvo posakis: kai 
sėdynė priskres, galva susipras. 

- Idėja, - pakartojo jis, - ir gana išradinga. Aš jam sakysiu: „Pone, 
kiekvienas Žmogus turi savo planų, savo norų, savo vilčių. Duokite man 
ką nors, ir aš melsiuos už jūsų planus“. Jei tie planai blogi, kuo aš nė kiek 
neabejoju, jis juo labiau norės, kad už jį pasimelsčiau, ir duos man 
išmaldos. O aš papasakosiu šį atvejį pirmam sutiktam teologijos dakta- 
rui. Ir pasiklausiu, ar galima melstis už planus, kurių tu nežinai, tik įtari, 
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kadjie blogi. Kaip daktaras pasakys, taip ir darysiu. Tuomet už pasekmes 
būsiu atsakingas jau ne aš, o jis. Jei nesutiksiu daktaro, ką gi, jei 
nesutiksiu daktaro, nuo maldų susilaikysiu, nes man kilo abejonių. Tuo 
tarpu aš jau būsiu papusryčiavęs iš išmaldos, kuną bus davęs šitas 
žmogus, turintis blogų kėslų. 

Taip nusprendęs Goranflo prisispaudė prie sienos ir ėmė laukti. 

Po penkių minučių vartai atsidarė, ir pasirodė arklys su žmogum; 
žmogus sėdėjo ant arklio. 

Goranflo priėjo artyn. 

- Pone, - kreipėsi jis, - jei penki „Tėve mūsų“ ir penkios „Sveika, 
Manija“ už jūsų planų sėkmę būtų jums malonu... 

Žmogus pasuko galvą į Goranflo pusę. 

- Goranflo! - sušuko jis. 

- Ponas Šiko! - apstulbęs tarė vienuolis. 

- Kur velnias tave neša, kūmuti? - paklausė Šiko. 

- Pats nežinau, 0 jus? 

- Aš - kas kita, aš žinau, - atsakė Šiko. - Aš einu tiesiai pirmyn. 

- Ar toli? 

- Toli, kol sustosiu. O tu, kūmuti, jei nesakai, ko čia atsibeldei, aš 
įtariu vieną dalyką. 

- Kokį? 

- Kad tu mane šnipinėji. 

- Viešpatie Jėzau! Aš jus šnipinėju, saugok Dieve! Aš jus pamačiau, 
štai ir viskas. 

- Kada pamatei? 

- Kai jūs sekėt mulus. 

- Tu kvailys. 

- Tačiau už tų akmenų jūs įdėmiai... 

- Klausyk, Goranflo, aš noriu pasistatydinti namą užmiestyje. Šie 
akmenys mano, aš norėjau įsitikinti, ar jie geros kokybės. 

- Tuomet kitas reikalas, - tarė vienuolis, netikėdamas nė vienu Šiko 
žodžiu, - aš apsinkau. 

- Bet tu, ką tu veiki už miesto? 

- Deja, pone Šiko, aš ištremtas, - giliai atsiduso Goranflo. 

- Ką? - nusistebėjo Šiko. 

- Ištremtas, sakau jums. 

Ir Goranflo, susisupęs į abitą, išsitiesė visu nedideliu ūgiu ir ėmė 
linguoti galva čia pirmyn, čia atgal, žvilgsniu reikalaudamas gailesčio iš 
panašių į save, kaip žmogus, kuriam didelė bėda duoda tokią teisę. 
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- Broliai atstūmė mane nuo savo krūtinės, - toliau varė jis, - aš 
ekskomunikuotas, atskirtas nuo Bažnyčios. 
- Šit kaip? O už ką? 
- Klausykite, pone Šiko, - tarė vienuolis, dėdamasis ranką ant šir. 
dies, - norit tikėkit, norit ne, bet, Goranflo garbės žodis, aš nežinau. 
- Ar tik ne už tai, kad šią naktį jus kas nors matė valkiojantis po 
smukles, kūmuti? 
- Nevykęs pokštas, - tarė Gorantlo, - jūs puikiai žinot, ką aš veikiau 
nuo vakar vakaro. 
- Kitaip sakant, - pataisė Šiko, - nuo aštuntos iki dešimtos valandos, 
bet nežinau, ką veikėte nuo dešimtos iki trijų. 
- Kaip tai nuo dešimtos iki trijų? 
- Labai paprastai, dešimtą valandą jūs išėjote. 
- Aš! - sušuko Goranflo, spoksodamas į gaskoną iš nuostabos išplės- 
tomis akimis. 
- Na žinoma, aš dar paklausiau, kur jūs einat. 
- Jūs paklausėt, kur aš einu? 


- Taip! " 
- Ir ką aš atsakiau? | a 
- Atsakėt, kad einat sakyti kalbos. | 


- Vis dėlto čia esama dalis tiesos, - dvejodamas sumurmėjo Goranflo. 

- Prisiekiu Kristaus kančia! Viskas tiesa, jūs net pasakėte man savo 
kalbos pradžią. Ji buvo gana ilga. 

- Kalba susidėjo iš trijų dalių, kaip rekomenduoja Aristotelis. 

- Jūsų kalboje buvo baisių dalykų apie karalių Henriką III. 

- Nejaugi? - nenorėjo patikėti Goranflo. 

- Tokių baisių, kad aš nenustebčiau, jei jus imtų persekioti kaip maišto 
kurstytoją. 

- Pone Šiko, jūs atveriat man akis. Kai su jumis kalbėjausi, ar 
atrodžiau visai atsibudęs? 

- Turiu jums pasakyti, kūmuti, atrodėte gana keistai. Ypač žvilgsnis, 
jis buvo toks nejudrus, kad aš net išsigandau. Tarytum jūs pusiau 
prasibudęs ir kalbat dar per miegus. 

- Tačiau - tarė Goranflo, - kad ir koks velnias čia būtų, esu tikras, jog 
šįryt atsibudau „Gausybės Rage“. 

- Taip, bet jūs ten grįžote trečią valandą ryto, ir kaip įrodymą galiu 
pasakyti, kad palikote neuždarytas duris ir man buvo labai šalta. 

- Ir man, - pritarė Goranflo, - šitai aš pamenu. 


„ "Na, matot! - įrodinėjo Šiko. 
254 


Ų 


- Jei jūs sakote tiesą... 

- Kaip, jei aš sakau tiesą? Kūmuti, tai gryniausia tiesa. Paklauskiue 
meirą Bonomė. 

- Metrą Bonome? 

- Žinoma, juk jis įums atidarė duris. Turiu pasakyti, jog grįžęs ko 
nėspIrogote 1$ pasipūtimo ir aš jums pasakiau: „Fui, kūmuti, žmogui 
zedera pūstis, ypač jei tas Žmogus - vienuolis“. 

- O ko aš pūčiausi? 

- Todėl, kad jūsų kalba turėjo didžiulį pasisekimą, kad jus pagyrė 
kunigaikštis de Gizas, kardinolas ir ponas de Majenas, tesaugo jį Die- 
vas, - pridūrė gaskonas, kilstelėdamas skrybėlę. 

- Tuomet man viskas aišku, - tarė Goranflo. 

- Na ir puiku. Vadinasi, sutinkat, kad dalyvavote tame susirinkime? 
Kaip jūs ten jį vadinote? Luktelkit! Šventosios Sąjungos susirinkimas. 
Va taip. 

Goranflo nuleido galvą ant krūtinės ir suvaitojo. 

- Aš somnambulas, - tarė jis. - Aš jau seniai šitai įtariau. 

- Somnambulas, - paklausė Šiko, - o ką tai reiškia? 

- Tai reiškia, pone Šiko, - atsakė vienuolis, - kad mano dvasia tiek 
stipresnė už kūną, jog budi, kai kūnas miega, ir tada dvasia įsakinėja 
kūnui, o jis, kad ir miegodamas, turi paklusti. 

- Ė, kūmuti! - tarė Šiko. - Šitai smarkiai atsiduoda kažkokiais burtais. 
Jei jus apsėdo piktoji dvasia, prisipažinkite man atvirai, juk Žmogus, 
kuns vaikšto miegodamas, gestikuliuoja miegodamas, miegodamas 5a- 
ko kalbas, nukreiptas prieš karalių, - prisiekiu Švenčiausiuoju - tai 
nenormalu! Šalin, Belzebubai, vade retro, Satanas! 

Ir ant arklio sėdintis Šiko pasitraukė į šalį. 

- Vadinasi, - tarė Goranflo, - ir jūs mane paliekat, pone Šiko. Tu 
guogue, Bruto. Ajajai! Iš jūsų šito niekada nesitikėjau. 

Nusiminęs vienuolis pamėgino pravirkti. 

Šiko pagailo neviltih puolusio vienuolio, juoba kad ta neviltis, 
susitelkusi didžiuliame kūne, atrodė dar baisesnė. 

- Nagi, - tarė jis, - ką tu man sakei? 

- Kada? 

- Ką tik. 

- Deja! Aš nieko nežinau, aš einu iš proto, mano galva pilna, o 
skrandis tuščias. Užveskite mane ant teisingo kelio, pone Šiko. 

- Tu man kalbėjai apie keliones? 

- Taip, sakiau, kad švenčiausiasis prioras išsiuntė mane pakeliauti. 
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- Kurion pusėn? - paklausė Šiko. 

- Kur tik panorėsiu, - atsakė vienuolis. 

- O kur m eini? 

- Pats nežinau. - Goranflo pakėlė rankas į dangų. - Dėl Dievo mei- 
lės! - tarė jis. - Pone Šiko, paskolinkit man du ekiu kelionei. 

- Aš padarysiu geriau, - tarė Šiko. 

- Oi, ką gi jūs padarysite? 

- Jau sakiau, kad aš irgi keliauju. 

- Teisybė, sakėt. 

- Tai va, aš pasiimsiu jus kartu. 

Goranflo pažvelgė į gaskoną su nepasitikėjimu, kaip žmogus, nedrįs- 
tantis patikėti tokia laime. 

- Tik su sąlyga, kad elgsitės išmintingai, ir už tai leisiu jums būti 
dideliu bedieviu. Ar sutinkate? 

- Ar sutinku? - tarė vienuolis. - Ar sutinku?.. V ar mes turime pinigų 
kelionei? 

- Žiūrėkite, - parodė Šiko, ištraukęs ilgą kapšą, dailiai suapvalėjusį 
prie kaklo. 

Goranflo net pašoko iš džiaugsmo. 

- Kiek? - paklausė jis. 

- Šimtas penkiasdešimt pistolių. 

- O kur mudu vyksime? 

- Pamatysi, kūmuu. 

- Kada mudu pusryčiausime? 

- Tuoj pat. 

- Bet ant ko aš josiu? - sunerimęs paklausė Goranflo. 

- Tik ne ant mano arklio, šimts pypkių, tu jį nuspaustum. 

- Tai ką daryti? - nusivylė Gorantlo. 

- Nieko nėra paprasčiau. Tavo pilvas kaip Sileno“?, tu toks pat gir- 
tuoklis kaip irjis. Tai va, kad būtumėt visiškai panašūs, aš tau nupirksiu 
asilą. 

- Jūs - mano. karalius, pone Šiko, jūs - mano saulė. Tik išrinkit 
stipresnį asilą... Jūs - mano Dievas. O dabar, kur mudu pusryčiausime? 

- Čionai, prisiekiu Kristaus kančia, čionai pat! Pažiūrėk virš šitų durų 
ir perskaityk, jei moki skaityti. 


53 Silenas - graikų mitologijoje - Hermio sūnus, Dioniso auklėtojas. Jis buvo vaizduojamas 
kaip nuolat girtas, geraširdis, plikas senis, storas nelyginant vynmaišis. 
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Iš tiesų priešais juos buvo kažkas panašaus į smuklę. Goranflo pasuko 
akis ten, kur rodė Šiko, ir perskaitė: 
„Čia: kumpis, kiaušiniai, ungurių paštetas ir baltasis vynas“. 
Sunku apsakyti, kaip pasikeitė Goranflo veidas, išvydus šią iškabą: 
jis visas nušvito, akysišsiplėtė, lūpos pražydo šypsena, atidengdamos dvi 
eiles godžių baltų dantų. Galiausiai jis iškėlė rankas, džiaugsmingai 
dėkodamas dangui, ir sūpuodamasis didžiuliu kūnu pagal šiokį tokį 
ntmą, užtraukė dainelę, kurią galima pateisinti tik vienuolio susižavėji- 
mu: 
Kai asilą tu nubalnoji 
Tr rankoj butelį kilnoji, 
Jis lekia, kur laukai žali, 
Tu vyną į taures pili. 
Kas gali būt mieliau vienuoliui 
Už laisvę ir už vyną? 
Laisvę ir vyną garbins uoliai 
Tas, kas jų vertę žino. 


- Šauniai pasakyta! - sušuko Šiko. - Kad negaištume laiko, mano 
mielas broli, sėskit prie stalo, o aš liepsiu atnešti jums pusryčius ir eisiu 
ieškoti asilo. | 


XXVIII 


Kaip brolis Goranflo jojo ant asilo, vardu Panurgo, ir 
kelionėje patyrė daug dalykų, kurių anksčiau nežinojo 


Šiko buvo toks abejingas savo skrandžiui tik todėl, jog prieš išjoda- 
mas iš „Gausybės Rago“ viešbučio gausiai papusryčiavo, o šiaip jau, kad 
ir koks kvailas buvo arba gyrėsi toks esąs, rūpinosi juo ne mažiau kaip 
vienuolis. 

Be to, sakoma, jog karštos aistros teikia mums peno, o Šiko šiuo metu 
degė karšta aistra. 

Todėl jis pasodino brolį Goranflo prie stalo mažame namelyje, kur 
jam buvo patiektas kumpio, kiaušinių bei vyno bokštas, ir vienuolis 
ėmėsi jį doroti sparčiai ir neatsitraukdamas, kaip buvo įpratęs. 

Šiko tuo tarpu nuėjo į gretimą sodybą teirautis asilo savo bendrake- 
leiviui; pas Sko valstiečius jis rado tarp jaučio ir arklio šį romų asilėną, 
Gorantlo svajonių gyvulį: jis buvo ketverių metų, rusvo plauko ir laikė 
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savo gana įmitusį kūną ant keturių verpstės formos kojų. Šitoks asilas tais 
laikais kainavo dvidešimt livrų, bet Šiko davė užjį dvidešimt duiruž savo 
dosnumą gavo šeimininkų palaiminimą. 

Šiko grįžo su pirkiniu ir įėjo su juo tiesiai į karabarį, kur pietavo 
Goranflo; Goranflo, prarijęs pusę ungurių pašteto ir ištuštinęs tris bute- 
lius vyno, be galo apsidžiaugė savo ristūnu ir, apsvaigęs nuo stipraus 
vyno garų, lenkiančių į švelnumą, puolė asilui ant kaklo ir, pabučiavęs į 
abu žandus, įspraudė gyvuliui į nasrus ilgą duonos plutą - tas nei subliovė 
iš malonumo. 

- Oho! - tarė Goranflo. - Šitas gyvulys turi gražų balsą, kada nors 
mudu sudainuosim kartu.Ačiū, bičiuli Šiko, ačiū. 

Ir vienuolis nieko nelaukdamas pakrikštijo asilą Panurgu. 

Šiko žvilgtelėjo į stalą ir pamatė, kad nebus joks tironas, jei lieps savo 
draugužiui kilti ir pasitenkinti tuo, ką suvalgė. 

Irjis kreipėsi į Goranflo tokiu balsu, kuriam šis nemokėjo prieštarau- 
ti: 

- Nagi į kelią, kūmuti, į kelią. Melene pavalgysim pusdienius. 

Šiko tonas buvo labai įsakmus, tačiau savo griežtoką įsakymą jis 
sugebėjo sušvelninti tokiu meiliu pažadu, kad Goranflo nė kiek nesiprie- 
šindamas pakartojo: 

- Į Meleną! Į Meleną! 

Ilgiau negaišuodamas, Goranflo nuo kėdės užsiropštė ant asilo, 
pabalnoto paprasčiausia odos pagalvėle, nuo kurios vietoj balnakilpės 
karojo du diržai. Vienuolis įkišo į tuos diržus sandalais apautas kojas, į 
dešinę ranką paėmė pavadžius, kaire įsisprendė į klubą ir išjojo iš 
smuklės didingas kaip koks dievas, į kurį dėl kažkokių priežasčių Šiko 
norėjo, kad jis būtų panašus. 

O Šiko užšoko ant savo arklio kaip įgudęs raitelis, ir abu keliauninkai 
nedelsdami risčia nujojo Meleno keliu. 

Jie vienu gaistu nukako ketvertą mylių ir sustojo pailsėti. Vienuolis, 
mėgaudamasis šilta saule, išsitiesė ant žolės ir užmigo. Tuo tarpu Šiko 
paskaičiavo etapus ir pamatė, kad šimtą dvidešimt mylių jie nukeliaus 
per dvylika dienų, jei įveiks po dešimt mylių kasdien. 

Panurgas prusnų galiukais grybščiojo dagių krūmą. 

Dešimt mylių - tai viskas, ko protingai buvo galima reikalauti iš 
suvienytų asilo ir vienuolio jėgų. 

Šiko papurtė galvą. 

- Tai neįmanoma, - sumurmėjo Šiko, žiūrėdamas į Goranflo, miegantį 
ant griovio krašto lyg ant minkščiausių patalų, - tai neįmanoma. Jei šitas 


258 


ilgaskvernis nori keliauti su manim, tun nujoti per dieną bent penkiolika 
mylių. | 

Kaip matome, jau kuris laikas brolį Goranflo persekiojo košmarai. 

Šiko stuktelėjo vienuolį alkūne, norėdamas jį prižadinti ir pasakyti, 
ką nusprendęs. | 

Goranflo atmerkė akis. 

- Ar mes jau Melene? - paklausė jis. - Aš išalkau. 

- Ne, kūmuti, - atsakė Šiko, - dar ne Melene, ir aš jus žadinu kaip tik 
todėl, kad greičiau ten nuvyktumėm. Mes jojam pernelyg lėtai, prisiekiu 
Kristaus kančia, pernelyg lėtai. 

- O argi jums nepatinka, kad jojam lėtai, brangus pone Šiko? Gyve- 
nimo kelias kyla į viršų, nes baigiasi danguje, todėl lipti į jį oi kaip sunku. 
Be to, kur mums skubėti? Kuo daugiau laiko praleisime kelyje, tuo ilgiau 
būsim kartu. Argi aš keliauju ne skleisti tikėjimo, 0 jūs - ne savo 
malonumui? Tai va! Juo lėčiau keliausim, juo geriau aš skleisiu tikėjimą. 
Juo lėčiau keliausim, juo daugiau jūs patirsite malonumo. Pavyzdžiui, 
man atrodo, jog Melene reikėtų pasilikti keletą dienų. Žmonės tikina, kad 
ten puikūs ungurių paštetai, ir aš norėčiau sulyginti ir sąžiningai nuspręs- 
ti, ar ungurių paštetas geresnis Melene, ar kituose kraštuose. Ką jūs į tai 
pasakysit, pone Šiko? | 

- Aš pasakysiu, - tarė gaskonas, - jog man atrodo priešingai: reikiajoti 
kuo greičiau ir nevalgyti pusdienių Melene, o vakarieniauti tik Montero, 
kad atsigniebtume už prarastą laiką. 

Goranflo nieko nesuprasdamas pažvelgė į savo bendrakeleivį. 

- Na jojam, jojam, - paragino Šiko. 

Vienuolis, išsitiesęs visu ūgiu ir pasidėjęs po galva sukryžiuotas 
rankas, tik atsisėdo ir suvaitojo. | 

- Na ką gi, - kalbėjo toliau Šiko, - jei norite likti ir keliauti savo 
nuožiūra, kūmuti, jūsų valia. 

- Ne, ne, - atsakė Goranflo, išsigandęs vienatvės, nuo kurios per 
stebuklą buvo ką tik išsigelbėjęs. - Ne, ne. Aš josiu su jumis, pone Šiko, 
aš jus taip myliu, kad negaliu palikti. 

- Tuomet į balną, kūmuti, į balną. 

Goranflo pasivedėjo asilą prie ežiaženklio ir šiaip taip užsikeberiojo 
jam anti nugaros, tik šį kartą gyvulio neapsižergė, o atsisėdo šonu, kaip 
moteris; jis pareiškė šitaip būsiant patogiau kalbėtis. O iš tiesų vienuolis 
numatė, kad jo ristūnui teks bėgti dvigubai greičiau ir šitaip sėdėdamas 
jis turės du atramos taškus: karčius ir uodegą. 

Šiko paleido arklį šuoliais, o asilas bliaudamas bėgo iš paskos. 
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Pirmosios minutės vienuoliui buvo baisios; laimė, ta kūno dalis, ant 
kurios jis rėmėsi, buvo tolfia plati, kad jam lengviau negu kam kitam 
sekėsi išlaikyti pusiausvyrą. 

Kartkartėmis Šiko atsistodavo balnakilpėse, apžiūrėdavo kelią ir, 
neišvydęs horizonte to, ko ieškojo, paleisdavo arklį dvigubai greičiau. 

Goranflo, rūpindamasis, tik kaip išsilaikyti ant asilo, iš pradžių 

nekreipė dėmesio į Šiko dairymąsi bei nekantrumą ir nesidomėjo, kodėl 
jis taip daro. Bet kai po truputį apsiprato ir išmoko kvėpuoti, kaip sako 
plaukikai, pastebėjo, kad Šiko toliau žaidžia tą patį žaidimą. 

- Ei! - šūktelėjo jis. - Ko jūs ten ieškot, brangus pone Šiko? 

- Nieko, - atsakė šis. - Žiūriu, kur mes jojam. 

- Bet, man regis, mes jojam į Meleną. Jūs pats sakėt ir net pndūrėte... 

- Mes nejojam, kūmuti, nejojam, - tarė Šiko ir spustelėjo arklį 
pentinais. 

- Kaip nejojam! - sušuko vienuolis. - Betgi mes visąlaik lekiam nsčia. 

- Šuoliais! Šuoliais! - paragino gaskonas ir pavarė savo arklį. 

Įkvėptas pavyzdžio, Panurgas irgi pasileido šuoliais, bet neįstengė 
paslėpti įniršio, kuris nežadėjo raiteliui nieko gera. 

Goranflo užėmė kvapą. 

- Sakykit, sakykit, pone Šiko, - sušuko jis, vėl atgavęs žadą, - ar jūs 
tai vadinate malonia kelione? Bet aš nejaučiu jokio malonumo. 

- Pirmyn! Pirmyn! - sukomandavo Šiko. 

- Bet asilo šonas toks kietas. 

- Geri raiteliai šuoliuoja stovėdami balnakilpėse. 

- Taip, bet aš nesitaikau į gerus raitelius. 

- Tuomet pasilikite. 

- Ne, šimts velnių! - suriko Goranflo. - Jokiu būdu. 

- Gerai! Tada, kaip aš ir sakiau, pirmyn, pirmyn! 

Ir Šiko pavarė arklį dar greičiau. 

- Panurgas, va, jau gargia! - sušuko Goranflo. - Panurgas, va, jau 
stoja. 

- Tai sudie, kūmuti, - tarė Šiko. 

Goranflo buvo benorįs atsakyti tą pat, bet prisiminė, kad arklys, kurį 
Širdies gilumoje jis prakeikė ir kuris nešė tokį aikštingą žmogų, neša taip 
pat ir kapšą to žmogaus kišenėje. Todėl Goranflo pakluso ir, įnirtingai 
plakdamas sandalais asilo šonus, privertė jį vėl pasileisti šuoliais. 

- Aš pražudysiu savo vargšą Panurgą! - maldaujamai sušuko vienuo- 
lis, bandydamas sužadinti Šiko suinteresuotumą, jei jau nepavyko su- 
žadinti užuojautos. - Aš jį tikrų tikriausiai pražudysiu. 

- Gerai, kūmuti, pražudykit, pražudykit jį, - atsakė Šiko, nė nemany- 
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damas pristabdyti arklio dėl tokios svarbios, kaip atrodė vienuoliui, 
pastabos. - Pražūdykite jį, mes nusipirksim mulą. 

Tarsi supratęs šiuos grėsmingus žodžius, asilas išsuko iš vidurio kelio 
ir puolė į išdžiūvusį šoninį keliuką, kuriuo Goranflo ir pėsčias nebūtų 
drįsęs eiti. 

- Gelbėkit! - sušuko vienuolis. - Gelbėkit! Aš nusinsiu į upę. 

- Nėra jokio pavojaus, - nuramino Šiko. - Jei ir įkrisit į upę, tai 
garantuoju, kad plauksit be niekieno pagalbos. 

- O! - sudejavo Goranflo. - Aš numirsiu, tikrai numirsiu. Reikia tik 
pagalvoti, juk visa tai man nutiko todėl, kad esu somnambulas! 

Ir vienuolis pakėlė į dangų akis, kurios sakyte sakė: 

„Viešpatie, Viešpatie! Kuo gi aš tau taip nusikaltau, kad tu ant manęs 
užleidai šitą ligą?“ 

Ūmai Šiko, užjojęs ant kalniuko, sustabdė arklį, taip staigiai trūkte- 
lėjęs už pavadžio, kad gyvulys iš netikėtumo pritūpė ant užpakalinių 
kojų, pasturgaliu kone paliesdamas žemę. 

Goranflo buvo ne toks geras raitelis kaip Šiko, be to, vietoj pavadžio 
turėjo tik dirželį, todėl šuoliavo toliau. 

- Sustok, kad tave kur devynios! Sustok! - užriko Šiko. 

Bet asilas užsispyrė šuoliuoti, o kai asilai užsispiria, tas užsispyrimas 
ne taip lengvai praeina. 

- Ar tu sustosi? - šaukė Šiko. - Jei ne, bajoro garbės žodis, paleisiu 
kulką iš pistoleto. 

- Kas per velnio žmogus! - tarė sau Goranflo. - Ir kokia vapsva jam 
įgėlė? 

Paskui, kadangi Šiko balsas skambėjo vis grėsmingiau ir vienuolis 
jautarėsi girdįs švilpiant gaskono žadėtą kulką, jis griebėsi manevro, kurį 
labai lengvino sėdėjimo būdas: Goranflo ryžosi nušliuožti nuo asilo ant 
žemės. 

- Štai, - tarė jis, narsiai šleptelėjęs ant užpakalio ir abiem rankomis 
įsikibęs į dirželį savo asilui, kuris patempė jį dar trupučiuką, bet pagaliau 
sustojo. 

Tuomet Goranflo ėmė akimis ieškoti Šiko, tikėdamasis išvysti jo 
veide pasitenkinimo žymes, kurios būtinai turėjo atsirasti, pamačius taip 
vikriai atliktą manevrą. 

Šiko buvo pasislėpęs už uolos ir iš ten toliau rodė ženklus ir grasino. 

Iš šio atsargumo vienuolis suprato, kad kažkas slypi po šiuo žaidimu. 
Jis pažvelgė į priekį ir už penkių šimtų žingsnių pamatė ant kelio tris 
vyrus, ramiai jojančius ant mulų. 

Iš pirmo žvilgsnio jis atpažino keleivius, kurie rytą išjojo iš Paryžiaus 
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pro Bordelės vartus ir kuriuos Šiko, pasislėpęs už<medžio, taip godžiai 
lydėjo akimis. 

Nekeisdamas pozos, Šiko palaukė, kol trys raiteliai dingo iš akių; ir 
tik tuomet priėjo prie draugo, kuris tebesėdėjo toje pat vietoje, kur buvo 
nuknitęs, ir laikė rankose Panurgo dirželį. | 

- Tai šit kaip! - tarė Goranflo, netekdamas kantrybės. - Paaiškinkit 
man, brangus pone Šiko, ką mes čia veikiame: ką tik reikėjo lėkti kaip 
akis išdegus, o dabar negalima pasijundinti iš vietos. 

- Mano gerasis drauge, - tarė Šiko, - aš norėjau sužinoti, ar jūsų asilas 
geros veislės ir ar aš neapsigavau, sumokėjęs už jį dvidešimt du livrus. 
Dabar bandymas baigtas, ir aš patenkintas kaip niekad. 

Kaip patys suprantat, vienuolis nepatikėjo tokiu aiškinimu ir jau 
norėjo pareikšti tai savo bendrakeleiviui, tačiau nugalėjo įgimtas tingu- 
mas, pakuždėjęs jam į ausį verčiau nesivelti į jokius ginčus. 

Todėl jis, neslėpdamas blogo ūpo, pasitenkino tik tokiu atsakymu: 

- Tiek to, aš baisiai pavargęs ir labai alkanas. 

- Na ką gi! Maža bėda, - tarė Šiko, geraširdiškai tapšnodamas 
1gaskverniui per petį. - Aš irgi pavargęs, irgi alkanas, ir pirmoje smuk- 
lėje, kuri pasipainios mūsų... 

- Artikrai?- paklausė Gorantflo, netikėdamas laiminga pabaiga, kurią 
žadėjo pirmieji Šiko žodžiai. 

- Tikrai! - pažadėjo šis. - Mudu užsisakysim kiaulienos kepsnį, vieną 
ar dvi keptas vištas ir ąsotį geriausio vyno, koks tik bus rūsyje. 

- Nemeluojat? - paklausė Goranflo. - Tikiuosi, šį kartą taip ir bus? 

- Pažadu jums, kūmuti. 

- Gerai! Tuomet, - stodamasis tarė vienuolis, - nedelsdami jokim 
1eškoti tos palaimintos smuklės. Eime, Panurgai, tu gausi sėlenų. 

Asilas subliuvo iš džiaugsmo. 

Šiko vėl užsėdo ant arklio, o Goranflo nusivedė savo asilą už dirželio. 

Keleivių akiratyje netrukus pasirodė taip geidžiama užeiga; ji stovėjo 
tarp Korbejo ir Meleno; Goranflo jau iš tolo gėrėjosi jos viliojančia 
išvaizda, bet, dideliam jo nustebimui, Šiko paliepė vienuoliui sėsti ant 
asilo ir pasuko į kairę, darydamas lankstą aplink namą. Beje, Goranflo, 
kuris darėsi vis supratingesnis, iš pirmo žvilgsnio pastebėjo tokį keistą 
daiktą; priešais užeigos duris stovėjo trys mulai, kurių šeimininkų 
pėdsakais, regis, sekė Šiko. | 

„Vadinasi, nuo tų prakeiktų keliauninkų užgaidų, - pamanė sau 
Goranflo, - priklausys mūsų kelionės nuotykiai, prie jų reikės derinti 
valgio valandas. Liūdna“. 

Ir jis giliai atsiduso. 
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Panurgas, pamatęs, kad raitelis jį kreipia iš tiesaus kelio, kuris, kaip 
visiems, net asilams, žinoma, yra trumpiausias, staiga sustojo ir įsirėmė 
į žemę visomis keturiomis, lyg būtų nusprendęs toje vietoje įleisti šaknis. 

- Matot, - gailiai tarė Goranflo, - net mano asilas nenori toliau eiti. 

- Aha! Jis nenori toliau eiti, - tarė Šiko. - Na palauk! Palauk! 

Jis prijojo prie sedulų gyvatvorės ir išlaužė ilgą kokių penkių pėdų 
rykštę, storumo sulig nykščiu, tvirtą ir kartu lanksčią. 

Panurgas nebuvo iš tų kvailų keturkojų, kuriems nė motais, kas 
dedasi aplinkui, ir kurie pastebi kažką nutikus tik tuomet, kai tie nuoty- 
kiai pasipila jiems ant nugaros; jis sekė Šiko judesius ir, be abejo, pajuto 
jam deramą pagarbą, o kai tik perprato jo ketinimus, atpalaidavo kojas ir 
smagiu žingsniu leidosi pirmyn. 

- Jis eina! Jis eina! - sušuko vienuolis savo bičiuliui. 

- Nesvarbu, - atsakė šis, - tam, kuris keliauja su asilu ir vienuoliu, 
rykštė visada pravers. 

Ir gaskonas baigė drožti sau rykštę. 


XXIX 


Kaip brolis Goranflo išmainė asilą į mulą, 
o mulą - į arklį 


Šiaip ar taip, Goranflo negandos ėjo į galą, bent jau šią dieną; padarę 
lankstą, jiedu vėl išjojo į didįjį kelią ir už trijų ketvirčių mylios sustojo 
prie anos užeigos varžovo namų. Šiko užsisakė kambarį su langu į kelią, 
liepė atnešti ten vakarienę; bet aiškiai matei, kad valgymas Šiko buvo ne 
pirmaeilis dalykas. Jis valgė tik puse burnos, o žiūrėjo išvertęs akis ir 
klausėsi ištempęs ausis. Tai truko iki dešimtos valandos; kadangi iki 
dešimtos nieko nei pamatė, nei išgirdo, Šiko paliko sargybos postą, įsakė 
duoti arkliui ir vienuolio asilui dvigubą porciją avižų bei sėlenų ir 
pabalnoti gyvulius rytoj su aušra. 

Išgirdęs šį potvarkį, Goranflo, kuris jau, rodės, visą valandą miegojo, 
o iš tiesų snūduriavo malonioje ekstazėje po pietų, aplaistytų nemažu 
kiekiu stipraus vyno, sunkiai atsiduso. 

- Su aušra? - paklausė jis. 

- Ė! Prisiekiu švenčiausiuoju, - tarė Šiko, - turi priprasti keltis anksti. 

- Kodėl gi? - pasiteiravo vienuolis. 

- O rytinės mišios? 

- Prioras mane nuo jų buvo atleidęs, - atsakė vienuolis. 
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Šiko truktelėjo pečiais, ir jo lūpose suvirpėjo žodis „dykaduoniai“ su 
neaiškiai ištarta galūne „iai“, rodančia daugiskaitą. 

- Na taip, dykaduoniai, - atsikirto Goranflo, - taip, o kodėl gi ne? 

"- Žmogus sutvertas darbui, - pamokomai tarė gaskonas. 

- O vienuolis sutvertas poilsiui, - atsakė Goranflo. - Vienuoliai - 
išimtis iš visų Žmonių. 

Patenkintas tokiu argumentu, matyt, sujaudinusiu net patį Šiko, 
Goranflo, pilnas didybės, išlindo iš užstalės ir nuėjo į lovą, kurią Šiko, 
veikiausiai bijodamas kokio vienuolio išsišokimo, liepė pastatyti tame 
pačiame kambaryje. 

Jei brolis Goranflo nebūtų taip kietai miegojęs, rytojaus dieną auštant 
būtų pamatęs, kad Šiko atsikėlė, priėjo prie lango ir vėl atsistojo į savo 
stebėjimo punktą už užuolaidos. 

Netrukus, kad ir pasislėpęs, Šiko ūmai žengė žingsnį atgal; ir jei 
Goranflo būtų atsibudęs, o ne miegojęs toliau, jis būtų išgirdęs kaukšint 
į grindinį kaustytas trijų mulų kanopas. 

Šiko priėjo prie Goranflo ir tol purtė jį už rankos, ko! tas pramerkė 
akis. 

- Nejau neturėsiu nė valandėlės ramybės? - suburbėjo Goranflo, 
išmiegojęs visas dešimt valandų. 

- Kelkis, kelkis, - paragino Šiko. - Rengiamės ir jojam. 

- O pusryčiai? - paklausė vienuolis. 

- Laukia mūsų kelyje į Montero. 

- O kas tas Montero? - paklausė vienuolis, nieko nenutuokiantis 
geografijoje. 

- Montero, - atsakė gaskonas, - tai miestas, kuriame pusryčiaujama. 
Ar jums to užtenka? 

- Taip, - lakoniškai atsakė Goranflo. 

- Taigi, kūmuti, - tarė gaskonas, - aš einu susimokėti mudviejų ir 
mudviejų gyvulių išlaidų. Jei po penkių minučių nebūsit pasiruošęs, aš 
išjosiu be jūsų. 

Vienuolio tualetas neilgas, tačiau Goranflo užtruko šešias minutes. 
Todėl išėjęs pro duris, pamatė, kad Šiko, punktualus kaip šveicaras, jau 
joja tolyn. 

Vienuolis apsižergė Panurgą, kuris, pasistiprinęs dviguba šieno bei 
avižų porcija, patiekta Šiko užsakymu, neraginamas pasileido šuoliais, ir 
netrukus jo raitelis atsidūrė šalia gaskono. 

Gaskonas stovėjo balnakilpėse tiesus kaip styga. 

Goranflo irgi atsistojo ir horizonte išvydo tris mulus ir tris raitelius, 
besileidžiančius nuo kalniuko. 
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Vienuolis atsiduso, pagalvojęs, kaip liūdna, kad jo likimas taip 
priklauso nuo svetimos valios. 

Šįryt Šiko laikėsi žodžio, ir jiedu pusryčiavo Montero. 

Diena praėjo visai taip, kaip ir vakarykštė; rytojus irgi žadėjo maž- 
daug tokius pat įvykius. Todėl mes nesileisime į smulkmenas.Goranflo 
šiaip taip apsiprato su klajoklio dalia, bet į vakarą pastebėjo, kad Šiko po 
truputį prarado visą savo linksmumą: nuo vidurdienio jis pametė iš akių 
tris keliauninkus, kuriuos sekė; taigi per vakarienę buvo blogos nuotai- 
kos ir neramiai miegojo. 

Goranflo valgė ir gėrė už du, dainavo savo geriausias dainas. Bet Šiko 
nepralinksmėjo. 

Jis pakilo vos dienai brėkštant ir ėmė niukinti savo bičiulį; vienuolis 
apsirengė, irvos tik išjoję, jiedu pasileido risčia, o netrukus ėmė šuoliuoti 
kaip pašėlę.Bet veltui jiedu lėkė, horizonte nepasirodė joks mulas. 

Apie vidurdienį asilas ir arklys visai nusivarė nuo kojų. 

Šiko nujojo tiesiai prie mokesčių rinkėjo būdelės, pastatytos ant 
Vilnev-le-Rua tilto dėl visų kanopėtų gyvulių. 

- Ar jūs nematėte, - paklausė jis, - trijų keleivių, raitų ant mulų, jie 
turėjo prajoti Šį rytą? 

- Šįryt ne, mano bajore, - atsakė mokesčių rinkėjas, - prajojo vakar, 
dar ankstokai. 

- Vakar? 

- Taip, vakar vakare, septintą valandą. 

- Jūs juos pastebėjote? 

- Po velnių! Keliautojus visada pastebi. 

- Aš jūsų klausiu, ar pastebėjote, kaip tie žmonės elgėsi. 

- Man pasirodė, kad vienas jų - ponas, kiti du - liokajai. 

- Taip ir yra, - patvirtino Šiko ir davė mokesčių rinkėjui ekiu. 

Paskui sumurmėjo pats sau: 

- Vakar vakare, septintą valandą. Motina švenčiausioji, jie dvylika 
valandų mane pralenkė. Ką gi, laikykitės! 

- Klausykit, pone Šiko, - tarė vienuolis, - aš tai dar laikausi, bet, va, 
Panurgas visai nebeturi jėgų. 

Iš tiesų vargšas gyvulys, nuvarytas per dvi dienas, drebėjo visomis 
keturiomis kojomis, ir nelaimingo jo kūno virpulys persidavė Goranflo. 

- Oirjūsų arklys, - toliau kalbėjo Goranflo, - pažiūrėkit, kaip atrodo. 

Iš tikrųjų kilnus gyvulys, kad ir koks smarkus, ir kaip tik dėl savo 
smarkumo, buvo visas putotas, iš šnirpšlių jam ėjo karštas garas, o iš 
akių, rodės, tuoj ims trykšti kraujas. 
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Šiko greitosiomis nužvelgė abu gyvulius ir, matyt, sutiko su bendra- 
keleivio nuomone. 

Goranflo atsiduso, bet staiga Šiko tarė jam: 

- Oi, broli išmaldos rinkėjau! Mudu tuojau priimsime svarbų spren- 
dimą. 

- Bet mes jau keletą dienų tik tai ir darom! - sušuko Gorantlo, ir jo 
veidas persikreipė iš anksto, dar net nesužinojus, kas jam bus pasiūlyta. 

- Mudviem reikia skirtis, - tarė Šiko, iš karto, kaip sakoma, griebda- 
mas jautį už ragų. 

- Na va! - tarė Goranflo. - Ir vėl tie patys juokai. Mudviem skirtis, 
kodėl gi? | 

- Jūs jojat per daug lėtai, kūmuti. 

- Gerasis Dieve! - šūktelėjo Goranflo. - Betgi aš lekiu kaip vėjas, šįryt 
mudu be perstojo šuoliavom penkias valandas. 

- To negana. 

- Tuomet jojam, kuo greičiau josi m, tuo anksčiau atvyksim. Aš, šiaip 
ar taip, manau, kad mes kur nors nukeliausim. 

- Mano arklys nenori toliau eiti, o jūsų asilas irgi atsisako tarnauti. 

- Tai ką daryti? 

- Mes juos paliksime čia, o grįždami pasiimsim. 

- O mudu? Nejau jūs manot toliau keliauti pėsčiomis? 

- Mudu sėsime ant mulų. 

- Iš kur juos imsim? 

- Nusipirksim. 

- Na va, - atsiduso Goranflo, - ir vėl išlaidos. 

- Taigi? 

- Taigi jojam pirkti mulų. 

- Bravo, kūmuti. Jūs darotės žmogumi. Paveskite smuklininkui 
pasirūpinti Bajardu ir Panurgu, o aš eisiu pirkti mulų. 

Goranflo sąžiningai atliko užduotį: per keturias dienas, praleistas su 
Panurgu, jis įvertino jei ir ne jo dorybes, tai kliaudas ir pastebėjo, kad trys 
pagrindinės asilo kliaudos yra tokios, į kunas ir jis pats turėjo polinkį, - 
tingumas, geidulingumas ir pilvapenystė. Šitai jį sujaudino, ir Goranflo 
gailaudamas išsiskyrė su savo asilu, bet Goranflo buvo ne tik tingus, 
pasileidėlis ir smaguris, jis priedo buvo ir egoistas, todėl bemeilijo 
išsiskirti su Panurgu, o ne su Šiko, mat Šiko, kaip jau sakėme, turėjo 
kapšelį. 

Šiko grįžo su dviem mulais, kuriais jie tą dieną nujojo dvidešimt 
mylių, ir vakare Šiko apsidžiaugė, prie vienos kalvės pamatęs tris mulus. 
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- Ak! - pirmąkart lengviau atsiduso jis. 

- Ak! - savo ruožtu atsiduso ir vienuolis. 

Bet įgudusi gaskono akis nepastebėjo nei mulų kamanų, nei jų 
šeimininko, nei tarnų. Mulai stovėjo su savo įgimtais papuošalais, kitaip 
sakant, nuo jų buvo nuimta absoliučiai viskas; o šeimininkas ir tarnai 
buvo dingę. 

Negana to, aplink gyvulius būriavosi nepažįstami Žmonės - jie 
žiūrinėjo juos ir, rodės,vertino: ten buvo visų pirma arklių pirklys su 
dviem pranciškonais; jie visaip sukaliojo mulus, žiūrinėjo dantis, kano- 
pas, ausis; žodžiu, jie juos tyrinėjo. 

Šiko kūnu nubėgo drebulys. 

- Nueik ten, - paliepė jis Goranflo, - prisigretink prie pranciškonų, 
pasivedėk juos į šalį ir išklausinėk. Tikiuosi, vienuoliai tarpusavy neturi 
paslapčių. Nežymiai pasiteirauk, iš kur šitie mulai, kiek už juos prašo ir 
kur dingo jų šeimininkai, o paskui grįžk ir viską man papasakok. 

Goranflo, persiėmęs bičiulio nerimu, smagia risčia pavarė mulą ir po 
kurio laiko sugrįžo. 

- Paprasčiausia istorija, - tarė jis. - Pirmiausia, ar žinote, kur mes 
esam? 

- Prisiekiu Kristaus kančia, mes esam kelyje į Lioną, - atsakė Šiko, - 
Tai vienintelis dalykas, kurį man reikia žinoti. 

- Taip tai taip, bet jums dar reikia žinc*i,bent jūs man taip sakėt, kur 
dingo mulų šeimininkai. 

- Na, sakyk. 

- Tas, kur panašus į bajorą... 

- Nagi? 

- Tas, kur panašus į bajorą, iš čia išvyko į Avinjoną pačiu trumpiausiu 
keliu, einančiu pro Šato Šinoną ir Priva. 

- Vienas? 

- Kaip vienas? 

- Aš klausiu, ar jis tuo keliu išvyko vienas? 

- Su liokajum. 

- O kitas liokajus? 

- Kitas liokajus nukeliavo tuo pačiu keliu. 

- Liono link? 

- Liono link. 

- Nuostabu! O kodėl bajoras keliauja į Avinjoną? - Maniau, jis vyksta 
į Romą. Bet, - toliau kalbėjo Šiko tarsi pats sau, - aš tavęs klausinėju tokių 
dalykų, kurių tu negali Žinoti. 
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- Visai ne... aš juos žinau, - atsakė Goranflo. - Na ir nustebinsiu jus! 

- Kaip tai Žinai? 

- Taip, jis vyksta į Avinjoną, nes jo šventenybė popiežius Grigalius 
XIII pasiuntė į Avinjoną legatą, kuriam suteikė visus įgaliojimus. 

- Gerai, - tarė Šiko, - aš suprantu... o mulai? 

- Mulai pavargo. Jie juos pardavė arklių pirkliui, o tas non perparduo- 
ti pranciškonams. 

- Už kiek? 

- Po penkiolika pistolių už galvą. 

- O kaip gi jie iškeliavo toliau? 

- Ant arklių, kuriuos nusipirko. 

- Iš ko? 

- Iš vieno raitininkų kapitono, kuris čia papildo arklides. 

- Motina švenčiausioji! Kūmuti, - sušuko Šiko, - tu nuostabus 
žmogus, aš tik šiandien šitai įvertinau. 

Goranflo pasipūtė. 

- Dabar, - toliau kalbėjo Šiko, - užbaik, ką taip gerai pradėjai. 

- Ką reikia padaryti? 

Šiko nušoko ant žemės ir numetė vienuoliui pavadžius. | 

- Imk abu mulus ir. pasiūlyk juos pranciškonams už dvidešimt 
pistolių. Jie turi atiduoti tau pirmenybę. 

- Ir jie man ją atiduos, - tarė Goranflo, - kitaip apskųsiu juos jų 
viršininkui. 

- Bravo, kūmuti, tu daraisi žmogumi. 

- Aha! O kaipgi mes, - paklausė Goranflo, - keliausim toliau? 

- Arkliais, po plynių, arkliais! 

- Velnias! - nusikeikė vienuolis, kasydamasis ausį. 

- Na jau, - nuramino Šiko, - juk tu toks raitelis. 

- Taigi! - atsakė Goranflo. - Kaip pasiseka. O kur aš jus rasiu? 

- Miesto aikštėje. 

- Laukit manęs ten. 

Ir vienuolis tvirtu žingsniu pasuko prie pranciškonų, o Šiko tuo tarpu 
šonine gatve nuėjo į pagrindinę miestelio aikštę. 

Čia, „Drąsiojo Gaidžio“ smuklėje, jis rado raitininkų kapitoną, 
gurkšnojantį gerą natūralų Oksero vyną, kurį ne per didžiausi mėgėjai 
painioja su burgundiškais vynais; jis dar kartą visko jį išklausinėjo ir 
sužinojo lygiai tą pat, ką jam buvo sakęs Goranflo. 

Šiko negaišuodamas suderėjo su kapitonu du arklius, kuriuos tas čia 
pat įtraukė į kritusiųjų kelyje sąrašus ir dėl to galėjo parduoti abu už 
trisdešimt penkis pistolius. 
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Beliko tik susitarti dėl balnų ir kamanų kainos, kai Šiko pamatė iš 
šoninės gatvelės išeinantį vienuolį su dviem balnais ant galvos ir dvejom 
kamanom rankose. 

- Oho! - šūktelėjo jis. - Kas gi čia, kūmuti? 

- Kaip kas? - atsakė Goranflo. - Mūsų mulų balnai ir kamanos. 

- Tai tu juos pasilikai, šventasis tėve? - paklausė Šiko, plačiai 
šypsodamasis. 

- Žinoma! - atsakė vienuolis. 

- O mulus ar pardavei? 

- Po dešimt pistolių už kiekvieną. 

- Ir tau sumokėjo? 

- Štai pinigai. 

Ir Goranflo pliaukštelėjo per kišenę, kurioje suskambėjo visokių 
rūšių monetos. | 

- Prisiekiu Kristaus kančia! - šūktelėjo Šiko. - Tu didelis žmogus, 
kūmuti. 

- Toks jau esu, - kukliai, bet patenkintas savimi atsakė Goranflo. 

- Prie darbo! - paragino Šiko. 

- Oi! Bet aš ištroškęs, - tarė vienuolis. 

- Gerai! Išgerk, kol aš pabalnosiu arklius, bet ne per daug. 

- Vieną butelį. 

- Sutinku, vieną butelį. 

Goranflo išgėrė du, o likusius pinigus grąžino Šiko. 

Vienu tarpu Šiko buvo benorįs palikti vienuoliui dvidešimt pistolių, 
sumažėjusių užmokėjus už du butelius, bet pagalvojo, jog nuo tos dienos, 
kai turės du ekiu, Goranflo nustos jo klausęs. 

Todėl paėmė pinigus taip, kad vienuolis net nepastebėjo jo dvejonių, 
ir sėdo į balną. 

Vienuolis padarė tą pat, padedamas raitininkų karininko, dievobai- 
mingo žmogaus, kuris palaikė jo koją, ir mainais už paslaugą Goranflo, 
vos užsikoręs ant arklio, davė jam savo palaiminimą. 

- Puiku, - tarė Šiko ir pavarė arklį šuoliais, - va dar vienas šaunuolis 
bus išganytas. . 

Goranilo, pamatęs savo vakarienę šuoliuojant priekyje, paleido arklį 
pavymui; beje, jis padarė pažangą jojimo mene; užuot įsikibęs į karčius 
viena ranka, o į uodegą kita, kaip anksčiau, jis abiem rankomis susičiupo 
už balno gugos ir, atsirėmęs į šitą vieną atramos tašką, šuoliavo taip 
greitai, kaip norėjo Šiko. 

Galiausiai jis pasidarė stropesnis už savo šeimininką, nes kai tik Šiko 
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pakeisdavo eigastį ir pristabdydavo arklį, vienuolis, meilijantis joti ne 
risčia, O šuoliais, lėkdavo toliau, šaukdamas savo gyvuliui „Oplia!“ 

Tokios kilnios pastangos nusipelnė atlyginimo; kitą vakarą, truputų 
prieš Šaloną, Šiko pavijo metrą Nikola Davidą, tebedėvintį liokajaus 
drabužius, ir nebepaleido jo iš akių iki pat Liono, kuno vartus visi trys 
prajojo baigiantis aštuntai dienai nuo išvykimo iš Paryžiaus. 

Maždaug tuo pat metu priešingame kelyje Biusi, Sen Liukas ir jo 
žmona, kaip jau sakėme, atvyko į Menidoro pilį. 
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Kaip Šiko ir jo bendrakeleivis įsikūrė „Kryžiaus 
Zenklo“ viešbutyje ir kaip juos ten priėmė šeimininkas 


Metras Nikola Davidas, tebedėvintis liokajaus drabužius, pasuko 
link Tero aikštės ir išsirinko pagrindinį viešbutį - tai ir buvo „Kryžiaus 
Ženklo“ viešbutis. 

Šiko pamatė jį ten įeinant ir valandėlę luktelėjo, norėdamas įsitikinti, 
kad jis ten gavo vietą ir, vadinasi, neišeis atgal. 

- Ar tu neturi nieko prieš „Kryžiaus Ženklo“ smuklę? - paklausė 
gaskonas savo bendrakeleivio. 

- Absoliučiai nieko, - atsakė tas. 

- Tuomet eisi ten ir paprašysi atskiro kambario: pasakysi, kad lauki 
brolio, ir iš tikrųjų lauksi manęs ant slenksčio. O aš eisiu pasivaikščioti 
ir grįšiu vėlai naktį. Vėlai naktį grįšiu, rasiu tave savo poste, ir kadangi 
tu būsi sargybinis, išstudijavęs namo planą, nuvesi mane į kambarį taip, 
kad nesusidurčiau su žmonėmis, kunų nenoriu matyti. Supratai? 

- Kuo puikiausiai, - atsakė Goranflo. 

- Išsirink erdvų, šviesų, lengvai pasiekiamą kambarį, jei įmanoma, 
šalia keleivio, kurs ką tik atvyko. Paieškok su langais į gatvę, kad 
matyčiau, kas ateina ir kas išeina, jokiu būdu neištark mano vardo ir 
pažadėk aukso kalnus virėjui. 

Iš tikrųjų Goranflo nuostabiai atliko pavedimą. Kambarys buvo 
išrinktas, naktis atėjo, o atėjus nakčiai jis paėmė Šiko už rankos ir nuvedė 
į išnuomotą kambarį. Vienuolis, suktas kaip ir visi Bažnyčios tarnai, kad 
irkokius kvailus gamta juos būtų sukūrusi, pasakė Šiko, jog jų kambarys, 
įrengtas kitoje aikštelėje negu Nikola Davido, yra greta jo kambario ir 
abu kambarius skiria tik lentų ir kalkių siena, kunią norint lengvai galima 
pragręžti. 
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Šiko su didžiausiu dėmesiu klausėsi vienuolio, ir jei kas būtų girdėjęs 
ir stebėjęs klausytoją, būtų pamatęs, kaip nuo kalbėtojo žodžių nušvito 
klausytojo veidas. 

Kai vienuolis baigė kalbėti, Šiko pasakė: 

- Visa, ką tu man pranešei, verta atlygio. Šįvakar gausi vakarienei 
chereso, Goranflo. Taip, tujo gausi, velniai griebtų, arba aš nebūsiu tavo 
kūmas. 

- Darniekada nebuvau girtas nuo šito vyno, - tarė Goranflo, - tai turėtų 
būti malonu. 

- Prisiekiu Kristaus kančia, - atsakė Šiko, kurdamasis kambaryje. - Tu 
būsi nuo jo girtas po poros valandų. Aš tau šitai pažadu. 

Šiko pakvietė šeimininką. 

Gal skaitytojui pasirodys, kad šios istorijos pasakotojas, sekdamas 
savo herojus, labai dažnai lanko viešbučius; į tai jis atsakys, kad ne jo 
kaltė, jeigu herojai, vieni pildydami mylimųjų norus, kiti bėgdami nuo 
karaliaus pykčio, vyksta vieni į šiaurę, kiti į pietus. Taigi pakliuvęs tarp 
antikos, kai paisydami broliško svetingumo žmonės apsieidavo be smuk- 
lių, ir šių laikų, kai smuklės išvirto į bendrus pietų stalus restoranuose, 
autorius priverstas apsistoti viešbučiuose, kur turi dėtis svarbūs jo 
knygos įvykiai. Antra vertus, mūsų Vakarų karavansarajus tais laikais 
galėjai suskirstyti į tris rūšis, kurių nevertėtų niekinti ir kurios mūsų 
dienomis prarado daug savitumo: šios trys rūšys buvo smuklė, viešbutis. 
ir kabaretas. Atkreipkite dėmesį, kad čia nekalbam apie tas prabangias 
pirtis, kurios neturi atitikmens mūsų dienomis ir, imperatorių Romos 
perduotos karalių Paryžiui,- paveldėjo iš antikos daugybę tolerantiškų 
pagonių malonumų. 

Tačiau karaliaus Henriko III laikais tos įstaigos dar buvo susikaupu- 
sios tik tarp sostinės sienų: provincija teturėjo viešbučių, smuklių ir 
kabaretų. 

Taigi mes esame viešbutyje. 

Šitai gražiai davė pajusti šeimininkas, atsakydamas Šiko, kuris, kaip 
jau minėjom, jį pakvietė, kad šiam teksią pakentėti, nes jis kalbąsis su 
keleiviu, atvykusiu anksčiau ir todėl turinčiu pirmumo teisę. 

Šiko atspėjo, kad tas keleivis - tai advokatas. 

- Ką jie gali vienas kitam pasakyti? - paklausė jis. 

- Tai jūs manot, kad šeimininkas su jūsų žmogum turi paslapčių? 

- Velniai rautų, pats matote, nes jeigu ta pasipūtus marmūzė, kurą čia 
buvom sutikę, priklauso, kaip aš suprantu, šeimininkui... 

- Tam pačiam, - patvirtino vienuolis. 
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- Ir jis sutinka kalbėtis su žmogumi liokajaus drabužiais... 

- O! - tarė Goranflo. - Jis persirengė. Aš pastebėjau, dabar jis 
apsitaisęs juodais drabužiais. 

- Juo labiau, - atsakė Šiko. - Šeimininkas, be abejo, dalyvauja 
žaidime. 

- Nont, aš pamėginsiu išklausyti jo žmonos išpažinties? - paklausė 
Goranflo. 

- Ne, - atsakė Šiko, - verčiau eik pasivaikščioti po miestą. 

- Cha! O kaipgi vakarienė? - paklausė Goranflo. 

- Aš liepsiu paruošti ją, kol tavęs nebus. Beje, imk ekiu nuotaikai 
pakelti. 

Goraflo su dėkingumu paėmė ekiu. 

Kelionėje vienuolis ne kartą buvo išsmukęs į tokias naktines ekskur- 
sijas, jis jas dievino, o prisidengęs brolio išmaldos rinkėjo titulu, kartkar- 
tėmis surengdavo jų ir Paryžiuje. Bet išėjus iš vienuolyno, šitos ekskur- 
sijos tapo jam dar malonesnės. Dabar Goranflo visomis poromis troško 
laisvės, ir vienuolynas jo prisiminimuose kartais jau iškildavo kaip 
kalėjimas. 

Taigi jis išėjo, pasikaišęs abitą, su savo ekiu kišenėje. 

Vos Goranflo dingo iš kambario, Šiko, negaišdamas nė akimirkos, 
paėmė grąžtą ir akių aukštyje praurbė sienoje skylutę. 

Per šią skylutę, didumo sulig sarbakano vamzdeliu, pro storas lentas 
jis negalėjo gerai matyti visų kambario kerčių, bet priglaudęs ausį, gana 
aiškiai girdėjo balsus. 

Tačiau dėl personažų padėties ir vietos kambaryje atsitiktinumo valia 
Šiko puikiai matė šeimininką, kalbantį su Nikola Davidu. 

Kaip jau sakėme, keletas žodžių prasprūdo pro Šiko ausis; bet to, ką 
jis išgirdo iš šio pokalbio, pakako įsitikinti, kad Davidas visaip rodė savo 
ištikimybę karaliui ir net užsiminė apie kažkokį pavedimą, kurį jam 
patikėjo ponas de Morviljė. 

Kol jis šitaip kalbėjo, šeimininkas, žinoma, klausė pagarbiai, bet su 
tokia mina, kuri reiškė bent jau abejingumą, nes atsakinėjo mažai. Šiko 
net tarėsi pastebėjęs, gal žvilgsnyje, gal balso intonacijoje, gana aiškią 
ironiją, kai tik tas paminėdavo karaliaus vardą. 

- Ehė! - pasakė Šiko. - Ar tik mūsų šeimininkas kartais ne Lygos 
narys? Prisiekiu Kristaus kančia! Aš šitai išsiaiškinsiu. 

Kadangi metro Nikola Davido kambaryje daugiau nebuvo kalbama 
nieko svarbaus, Šiko ėmė laukti, kada šeimininkas ateis pas jį. 

Galiausiai durys atsidarė. 
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Kepuraitę šeimininkas laikė rankoje; bet jo fizionomija buvo tokia 
pat pašaipi, kaip ir kalbant su advokatu, kada ją išvydęs Šiko labai 
nustebo. 

- Sėskitės čia, mano brangus pone, - pakvietė Šiko, - ir prieš galutinai 
susitariant, prašom paklausyti mano istorijos. 

Šeimininkas, atrodė, nepalankiai išklausė šią įžangą ir papurtė galvą, 
duodamas suprasti, kad nori stovėti. 

- Kaip jums patinka, mano brangus pone, - tarė Šiko. 

Šeimininkas vėl papurtė galvą, tuo norėdamas pasakyti, kad jo valia 
elgtis kaip tinkamam ir nesiklausti niekieno leidimo. 

- Šįryt jūs mane matėte su vienuoliu, - toliau kalbėjo Šiko. 

- Taip, pone, - atsakė šeimininkas. 

- Tyliau! Apie tai nereikia kalbėti... Šis vienuolis ištremtas. 

- O! - nustebo šeimininkas. - Gal tai koks persirengęs hugenotas. 

Šiko nutaisė miną, lyg būtų įžeistas jo orumas. 

- Hugenotas, - pasibjaurėdamas ištarė jis. - Jūs pasakėte - hugenotas? 
Žinokit, kad šis vienuolis - mano giminaitis, o aš neturiu giminių 
hugenotų. Tai va! Jums reikėtų raudonuoti dėl tokių nesąmonių. 

- Ak, pone! - atsakė šeimininkas. - Visko būna. 

- Mano šeimoje - niekada, ponas šeimininke. Šis vienuolis, priešin- 
gai, yra pikčiausias, koks tik gali būti, hugenotų priešas. Todėl ir pateko 
į jo didenybės Henriko III nemalonę, jis, kaip žinote, juos globoja. 

Šeimininkas, regis, labai susidomėjo persekiojamu Goranflo. 

- Tyliau! - tarė jis, dėdamas pirštą prie lūpų. 

- Kodėl tyliau? - paklausė Šiko. - Gal kartais jūs čia turite karaliaus 
žmonių. | 

- To aš ir bijau, - šeimininkas linktelėjo galva, - čia, šalimais, yra 
vienas keleivis... 

- Tuomet, - pasakė Šiko, - aš ir mano giminaitis tuoj pat dingsime iš 
čia, nes ištremtas, persekiojamas... 

- Kur jūs eisite? 

- Mes turim du ar tris adresus, kuriuos mums davė vienas mūsų 
draugas smuklininkas, metras La Hurjeras. 

- La Hureras! Jūs pažįstate La Hurjerą? 

- Tss! Apie tai nereikia kalbėti. Mes su juo susipažinom švento 
Baltramiejaus naktį. | 

- Gerai, - tarė šeimininkas, - matau, kad judu abu, jūs ir jūsų 
giminaitis, šventi žmonės. Aš irgi pažįstu La Hurjerą. Nusipirkęs šitą 
viešbuų, net norėjau draugiškumo ženklan pasirinkti tokį pat pavadin- 
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imą - „Kelrodė Žvaigždė“, bet viešbutis buvo žinomas „Kryžiaus Ženk- 
lo“ pavadinimu. Pabijojau, kad toks pakeitimas man nepakenktų. Tai jūs, 
pone, sakot, kad jūsų giminaitis... 

- Buvo toks neatsargus ir per pamokslą išdėjo hugenoius. Tas pa- 
mokslas turėjo milžinišką pasisekimą, ir jo didenybė didžiausias krikš- 
čionis, įpykęs dėl tokio pasisekimo, kuris atskleidė žmonių nuotaikas, 
ėmė jo ieškoti, norėdamas įgrūsti į kalėjimą. 

- Ir kas tada? - paklausė šeimininkas su aiškiu susidomėjimu, kurio 
negalėjai nepastebėti. 

- Po galais, aš jį pagrobiau, - atsakė Šiko. 

- Ir gerai padarėt. Vargšas šaunus žmogus! 

- Ponas de Gizas pasisiūlė paimti jį savo globon. 

- Kaip, didysis Henrikas de Gizas? Henrikas... 

- Henrikas Šventasis. 

- Taip, jūs teisingai pasakėte, Henrikas Šventasis. 

- Bet aš bijau pilietinio karo. 

- Ką gi, - tarė šeimininkas, - jeigu jūs pono de Gizo draugai, tai turbūt 
žinote šitai? 

Ir jis padarė pirštais tam tikrą masonišką ženklą, pagal kurį Lygos 
nariai atpažįsta vieni kitus. 

ymiąją naktį, praleistą Šventos Genovaitės vienuolyne, Šiko paste- 
bėjo ne tik šį ženklą, pakartotą jam prieš akis gal dvidešimt kartų, bet ir 
atsakomąjį ženklą. 

- Po velnių! - tarė jis. - O jūs - šitą? 

Ir Šiko savo ruožtu padarė antrą ženklą. 

- Dabar, - pasakė šeimininkas, rodydamas visišką pasitikėjimą, - 
būkite kaip namie, šie namai - jūsų. Laikykit mane savo draugu, o aš jus 
laikysiu broliu, ir jeigu neturite pinigų... 

Šiko, užuot atsakęs, ištraukė iš kišenės kapšelį, nors kiek ir suliesė- 
jusį, bet vis dar pagarbaus storio. 

Apvalaus kapšelio vaizdas visada malonus net dosniam Žmogui, 
kuris pasiūlo jums pinigų ir sužino, kad jums jų nereikia; šitaip jis 
nepraranda savo nuopelno, nors duoti ir nieko nebūtina. 

- Gerai, - pasakė šeimininkas. 

- Kad iš anksto jus nuraminčiau, - pridūrė Šiko, - pasakysiu, jog mes 
keliaujame skleisdami tikėjimą ir mūsų kelionę apmokėjo šventosios 
Sąjungos iždininkas. Taigi nurodykit viešbutį, kur mums nieko nereikėtų 
bijoti. 

- Po plynių! - tarė šeimininkas. - Jūs niekur nebūsit saugesni negu čia, 
ponai. Aš jums šitai sakau. 
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- Bet jūs ką tik minėjote žmogų, kuris apsigyveno šalimais. 

- Taip, bet tegul jis elgiasi nepriekaištingai. Vos pastebėsiu jį šnipi- 
nėjant, Bernujė garbės žodis, jis iš čia išlėks. 

- Jūsų pavardė Bernujė? - pasiteiravo Šiko. 

- Tokia mano pavardė, pone, ir ji žinoma tarp tikinčiųjų kad ir ne 
sostinėje, tai nors provincijoje: aš tuo didžiuojuosi. Tik ištarkite Žodį, 
vieną vienintelį, ir aš jį išgrūsiu lauk. 

- Kam to reikia? - pasakė Šiko. - Priešingai, tegul gyvena. Verčiau 
turėti priešą arti savęs, tai bent gali jį sekti. 

- Jūsų teisybė, - susižavėjęs pritarė Bernujė. 

- Betiš kurjūs ištraukėt, kad tas žmogus - mūsų priešas? Sakau, mūsų 
priešas, - toliau kalbėjo gaskonas, švelniai šypsodamasis, - nes gerai 
matau, jog mes esam broliai. 

- O taip, žinoma! - pritarė šeimininkas. - Iš kur aš tai ištraukiau... 

- Aš jus to ir klausiu. 

- Matot, jis čia atvyko persirengęs liokajum, paskui apsitaisė kažkuo 
panašiu į advokatą. O jis toks pat advokatas, kaip ir liokajus, nes po 
apsiaustu, numestu ant kėdės, mačiau plačios rapyros smaigalį. Beto, jis 
kalbėjo man apie karalių taip, kaip niekas nekalba, ir galiausiai prisipa- 
žino turįs pono de Morviljė pavedimą, o ponas de Morviljė, kaip jūs 
žinote, yra Nabuchodonosoro ministras. 

- Erodo, kaip aš jį vadinu. 

- Sardanapalo! 

- Bravo! 

- Ek, matau, mudu sutanam, - tarė šeimininkas. 

- Prisiekiu Viešpačiu! - šūktelėjo Šiko. - Taigi aš pasilieku. 

- Aš tikiuosi. 

- Bet nė žodžio apie mano giminaitį. 

- Sergėk Dieve! 

- Nei apie mane? 

- Kuo jūs mane laikot? Bet tyliau, kažkas ateina. 

Ant slenksčio pasirodė Goranflo. 

- O, čia tas kilnus žmogus! - sušuko šeimininkas. 

Jis priėjo prie vienuolio ir padarė Lygos narių ženklą. 

Šis ženklas nustebino ir išgąsdino Goranflo. 

- Atsakykite, atsakykite jam, mano broli, - paragino Šiko. - Šeiminin- 
kas viską Žino, jis mūsiškis. 

- Jis mūsiškis! - pakartojo Goranflo. - Koks mūsiškis? 

- Šventosios Sąjungos narys, - pusbalsiu atsakė Bernujė. 
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- Pats matot, kad galite atsakyti. Taigi atsakykit. 

Goranflo atsakė, ir smuklininko džiaugsmui nebuvo galo. 

- Bet, - tarė Goranflo, skubėdamas pakeisti pokalbio temą, - man 
pažadėta chereso. 

- Chereso vyno, Malagos vyno, Alikantės vyno - visi mano rūsio 
vynai jūsų paslaugoms, broli. 

Goranflo pažvelgė į šeimininką, paskui į Šiko, o tada pakėlė akis į 
dangų. Jis nesuprato, kas čia jam darosi, bet buvo akivaizdu, jog kupinas 
grynai vienuoliško nuolankumo, jis pripažino, kad jo laimė gerokai 
viršija jo nuopelnus. 

Goranflo pasigėrė tris dienas iš eilės: pirmą dieną nuo chereso, an- 
trą - nuo malagos, trečią - nuo alikantės; bet Goranflo pripažino, kad iš 
visokio girtumo maloniausias jam atrodo nuo Burgundijos vyno, ir grįžo 
prie šamberteno. 

Visas keturias dienas, kol Goranflo eksperimentavo vyno gėrimo 
srityje, Šiko neišėjo iš kambario ir nuo ryto iki vakaro sekė Nikola 
Davidą. 

Šeimininkas, manydamas, kad Šiko tūno kambaryje bijodamas kara- 
liaus šalininko, iš kailio nėrėsi, krėsdamas jam visokias šunybes. 

Bet to niekas neveikė, bent jau iš pažiūros. Nikola Davidas buvo 
paskyręs pasimatymą Pjerui de Gondi „Kryžiaus Ženklo“ viešbutyje ir 
nenorėjo palikti savo laikinos buveinės, bijodamas, kad ponų de Gizų 
pasiuntinys jo neras, todėl šeimininko akivaizdoje dėjosi viskam abejin- 
gas. Tiesa, kai durys paskui metrą Bernujė užsidarydavo, Šiko, nenuei- 
nantis nuo savo skylės, išvysdavo spektaklį, kurį vienatvėje surengdavo 
įmiršęs Nikola Davidas. 

Jau sekančią dieną po savo įsikūrimo viešbutyje, pastebėjęs blogus 
šeimininko ketinimus, jis nesusilaikė ir, rodydamas jam kumštį, arba 
veikiau rodydamas kumštį durims, pro kurias tas buvo išėjęs, Nikola 
Davidas pagrasino: 

- Dar penkios ar šešios dienos, niekše, ir tu man už viską užmokėsi. 

Dabar Šiko žinojo pakankamai, jis buvo tikras, kad Nikola Davidas 
nepaliks viešbučio, kol neturės legato atsakymo. 

Bet šeštą dieną, septintąją nuo atvykimo į viešbutį, Nikola Davidas, 
kurį šeimininkas, nepaisydamas Šiko prašymų, perspėjo, jog artimiausiu 
metu jam bus reikalingas kambarys, taigi Nikola Davidas susirgo. 

Šeimininkas reikalavo, kad jis paliktų viešbutį, kol dar gali paeiti; 
advokatas paprašė palaikyti jį ligi rytdienos, tikėdamasis, kad rytojaus 
dieną jausis geriau. Rytojaus dieną jis jautėsi blogiau. 
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Šeimininkas atėjo pranešti šito savo draugui iš Lygos. 

- Žinote, - pasakė jis, trindamasis rankas, - mūsų rojalistas, mūsų 
Erodo draugas, vyksta į peržiūrą pas admirolą, ta-ra-ram, ram, ram. 

Tarp Lygos narių posakis „vykti į peržiūrą pas admirolą“ - reiškė iš 
šio pasaulio persikraustyti į kitą. 

- Nejau? - nustebo Šiko. - Manote, jis mirs? 

- Nežmoniškas karštis, mano brangus broli, karštis užima trečią 
poziciją, ketvirtą, kerta dvigubus kirčius, nuo kurių jis šokinėja lovoje. Jį 
tarsi velnias apsėdo, norėjo mane pasmaugti muša mano tarnus: gydy- 
tojai nesupranta, kas čia per liga. 

Šiko pagalvojo. 

- Ar jūs jį matėt? 

- Žinoma, juk sakiau, kad norėjo mane pasmaugti. 

- Kaip jis atrodė? 

- Išbalęs, susijaudinęs, išsekęs ir šaukė kaip apsėstas. 

- Ką jis šaukė? 

- „Saugokite karalių. Karaliui norima blogo“. 

- Niekšas! 

- Nenaudėlis. Paskui protarpiais kartojo, kad jis laukia žmogaus iš 
Avinjono ir nori prieš mirtį pamatyti tą žmogų. 

- Tik pamanykit, - tarė Šiko, - Aha! Jis mini Avinjoną. 

- Kas minutę. 

- Prisiekiu Kristaus kančia, - išsprūdo gaskonui jo mėgstamas pra- 
keiksmas. 

- Sakyk tik, - tarė šeimininkas. - Būtų gražu, jei jis numirtų. 

- Labai gražu, - atsakė Šiko. - Bet aš norėčiau, kad jis nemirtų, 
nesulaukęs žmogaus iš Avinjono. 

- Kodėl gi? Kuo greičiaujis numirs, tuo greičiau mes juo atsikratysim. 

- Taip, bet mano neapykanta ne tokia, kad trokščiau pražūties jo sielai 
ir kūnui. O kadangi tas žmogus atvyksta iš Avinjono išklausyti jo 
išpažinties... 

- E! Jūs pats matot, kad tai tik karščio sukeltos fantazijos, ligoniui į 
galvą lendantys vaizdiniai, o iš tikrųjų jis nieko nelaukia. 

- Cha! Kas žino? - nesutiko Šiko. 

- O! Jūs pats nuostabiausias krikščionis, - pagyrė šeimininkas. 

- „Už bloga atsilygink geru“, - liepia Dievo įsakymas. 

Šeimininkas išėjo sužavėtas. 

O Goranflo, nekvaršinantis galvos visais šitais rūpesčiais, storėjo 
tiesiog akyse: po aštuonių dienų laiptai į jo kambarį girgždėdavo nuo jo 
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svorio ir spaudė jį tarp sienos ir turėklų taip, kad vieną vakarą vienuolis 
pasibaisėjęs pranešė Šiko, jog laiptai liesėja. Šiaip nei Davidas, nei Lyga, 
nei apverktina religijos padėtis jo nejaudino: jis neturėjo kitų rūpesčių, 
kaip tik kaitalioti valgiaraštį ir derinti įvairius Burgundijos vynus prie 
įvairių jo užsakytų patiekalų, o suglumęs šeimininkas, matydamas jį 
sugrįžtantį ar išeinantį, kartodavo: 

- Ir kas pasakytų, kad šitas storas vienyolis galėtų lieti gražbylystės 
srautus! 


XXXI 


Kaip vienuolis išklausė advokato išpažinties ir kaip 
advokatas išklausė vienuolio išpažinties 


Pagaliau atėjo arba atrodė, kad atėjo diena, turinti išvaduoti viešbutį 
nuo jo gyventojo. Metras Bernujė atbėgo į Šiko kambarį taip kvatoda- 
mas, j0g šis gavo kurį laiką palaukti, kol sužinojo to juoko priežastį. 

- Jis miršta! - sušuko gailestingasis smuklininkas. - Jis baigiasi, 
dvėsta pagaliau! 

- Ir dėl to jūs taip juokiatės? - paklausė Šiko. 

- Žinoma. Juk jūs jam iškrėtėt šaunų pokštą. 

- Kokį pokštą? 

- Argi ne? Prisipažinkit, kad jūs jam iškrėtėt tą pokštą, mano bajore. 

- Aš iškrėčiau pokštą ligoniui? 

- Taip! 

- Kokį pokštą? Kas jam atsitiko? 

- Kas jam atsitiko? Jūs žinote, jis vis šaukė apie žmogų iš Avinjono! 

- Ir ką, gal tas žmogus pagaliau atvyko? 

- Atvyko. 

- Ir jūs jį matėt? 

- Poplynių! Argi čia įeina nors vienas asmuo, kurio aš nepamatyčiau? 

- Ir koks jis? 

- Žmogus iš Avinjono? Mažas, plonas, rausvažandis. 

- Tai jis! - išsitarė Šiko. 

- Va, va, matot, pats jį jam pasiuntėt, juk jūs jį pažįstat. 

- Pasiuntinys atvyko! - sušuko Šiko, keldamasis ir raitydamas ūsus.- 
Velniai rautų, papasakokit man viską, kūmai Bernujė. 

- Nieko nėra paprasčiau, juoba kad jei ne jūs iškrėtėt jam šį pokštą, tai 
pasakysit, kas galėjo šitai padaryti. Taigi prieš kokią valandą kabinau 
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triušį ant langinės, kai prieš duris sustojo didelis arklys 1r mažas žmogus. 
„Ar čia yra metras Nikola?“ - paklausė mažius. Jūs žinot, tas bjaurybė 
rojalistas čia užsiregistravo tokiu vardu. 

- Taip, pone, - atsakiau. 

- Pasakykit jam, kad asmuo, kurio jis laukia iš Avinjono, atvyko. 

- Mielai, pone, bet turiu jus perspėti dėl vieno dalyko. 

- Kokio? 

- Metras Nikola, kaip jūs jį vadinat, miršta. 

- Juo labiau turit negaišuodamas įvykdyti mano pavedimą. 

- Bet jūs gal nežinot, kad jis miršta nuo piktybinės karštligės. 

- Tikrai! - nustebo žmogus. - Tuomet lėkit kiek įkabindamas. 

- Ką, jūs reikalaujate? 

- Reikalauju. 

- Nepaisydamas pavojaus? 

- Nepaisydamas nieko. Sakau jums, kad turiu su juo pasimatyti. 

Mažasis žmogus supyko ir kalbėjo įsakmiu balsu, neleidžiančiu 
prieštarauti. 

Taigi aš nuvedžiau jį į mirštančiojo kambarį. 

- Vadinasi, jis ten? - paklausė Šiko, mosteldamas ranka gretimo 
kambario link. 

- Jis ten, juokinga, ar ne? 

- Labai juokinga, - pritarė Šiko. 

- Kaip gaila, kad nieko negirdim. 

- Taip, gaila. 

- Vaizdelis turėtų būti linksmas. 

- Ko linksmiausias. Bet kas jums trukdo ten nueiti? 

- Jis mane išsiuntė. 

- Kodėl? 

- Sakėsi norįs atlikti išpažintį. 

- Kas jums trukdo pasiklausyti už durų? 

- Ė, jūs teisus, - pripažino šeimininkas, puldamas iš kambario. 

Šiko irgi nubėgo prie savo skylės. 

Pjeras de Gondi sėdėjo ligonio galvūgalyje; bet abu kalbėjo taip 
tyliai, kad Šiko negirdėjo nė vieno žodžio iš jų pokalbio. 

Beje, jeigujisir būtų išgirdęs jų pokalbį, kurisjauėjo į galą, būtų maža 
ką sužinojęs, nes po penkių minučių ponas de Gondi pakilo, atsisveikino 
su mirštančiuoju ir išėjo. 

Šiko nubėgo prie lango. 

Liokajus, raitas ant žemaūgio arklio, laikė už pavadžio stambų žirgą, 
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apie kurį kalbėjo šeimininkas: po valandėlės pasirodė ponų de Gizų 
pasiuntinys, sėdo į balną ir įsuko už kampo į gatvę, vedančią į didįjį 
Paryžiaus kelią. 

- Dieve šventas! - tarė Šiko. - Kad tik jis neišsigabentų genealoginio 
medžio. Šiaip ar taip, aš jį vis tiek pavysiu, kad ir dešimt arklių nuvary- 
čiau. Bet ne, - pridūrė jis, - tie advokatai - gudrios lapės, o mūsiškis ypač, 
ir aš įtariu... Luktelėkite trupučiuką, - toliau kalbėjo Šiko, nekantriai 
trepsėdamas koja ir, aišku, regzdamas galvoje vieną mintį prie kitos, - 
luktelėkite trupučiuką, o kurgi pasidėjo tas nenaudėlis Goranflo? 

Į kambarį įėjo šeimininkas. 

- Na kaip? - paklausė Šiko. 

- Jis išvyko, - atsakė šeimininkas. 

- Kunigas? 

- Jis toks pat kunigas kaip ir aš. 

- O ligonis? 

- Jis apalpo po išpažinties. 

- Jūs tikras, kad jis vis dar savo kambaryje? 

- Po velnių! Greičiausiai jis iš ten išeis tik į kapines. 

- Gerai. Eikite ir atsiųskit man mano brolį, kai tik jis pasirodys. 

- Net jei bus girtas? 

- Nesvarbu koks. 

- Tai labai skubu? 

- Tai mūsų reikalo labui. 

Bernujė išbėgo tekinas, mat buvo didelis stropuolis. 

Dabar atėjo Šiko eilė blaškytis nuo karštinės; jis nesumojo, ar lėkti 
paskui Gondi, ar prasibrauti pas Davidą; jei advokatas buvo toks ligonis, 
kaip manė smuklininkas, gali būti, jog jis perdavė savo dokumentus 
ponui de Gondi. Šiko kaip pakvaišęs žingsniavo po kambarį, pliaukšėda- 
mas sau per kaktą ir ieškodamas vienintelės minties tarp milijono kitų, 
kirbančių jo galvoje. 

Iš jo stebimo kambario daugiau nieko nebuvo girdėti, Šiko matė tik 
lovos kampą, užtrauktą užuolaidomis. 

Staiga ant laiptų pasigirdo balsas. Šiko sudrebėjo: tai buvo vienuolis. 

Stumiamas šeimininko, nesėkmingai bandančio jį nutildyti, Goran- 
flo kopė laiptelis po laiptelio ir girtu balsu dainavo: 


Mano galvoje kovoja 
Liūdesys 

Ir vynas. 

Jiedu taip tenai alioja, 
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Kad man vargas grynas. 
Bet vis dėlto stipresnis - 
Vynas. 

Ir liūdesiui belieka 
Išgaruot 

Ir virst į nieką. 


Šiko nubėgo prie durų. 

- Tylėk, girtuokli! --sušuko jis. 

- Taip jau ir girtuoklis, - vebleno Goranflo, - aš tik lašelį išgėriau. 

- Kurgi ne, eikš čionai, o jūs, Bernujė, pats žinote, ką daryti. 

- Taip, - atsakė smuklininkas, supratingai linktelėjęs, ir nulėkė 
laiptais, šuoliuodamas iškart per keturias pakopas. 

- Eikš čia, sakau tau, - ragino Šiko, termpdamas vienuolį į savo 
kambarį, - ir pakalbėkim rimtai, jei tik įstengi. 

- Po velnių! - nusikeikė Goranflo. - Jūs juokiatės iš manęs, kūmuti. Aš 
rimtas kaip geriantis asilas. 

- Arba kaip prisigėręs asilas, - truktelėjo pečiais Šiko. 

Paskui jis nuvedė vienuolį prie kėdės, ir Goranflo dribtelėjo ant jos, 
džiaugsmingai sušukęs „ufl“ 

Šiko uždarė duris ir grįžo prie Goranflo tokiu rimtu veidu, jog šis 
suprato, kad teks pasiklausyti. 

- Na, kas dar? - paklausė vienuolis, tuo žodžiu tarsi susumuodamas 
visas kančias, kurias Šiko privertė jį iškentėti. 

- O tas, - rūsčiai atsakė Šiko, - kad tu negalvoji apie savo luomo 
pareigas. Tu skendėji paleistuvystėje, tu atsidavei girtavimui, o religija 
tuo tarpu palikta likimo valiai, prisiekiu Knistaus kančia! 

Goranflo išsprogino į pašnekovą dideles nustebusias akis. 

- Aš? - paklausė jis. 

- Taip, tu. Pažvelk, į tave bjauru žiūrėti. Abitas perplėštas, kairė akis 
pajuodus, tu mušeisi kelyje. 

- Aš? - pakartojo Gorantflo, vis labiau stebėdamasis priekaištais, prie 
kurių Šiko nebuvo jo įpratinęs. 

- Žinoma. Tu ligi kelių purve, ir kokiame purve! Baltame purve, kas 
rodo, kad gėrei priemiesčiuose. 

- Garbės žodis, teisybė, - sutiko Goranflo. 

- Nedorėli! Juk tu priklausai Šventos Genovaitės vienuolynui. Kad 
dar būtum koks pranciškonas! 

- Šiko, drauguži mano, aš labai kaltas, - suminkštėjęs prisipažino 
Goranflo. 
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- Taigi, tu nusipeinei, kad dangiška ugnis sudegintų tave iki pat 
sandalų. Saugokis, je: taip bus ir toliau, aš tave paliksiu. 

- Šiko, drauguži mano, - tarė vienuolis, - tu šitaip nepadarysi. 

- ir Lione yra lankininkų. 

» O! Susimilk, mano brangusis globėjau! - suvapėjo vienuolis ir 
prapliupo ne verkti, o bliauti kaip veršis. 

- Fui! Šlykštus gyvulys, - toliau varė Šiko. - Ir kokią valandą, klausiu 
tavęs, tu šitaip elgiesi? Kai mūsų kaimynas miršta. 

- Teisybė, - pritarė Goranflo, didžiai atgailaudamas. 

- Tai kaip, tu krikščionis ar ne? 

- Aišku, krikščionis! - sušuko Goranflo stodamasis. - Aišku, krikščio- 
nis, prisiekiu popiežiaus viduriais, aš krikščionis. Tvirtinčiau šitai, netjei 
mane keptų kaip šventą Lauryną. 

Ir tarsi pniesaikai ištiesęs ranką, jis uždainavo, kad net langai sudre- 
bėjo: 

Aš turtingas, geri žmonės, 
Jau vien tuo, kad aš krikščionis. 


- Gana, - nutildė Šiko, ranka užimdamas jam burną, - jei tu krikščio- 
nis, tai neleisk savo broliui numirti be išpažinties. 

- Gerai sakai, o kur tas brolis? Aš išklausysiu jo išpažinties, - atsakė 
Goranflo, - tik pirma atsigersiu, nes mirštu iš troškulio. 

Šiko padavė vienuoliui ąsotį vandens, ir šis beveik visą jį ištuštino. 

- Ak, mano sūnau, - tarė jis, statydamas ąsotį ant stalo. - Net akyse 
prašviesėjo. 

- Labai malonu, - atsakė Šiko, nusprendęs pasinaudoti šiuo prašvie- 
sėjimu. 

- Dabar, mano-mielas- drauge, - toliau kalbėjo vienuolis, - kieno 
išpažinties turiu išklausyti? 

- Mūsų vargšo mirštančio kaimyno. 

- Tegu jam nuneša pintą“* vyno su medum, - patarė Goranflo. 

- Aš nieko prieš, bet jam labiau reikia dvasinės pagalbos negu 
žemiškų džiaugsmų. Tu ir suteiksi jam tą pagalbą. 

- Manot, aš esu pakankamai pasiruošęs, pone Šiko? - droviai paklausė 
vienuolis. 

- Tu? Niekada nemačiau tavęs tokio kupino palaimos kaip dabar. Tu 


** Pinta - talpos matas, lygus 0,56 litro. 
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atvesi jį į tesos kelią, jei buvo iš jo išklydęs, tu pasiųsi jį tiesiai į rojų, jei 
jis ieško ten kelio. 

- Lekiu pas jį. 

- Luktelėk, pirma išklausyk mano nurodymų. 

- O kam? Aš geriau žinau savo priedermes, juk esu vienuolis jau 
dvidešimt metų. 

- Taip, tačiau šiandien tu turi vykdyti ne vien savo pnedermes, bet ir 
mano valią. 

- Jūsų valią? 

- Jei tiksliai ją įvykdysi, - girdi? - aš paliksiu tavo vardu „Gausybės 
Rage“ šimtą pistolių, kad galėtum ten gerti ar valgyti, kaip tau patiks. 

- Gerti ir valgyti, man taip labiausiai patinka. 

- Gerai, tebūnie! Šimtas pistolių, supranti, jei išklausysi to kilnaus 
mirštančiojo išpažinties. 

- Aš išklausysiu, arba tegu mane maras! Ką reikia daryti? 

- Klausyk. Tavo abitas suteikia tau didelę valdžią, tu kalbi ir Dievo, 
1r karaliaus vardu, savo gražbylyste tu turi priversti šitą žmogų atiduoti 
tau popierius, kuriuos jam ką tik pristatė iš Avinjono. 

- O kodėl jis turi man atiduoti tuos popierius? 

Šiko su pasigailėjimu pažvelgė į vienuolį. 

- Kad gautum tūkstant livrų, gyvuly neraliuotas, - atsakė jis jam. 

- Teisybė, - sutiko Goranflo. - Einu pas jį. 

- Palauk dar. Jis pasakys, jog ką tik atliko išpažintį. 

- O ką, jeigu jis iš tiesų ją atliko? 

- Pasakysi, kadjis meluoja, kad žmogus, išėjęs išjo kambano, ne joks 
šventikas, o toks pat intrigantas kaip ir jis pats. 

- Bet jis supyks. 

- Kas tau rūpi? Juk jis prie mirties. 

- Teisybė. 

- Tai va, supranti: kalbėk jam apie Dievą, kalbėk apie velnią, apie ką 
tiktai nori, bet vienaip ar kitaip išgauk iš jo popierius, atgabentus iš 
Avinjono. 

- Ojei jis neduos? 

- Tu jam neduosi išūišimo, tu jį prakeiksi, atskirsi nuo Bažnyčios. 

- Arba atimsiu jėga. 

- Gerai, tebūnie taip, bet kažin, ar tu pakankamai išsiblaivei, kad 
galėtum įvykdyti mano prisakymus? 

- Kuo tiksliausiai, pamatysit. 

Goranflo persibraukė delnu platų veidą, tartum nutrindamas nuo jo 
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paviršiaus girtumo žymes; jo akys išsigiedrijo, nors gerai įsižiūrėjęs, 
galėjai palaikyti jas kvailomis; lūpos tarė tik aiškius, nuosaikius žodžius; 
judesiai pasidarė santūrūs, nors rankos vis dar truputį drebėjo. 

Paskui jis iškilmingai nužingsniavo prie durų. 

- Palauk, - sulaikė Šiko. - Kai jis atiduos tau popierius, stipriai 
suspausk juos vienoje rankoje, o kita pabelsk į sieną. 

- Ojei jis man jų neduos? 

- Irgi pabelsk. 

- Tai aš ir vienu, ir kitu atveju turiu pabelsti? 

- Taip. | 

- Gerai. 

Goranflo išėjo iš kambario, o Šiko, kamuojamas neapsakomo susi- 
jaudinimo, priglaudė ausį prie sienos, kad nepraleistų nė menkiausio 
garso. 

Po dešimties minučiųišlentų girgždėjimo Šiko suprato, kad Goranflo 
įėjo pas kaimyną, ir netrukus pamatė jį įžengiant į ratą, kurį galėjo aprėpti 
jo matymo spindulys. 

Advokatas pasikėlė lovoje ir pažvelgė į artėjančią keistą šmėklą. 

- Ėhė! Laba diena, mano broli! - pasisveikino Goranflo, sustojęs 
vidury kambano ir linguodamas plačiais pečiais, kad išlaikytų pusiau- 
svyrą. 

- Ko jūs čia atėjote, tėve? - silpnu balsu sumurmėjo ligonis. 

- Sūnau mano, aš, nevertas Dievo tarnas, sužinojau, kadjūs pavojuje, 
ir atėjau pakalbėti apie jūsų sielos išganymą. | 

- Ačiū, - atsakė mirštantysis, - bet, manau, jūs veltui rūpinatės. Man 
jau geriau. 

Goranflo papurtė galvą. 

- Jūs taip manote? 

- Esu tikras. 

- Tai šėtono pinklės, jis norėtų, kad mirtumėt be išpažinties. 

- Šėtonas pats paklius į savo pinkles, - atsakė ligonis, - aš ką tik atlikau 
išpažintį. 

- Kam? 

- Vienam kilniam kunigui, kuris atvyko iš Avinjono. 

Goranflo papurtė galvą. 

- Ką! Jis ne kunigas? 

- Ne. 

- Iš kur jūs Žinot? 

- Aš jį pažįstu. 
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- Tą, kuris išėjo iš čia? 

- Taip, - atsakė Goranflo tokiu įtikinamu balsu, kad advokatas 
suglumo, nors paprastai advokatus labai sunku išmušti iš vėžių. 

- Kadangi jums ne geriau, - pasakė Goranflo, - ir kadangi tas žmogus 
ne kunigas, jums reikia atlikti išpažinų. 

- Aš tik to ir noriu, - kiek tvirtesniu balsu atsakė advokatas, - bet 

„geidaučiau pats pasinnkti dvasios tėvą. 

- Jūs neturite laiko siųsti parvesti kito šventiko, mano sūnau, o kad aš 
jau čia... 

- Kaip tai neturiu laiko? - vis stiprėjančiu balsu sušuko ligonis. - Juk 
sakau, kad man genau, ir kartoju, kad esu įsitikinęs, jog pasveiksiu! 

Goranflo trečiąkart papurtė galvą. 

- O aš, - taip pat ramiai atvertė jis, - tvirtinu jums, mano sūnau, kad 
nesitikiu nieko gero. Jūs pasmerktas gydytojų ir Dieviškosios Apvaiz- 
dos. Aš gerai suprantu, žiauru jums šitai sakyti, bet pagaliau visų mūsų 
laukia tas pats, ar truputį anksčiau, ar truputį vėliau. Yra pusiausvyra, 
teisingumo pusiausvyra, be to, ramiau numirti šiame pasaulyje, nes 
prisikeli aname. Net Pitagoras“' taip sakė, mano sūnau, o jis buvo tik 
pagonis. Nagi atlikite išpažintį, mano vaike. 

- Užtikrinu jus, tėve, kad jaučiuosi geriau, tikriausiai nuo jūsų švento 
buvimo. 

- Klystate, mano sūnau, klystate, - nenusileido Goranflo, - paskutinę 
valandą jėgos tarytum sugrįžta: taip lempa blyksteli paskutinįkart prieš 
užgesdama. Na, - paragino vienuolis, sėsdamasis prie lovos, - išklokite 
man savo intrigas, sąmokslus, machinacijas. 

- Savo intrigas, sąmokslus, machinacijas! - pakartojo Nikola Davi- 
das, traukdamasis nuo keisto vienuolio, kurio nepažinojo, bet kuris, 
atrodo, jį gerai pažinojo. 

- Taip, - tarė Goranflo, ramiai atstatęs dideles ausis ir sukryžiavęs abu 
nykščius virš sudėtų rankų, - paskui, kai viską man pasakysit ir atiduosit 
popierius, galbūt Dievas leis duoti jums išrišimą. 

- Kokius dar popierius? - sušuko ligonis tokiu stipriu balsu ir taip 
griežtai pabrėždamas žodžius, lyg būtų buvęs sveikut sveikutėlis. 

- Popierius, kuriuos tariamasis šventikas atgabeno iš Avinjono. 

- O kas jums sakė, kad tariamasis šventikas atgabeno man tuos 


*> Pitagoras (VI a. pr. m. e. II pusė) - pusiau legendinis graikų filosofas. Pitagoras ir jo 
mokiniai skelbė mokymą apie skaičius, dangaus sferų harmoniją ir sielų persikėlimą, taip 
pat propagavo asketišką gyvenimo būdą. 
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popierius? - paklausė advokatas, iškišdamas iš po apkloto vieną koją, ir 
dar taip staigiai, kad Goranflo, bepradedąs palaimingai snūdunuoti savo 
krėsle, net krūptelėjo. 

Vienuolis pamanė, jog atėjo laikas parodyti tvirtybę. 

- Tas, kas sakė, žino, ką sako, - nukirto jis. - Na, duokite popierius, 
popierius, arba negausit išrišimo. 

- Spjaunu aš ant tavo išrišimo, niekše! - suriko Davidas ir, iššokęs iš 
lovos, griebė Goranflo už gerklės. 

- Kas jums? - sušuko vienuolis. - Jums karštinės priepuolis? Tai jūs 
nenorit atlikti išpažinties? 

Įgudęs, tvirtas advokato nykštys užspaudė vienuoliui gerklę ir nu- 
traukė sakinį, vietoj žodžių pasigirdo švilpesys, veikiau panašus į gargi- 
mą. 

- Verčiau aš išklausysiu tavo išpažinties, Belzebubo ilgaskverni! - 
sušuko advokatas Davidas. - O kai dėl karštinės priepuolio, tai pamatysi, 
ar jis mane sugriebė taip, kad kliudytų tave pasmaugti. 

Brolis Goranflo buvo drūtas, bet, deja, šiuo metu girtumas veikė jo 
nervų sistemą ir ją paralyžiavo - paprastai šitai vyksta kartu su priešinga 
reakcija, kai žmogui vėl grįžta jėgos. 

Sukaupęs visas spėkas, jis šiaip taip pasikėlė nuo krėslo, abiem 
rankomis suėmė advokatą už marškinių ir smarkiai pastūmė nuo savęs. 

Teisybės dėlei reikia pasakyti, jog brolis Goranflo, nors ir jautėsi 
sukaustytas, taip stipriai pastūmėjo Nikola Davidą, kad šis nusirito į 
vidurį kambario. 

Bet įniršęs advokatas atsikėlė ir, prišokęs prie ilgos špagos, kurią 
buvo pastebėjęs metras Bernujė, kabančios ant sienos po drabužiais, 
ištraukė ją iš makštųirįrėmė smaigalį vienuoliui į kaklą, o šis, išsekęs nuo 
nežmoniškų pastangų, drybsojo savo krėsle. 

- Dabar tavo eilė atlikti išpažinųų, - dusliu balsu pasakė jis, - arba tu 
mirsi! 

Goranflo, nuo nemalonaus šalto smaigalio prisilietimo visiškai išsi- 
blaivęs, suprato, kad padėtis rimta. 

- O! - tarė jis. - Vadinasi, jūs nesirgot, vadinasi, ta tariama agonija - 
tai tik komedija? 

- Tuužmiršti, kad ne tavo eilė klausinėti, - tarė advokatas, - tavo eilė 
atsakinėti. 

- Ką atsakinėti? 

- Tą, ko aš klausiu. 

- Klauskit. 

- Kas tu? 

- Pats matot, - atsakė vienuolis. 
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- Tai ne atsakymas, - tarė advokatas, smarkiau paspausdamas špagą. 

- Kurių velnių! Atsargiau! Jei nužudysit manc anksčiau, negu spėsiu 
atsakyti, tai išvis nieko nesužinosit. 

- Tavo teisybė. Kuo tu vardu? 

- Brolis Goranflo. 

- Tai tu tikras vienuolis? 

- Kaip „tikras vienuolis“? Žinoma, tikras. 

- Kodėl tu Lione? 

- Todėl, kad aš ištremtas. 

- Kas tave atvedė į šį viešbutį ? 

- Atsitiktinumas. 

- Kiek dienų tu čia gyveni? 

- Šešiolika. 

- Kodėl tu mane šnipinėji? 

- Aš jūsų nešnipinėju. 

- Iš kur sužinojai, kad gavau popierius? 

- Man pasakė. 

- Kas tau pasakė? 

- Tas, kuris atsiuntė mane pas jus. 

- O kas tave atsiuntė pas mane? 

- Šito aš negaliu pasakyti. 

- Vis dėlto tu man pasakysi. 

- Ojoj! - sušuko vienuolis. - Viešpatie Dieve! Aš rėksiu, aš šauksiuos 
pagalbos. 

- O aš tave nužudysiu. 

Vienuolis suriko; ant advokato špagos smaigalio pasirodė kraujo 
lašas. 

- Kuo jis vardu? - spyrė Davidas. 

- Ak, juo blogiau. Garbės žodis, - tarė vienuolis, - laikiausi, kiek 
galėjau. | 

- Na, sakyk, ir tavo garbė bus išgelbėta. Kas tave atsiuntė pas mane? 

- Tai... 

Gorantlo dar dvejojo; nelengva jam buvo išduoti draugą. 

- Baik gi, - ragino advokatas, trepsėdamas koja. 

- Juo blogiau, garbės žodis! Tai Šiko. 

- Karaliaus juokdarys? 

- Tas pats! 

- O kurjis yra? 

- Aš čia, - pasigirdo balsas. 

Ir tarpdury pasirodė Šiko, išbalęs, rimtas, su nuoga špaga rankoje. 
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XXXII 


Kaip Šiko, pragręžęs skylę grąžtu, kitą skylę 
pradūrė špaga 


Metras Nikola Davidas, atpažinęs žmogų, kurį žinojo esant savo 
mirtiną priešą, su siaubu atsisuko. 

Goranflo pasinaudojo šiuo judesiu, šoko į šalį ir taip išsilenkė tiesios 
linijos tarp savo kaklo ir advokato špagos. 

- Čionai, mylimas drauge! - suriko jis. - Čionai, padėk man, gelbėk, 
gelbėk, mane smaugia! 

- Aha! Mielas ponas Davidas, - tarė Šiko. - Vadinasi, čia jūs? 

- Taip, - suvapėjo Davidas, - taip, žinoma, čia aš. 

- Džiaugiuosi jus sutikęs, - pasakė gaskonas. 

Tada atsisuko į vienuolį. 

- Mano gerasis Goranflo, - kreipėsi į jį Šiko, - tavo, kaip vienuolio, 
dalyvavimas buvo būtinas ką tik, kai manėme poną mirštant, bet dabar, 
kai ponas jaučiasi nuostabiai, jam reikia ne šventiko, jis turės reikalą su 
bajoru. 

Davidas pamėgino niekinamai sukikenti. 

- Taip, su bajoru, - pakartojo Šiko, - ir jis jums įrodys savo aukštą 
kilmę. Mano brangusis Goranflo, - toliau kalbėjo jis vienuoliui, - pada- 
rykit man malonumą, nueikit į laiptų aikštelę ir pasaugokit, kad niekas o 
niekas nesutrukdytų mano trumpo pokalbio su ponu. 

Gorantflo tik ir norėjo atsidurti kuo toliau nuo Nikola Davido. 

Todėl jis padarė ratą, kiek galėdamas glausdamasis prie sienos; 
prislinkęs prie durų, jis puolė laukan, lengvesnis šimtu svarų, negu kad 
buvo čia įeidamas. 

Šiko uždarė duris ir vis taip pat lėtai užstūmė velkę. 

Iš pradžių Davidas Žiūrėjo į šią įžangą su baime, kurią sukėlė 
nenumatyta situacija; bet netrukus susigriebė, kad jis - visų pripažintas 
fechtuotojas, be to, liko vienas su Šiko, todėl susitvardė, ir kai gaskonas 
atsigręžė, uždaręs duris, pamatė priešininką atsirėmusį į lovos kojūgalį 
su Špaga rankoje ir šypsena ant lūpų. 

- Apsirenkite, pone, - tarė Šiko, - aš duosiu jums laiko ir galimybę, 
nenoriu turėti prieš jus jokių privalumų. Žinau, kad jūs narsus fech- 
tuotojas ir valdot špagą kaip pats Leklerkas““, bet man tas nė motais. 


.**Biusi-Leklerkas - garsus fechtavimo mokytojas. 
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Davidas nusijuokė. 

- Geras pokštas, - tarė jis. 

- Taip, - atsakė Šiko, - man jis atrodo geras jau vien dėl to, kad aš jį 
sugalvojau, o jums jis tuoj pasirodys dar geresnis, nes turit subtilų skonį. 
Ar žinot, ko aš atėjau į šį kambarį, metrai Nikola? 

- Atsiimti diržų, kurių nebaigiau jums kirsti kunigaikščio Majeno 
vardu tą dieną, kai taip vikriai iššokot pro langą. 

- Ne, pone. Aš žinau, kiek buvo kirčių, ir grąžinsiu juos tam, kas įsakė 
mane jais apdovanoti, būkit ramus. Aš, aišku, atėjau pasiimti genealogi- 
nio medžio, kurį ponas Pjeras de Gondi, nežinodamas, ką gabena, 
atgabeno į Avinjoną, o iš ten, taip pat nežinodamas, ką, neseniai pristatė 
jums. 

Davidas išblyško. 

- Kokio genealoginio medžio? - paklausė jis. 

- Ponų de Gizų, kuris, kaip jūs žinote, tiesia linija paeina nuo Karolio 
Didžiojo. 

- Aha! - tarė Davidas. - Tai jūs ir šnipas, pone, o aš maniau, kad tik 
juokdarys. | 

- Brangus pone Davidai, jei labai norit, šia proga aš būsiu ir vienas, 
1r kitas: kaip šnipas, pasistengsiu, kad jus pakartų, o kaip juokdarys, iš to 
pasijuoksiu. 

- Pasistengsite, kad mane pakartų? 

- Aukštai irtrumpai, pone. Tikiuosi, nepretenduojat būti nukirsdintas, 
tai bajorų privilegija. 

- Ir ko gi jūs ketinate imtis savo tikslui pasiekti? 

- O, tai visai paprasta. Papasakosiu teisybę, ir tiek. Turiu jums 
pasakyti, brangus pone Davidai, kad praeitą mėnesį dalyvavau toje 
mažoje slaptoje sueigoje Šventos Genovaitės vienuolyne, kur tarp kitų 
buvo L.L., A.A., S.S. ponai de Gizai ir ponia de Monpansjė. 

- Jūs? 

- Taip, aš tūnojau klausykloje priešais jūsiškę. Ten labai nepatogu, 
tiesa? Juoba kad norėdamas iš ten išeiti, bent jau aš, turėjau laukti 
pabaigos, o sueiga užtruko be galo ilgai. Taigi aš girdėjau visas kalbas: 
pono de Monsoro, Lą Hurjero irtokio vienuolio, užmiršau jo pavardę, bet 
jis man pasirodė labai iškalbingas. Mačiau pono Anžujiečio karūnavimą, 
kuris buvo ne toks įdomus. Užtat mažytė pjesė buvo itin juokinga. 
Vaidino „Lotanngijos princų genealoginį medį“, peržiūrėtą, papildytą ir 
pataisytą metro Nikola Davido. Labai juokinga pjesė, jai trūko tik jo 
šventenybės vizos. 
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- Aha! Jūs Žinote tą genealoginį medį? - tarė Davidas, vos tvardyda- 
masis ir iš pykčio kandžiodamas lūpas. 

- Taip, - užtikrino Šiko, - man jis pasirodė neapsakomai išradingas, 
ypač toje vietoje, kur minimas salijų įstatymas. -Bet turėti tokį protą - 
dideiė nelaimė, už tai kanama. Aš buvau sujaudintas i“ nepaprastai 
susidomėjau tokiu išradingų žmogum. „Ką? - pasakiau sau, - neiaugi 
leisiu pakarti tą narsų poną Davidą, nucstabiausią fechtavimo mokytoją, 
aukščiausios klasės advokatą, pagaliau gerą savo draugą, iuk, priešingai, 
aš galiu ne tik išgelbėti jį nuo kilpos, bet ir padėti prasisiekti šiam 
šauniam advokatui, geram mokytojui, puikiam draugui, kuris pirmasis 
išmatavo mano širdies gelmes, matu pasirinkęs mano nugarą. Ne, taip 
nebus“. Tada, išgirdęs jus kalbant apie kelionę, nusprendžiau, kadangi 
manęs niekas nelaikė, keliauti su jumis, kitaip sakant, paskui jus. Jūs 
išjojot pro Bordelės vartus, tiesa? Aš jūsų laukiau, betjūs manęs nematėt, 
ir nenuostabu, nes aš buvau gerai pasislėpęs. Nuo tos va!andėlės aš sekiau 
jus, čia paleisdainas iš akių, čia vėl atrasdamas, ir turėjau daug vargo, 
užtikrinu jus. Pagaliau atvykome į Lioną. Sakau „atvykome“, nes po 
valandos aš irgi apsistojau tame pat viešbutyje, ir ne tik tame pat 
viešbutyje, bet net gretimame kambaryje, kurį nuo jūsiškio skiria tik 
paprasta pertvara. Pats suprantat, ne tam jojau iš Paryžiaus į Lioną, 
nepaleisdamas jūsų iš akių, kad čia jus pamesčiau. Ne, aš praurbiau mažą 
skylutę ir pro ją stebėjau jus, kiek širdis geidžia, - tai mano privalu- 
mas, - ir prisipažinsiu, teikiau sau šį malonumą daugybę kartų per dieną. 
Galiausiai jūs susirgote. Šeimininkas norėjo išmesti jus lauk, o jūs buvot 
paskyręs pasimatymą su ponu de Gondi „Kryžiaus Ženklo“ viešbutyje. 
Jūs bijojot, kad kitoje vietoje jis jūsų neras arba suras ne taip greitai. Jūsų 
triukas mane apgavo tik iš dalies, o kadangi turėjau numatyti visas 
galimybes, net ir tai, kad jūs iš tikrųjų sergate, - juk visi mes mirtingi, ir 
šitą tiesą netrukus pabandysiu jums įrodyti, - aš pasiunčiau pas jus šaunų 
vienuolį, savo draugą, savo bendrą, išklausyti išpažinties ir paskatinti 
atgailauti. Bet kurtau! Jūs, užkietėjęs nusidėjėlis, norėjot persmeigti jam 
gerklę špaga, užmiršęs Evangelijos posakį: „Visi, kurie gnebiasi kalavi- 
jo, nuo kalavijo ir žus“. Štai tuomet ir atėjau aš, brangus pone Davidai, 
ir pasakiau jums: „Mes esam seni pažįstami, seni draugai, tad sutvarky- 
kime savo bendrus reikalus“. Tai va, sakykit, dabar, kai viską Žinote, ar 
sutinkat tvarkyti bendrus reikalus? 

- Kaip tvarkyti? 

- Taip pat, kaip jie būtų buvę tvarkomi, jei jūs iš tiesų būtumėt sirgęs 
ir mano draugas Goranflo būtų išklausęs jūsų išpažinties, 0 jūs jam 
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būtumėt atidavęs popierius, kurių jis prašė. Tuomet būčiau jums atleidęs 
ir net sukalbėjęs iš širdies /n manus“". Ką gi! Iš gyvo aš nereikalausiu 
daugiau negu iš mirusio, ir man belieka pasakyti štai ką: „Pone Davidai, 
jums paklusnios visos sritys: fechtavimasis, jojimo menas, teisinės 
suktybės, storų kapšų dėjimasis į plačias kišenes, jūstalentingas žmogus. 
Būtų gaila, jei toks žmogus staiga dingtų iš šio pasaulio, kur jam skirta 
tokia gera dalia. Taigi, brangus pone Davidai, nebesislapstykit, pasitikė- 
kit manim, daugiau nebesusidėkit su Gizais, atiduokit man popierius 1r, 
bajoro garbės žodis, aš jus sutaikysiu su karalium““. 

- Ojeigu ašjumsjų neatiduosiu, kas tada? - paklausė Nikola Davidas. 

- Jei jūs man jų neduosit, tada kitas reikalas. Aš jus nužudysiu, bajoro 
garbės žodis! Ar jums vis dar juokinga, brangus pone Davidai? 

- Juo toliau, juo labiau, - atsakė advokatas, glostydamas špagą. 

- Bet jei jūs man juos atiduosite, viskas bus užmiršta. Gal jūs manim 
netikit, brangus pone Davidai, nes esat blogo charakterio irįsivaizduojat, 
kad pagieža įsiėdė man į širdį kaip rūdys į geležį. Ne, ašjūsų neapkenčiu, 
bet pono de Majeno neapkenčiu labiau. Padėkite man pražudyti poną de 
Majeną, ir aš jus išgelbėsiu. Be to, norit, pridursiu dar keletą žodžių, 
kuriais jūs netikėsit, nes nemylite nieko, tik save? Tai va, aš myliu 
karalių, kad ir koks jisai kvailas, pasileidęs, sugedęs, myliu karalių, kuris 
mane priglobė, apgynė nuo jūsų mėsininko Majeno, galinčio naktį 
penkiolikos banditų priešaky nužudyti Luvro aikštėje bajorą, - juk žinot, 
apie ką aš kalbu, apie tą vargšą Sen Megreną. Ar jūsų nebuvo tarp jo 
budelių? Ne? Juo geriau. Prieš valandėlę aš taip ir maniau, o dabar esu 
įsitikinęs. Taigi! Aš noriu, kad jis ramiai karaliautų, mano vargšas 
karalius Henrikas, o su Majenais ir Nikola Davido genealoginiu medžiu 
tai neįmanoma. Tad atiduokite man tą medį ir, bajoro garbės žodis, aš 
nutylėsiu jūsų vardą ir pasirūpinsiu jūsų likimu. 

Šiko tyčia taip ilgai dėstė savo mintis, mat per tą laiką stebėjo Davidą, 
žmogų protingą ir tvirtą. Tačiau nė karto nepamatė, kad būtų atsileidusi 
bent viena plieninė gyslelė vanagiškose advokato akyse, nė viena gera 
mintis nenušvietė jo niūrių bruožų, joks širdies plastelėjimas nepersidavė 
į Špagą gniaužiančią ranką. 

- K3 gi, - tarė Šiko, - matau, jog visa mano iškalba nuėjo vėjais, jūs 
manim nepasitikit. Taigi man belieka vienas būdas nubausti jus pirmiau- 
sia už senas skriaudas, paskui išvaduoti žemę nuo žmogaus, kuris 


*7 I tavo rankas (lot. ). 
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nebetiki nei dora, nei žmoniškumu. Aš pasistengsiu, kad jus pakartų. 
Sudie, pone Davidai. 

Ir Šiko atbulas žengė durų link, nepaleisdamas iš akių advokato. 

Šis davė šuolį į priekį. 

- Jūs manot, aš leisiu jums išeiti? - sušuko advokatas. - Ne, mano 
mielas šnipeli, ne, drauguži Šiko. Žmogus, žinantis tokias paslaptis kaip 
genealoginis medis, turi mirti. Žmogus, grasinantis Nikola Davidui, turi 
mirti. Žmogus, įeinantis į kambarį taip, kaip tu įėjai, turi mirti! 

- Jūs mane be galo nudžiuginot, - taip pat ramiai atsakė Šiko. - Aš 
dvejojau tik todėl, kad buvau tikras, jog jus nužudysiu. Prieš porą 
mėnesių, fechtuodamasis su manimi, Knijonas parodė manypatingą kirtį, 
vienintelį, bet jo užteks, garbės žodis. Taigi atiduokite popierius, - 
grėsmingai pridūrė jis, - arba aš jus nužudysiu! Ir pasakysiu, kaip: aš 
persmeigsiu jums gerklę toje vietoje, kur norėjote paleisti kraują mano 
draugui Goranflo. 

Gaskonui dar nebaigus kalbėti, Davidas puolė jį, kvatodamas lauki- 
niu juokų; Šiko sutiko priešą su špaga rankoje. 

Abu priešininkai buvo maždaug tokio pat ūgio; bet Šiko drabužiai 
slėpė jo liesumą, o ilgos, plonos, lanksčios advokato figūros niekas 
neslėpė. Jis atrodė kaip ilga gyvatė, ranka buvo nelyginant galvos 
tęsinys, įgudusi špaga švysčiojo lyg trišakis geluonis; tačiau, kaip jau 
buvo sakęs Šiko, jis turėjo kietą priešininką. Beveik kasdien fechtuoda- 
masis su karalium, Šiko tapo vienu stipriausių karalystės fechtuotojų; tuo 
Nikola Davidas įsitikino, kaskart atsimušdamas į priešininko špagą, kad 
1r kaip bandydavo atakuoti. 

Advokatas žengė žingsnį atgal. 

- Aha! - tarė Šiko. - Pradedat šį tą suprasti, ar ne? Gerai, dar kartą 
kartoju: popierius! 

Užuot atsakęs, Davidas vėl puolė gaskoną, ir prasidėjo antras susirė- 
mimas, ilgesnis ir nirtingesnis už pirmąjį, nors Šiko tenkinosi atmušinė- 
damas smūgius, o pats dar nebuvo kirtęs nė vieno kirčio. 

Antras susirėmimas baigėsi kaip ir pirmasis - advokatas per žingsnį 
atsitraukė atgal. 

- Aha! - tarė Šiko. - Dabar mano eilė. 

Ir žengė Žingsnį pirmyn. 

Kaijis šitai darė, Nikola Davidas atsidengė, mėgindamas jį sulaikyti. 
Šiko puolė pirmyn, sukryžiavo savo špagą su priešininko špaga ir smeigė 
į tą vietą, kurią buvo nurodęs iš anksto: jis ligi pusės suvarė geležtę 
advokatui į gerklę. 
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- Štai ir kirtis, - tarė Šiko. 

Davidas neatsakė; jis vienu kartu susmuko gaskonui po kojų ir 
išspjovė gurkšnį kraujo. 

Dabar Šiko žengė žingsnį atgal. Kad ir mirtinai sužeista, gyvatė dar 
galėjo pakilti ir kirsti. 

Bet Davidas nesąmoningai pamėgino šliaužti prie lovos, tarsi dar 
norėdamas ginti savo paslaptį. 

- Aha! - tarė Šiko. - Aš laikiau tave gudruoliu, o tu kvailas kaip 
raitininkas. Nežinojau, kur slepi savo popierius, o štai tu pats man juos 
parodei. 

Kol Davidas raitėsi agonijoje, Šiko pribėgo prie lovos, pakėlė čiužinį 
1r galvūgalyje rado mažą ritinėlį pergamento, kuno Davidas, nežinoda- 
mas apie gresiančią katastrofą, nesusiprotėjo paslėpti geriau. 

Tuo metu, kai jis vyniojo pergamentą, norėdamas įsitikinti, ar tai tas 
pats, kurio jis ieškojo, Davidas su įniršiu pasikėlė, bet tuoj pat vėl 
susmuko ir išleido paskutinį kvapą. 

Žibančiomis iš džiaugsmo ir pasididžiavimo akimis Šiko permetė 
dokumentą, atgabentą iš Avinjono Pjero de Gondi. 

Popiežiaus legatas, ištikimas savo aukščiausiojo suvereno politikai, 
kurią tas vedė nuo pat atėjimo į sostą, apačioje buvo užrašęs: 

„Fiat ut voluit Deus: Deus jura hominum fecit“*š. 

- Štai popiežius, - tarė Šiko, - kuris visai nesiskaito su tokiu krikščio- 
nišku karalium. 

Jis rapestingai sulankstė pergamentą ir įsikišo į patikimiausią kišenę, 
tą, kuri glaudėsi prie krūtinės. 

Paskui pakėlė advokatą, mirusį beveik be kraujo, nes ši žaizda ištisai 
kraujavo viduje, paguldė lovon veidu į sieną ir, atidaręs duris, pašaukė 
Gorantlo. 

Goranflo įėjo. 

- Koks jūs išbalęs! - tarė vienuolis. 

- Taip, - atsakė Šiko, - paskutinės šio vargšo žmogaus valandėlės 
mane truputį sujaudino. 

- Tai jis mirė? - paklausė Goranflo. 

- Visa kas rodo, jog taip ir yra, - atsakė Šiko. 

- Prieš valandą jis taip gerai jautėsi. 


* Teesie Dievo valia: Dievas kuria žmonių įstatymus. (Lot.) 
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- Per daug gerai. Jis norėjo praryti sunkiai virškinamus daiktus ir 
užspringo, kaip Anakreontas““. 

- Oho! - nusistebėjo Goranflo. - Tas niekšas norėjo mane pasmaugti, 
mane, Bažnyčios tarną, štai kas jam užtraukė nelaimę. 

- Atleiskite jam, kūmuti, juk jūs krikščionis. 

- Aš jam atleidžiu, - tarė Goranflo, - nors jis man ir įvarė gerokai 
baimės. 

- Čia ne viskas, - pasakė Šiko. - Jums derėtų uždegti žvakes ir 
sukalbėti keletą maldų prie jo kūno. 

- Kuriems galams? 

Tai buvo mėgstamas Goranflo posakis, prisimenat? 

- Kaip tai kuriems galams? Kad nesuimtų ir nenuvestų į kalėjimą kaip 
žudiko. 

- Manęs! Aš šio žmogaus žudikas? Na jau, tai jis norėjo mane 
pasmaugti. 

- Žinoma, Dieve mano! Kadangi jis negalėjo to padaryti, iš pykčio 
jam užvirė kraujas, krūtinėje trūko kažkokia gyslelė ir - labanakt. Pats 
matote, Goranflo, kad galiausiai jūs buvot jo mirties kaltininkas. Tiesa, 
taip atsitiko netyčia, bet koks skirtumas! Kol jus pripažins nekaltu, galite 
turėti daug nemalonumų. 

- Manau, jūsų teisybė, pone Šiko, - sutiko vienuolis. 

- Juo didesnė teisybė, kad šito puikaus miesto Liono teisėjas - 
kietokas žmogus. 

- Jėzau! - sumurmėjo vienuolis. 

- Taigi darykit, kaip sakiau, kūmuti. 

- Ką aš turiu daryti? 

- Sėskitės čia ir uoliai kalbėkit visas maldas, kokias tik mokat ir net 
kokių nemokat, o vakare, kai liksite vienas, išeikit iš viešbučio negaišuo- 
darnas, betirneskubždamas. Ar žinote kalvio dirbtuvę ant gatvės kampo? 

- Aišku, juk tai jis vakar vakare man čia stuktelėjo, - atsakė Gorantlo, 
rodydamas pajuodusią akį. 

- Jaudinantis prisiminimas. Tai va! Aš pasirūpinsiu, kad jūs ten 
rastumėt savo arklį, supratot? Sėsite ant jo niekam nieko neaiškindamas, 
paskui, klausydamas širdies balso, išjosite į Paryžiaus kelią. Vilnev-le 
Rua parduosite arklį ir atsiimsite savo Panurgą. 


*? Anakreontas (apie 570 - apie 485 m. pr. m.e.) - graikų lyrikas. „Gamtos istorijoje“ romėnų 
mokslininkas Plinijus Vyresnysis sako, kad Anakreontas mirė, užspringęs vynuogės 
kauliuku. 
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- Ak, mano gerasis Panurgas! Jūsų teisybė, būsiu laimingas vėl jį 
matydamas, aš jį myliu. Bet nuo šiol, - gailiu balsu pridūrė vienuolis, - už 
ką aš gyvensiu? 

- Kai jauaš duodu, tai duodu, -tarė Šiko, - ir neleidžiu savo draugams 
elgetauti, kaip daroma Šventos Genovaitės vienuolyne. Imkite. 

Šiko ištraukė iš kišenės saują ekiu ir supylė į platų vienuolio delną. 

- Kilnusis žmogau, - susijaudinęs ligi ašarų, sušuko Goranflo. - 
Leiskite man pasilikti su jumis Lione: tai antroji karalystės sostinė, be to, 
svetingas miestas. 

- Suprask gi tu, trigubas kvaily, aš nepasilieku, aš išvykstu, ir taip 
greitai, kad nepatariu tau paskui mane sekti. 

- Teesie tavo valia, pone Šiko, - nuolankiai atsakė Goranflo. 

- Va šitaip! - pritarė Šiko. + Tokį aš tave ir myliu, kūmuti. 

Šiko pasodino vienuolį prie lovos, nulipo pas šeimininką ir pasivedė- 
jo jį į šalį. . 

„- Metrai Bernujė, - tarė jis, - jūsų namuose svarbus įvykis, o jūs nė 
neįtariat. 

- Nejau? - šūktelėjo šeimininkas išsigandusiomis akimis. - Kas 
atsitiko? - 

- Tas pasiutęs rojalistas, tas religijos niekintojas, tas šlykštus hugeno- 
tų išpera... 

- Kas jam? 

- Kas jam! Šįryt jį aplankė pasiuntinys iš Romos. 

- Aš šitai žinau, juk pats jums ir pranešiau. 

- Tai va! Mūsų šventasis tėvas popiežius, kuriam pavesta teisti šiame 
pasaulyje, mūsų šventasis tėvas popiežius atsiuntė legatą tiesiai pas 
sąmokslininką: tik, matyt, sąmokslininkas nežinojo, kokiu tikslu. 

- Ir kokiu tikslu jis jį atsiuntė? 

- Užlipkit į savo gyventojo kambarį, metrai Bernujė, pakelkite 
apklotą, žvilgtelėkit į kaklą ir viską suprasite. - 

- Oi, jūs mane gąsdinat! 

- Daugiau nieko nesakysiu. Dievo teismas įvyko jūsų namuose, 
metrai Bernujė. Popiežius suteikė jums didelę garbę. 

Paskui Šiko įspraudė šeimininkui į ranką dešimt aukso ekiu, nuėjo į 
arklidę ir liepė išvesti du arklius. 

Tuo tarpu šeimininkas greičiau nei paukštis užlėkė laiptais ir įpuolė 
į metro Nikola Davido kambarį. 

Čia rado besimeldžiantį Goranflo. 

Tada jis priėjo prie lovos ir, kaip buvo lieptas, pakėlė antklodę. 
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Žaizda, dar raudona, buvo nurodytoje vietoje. Bet kūnas buvo jau 
atšalęs. 
- Šitaip miršta šventosios religijos priešai! - tarė jis, suokalbiškai 
mirktelėjęs Goranflo. 
- Amen, - atsiliepė vienuolis. 
Šie įvykiai dėjosi maždaug tuo metu, kai Biusi atgabeno Dianai de 
Mendor senąjį baroną, kuris ją laikė mirusia. 


XXXIII 


Kaip Anžu kunigaikštis sužinojo, 
kad Diana de Meridor gyva 


Tuo tarpu baigėsi paskutinės balandžio dienos. 

Didžioji Šartro katedra buvo išmušta baltu audeklu, o kolonos išpuoš- 
tos žalumynų puokštėmis (mūsų pasakojamuoju metu dar ir žalumynų 
buvo mažai), taigi, kaip sakyta, S9DROS išpuoštos žalumynais, kurie 
atstojo nesamas gėles. 

Karalius, basas, kaip buvo atėjęs nuo Šartro vartų, stovėjo vidury 
navos, kartkartėmis pažvelgdamas, ar visi jo dvariškiai ir draugai atėjo į 
pasimatymą. Bet vieni, atmušę kojas į gatvės grindinį, buvo apsiavę 
batais, kiti, išaikę ir pavargę, ilsėjosi arba užkandžiavo, slapta įsmukę į 
pakelės viešbučius, ir tik nedaugelis turėjo drąsos likti bažnyčioje ant 
drėgnų plokščių basomis kojomis po ilgu atgailautojų drabužiu. 

Vyko religinė ceremonija, kurios tikslas buvo išmelsti paveldėtoją 
Prancūzijos karūnai; iš auksinės relikvijų skrynios buvo ištraukti dveji 
Dievo Motinos marškiniai, turintys vaisingumo galią, kuria nederėjo 
abejoti, mat jie jau buvo padarę daugybę stebuklų, ir liaudis, miniomis 
suplaukusi į iškilmes, nusilenkė, apakinta ugninių blyksnių, ištryškusių 
iš tabernakulio, kai iš ten buvo imamos tunikos. 

Tą valandėlę Henrikas III visuotinoje tyloje išgirdo keistą garsą, 
panašų į slopinamą juoką, ir iš įpratimo apsidairė, ar čia nėra Šiko, nes 
jam atrodė, kad tik Šiko turėtų drąsos juoktis tokiu momentu. 

Tačiau ne Šiko juokėsi, išvydęs dvi šventas tunikas; Šiko, deja, buvo 
dingęs, ir karalius labai liūdėjo nuo to laiko, kai, prisimenate, Fontenblo 
kelyje staiga pametė jį iš akių ir daugiau negirdėjo apie jį kalbant. Juoką 
sukėlė raitelis, kuris atšuoliavo sukaitusiu arkliu iki pat bažnyčios durų 
ir su tais pačiais drabužiais, purvu apskretusiais batais ėmė skintis kelią 
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tarp dvariškių, apsirengusių juokingu atgailautojų apdaru arba su maišais 
ant galvų, bet ir vienu, ir kitu atveju basų. 

Pamatęs, jog karalius atsigręžė, jis drąsiai tebestovėjo choruose, 
nutaisęs pagarbią išvaizdą, nes raitelis buvo rūmų žmogus; šitai matei 
greičiau iš jo elgesio, negu iš elegantiškų drabužių. 

Henrikas, nepatenkintas taip vėlai atvykusiu ir tokį triukšmą sukėlu- 
siu raiteliu, taip įžūliai išsiskiriančiu savo drabužiais iš vienuoliškų 
apdarų, privalomų šią dieną, pažvelgė į jį priekaištingu, kupinu apmaudo 
žvilgsniu. . 

Atvykėlis to, regis, nepastebėjo ir, girgždančiais riestanosiais batais 
(tokia buvo mada) peržengęs keletą plokščių su išskaptuotais vyskupų 
atvaizdais, atsiklaupė šalia aksomu aptrauktos pono Anžu kunigaikščio 
kėdės: paskendęs veikiau savo mintyse negu maldoje, šis nekreipė nė 
menkiausio dėmesio į tai, kas dedasi aplinkui. 

Tačiau pajutęs atvykėlio prisilietimą, smalsiai atsigręžė ir pusbalsiu 
šūktelėjo: 

- Biusi! 

- Laba diena, monsinjore, - pasisveikino bajoras, tarsi tik vakar būtų 
palikęs kunigaikštį, ir tarsi per tą laiką nieko svarbaus nebūtų įvykę. 

- Bet, - tarė princas, - ar tu pasiutai? 

- Kodėl, monsinjore? 

- Kad palikai tą vietą, kur tu ten buvai, ir atjojai į Šartrą pažiūrėti 
Dievo Motinos marškinių. 

- Monsinjore, - atsakė Biusi, - aš turiu nedelsdamas su jumis pasikal- 
bėti. | 

- Kodėl neatvykai anksčiau? 

- Turbūt todėl, kad negalėjau. 

- Kas nutiko per tas tris savaites, kai tu buvai dingęs? 

- Kaip tik apie tai aš ir noriu su jumis pasikalbėti. 

- Šit kaip! Palauk, kol išeisiu iš bažnyčios. 

- Deja, reikės! Va tas mane ir siutina. 

- Cit! Tuoj viskas baigsis. Pakentėk, ir mudu kartu grįšim pas mane. 

- To aš ir tikiuosi, monsinjore. 

Ir iš tiesų karalius ant savo plonos drobės marškinių užsivilko 
šiurkštokus Dievo Motinos marškinius, o karalienė, savo damų padeda- 
ma, darė tą pat. 

Tada karalius atsiklaupė, karalienė pasekė jo pavyzdžiu; abu kurį 
laiką klūpojo po plačiu baldakimu ir iš visos širdies meldėsi, o ceremo- 
nijos dalyviai, norėdami įtikti karaliui, daužė kakta į grindis. 
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Paskui karalius ats:stojo, nusivilko šventąją tuniką, atsisveikino su 
arkivyskupu, su karaliene ir pzsuko į katedros dutus. 

Bet pakel:u: sustojo, pastebėjęs Biusi. 

- Pone, - tarė jis, - atrodo, mūsų pamaldumas ne jūsų skoniui, jei 
nesityžia:e skiriis su auksu ir šilku, kai jūsų karalius apsivilkęs stori 
audeklu ir sarža? 

- Sire, -oriai, bet baldamas iš apmaudo dėl tokio šiurkštaus kreipimo- 
si, atsakė Biusi, - niekas taip uoliai netarnauja jūsų didenybei, netgi tie, 
kurių abitai prasčiausi, o kojos labiausiai subraižytos. Bet aš grįžtu iš 
tolimos varginančios kelionės, ir tik Šį rytą sužinojau apie jūsų didenybės 
išvyką į Šartrą. Taigi per penkias valandas aš nušuoliavau dvidešimt dvi 
mylias, sire, norėdamas prisijungti prie jūsų didenybės: štai kodėl netu- 
rėjau laiko persirengti, ir jūsų didenybė nebūtų man paprekaištavęs, jei 
būčiau likęs Paryžiuje, užuot atvykęs nuolankiai pasimelsti kartu su juo. 

Karalių, rodos, patenkino jo pasiaiškinimas, tačiau pažvelgęs į savo 
draugus, kurie tik pečiais patraukė dėl tokių Biusi žodžių, pabijojo įžeisti 
juos savo palankumu brolio dvariškiui, todėl nuėjo sau. 

Biusi nė nemirktelėjęs praleido karalių. 

- Kas tau? - paklausė kunigaikštis. - Argi tu nematei? 

- Ko? 

- Kaip Šombergas, Keliusas ir Možironas patraukė pečiais, išgirdę 
tavo atsiprašymą. 

- Na taip, monsinjore, aš juos puikiai mačiau, - labai ramiai atsakė 
Biusi. 

- Ir ką? 

- Otą! Negi jūs manot, kad aš galiu persmeigti gerklę į save panašiems 
arba beveik panašiems bažnyčioje? Tam aš per daug geras krikščionis. 

- Tuomet puiku, - nustebęs pasakė Anžu kunigaikštis, - aš maniau, tu 
nematei arba nenorėjai matyti. 

Biusi patraukė pečiais ir, išėjęs iš bažnyčios, pasivedėjo princą į šalį. 

- Eisim pas jus, tiesa, monsinjore? - paklausė jis. 

- Tuojau pat, nes tu turi. man papasakoti krūvą visokių dalykų. 

- Taip, iš tiesų, monsinįore, ir tokių dalykų, apie kuriuos, esu tikras, 
jūs nė neįtariat. 

Kunigaikštis nustebęs pažvelgė į Biusi. 

- Tai va kaip, - tarė Biusi. 

- Gerai! Leisk man tik atsisveikinti su karalium, ir aš - tavo. | 

Kunigaikštis nuėjo prašyti leidimo atsiskirti nuo svitos, ir karalius, iš 
ypatingos Dievo Motinos malonės, be abejo, nusiteikęs atlaidžiai, leido“ 
Anžu kunigaikščiui vykti į Paryžių kada tik panorės. 
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Tada pmncas visu spėrumu gįįžo pas Biusi ir užsidarė su juo viename 
kambaryje rūmuose, kurie buvo skirti jam gyventi. 

- Na va, drauguži, - tarė jis, - sėskis ir pasakok savo nuotykį. Ar Žinai, 
kad laikiau tave mirusiu? 

- Visai tikiu, monsinjore. 

- Ar žinai, kad visi dvariškiai apsivilko baltus drabužius, džiaugda- 
miesi dėl tavo dingimo, ir kad daugelis krūtinių pirmąkart lengviau 
atsikvėpė nuo to laiko, kai tu išmokai valdyti špagą. Bet tiek to. Juk tu 
mane palikai, ketindamas ieškoti nepažįstamos gražuolės! Kokia ta 
moteris ir ko man reikia laukti? 

- Jums reikia pjauti tai, ką pasėjot, monsinjore, kitaip sakant, didžiulę 
gėdą! 

-Kasatsitiko? - paklausė kunigaikštis, labiau nustebintas keistų Biusi 
žodžių negu nepagarbaus tono. 

- Monsinjoras girdėjo, - šaltai atsakė Biusi, - nėra reikalo kartoti. 

- Paaiškinkit, pone, o mįsles ir anagramas palikite Šiko. 

-O! Nieko nėra lengviau, monsinjore, man užtenka tik pažadinti jūsų 
prisiminimus. 

- Bet kas ta moteris? 

- Maniau, monsinjore, jūs ją atpažinot. 

- Tai ten buvo ji? - sušuko kunigaikštis. 

- Taip, monsinjore. 

- Tują matei?. 

- Taip. 

- Ji su tavim kalbėjo? 

- Žinoma. Tik vaiduokliai nekalba. O argi monsinjoras turėjo pagrin- 
do laikyti ją mirusia arba tikėti jos mirtimi? 

Kunigaikštis išbalo, pasijuto tarsi sutraiškytas rūsčių žodžių, ištartų 
žmogaus, kuriam derėjo elgtis kaip jo dvariškiui. 

- Tai va, monsinjore, - toliau kalbėjo Biusi, - nors jūs ir pastūmėjot 
jauną kilmingą merginą į kankinės mirtį, ji jos išvengė. Bet dar nėra ko 
lengviau atsidusti ir jaustis išteisintam, nes likusi gyva, ji įkliuvo į bėdą, 
baisesnę už mirtį. 

- Kas yra? Kas jai atsitiko? - paklausė kunigaikštis, drebėdamas visu 
kūnu. | 

- Ogi tas, monsinjore, kad vienas žmogus išgelbėjo jai garbę ir 
gyvybę, bet tas žmogus privertė ją užmokėti už savo paslaugą taip 
brangiai, kad verčiau jis jos būtų nedaręs. 

- Sakyk gi, sakyk. 
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- Tai va, monsinjore, panelė de Meridor, bėgdamd nuo jau ištiestų 
pono Anžu kunigaikščio rankų ir nenorėdama tapti jo meiluže, puolė į 
glėbį žmogui, kurio nekenčia. 

- Ką tu sakai? 

- Sakau, kad Diana de Meridor šiandien - ponia de Monsoro. 

Nuo šių žodžių paprastai išblyškę Pranciškaus skruostai taip baisiai 
išraudo, jog, rodės, kraujas tuoj trykštelės pro akis. 

- O Kristau karaliau! - įniršęs sušuko princas. - Nejau tai tiesa? 

- Po velnių! Juk aš jums šitai sakau, - išdidžiai patvirtino Biusi. 

- Aš ne tai turėjau galvoje, - tarė princas, - ir nė kiek neabejoju jūsų 
ištikimybe, Biusi, aš tik klausiau savęs, ar galimas daiktas, kad vienas iš 
mano bajorų, kažkoks Monsoro, dystų ginti nuo manęs moterį, kurią aš 
pagerbiau savo meile? 

- O kodėl ne? - paklausė Biusi. 

- Vadinasi, ir tu būtum padaręs taip kaip jis? 

- Ašbūčiau padaręs geriau, monsinjore, būčiau perspėjęs jus, kad jūsų 
garbė pavojuje. | 

- Palaukite, Biusi, - tarė kunigaikštis, atgaudamas ramybę, - ir prašom 
paklausyti. Jūs suprantat, mielasis, kad aš nesiteisinu. | 

- Tai blogai darote, prince, nes kai paliečiamas garbės klausimas, 
jūs - tik bajoras. 

- Puiku! Todėl aš jus ir prašau būti pono de Monsoro teisėju. 

- Mane? 

- Taip, jus, ir prašau pasakyti, argi jis nepasielgė kaip išdavikas, 
išdavęs mane? 

- Išdavęs jus? 

- Mane, nes jis žinojo mano ketinimus. 

- O kokie buvo jūsų aukštybės ketinimai? 

- Priversti Dianą mane pamilti, be abejo! 

- Priversti pamilti jus? 

- Taip, bet jokiu būdu nenaudoti prievartos. 

- Tokie buvo jūsų ketinimai, monsinjore? - ironiškai šypsodamasis, 
paklausė Biusi. 

- Žinoma, tokie buvo mano ketinimai ligi paskutinės valandėlės, nors 
ponas de Monsoro sugriovė juos, paleidęs į darbą visus sugebėjimus, 
kuriais jis apdovanotas. | 

- Monsinjore, monsinjore! Ką jūs sakote? Tas žmogus skatino jus 
nuplėšti Dianai garbę? 

- Taip. 
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- Patarimais? 

- Laiškais. Ar nori pamatyti vieną i4 j0 laiškų? 

- O! - sušuko Biusi. - Kad galėčiau tuo patikėti! 

- Palauk trupučiuką ir pats pamatysi! 

Irkunigaikštis nubėgo į savo kabinetą, kur pažas visada saugojo mažą 
dėžutę, ištraukė iš jos laiškelį ir atnešė Biusi. 

- Perskaityk, - tarė jis, - kad jau abejoji savo princo žodžiais. 

Biusi drebančia ranka paėmė laiškelį ir vis dar abejodamas perskaitė: 

„Monsinjore, 

Tegul jūsų aukštybė nusiramina: pagrobti jaunąją būtybę nebus 
nzikinga, nes šį vakarą ji aštuonioms dienoms išvyksta pas tetą, gyvenan- 
čią Liudo pilyje. Taigi aš tuo pasirūpinsiu, ir jums nėra ko jaudintis. Na, 
o panelės skrupulai, patikėkite, dings, kai tik ji atsidurs šalia jūsų 
aukštybės. O kol kas aš to imuosi... ir šį vakarą... ji bus Božė pilyje. 

Nuolankiausias jūsų aukštybės tarnas 

Brianas de Monsoro“. 

- Na, ką tu apie tai pasakysi, Biusi? - paklausė princas, kai bajoras 
antrąkart perskaitė laišką. 

- Pasakysiu, kad jūsų geri tarnai, monsinjore. 

- Kitaip tariant, priešingai, kad aš esu išduotas. 

- Ak, tiesa! Užmiršau, kas buvo po to. 

- Apgavo, niekšas! Įtikino mane, kad moteris žuvo... 

- O jis ją iš jūsų pavogė. Iš tikrųjų bjauriai pasielgta, bet, - pridūrė 
Biusi su kandžia ironija, - pono de Monsoro meilė jį pateisina. 

- Tu taip manai? - paklausė kunigaikštis, šypsodamasis nieko gera 
nežadančia šypsena. 

- Prakeikimas! - atsakė Biusi. - Šiuo klausimu aš neturiu savo 
nuomonės. Jeigu jūs taip manote, ir aš taip manau. 

- Ką tu darytum mano vietoje? Bet palauk, o ką darė jis pats? 

- Jis įtikino merginos tėvą, kad jūs ją pagrobėt. Ir pasisiūlė padėti. 
Atvyko į Božė pilį su barono de Menidoro laišku, o galiausiai priplaukė 
valtele prie pilies langų ir pavogė kalinę, paskui uždarė jums žinomame 
name ir visaip gąsdindamas privertė tapti jo žmona. 

- Argi tai ne šlykšti išdavystė? - sušuko kunigaikštis. 

- Pridengta jūsų paties išdavyste, monsinjore, - su įprastine drąsa 
atsakė Biusi. 

- Ak, Biusi!.. Pamatysi, ar aš moku keršyti! 

- Jūs žadate keršyti! Liaukitės, monsinjore, jūs to nedarysite. 

- Kodėl? 
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- Pincai nekeršija, monsinjore, jie baudžia. Jūs atskleisite to Monso- 
ro niekšybę ir nubausite jį. 

- Kaip? 

- Grąžindamas laimę panelei de Mendor. 

- Argi aš galiu tai padaryti? 

- Žinoma. 

- Kaipgi? 

- Grąžindamas jai laisvę. 

- O kaip, paaiškink. 

- Nieko nėra lengviau. Santuoka buvo priverstinė, vadinasi, ji nega- 
lioja. 

- Tavo teisybė. 

- Įsakykite nutraukti santuoką, monsinjore, ir jūs pasielgsite kaip 
tikras bajoras ir kilnus princas. 

- Aha! - pasakė įtarus kunigaikštis. - Koks įkarštis! Vadinasi, tu irgi 
tuo suinteresuotas. 

- Aš? Kuo mažiausiai. Aš suinteresuotas štai kuo, monsinjore: kad 
niekas nesakytų, jog Luji de Klermonas grafas de Biusi tarnauja nedoram 
princui, žmogui be garbės. 

- Gerai, pamatysi. O kaip nutraukti šitą santuoką? 

- Nieko nėra lengviau, reikia kreiptis į tėvą. 

- Baroną de Meridorą? 

- Taip. 

- Bet jis Anžu užkampyje. 

- Jis čia, monsinjore, Paryžiuje. 

- Pas tave? 

- Ne, pas dukten. Pasakykite jam, monsinjore, kad gali jumis pasi- 
kliauti, kad užuot laikęs priešu, laikytų jus savo globėju, ir jis, iki šiol su 
prakeiksmu minėjęs jūsų vardą, ims dievinti jus kaip savo gerąjį genijų. 

- Savo krašte tai galingas senjoras ir, sako, turi didžiulę įtaką visoje 
provincijoje. 

- Taip, monsinjore, bet visų pirma jums dera atminti, kadjis tėvas, kad 

jo duktė nelaiminga ir jis taip pat nelaimingas dėl dukters nelaimės. 

- Kada aš galiu jį pamatyti? 

- Kai tik grįšite į Paryžių. 

- Gerai. 

- Tai sutarta, ar ne, monsinjore? 

- Taip. 

- Bajoro garbės žodis? 
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- Princo garbės žodis. 

- G kada jūs išvykstate? 

- Šįvakar. Ar tu manęs palauksi? 

- Ne, aš josi: anksčiau. 

- Jok, ir būk pasiruošęs. 

- Aš 1ūsų paslaugoms, monsiniore. Kur rasiu jūsų aukštybę? 

- Rytoj, apie vidurdienį, per karaliaus kėlimosi ceremoniją. 

- Aš ten būsiu, monsinjore. Sudie. 

Biusi negaišo nė sekundės, ir kelią, kurį kunigaikštis nuvažiavo 
miegodamas karietoje per penkiolika valandų, jaunuolis, kupina meilės 
ir džiaugsmo širdimi, nušuoliavo per penkias, skubėdamas nuraminti 
baroną, kuriam buvo pažadėjęs pagalbą, ir Dianą, kuriai grąžino pusę 
gyvenimo. 


XXXIV 


Kaip Šiko grįžo į Luvrą ir buvo 
priimtas karaliaus Henriko III 


i 


Luvre visi miegojo, nes dar buvo tik vienuolikta valanda ryto; 
sargybiniai kieme vaikščiojo tyliai; postus keičiantys raiteliai jojo žingi- 
ne. 

Visi leido ilsėtis karaliui, pavargusiam po vakarykštės kelionės. 

Prie pagnindinių Luvio vartų tuo pat metu atsidūrė dų žmonės: vienas 
i0j0 ant neregėto žvalumo berbero, o kitas - ant viso putoto Andalūzijos 
Žirgo. 

Jie sustojo priešais vartus ir pažvelgė vienas į kitą; atjoję iš priešingų . 
pusių, jie tik žia susitiko. 

- Ponas Šiko! - sužiiko jaunesnysis ir mandagiai pasisveikino. - Kaip 
gyvuojate šįryt? 

- Ė, tai senjoras de Biusi! Puikiai, pone, - atsakė Šiko, laisvai ir 
mandagiai, ir buvo justi, kad tai tikras bajoras, kaip iš Biusi pasisveiki- 
nimo buvo justi, kad tai didelis senjoras ir subtilus žmogus. 

- Atjojote į karaliaus kėlimosi ceremoniją, pone? - paklausė Biusi. 

- Manau, jūs taip pat? 

- Ne. Ašatjoju pasveikinti monsinjoro Anžu kunigaikščio. Juk žinote, 
pone de Šiko, - šypsodamasis pridūrė Biusi, - kad aš neturiu laimės būti 
jo didenybės favoritas. 
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- Už tai aš papriekaištaučiau karaliui, o ne jums, pone! 

Biusi nusilenkė. 

- Jūs atjojote iš toli? - pasiteiravo Biusi. - Girdėjau, buvot išvykęs į 
kelionę. 

- Taip, pone, aš medžiojau, - atsakė Šiko. - Ojūs argi taip pat nebuvote 
išvykęs į kelionę? | 

- Iš tiesų aš sukiojausi po provinciją. O dabar, pone, - toliau kalbėjo 
Biusi, - ar nebūtumėt toks malonus ir nepadarytumėt man vienos paslau- 
gos? 

- O kaipgi, kai tik ponas de Biusi kreipsis į mane pagalbos, kad ir 
kokia ji būtų, - atsakė Šiko, - man bus didžiulė garbė. 

- Gerai! Jūs pateksite į Luvrą, juk jūs privilegijuotas, o aš pasiliksiu 
prieškambaryje. Būkite malonus, perspėkit Anžu kunigaikštį, kad aš jo 
laukiu. 

- Ponas Anžu kunigaikštis yra Luvre, - tarė Šiko, - ir, be abejo, 
dalyvaus jo didenybės kėlimosi ceremonijoje. Kodėl jūs neinate su 
manim, pone? 

- Bijau pamatyti piktą karaliaus veidą. 

- Va tai tau! 

- Prakeikimas! Jis manęs iki šiol nepripratino prie savo maloniausių 
šypsenų. 

- Būkit ramus, po kurio laiko viskas pasikeis. 

- Ak, tai jūs nuspėjat ateitį, pone de Šiko? 

- Kartais. Eime, pone de Biusi, drąsiau. 

Juodu įėjo ir pasuko vienas pas poną Anžu kunigaikštį - rodos, jau 
esame sakę, kad jis gyveno apartamentuose, kurie kažkada priklausė 
karalienei Margaritai, kitas - į karaliaus kambarį. 

Henrikas III buvo ką tik atsibudęs, jis paskambino dideliu varpeliu, 
ir minia tarnų bei draugų nuskubėjo į karaliaus kambarį: vištienos 
buljonas, vynas su prieskoniais ir pyragėliai S; mėsa jau buvo patiekti, 
kai Šiko žvaliai įžengė pas savo didingąjį šeimininką ir nepasisveikinęs 
ėmė valgyti nuo padėklo ir gerti iš auksinio dubenėlio. 

- Prisiekiu Kristaus kančia! - susižavėjęs sušuko karalius, nors ir 
apsimetė supykęs. - Ar tik čia ne tas nedorėlis Šiko? Bėglys, valkata, 
pakartuvė! 

- Na, na, kas tau, mano sūnau? - tarė Šiko, be ceremonijų sėsdamasis 
su dulkinais batais ant milžiniško krėslo, išsiuvinėto auksinėmis lelijo- 
mis, kur jau sėdėjo pats Henrikas III. - Vadinasi, užmiršom tą mielą 
grįžimą iš Lenkijos, kai mes vaidinome elnio rolę, o magnatai vaidi- 
no šunis. Paimk. Paimk jį!.. 
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- Na va, sugrįžo mano nelaimė, - tarė Henrikas, - dabar jau neišgirsiu 
nieko malonaus. Taip ramiai gyvenau tas tris savaites. 

- Aha! - tarė Šiko. - Tu amžinai skundies, visai kaip tavo valdiniai, 
velniai mane griebtų! Ką tu veikei, kol manęs nebuvo, mano mažasis 
Henrikė? Šiek tiek kvailokai valdei mūsų gražiąją Prancūzijos karalystę? 

- Pone Šiko! 

- Liaudis tau rodo liežuvį, a? 

- Kvaily! 

- Ar nepakorėt kurio nors iš tų garbiniuotų ponėkų? Oi, atsiprašau, 
pone Keliusai, aš jūsų nepastebėjau. 

- Šiko, mes susipyksime. 

- Pagaliau ar liko bent kiek pinigų mūsų skryniose arba žydų skrynio- 
se? Būtų neblogai, mums reikia prasiblaškyti, prisiekiu Kristaus kančia! 
Nuobodus daiktas tas gyvenimas! 

Ir Šiko baigė doroti nuo sidabrinio padėklo pyragėlius su mėsa, 
paskrudintus ant keptuvės. 

Karalius ėmė juoktis: galiausiai jis visada imdavo juoktis. 

- Na, - paklausė jis, - o ką tu nuveikei, taip ilgai prapuolęs? 

- Aš, - atsakė Šiko, - kūriau mažytės trijų veiksmų procesijėlės planą. 

Pirmas veiksmas. Atgailautojai tik su marškiniais ir kelnėmis eina iš 
Luvro į Monmartrą,tampydami vienas kitą už plaukų ir kumščiuodamie- 
Si.. 

Antras veiksmas. Tie patys atgailautojai, apsinuoginę ligi pusės, eina 
iš Monmartro į Šventos Genovaitės abatiją, plakdamiesi spygliuotais 
rožančiais. 

Trečias veiksmas. Pagaliau tie patys atgailautojai visiškai nuogi 
grįžta iš Šventos Genovaitės abatijos į Luvrą, įnirtingai kapodami vieni 
kitus bizūnais ir diržais per pečius. 

Iš pradžių buvau sumanęs nelauktą peripetiją: pervesti atgailautojus 
per Grevo aikštę, kur budelis sudegintų visus nuo pirmo ligi paskutinio, 
bet paskui susigriebiau, kad Viešpats danguje pasiliko truputį Sodomos 
sieros ir Gomoros dervos“, ir nepanorauatimti jam malonumo palepinti 
juos pačiam. O dabar, ponai, kol ateis ta didi diena, pasilišęsminkim. 

- Palauk, o ką tu veikei? - pasidomėjo karalius. - Ar Žinai, kad aš 
liepiau ieškoti tavęs po visas blogas Paryžiaus vietas? 


* „Būties Knygoje“ rašoma, kad Palestinos miestus Sodomą ir Gomorą sunaikino dangaus 
ugnis už jos gyventojų nuodėmes. 
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- O ar gerai išgriozdei Luvrą? 

- Tave turbūt buvo pasigrobęs koks ištvirkėlis tavo draugas? 

- Šito negali būti, Henrikai, tu susigrobei visus ištvirkėlius. 

- Vadinasi, aš apsinkau? 

- Ak, Dieve mano, žinoma! Kaip visur ir visada. 

- Ko gero, išgirsim, kad tu atlikai atgailą. 

- Be abejo. Buvau pasinėręs į religiją, norėjau pažiūrėti, kas tai per 
Gaiktas, ir garbės žodis, greit atsikandau. Nusibodo vienuoliai. Fui! 
Šlykštūs galvijai. 

Tą valandėlę pas karalių įėjo ponas de Monsoro ir žemai jam 
nusilenkė. 

- Aktai jūs, ponas vyriausiasis medžioklės prievaizde, - kreipėsi į jį 
Hennkas. - Kada gi suruošite mums šaunią medžioklę? 

- Kada tik jūsų didenybė panorėsite. Gavau žinią, kad Sen Žermenan 
Lė pilna šernų. 

- Šernas - labai pavojingas žvėris, - tarė Šiko. - Prisimenu, karalius 
Karolis IX vos nežuvo, medžiodamas šerną. Be to, ietys tokios sunkios, 
pnitrins pūslių ant mūsų mažų rankelių. Ar ne, mano sūnau? 

Ponas de Monsoro kreivai pažvelgė į Šiko. 

- Žiūrėk, - kreipėsi gaskonas į Henriką, - neseniai tavo vyriausiasis 
medžioklės prievaizdas buvo sutikęs vilką. 

- Kodėl taip manai? 

- Todėl, kad, kaip poeto Aristofano?! debesys, jis išlaikė kažką vil- 
kiška savo veide, ypač žvilgsnyje. Net keista. 

Ponas de Monsoro atsigręžė ir blykšdamas kreipėsi į Šiko: 

- Pone Šiko, aš nepratęs turėti reikalų su juokdariais, nes neilgai 
gyvenau dvare, bet įspėju, kad nemėgstu būti žeminamas karaliaus 
akyse, ypač kai kalbama apie tarnybą jam. 

- Tikrai, pone, - atsakė Šiko, - jūs visiška priešingybė mums, dvaro 
žmonėms. Užtat mes ir juokiamės iš paskutinio pokšto. 

- Kokio pokšto? - paklausė Monsoro. 

- Karalius paskyrė jus vyriausiuoju medžioklės prievaizdu. Pats 
matote: jeigu jis už mane mažesnis juokdarys, tai dar didesnis kvailys, 
mielasis mūsų Henrikė. 

Monsoro metė grėsmingą žvilgsnį į gaskoną. 


"I Aristofanas (apie 452 - apie 380 m. pr. m. .e.) - žymus graikų poetas komikas. Debesys 
to paties pavadinimo jo komedijoje - tai moters pavidalo debesų choras. Debesys, kaip 
aiškina komedijos personažas Sokratas, gali virsti bet kokia būtybe, kurią jie pamatys. 
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- Gana, gana, - pertraukė Henrikas, nujausdamas kivirčą, - pakalbė- 
kime apie ką kita, ponai. 

- Taip, - pritarė Šiko, - pakalbėkime apie Šartro Dievo Motinos 
nuopelnus. 

- Šiko, nepiktžodžiauk, - griežtai perspėjo karalius. 

- Aš piktžodžiauju? - pasakė Šiko. - Ką tu, tu mane laikai Bažnyčios 
tarnu, 0 aš - ginklo žmogus. Priešingai, tai aš tave perspėsiu dėl vieno 
dalyko, mano sūnau. 

- Dėl kokio? 

- Tu blogai elgiesi su Šartro Dievo Motina, Henrikai, blogiau nė 
negalima. 

- Ką tu sakai? 

- Žinoma. Dievo Motina turėjo dvejus marškinius, pripratusius gulėti 
šalimais, 0 tu juos išskyrei. Tavo vietoje aš juos sumesčiau krūvon, 
Henrikai, tuomet stebuklas bent būtų įmanomas. 

Ši šiurkštoka užuomina apie karaliaus atsiskyrimą nuo karalienės 
prajuokino karaliaus draugus. 

Henrikas ištiesė rankas, pasitrynė akis ir taip pat nusišypsojo. 

- Šį kartą, - pripažino jis, - mūsų kvailys velniškai teisus. 

Ir nusuko kalbą kita linkme. 

- Pone, - tylutėliai kreipėsi Monsoro į gaskoną, - ar nesutiktumėt, 
neatkreipdamas niekieno dėmesio, nueiti prie to lango nišos ir luktelėti 
manęs. 

- O kaipzi, pone! - atsakė Šiko. - Su didžiausiu malonumu. 

- Gerai, tuomet pasitraukime nuošaliau. 

- Į miško tankmę, jeigu sutinkate, pone. 

- Gana juokų, čia jie nereikalingi, nes nėra kam juoktis, - tarė 
Monsoro, eidamas prie juokdario, atskubėjusio į nišą. - Mudu čia vieni 
ir turim pasikalbėti atvirai, pone Šiko, pone kvaily, pone juokdary. 
Bajoras draudžia, gerai įsidėmėkite šį žodį, draudžia jums iš jo juoktis. 
Jis siūlo kaip reikiant pagalvoti, prieš skinant pasimatymą miške, nes 
tame miške, kur jūs ką tik mane kvietėte, auga rinkiny gių lazdų ir 
kitko, kas visai tiktų pakeisti diržus, kuriais buvote atsakančiai išplaktas 
pono de Majeno įsakymu. | 

- A, - tarė Šiko, iš pažiūros visai ramus, nors juodose jo akyse 
blykstelėjo niūrūs Žaibai.- A! Pone, jūs man primenate mano skolą ponui 
de Majenui. Nont, kad būčiau skolingas ir jums, kaip esu skolingas jam, 
įtraukčiaujus į tą patį savo atminties skyrelį ir jausčiau tokį pat dėkingu- 
mą kaip kunigaikščiui. 
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- Man rodos, tarp savo kreditorių, pone, užmiršote paminėti svarbiau- 
sią. 

- Tai mane stebina, pone, nes didžiuojuosi turįs puikią atmintį. Tad 
prašom pasakyti, kas gi tas kreditorius. 

- Metras Nikola Davidas. 

- O! Jūs klystate, - niauriai nusijuokė Šiko. - Jam aš nebeskolingas, 
jam užmokėta. 

Tada į pokalbį įsiterpė trečias pašnekovas. 

Tai buvo Biusi. 

- A! Ponas de Biusi! - tarė Šiko. - Kviečiu į pagalbą. Štai ponas de 
Monsoro išbaidė mane ir nori vytis kaip kokį elnią ar danielių. Pasakykit, 
kad jis apsirinka, pone de Biusi, jis vejasi šerną, o Šernai puola medžio- 
tojus. 

- Pone Šiko, - atsakė Biusi, - man rodos, jūs klystate, manydamas, kad 
ponas vyriausiasis medžioklės prievaizdas nelaiko jūsų tuo, kas esate, 
kitaip sakant, kilmingu bajoru. Pone, - kreipėsi Biusi į grafą, - 
garbės jums pranešti, kad ponas Anžu kunigaikštis nori su jumis pasikal- 
bėti. 

- Su manim? - sunerimo Monsoro. 

- Kaip tik su jumis, pone, - atsakė Biusi. 

Monsoro metė į pašnekovą žvilgsnį, norėdamas įžvelgti jo širdies 
gelmes, bet turėjo tenkintis paviršiumi: tokios giedros buvo Biusi akys ir 
šypsena. 

- Ar jūs mane palydėsite, pone? - paklausė IEGT6S vyriausiasis 
medžioklės prievaizdas. 

- Ne, pone, aš bėgu pranešti jo aukštybei, kad jūs V būsite jo 
paslaugoms, o jūs tuo tarpu pasiprašykite karaliaus leidimo išeiti. 

Ir Biusi nuėjo, kaip buvo atėjęs, kaip paprastai mikliai skindamasis 
kelią pro dvanškių minią. 

Anžu kunigaikštis iš tiesų laukė savo kabinete ir dar kartą skaitė 
laišką, su kuriuo mūsų skaitytojai jau susipažinę. Išgirdęs portjerų 
šnaresį, jis pamanė, kad čia atėjo Monsoro, ir paslėpė laišką. 

Tėjo Biusi. 

- Na? - paklausė kunigaikštis. 

- Jis tuoj ateis, monsinjore. 

- Ar jis meko neįtaria? 

- Ojei ir taip, jei ką nors ir įtartų? - tarė Biusi. - Argi jis ne jūsų 
kūrinys? Jūs ištraukėte jį iš nebūties, tai argi negalite vėl paskandinti į 
nebūtį? 
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- Beabejo, - atsakė kunigaikštis, susirūpinęs kaip visada, kai jausdavo 
artėjant įvykius, kurie pareikalaus iš jo energingų veiksmų. 

- Šiandien jis neatrodo jums toks kaltas kaip vakar? 

- Šimtą kartų labiau. Jo nusikaltimas iš tokių, kurie rodosi juo didesni, 
juo ilgiau apie juos galvoji. 

- Beje, - tarė Biusi, - viskas sueina į vieną tašką; jis klastingai pagrobė 
kilmingą merginą ir per apgaulę ją vedė, panaudojęs bajorui nederančias 
priemones. Jis arba pats turi paprašyti nutraukti santuoką, arba jūs tai 
padarysite už jį. 

- Sutarta. 

- Dėl tėvo, dėl dukters, dėl Meridoro pilies, dėl Dianos - ar duodate 
žodį? 

- Duodu. | 

- Pnisiminkite, kad jie perspėti, ir su nerimu laukia jūsų pasimatymo 
su tuo ŽmMogum rezultatų. 

- Mergina bus laisva, Biusi, pažadu jums. 

- Ak! -tarė Biusi. -Jeigujūstai padarysite, iš tiesų būsite didis princas, 
monsinjore. 

Ir paėmęs kunigaikščio ranką, tą ranką, kuri buvo pasirašiusi. tiek 
melagingų pažadų ir sulaužiusi tiek priesaikų, pagarbiai ją pabučiavo. 

Tuo metu vestibiulyje pasigirdo žingsniai. 

- Štai jis, - tarė Biusi. 

- Pakvieskite poną de Monsoro! - griežtai šūktelėjo Pranciškus, ir 
Biusi jo griežtumą palaikė geru ženklu. 

Šį kartą jaunasis bajoras, beveik tikras, jog pasieks trokštamą tikslą, 
nesusilaikė ir, atsisveikinant su Monsoro, jo akyse blykstelėjo vos 
pastebimas išdidžios ironijos atspindys, o vyriausiasis medžioklės prie- 
vaizdas atsakė Biusi tuo stikliniu žvilgsniu, kuris slėpė jo sielos jausmus 
tarsi neįveikiama tvirtovė. 

Biusi laukė mums jau pažįstamame koridoriuje, tame pačiame, kur 
vieną naktį Karolis IX, Henrikas III, Alansono kunigaikštis ir kunigai kš- 
tis de Gizas vos nepasmaugė La Molio karalienės motinos virvė. Šiame 
kondoriuje, kaip ir laiptų aikštelėje, su kuria jis susisiekė, dabar buvo 
prisigrūdę bajorų, susirinkusių pareikšti pagarbos kunigaikščiui. 

Biusi prisijungė prie jų, ir kiekvienas skubėjo užleisti jam vietą tiek. 
iš pagarbos pačiam grafui, tiek ir dėl palankumo, kurį jam rodė Anžu 
kunigaikštis. Bajoras giliai paslėpė savo jausmus ir, niekuo neišsiduoda- 
mas, kokia baisi kančia drasko jam širdį, laukė pokalbio rezultatų, nuo 
kurių priklausė jo būsima laimė. 
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Pokalbis žadėjo būti audringas: Biusi pakankamai pažinojo vyriau- 
siąjį medžioklės prievaizdą ir suprato, kad jis nesileis sutriuškinamas be 
kovos. Bet juk Anžu kunigaikščiui tereikėjo uždėti ant jo ranką, ir jis, 
jeigu nesulinks, - ką gi! - tuomet nulūš. 

Staiga sugriaudėjo gerai pažįstamas princo balsas. Jis, regis, įsakinė- 
jo. 

Biusi suvirpėjo iš džiaugsmo. 

- Ak! - tarė jis. - Princas tesi man duotą žodį. 

Bet po šio griausmo nenugriaudėjo joks kitas, o kadangi visi tylėjo, 
neramiai žvalgydamiesi, netrukus tarp dvariškių įsivyravo mirtina tyla. 

Sunerimęs, pažadintas iš beužplūstančių svajonių, siūbuojamas vi!- 
ties potvynių ir baimės atoslūgių, Biusi jautė vieną po kitos slenkant 
minutes ir taip prasikamavo gal ketvirtį valandos. 

Staiga kunigaikščio kambario durys atsidarė, ir pro jas pasigirdo 
linksmi balsai. 

Biusi žinojo, kad kunigaikštis ten vienas su vyriausiuoju medžioklės 
prievaizdu, ir jeigu pokalbis buvo toks, koks turėjo būti, jis šiuo metu 
anaiptol negalėjo būti džiaugsmingas. 

Biusi sudrebėjo dėl tokio taikingumo. 

Netrukus balsai priartėjo, ir portjera pakilo. Monsoro lankstydamasis 
atbulomis žengė atgal. Kunigaikštis palydėjo jį iki slenksčio kalbėda- 
mas: 

- Sudie, mūsų drauge. Vadinasi, sutarta. 

- Mūsų drauge, - sumurmėjo Biusi. - Prisiekiu Kristaus krauju, ką tai 
reiškia? | 

- Taigi, monsinjore, - kalbėjo Monsoro, visąlaik atsisukęs į princą, - 
jūsų aukštybės nuomone, geriausia priemonė - viešumas? 

- Taip, taip, - pritarė kunigaikštis, - visos tos paslaptys - vaikų 
žaidimas. 

- Tuomet, - pasakė vyriausiasis medžioklės prievaizdas, - šį vakarą aš 
ją pristatysiu karaliui. | 

- Eikit be baimės, aš viską paruošiu. 

Kunigaikštis pasilenkė prie vyriausiojo medžioklės prievaizdo ir 
pasakė keletą žodžių jam į ausį. 

- Bus padaryta, monsinjore, - atsakė šis. 

Monsoro paskutinį kartą nusilenkė kunigaikščiui, kuris apžiūrinėjo 
susirinkusius bajorus, nepastebėdamas Biusi, pasislėpusio portjeros 
klostėse ir įsikibusio į jas, kad neparknistų. 

- Ponai, - kreipėsi Monsoro į bajorus, laukiančius audiencijos ir 
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lenkiančius galvą naujajam favoritui, prieš kurį, regis, nublanko grafui de 
Biusi rodomas palankumas. - Ponai, noriu pranešti jums naujieną: 
monsinjoras leidžia man paskelbti apie savo vedybas su panele Diana de 
Meridor, daugiau nei prieš mėnesį tapusia mano žmona, kurią jo globo- 
jamas aš šįvakar pristatysiu dvarui. 

Biusi susverdėjo; nors smūgis ir nebuvo nelauktas, bet toks žiaurus, 
jog, rodės, jį sutraiškys. 

Tada Biusi pakėlė galvą, ir juodu su kunigaikščiu, abu išbiyškę nuo 
priešingų jausmų, persimetė žvilgsniais: Biusi - kupinu paniekos, Anžu 
kunigaikštis - kupinu siaubo. 

Monsoro prasiskverbė pro bajorų minią, kuri apipylė jį sveikinimais 
1r komplimentais. 

Biusi buvo bežengiąs prie kunigaikščio, bet šis, tai pastebėjęs, 
skubiai nuleido portjerą; tuo pat metu durys už portjeros užsitrenkė, ir 
sugirgždėjo spynoje sukamas raktas. 

Biusi pajuto, kaip karštas kunkuliuojantis kraujas siūbtelėjo į smilki- 
nius irį širdį. Jo ranka, užčiuopusi už diržo kabantį durklą, nesąmoningai 
ištraukė jį ligi pusės iš makštų, nes šis žmogus negalėjo pasipriešinti 
pirmajam aistros protrūkiui; bet meilė, pastūmėjusi jį į smurtą, paralyžia- 
vo visą jo įkaršų; didžiulis, aitrus, veriantis skausmas užgesino pyktį: 
užuot persipildžiusi, širdis sudužo. 

Kai dvi tarpusavyje kovojančios aistros pasiekė aukščiausią tašką, 
jaunuolio energija atslūgo - taip sugūra, iš visų jėgų atsitrenkusios viena 
į kitą, dvi įnirtusios bangos, kurios, rodės, pakils lig dangaus. 

Biusi suprato, kad jo beprotiškas skausmas bus tikras spektaklis 
dvariškiams, jeigu jis pasiliks čia; todėl perėjo koridorių, nusileido 
slaptais laiptais ir, pro slaptas duris išsmukęs į Luvro kiemą, šoko ant 
arklio ir nušuoliavo į Švento Antano gatvę. 

Baronas ir Diana laukė atsakymo, kurį buvo pažadėjęs atnešti Biusi; 
jaunuolis įžengė pas juos išblyškęs, persimainiusiu veidu, krauju pasru- 
vusiomis akimis. 

- Ponia, > sušuko Biusi, - niekinkite mane, 1ESpKę siais DADES 
Tariausi šis tas esąs šiame pasaulyje, o, pasirodo, esu tik dulkelė, tanausi 
Šį tą galįs, 0, pasirodo, negaliu net širdies išplėšti sau iš krūtinės. Ponia, 
jūs tikrai pono de Monsoro žmona, teisėta žmona, dabar jau pripažinta ir 
šį vakarą būsianti pristatyta dvarui. O aš esu vargšas kvailys, apgailėtinas 
beprotis, arba veikiau, arba veikiau yra taip, kaip jūs sakėt, ponas barone, 
- tai Anžu kunigaikštis niekšas ir bailys. 

Palikęs persi gandusius tėvą ir dukterį, paklaikęsiš skausmo, svaigda- 
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mas nuo įniršio, Biusi išėio iš kambario, nubėgo laiptais, šoko ant arklio, 
suvarė jam į šonus pentinus ir, paleidęs pavadžius, prispaudęs ranką prie 
dunksinčios širdies, kad neiššoktų, nušuoliavo kur akys veda, sėdamas 
aplinkui paniką ir baimę. 
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Apie tai, kas atsitiko tarp monsinjoro Anžu 
kunigaikščio ir vyriausiojo medžioklės prievaizdo 


Pats laikas paaiškinti, kodėl Anžu kunigaikštis neištesėjo Biusi duoto 
žodžio. 

Kai princas, išklausęs savo bajoro pamokymų, priėmė poną de 
Monsoro, jis buvo kuo tvirčiausiai nusiteikęs įvykdyti Biusi planus. 
Lengvai išsiliejanti tulžis perpildė jo širdį, draskomą dviejų galingų 
aistrų, užvaldžiusių ją visą: kunigaikščio savimeilė buvo įžeista, o 
baimė, kad ponas de Meridoras gali sukelti skandalą, kaip grasino Biusi, 
dar labiau kurstė Pranciškaus pyktį. 

Iš tiesų du tokie jausmai susijungę sukelia baisų sprogimą, jeigu 
širdis, kurioje jie glūdi, nelyginant parako bomba, sumeistrauta iš tvirtos 
medžiagos ir sandanai užkimšta, - tuomet dėl spaudimo sprogimas 
išsiveržia su dviguba jėga. 

Taigi Anžu kunigaikštis priėmė vyriausiąjį medžioklės prievaizdą, 
nutaisęs tokį griežtą veidą, kurį išvydę drebėdavo net drąsiausi dvarš- 
kiai, nes visi žinojo, jog Pranciškus turi pakankamai priemonių keršyti. 

- Jūsų aukštybė mane kvietėte? - labai ramiai paklausė Monsoro, 
žiūrėdamas į sienų drapiruotes. Šis žmogus, įpratęs manipuliuoti princo 
siela, atspėjo, kokia ugnis siautėja po išviršiniu šaltumu, ir tarsi klausė 
kambario, norėdamas įpūsti gyvybės negyviems daiktams, kokie jo 
šeimininko planai. 

- Nebijokite, pone, - viską supratęs, tarė kunigaikštis, - už šių 
drapiruočių nieko nėra. Mes galime kalbėtis laisvai ir, Žinoma, atvirai. 

Monsoro nusilenkė. 

- Juk jūs - geras tarnas, pone Prancūzijos vyriausiasis medžioklės 
prievaizde, ir esate prisirišęs prie mano asmens? 

- Tikiuosi, monsinjore. 

- Oašesutikras, pone. Tai jūs ne kartą perspėjote apie rengiamus prieš 
mane sąmokslus, tai jūs gelbėjote man mano darbuose, dažnai užmirš- 
damas savo interesus, statydamas į pavojų savo gyvybę. 
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- Aukštybe!.. 

- Žinau. Štai kad ir neseniai, aš jums priminsiu, nes iš tiesų, jūs toks 
delikatus, jog niekada jokia užuomina, net netiesiogine, neprasitarsite 
apie man padarytas paslaugas. Štai kad ir neseniai tas nelaimingas 
atsitikimas... 

- Koks atsitikimas, monsinjore? 

- Kai buvo pagrobta Diana de Meridor. Vargšė mergina! 

- Deja! - sumurmėjo Monsoro taip, kad jo murmtelėjimo negalėjai 
palaikyti rimtu atsakymu į Pranciškaus žodžius. 

- Jums jos gaila, tiesa? - paklausė princas, vėl pasukdamas pokalbį 
reikiama vaga. 

- O jums jos argi negaila, aukštybe? 

- Man? O, jūs juk žinote, ką man reiškė tas lemtingas kaprizas! Tik 
pagalvokit, dėl savo draugiškų jausmų jums, dėl įpratimo prie gerų jūsų 
paslaugų aš užmiršau, kad be jūsų nebūčiau pagrobęs merginos. 

Monsoro pajuto smūgį. 

„Pažiūrėsime, - tarė jis sau, - gal tai tik sąžinės priekaištai?“ 

- Pone, - pasakėjis princui, - dėl savo įgimto gerumo jūs perdedat. Jūs 
nekaltas dėl jos mirties, taip pat kaip ir aš. 

- Kodėl? 

- Juk jūs neketinote būti toks Žiaurus, kad pastūmėtumėt panelę de 
Meridor į mirį? 

-One!' | | 

- Tuometjūsų ketinimai jus pateisina, monsinjore. Tai nelaimė, kokių 
per atsitiktinumą nutinka kiekvieną dieną. 

- Beje, - pridūrė kunigaikštis, žvilgsniu verdamas grafui širdį, - mirtis 
apgaubė viską amžina tyla!.. 

Princo balse virpėjo tokios gaidos, kad Monsoro iškart pakėlė akis ir 
tarė sau: 

„Ne, čia ne sąžinės graužatis...“ 

- Monsinjore, - paklausė jis, - ar jūsų aukštybė leis man kalbėti 
atvirai? 

- Ko gi dar dvejojate? - su išdidžia nuostaba rėžė princas. P 

- Iš tiesų, - sutiko Monsoro, - nežinau, ko aš dar dvejojau. 

- Ką jūs norite tuo pasakyti? 

- O, monsinjore, aš noriu pasakyti, kad nuo šiol mano pokalbiuose su 
tokio šviesaus proto ir kilnios širdies princu atvirumas bus pagrindinis 
dalykas. 

- Nuo šiol?.. Ką tai reiškia?.. 
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- Tai reiškia, kad iš pradžių ir jūsų aukštybė nematėte reikalo būti su 
manim atviras. 

- Iš tiesų! - atkirto princas, prapliupdamas juoku, išduodančiu verdan- 
tį pyktį. 

- Išklausykit mane, monsinjore, - nuolankiai paprašė Monsoro. - Aš 
žinau, ką jūsų aukštybė norite man pasakyti. 

- Tai kalbėkite. 

- Jūsų aukštybė davėte man suprasti, kad panelė de Meridor galbūt 
nežuvo, todėl tiems, kurie laikė save jos žudikais, nėra ko graužtis. 

- O! Kiek laiko sugaišote, kol pasakėt man šią raminančią mintį. 
Garbės žodis, jūs ištikimas tarnas, matėte mane niūrų, nuliūdusį. Aš 
pnsipažinau jums, kad po šitos moters mirties mane kamuoja košmarai, 
nors, ačiū Dievui, nesu liguistai jautrus... Ir leidote man šitaip kankintis, 
nors vien išreiškęs šią abejonę, galėjote išvaduoti mane nuo kančių!.. 
Kaip aš turiu vadinti tokį poelgį, pone? 

Kunigaikščio žodžiuose buvo justi beprasiveržiantis rūstybės protrū- 
kis. 

- Monsinjore, - atsakė Monsoro, - galima pamanyti, jog jūsų aukštybė 
mane kažkuo kaltina... 

- Išdavike! - staiga suriko kunigaikštis, žengdamas žingsnį vyriausio- 
jo medžioklės prievaizdo link, - kaltinu ir palaikau kaltinimą... Tu mane 
apgavai! Tu paveržei iš manęs moterį, kurią aš mylėjau! 

Monsoro siaubingai išbalo, betirtoliau elgėsi ramiai ir kone išdidžiai. 

- Tai tiesa! - pasakė jis. 

- Ak, tai tiesa!.. Apgavikas! Akiplėša! 

- Malonėkit kalbėti tyliau, monsinjore, - vis taip pat ramiai pasakė 
Monsoro. - Jūsų aukštybė užmirštat, kad kalbatės su bajoru, su geru tarnu. 

Kunigaikštis pagavo konvulsingai kvatoti. 

- Su geru karaliaus tarnu! - Monsoro ištarė savo baisų grasini mą tokiu 
pat ramiu kaip ir anksčiau balsu. 

Kunigaikštis nutilo, vien išgirdęs šį žodį. 

- Ką norite pasakyti? - sumurmėjo jis. 

- Noriu pasakyti, - švelniai, įteikliai tarė Monsoro, - kad monsinjoras, 
jei panorėtų, suprastų, jog man pavyko gauti šią moterį tik todėl, kadjūsų 
aukštybė pats norėjot ją gauti. 

Kunigaikštis nerado, ką atsakyti, pritrenktas tokio įžūlumo. 

- Štai mano pasiteisinimas, - mandagiai pasakė vyriausiasis medžio- 
klės prievaizdas, - aš karštai myliu panelę de Menidor... 

- Aš taip pat, - baisiai pasipūtęs, atrėmė Pranciškus. 
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- Tai tiesa, monsinjore, jūs - mano šeimininkas, bet panelė de Meridor 
jūsų nemyli. 

- O tave ji ar myli? 

- Galbūt, - sumurmėjo Monsoro. 

- Tu meluoji, meluoji! Tu paėmei ją prievarta, aš irgi galėjau'paimti 
ją prievarta. Tik aš, šeimininkas, patyriau nesėkmę, 0 tu, pastumdėlis, 
laimėjai. Todėl, kad aš naudojau tik jėgą, o tu elgeisi kaip išdavikas. 

- Monsinjore, aš ją myliu. 

- O kas man rūpi? 

- Monsinjore... 

- Grasini, gyvate? 

- Saugokitės, monsinjore! - tarė Monsoro, nuleidęs galvą kaip tigras, 
ruošdamasis šuoliui. - Sakau jums, aš ją myliu, ir nesu koks nors jūsų 
pastumdėlis, kaip ką tik išsireiškėte. Mano žmona priklauso man kaip 
mano žemė, niekas negali jos iš manęs atimti, net karalius. Taigi aš 
panorėjau šitos moters ir ją paėmiau. 

- Tikrai, - tarė Pranciškus ir puolė prie sidabrinio skambučio, gulinčio 
ant stalo. - Tu ją paėmei, tują ir atiduosi. 

- Jūs klystate, monsinjore! - sušuko Monsoro ir nuskubėjo prie stalo 
sulaikyti princo, kad nieko nekviestų. - Meskite iš galvos tą kvailą mintį 
kenkti man, nes jei jūs ką nors pašauksite ir viešai mane įžeisit... 

- Tu atiduosi tą moterį, sakau tau. 

- Kaipgi aš ją atiduosiu?.. Mes susituokėm, ji mano žmona Dievo 

se. 

Monsoro manė, kad Dievo vardas paveiks princą, bet jo pyktis nė kiek 
neapmalšo. 

- Jeigu ji tavo žmona Dievo akyse, - pasakė jis, - tu grąžinsi ją 
žmonėms! 

- Nejau jis žino viską? - sumurmėjo Monsoro. 

- Taip, aš žinau viską. Tu nutrauksi šią santuoką arba aš pats ją 
nutrauksiu, kad ir šimtą kartų būtum prisiekęs prieš visus dievus, kurie 
kada nors valdė danguje. 

- O, monsinjore, jūs piktžodžiaujate, - tarė Monsoro. 

- Rytoj panelė de Meridorbus grąžinta tėvui, rytoj tu isvjbsi į tremtį, 
kurią aš tau paskirsiu. Po valandos turi būti pardavęs vyriausiojo medžio- 
klės prievaizdo tarnybą. Štai mano sąlygos. Jeigu ne, saugokis, vasale, aš 
sutraiškysiu tave kaip šitą stiklinę. 

Ir princas pasičiupo krištolinį bokalą, padengtą emale, Austrijos 
erhercogo dovaną, kaip pamišęs sviedė jį į Monsoro, ir ant vyriausiojo 
medžioklės prievaizdo pasipylė šukės. 
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- Aš neatiduosiu žmonos, neatsisakysiu tarnybos ir liksiu Prancūzi- 
joje, - atkirto Monsoro, eidamas prie apstulbusio Pranciškaus. 

- Kaip tu tai padarysi... niekše? 

- Aš paprašysiu užtarimo Prancūzijos karalių, išrinktą Šventos Geno- 
vaitės vienuolyne, ir naujasis valdovas, toks geras, toks kilnus, toks 
laimingas iš Dievo malonės, ką tik jam suteiktos, neatsisakys išklausyti 
pirmo maldautojo, atėjusio pas jį su prašymu. 

Monsoro tarė šiuos baisius žodžius, vis labiau juos išryškindamas; jo 
akių liepsna pamažėliais persimetė į kalbą ir uždegė ją. 

Dabar išbalo Pranciškus ir, žengęs žingsnį atgal, jau norėjo pakelti 
nuo durų sunkias portjeras, bet paskui paėmė Monsoro už rankos ir tarė 
jam, drebindamas kiekvieną žodį, tarsi galutinai netekęs jėgų: 

- Gerai... gerai... grafe, savo prašymą... išdėstykit man tyliau... 
klausau jūsų. 

- Aš kalbėsiu nuolankiai, - atsakė Monsoro, staiga susitvardęs, - 
nuolankiai, kaip ir pridera nuolankiausiam jūsų aukštybės tarnui. 

Pranciškus lėtai apėjo erdvų kambarį, pasižiūrėdamas už kiekvienos 
portjeros. Rodės, jis negalėjo patikėti, kad Monsoro žodžių niekas 
neišgirs. 

- Ką jūs pasakėte? 

- Aš pasakiau, monsinjore, kad viskuo kalta lemtinga meilė. Meilė, 
kilnusis senjore, galingiausia iš visų aistrų. Aš visai pamečiau galvą ir 
užmiršau, kad jūsų aukštybė atkreipėte akis į Dianą. 

- Sakau jums, grafe, tai išdavystė. 

- Nepriekaištaukit man, monsinjore, štai kokia mintis man tada atėjo 
į galvą. Aš mačiau jus turtingą, jauną, laimingą, mačiau jus pirmuoju 
krikščioniškojo pasaulio valdovu. 

Kunigaikštis mostu jį pritildė. 

- Nes jūs toks ir esate... - sušnibždėjo Monsoro kunigaikščiui į ausį.- 
Tarp aukščiausiojo luomo ir jūsų stovi tik šešėlis, kurį lengva nupūsti... 
Mačiau spindinčią jūsų ateitį, ir palyginęs tą begalinę laimę su trupinėliu, 
į kurį aš pasikėsinau, apakintas jūsų būsimos šlovės spindulių, trukdan- 
čių įžiūrėti mano trokštamą mažą vargšę gėlytę, aš, menkas žmogelis 
šalia jūsų, valdove, tariau sau: palikime princui auksines svajones, 
spindinčius ateities planus, tai jo tikslas. O aš ieškosiu savojo jo šešėly- 
je... Vargu ar jis pastebės mano atsitraukimą, vargu ar pajaus, kad iš jo 
karališkos juostos išslydo smulkutis perlas. 

- Grafe! Grafe! - kartojo kunigaikštis, prieš savo valią apsvaigęs nuo 
šio kerinčio paveikslo. | 
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- Jūs man atleidžiat, tiesa, monsinjore? 

Tą valandėlę kunigaikštis pakėlė akis.Ant paauksuota oda apmuštos 
sienos jis išvydo Biusi portretą, į kurį kartais mėgdavo žiūrėti, kaip 
kažkada mėgdavo žiūrėti į La Molio portretą. Bajoro akys paveiksle buvo 
tokios išdidžios, veido išraiška tokia ori, ranka taip grakščiai įremta į 
klubą, kad kunigaikščiui pasivaideno, jog čia pats Biusi liepsningu 
žvilgsniu nužengė nuo sienos įkvėpti jam narsumo. 

- Ne, - tarė jis, - aš negaliujums atleisti, ir privalau būti griežtas ne dėl 
savęs, Dievas mato. Tai tėvas, apsivilkęs gedulo drabužiais, begėdiškai 
apgautas, reikalauja savo dukters, tai moteris, sutuokta per prievartą, 
šaukiasi keršto, žodžiu, teisybė - tai mano, kaip princo, pirmoji pareiga. 

- Monsinjore! 

- Kartoju, tai mano pirmoji pareiga, ir aš atitaisysiu skriaudą. 

- Jeigu teisybė, - atrėmė Monsoro, - pirmoji princo pareiga, tai 
dėkingumas - pirmoji karaliaus pareiga. 

- Ką jūs sakote? 

- Sakau, kad karaliui nedera užmiršti, kam jis turi būti dėkingas už 
karūną... Tai va, monsinjore... 

- Ką?.. 

- Jūs turite būti man dėkingas už karūną, sire! 

- Monsoro! - sušuko kunigaikštis, apimtas dar didesnio siaubo negu 
po pirmų vyriausiojo medžioklės prievaizdo išpuolių. - Monsoro! - tyliu, 
drebančiu balsu pakartojo jis. - Vadinasi, jūs norite išduoti karalių, kaip 
išdavėt princą? 

- Aš ištikimas tam, kas mane palaiko, sire! - kalbėjo Monsoro, vis 
labiau keldamas balsą. 

- Niekše!.. 

Kunigaikštis dar kartą pažvelgė į Biusi portretą. 

- Aš negaliu!.. - tarė jis. - Jūs sąžiningas bajoras, Monsoro, pats 
suprantate, kad negaliu pritarti tam, ką jūs padarėt. 

- Kodėl, monsinjore? 

- Todėl, kad tai gėdingas ir mano, ir jūsų poelgis... Atsisakykite šitos 
moters. Ak, mielas grafe... paaukokit dar vieną auką. Mielas gra, - UŽ 
tai aš atsilyginsiu, kaip tik jūs panorėsite... 

- Vadinasi, jūsų aukštybė tebemylite Dianą de Meridor? - paklausė 
Monsoro, išbalęs iš pavydo. 

- Ne, ne, prisiekiu, kad ne! 

- Tai kas tada kelia nerimą jūsų aukštybei? Ji - mano Žmona, o argi aš 
ne kilmingas bajoras? Kas gali kištis į mano asmeninius reikalus? 
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- Bet ji jūsų nemyli. 

- Argi tai svarbu? 

- Padarykite tai dėl manęs, Monsoro. 

- Aš negaliu... 

- Tada... - tarė kunigaikštis, siaubingai suglumęs. - Tada... 

- Apsigalvokate, sire! 

Kunigaikštis nusišluostė nuo kaktos prakaitą, kuris jį išpylė, išgirdus 
šitą titulą. 

- Jūs mane išduosit? 

- Taip, jūsų didenybe, karaliui, dėl jūsų netekusiam sosto, nes jeigu 
mano naujasis princas pasikėsins į mano garbę, į mano laimę, aš grįšiu 
pas senąjį. 

- Tai niekšiška. 

- Tiesa, sire, bet aš myliu ją taip, kad galiu būti niekšas. 

- Tai nedora. 

- Taip, jūsų didenybe, bet aš myliu ją taip, kad galiu būti nedoras. 

Kunigaikštis žengė žingsnį prie Monsoro. Bet šis sulaikė jį vienu 
žvilgsniu, vienu šyptelėjimu. 

- Jūs nieko nelaimėtumėt, mane nužudydamas, monsinjore, - pasakė 
jis, - kai kurios paslaptys iškyla į paviršių kartu su lavonu! Jūs pasiliksite 
gailestingu karaliumi, o aš pasiliksiu nuolankiausiu jūsų valdiniu! 

Kunigaikštis traiškė sau pirštus, draskėsi juos nagais. 

- Najau, na jau, mano gerasis senjore, padarykite ką nors žmogui, taip 
ištikimai visur kur jums tarnavusiam. 

Pranciškus atsistojo. 

- Ko jūs prašote? - paklausė jis. 

- Kad jūsų didenybė... 

- Nelaimingasis! Nelaimingasis, ar nori, kad aš tave maldaučiau? 

- O monsinjore! 

Ir Monsoro nusilenkė. 

- Sakyk, - sumurmėjo Pranciškus. 

- Monsinjore, ar jūs man atleidžiate? 

- Taip. | 

- Pone, ar jūs sutaikysit mane su ponu de Meridom? 

- Taip. 

- Monsinjore, ar jūs pasirašysite mano vedybų sutartį su panele de 
Meridor? | 

- Taip, - dusliai atsakė kunigaikštis. 

- O ar pagerbsite mano žmoną šypsena tą dieną, kai ji pasirodys per 
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ceremoniją pas karalienę, kuriai aš noriu turėti garbės ją pristatyti? 

- Taip, - atsakė Pranciškus. - Čia viskas? 

- Absoliučiai viskas, monsinjore. 

- Eikite. Aš jums pažadu. 

- O jūs, - tarė Monsoro, prisikišęs kunigaikščiui prie ausies, - 
išsaugosite sostą, ant kurio aš jus užkėliau! Sudie, sire. 

Šįkart jis ištarė šį žodį taip tyliai, kad princui jis nuskambėjo kaip 
švelni muzika. 

„Man belieka sužinoti, - pagalvojo Monsoro, - kas kunigaikščiui visa 
tai pranešė“. 


XXXVI 
Apie tai, kaip vyko didžioji karaliaus taryba 


Tą pačią dieną ponas de Monsoro išpildė savo norą, išsakytą Anžu 
kunigaikščiui, ir pristatė žmoną karalienės motinos ir karalienės dvarui. 

Henrikas, susirūpinęs kaip paprastai, ėjo gulti, nes ponas de Morviljė 
perspėjo jį, kad rytoj reikėtų suruošti didžiąją tarybą. 

Karalius net nieko nepaklausė kanclerio; buvojau vėiu, ir jo didenybė 
norėjo miego. Tarybai buvo pasirinktas pats patogiausias laikas,kad 
nesusitnikdytų nei karaliaus poilsis, nei miegas. 

Šis garbus pareigūnas puikiai pažinojo savo valdovą, ir jam buvo ne 
paslaptis, kad, kitaip negu Pilypas Makedonietis, neišsimiegojęs arba 
alkanas Henrikas nepakankamai įdėmiai klausysis jo pranešimų. 

Jis taip pat žinojo, kad Henriką dažniausiai kankina nemiga, - tokia 
dalia žmonių, kurie turi sergėti kitų miegą ir nemiegoti patys, - ir kad 
vidury nakties jis atsibudęs galvos apie paskirtą audienciją, o per ją bus 
smalsus ir klausysis su deramu rimtumu. 

Viskas taip ir susiklostė, kaip Morviljė buvo numatęs. 

Numigęs pirmas tris ar keturias valandas, Henrikas prasibygo; jis 
prisiminė kanclerio prašymą ir, atsisėdęs lovoje, ėmė apie jį galvoti, o kai 
nusibodo galvoti vienam, nuslydo nuo čiužinių, užsimovė šilkines kel- 
nes, įsispyrė į šlepetes ir naktiniu apdaru, su kuriuo būdavo panašus į 
šmėklą, nužingsr:avo, pasišviesdamas lempele, negęstančia nuo to lai- 
ko, kai Sen Liukas išsivežė į Anžu dieviškąjį dvelkimą, taigi, kartojame, 
jis nužingsniavo į Šiko kambarį, tą patį, kur kažkada panelė de Brisak taip 
laimingai praleido pirmąją savo vestuvių naktį. 
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Gaskonas miegojo kaip užmuštas ir knarkė nelyginant dumplės. 

Henrikas tris kartus truktelėjo jį už rankos, bet veltui. 

Vis dėlto, kai trečią kartą karalius ne tik pajudino jį, bet ir visa gerkle 
pašaukė, Šiko atmerkė vieną akį. 

- Šiko! - dar kartą pašaukė karalius. 

- Kas yra? - paklausė gaskonas. 

- Ak, mano drauge, - tarė Henrikas, - kaip tu gali taip knarkti, kai tavo 
karalius nemiega? 

- O Dieve! - sušuko Šiko, dėdamasis, kad nepažino karaliaus. - Argi 
jo didenybei nevirškina skrandis? 

- Šiko, mano drauge, - tarė Henrikas, - čia aš. 

- Kas „aš“. 

- Aš, Henrikas. 

- Aišku, mano sūnau, tai tilvikai tave dusina. Juk aš tave perspėjau. 
Vakar vakare jų per daug suvalgei, kaip ir vėžių sriubos. 

- Ne, - atsakė Henrikas, - aš jų vos paragavau. 

- Tuomet, - tarė Šiko, - tave bus apnuodiję. Motina švenčiausioji! 
Koks tu išbalęs, Henrikai! 

- Čia mano drobinė kaukė, drauguži, - atsakė karalius. 

- Vadinasi, tu nesergi? 

- Ne. 

- Tai ko mane žadini? 

- Mane pjauna liūdesys. 

- Tave pjauna liūdesys? 

- Labai. 

- Juo geriau. 

- Kodėl juo geriau? 

- Todėl, kad liūdesys verčia pagalvoti. Pagalvojęs tu suprasi, kad 
niekas nežadina doro žmogaus antrą valandą nakties, nebent norėtų 
įteikti jam dovaną. Nagi pažiūrėsim, ką tu man atnešei. 

- Nieko, Šiko. Aš atėjau su tavim pakalbėti. 

- Šito negana. 

- Šiko, ponas de Morviliė vakar vakare atvyko į dvarą. 

- Tu susidedi su bloga kompanija, Henrikai. Ko jam reikėjo? 

- Jis prašė manęs audiencijos. 

- Va kur žmogus moka gyventi. Tai ne tu, kad ateini nieko nesakęs 
antrą valandą nakties. 

- Ką jis galėtų man pranešti, Šiko? 

- Nelaimingasis! - sušuko gaskonas. - Nejau tu mane žadini tik 
norėdamas šito paklaust? 
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- Šiko, drauguži, tu gi žinai, kad ponas de Morviljė vadovauja mano 
policijai. 

- Garbės žodis, ne, - atsakė Šiko, - aš šito nežinojau. 

- Šiko, - nesiliovė karalius, - o aš, priešingai, manau, kad ponas de 
Morviljė labai gerai informuotas. 

- Kai pagalvoju, - tarė gaskonas, - kad galėjau miegoti, užuot 
klausęsis tokių paistalų! 

- Tu abejoji kanclerio budrumu? - paklausė Henrikas. 

- Taip, velniai griebtų, aš juo abejoju, - atkirto Šiko, - ir turiu tam savų 
priežasčių. 

- Kokių? 

- Ar pakaks, jei pasakysiu vieną? 

- Taip, jeigu ji rimta. 

- O ar paskui duosi man ramybę? 

- Žinoma. 

- Gerai! Vieną dieną, ne, tai buvo vakare. 

- Koks skirtumas? 

- Kaip tik labai didelis. Tai va! Vieną vakarą aš primušiau tave 
Fruadmantelio gatvėje. Su tavim buvo Keliusas ir Šombergas... 

- Tu mane primušei? 

- Taip, prilupau lazda visus tris. 

- Už ką? 

- Jūsįžeidėt mano pažą ir gavot lazdų, o ponas de Morviljė nieko jums 
apie tai nepranešė. 

- Ką? - suriko Henrikas. - Tai ten buvai tu, nedorėli? Tai ten buvai tu, 
šventvagi? 

- Aš pats, - atsakė Šiko, trindamasis rankas. - Kai jau kertu, tai kertu 
kaip reikiant, ar ne, mano sūnau? 

- Niekšas! 

- Vadinasi, prisipažįsti, kad tai teisybė? 

- Aš liepsiu tave nuplakti, Šiko. 

- Ne apie tai kalba. Tai tiesa ar ne, štai ko aš tavęs klausiu. 4 

- Puikiai žinai, kad tiesa, niekše! 

- Ar tu kitą dieną kvieteisi poną de Morviljė? 

- Taip, juk pats buvai, kai jis atėjo. 

- Ar papasakojai jam apie bjaurų nuotykį, vakarykščiai nutikusį 
vienam tavo kilmingam draugui? 

- Taip. 

- Ar liepei jam surasti kaltininką? 
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- Taip. 

- Arjis rado? 

- Ne. 

- Tai va, Henrikai, eik gulti, dabar matai, kad tavo policija niekam 
verta. 

Ir nenorėdamas daugiau atsakinėti į klausimus, Šiko nusisuko į sieną 
ir užknarkė taip, lyg sunkioji artilerija būtų sudundėjusi, tad karaliui 
dingo bet kokia viltis dar kartą pažadinti jį iš miego. 

Henrikas dūsaudamas grįžo į savo miegamąjį ir, kadangi neturėjo 
kito pašnekovo, ėmė skųstis savo kurtui Narcizui, kokie nelaimingi 
karaliai, mat teisybę jie gali patirti tik savo kailiu. 

Rytojaus dieną susirinko taryba. Jos sudėtis keitėsi pagal tai, kaip 
keitėsi karaliaus draugai. Šį kartą ją sudarė Keliusas, Možironas, d'Eper- 
nonas ir Šombergas - karaliaus favoritai jau šeši mėnesiai. 

Šiko, sėdėdamas galustalėje, lankstė popierinius laivelius ir tvarkin- 
gai rikiavo juos, sakydamas, kad kuria jo krikščioniškosios didenybės 
laivyną pagal katalikiškojo karaliaus laivyno pavyzdį. 

Buvo pranešta, kad atėjo ponas de Morviljė. 

Valstybės vyras vilkėjo kuo tamsiausiu kostiumu irbuvo nutaisęs kuo 
niūriausią miną. Žemai nusilenkęs ir gavęs Šiko atsakymą į savo sveiki- 
nimą, jis priėjo prie karaliaus. 

- Aš stoviu, - tarė jis, - prieš jūsų didenybės tarybą? 

- Taip, prieš mano geriausius draugus. Kalbėkite. 

- Gerai! Aš tik pasitikrinu, nes tai būtina. Ketinu pranešti apie baisų 
sąmokslą prieš jūsų didenybę. 

- Sąmokslą! - sušuko visi tarybos narai. 

Šiko pastatė ausis ir nustojo dirbti puikų dviejų denių galiotą, kurį 
norėjo paskirti savo laivyno flagmanu. 

- Taip, didenybe, sąmokslą, - atsakė Morviljė, paslaptingai pritilusiu 
balsu, kokiu pranešamos baisios paslaptys. 

- Oho! - nustebo karalius. - Ar čia kartais ne ispanų sąmokslas? 

Tą valandėlę į salę įėjo ponas Anžu kunigaikštis, pakviestas į tarybą, 
1r durys vėl užsidarė. 

- Girdite, brolau, - tarė Henrikas po pasisveikinimo ceremonijos, - 
ponas de Morviljė praneša mums apie sąmokslą prieš valstybę. 

Kunigaikštis lėtai permetė susirinkusius bajorus mums jau pažįstamu 
aiškiu, nepatikliu žvilgsniu. 

- Ar galimas daiktas?.. - sumurmėjo jis. 

- Deja, taip, monsinjore, - tarė ponas de Morviljė, - grėsmingą 
sąmokslą. 
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- Papasakokite mums apie jį, - paprašė Šiko, leisdamas baigtą galiotą 
į krištolinį dubenį, padėtą ant stalo. 

- Taip, - suvapėjo Anžu kunigaikštis, - papasakokite apie jį, ponas 
kancleri. 

- Aš klausau, - tarė Henrikas. 

Kancleris nutaisė kuo tyliausią balsą, kuo nuolankiausią pozą, kuo 
rūpestingiausią žvilgsnį. 

- Sire, - tarė jis, - ašjau labai seniai stebiu keleto nepatenkintų Žmonių 
intrigas... | 

- O! - šūktelėjo Šiko. - Keleto?.. Jūs didžiai kuklus, pone de Morviljė! 

- Tai buvo, - toliau kalbėjo kancleris, - visokie valkatos, smulkūs 
prekeiviai, amatininkai arba neaukšto rango teismo tarnautojai... kartais 
pasitaikydavo vienuolių ir moksleivių. 

- Čia ne kažin kokie princai, - visiškai ramiai pasakė Šiko ir pradėjo 
lankstyti naują dviejų denių laivelį. 

Anžu kunigaikštis pnisiverstinai nusišypsojo. 

- Pamatysite, sire, - tarė kancleris. - Aš žinojau, kad nepatenkintieji 
visada naudojasi dviem aplinkybėmis: karu arba religija... 

- Labai išmintinga, - tarė Henrikas. - O toliau? 

Kanclens patenkintas pagyrimu kalbėjo toliau: 

- Armijoje aš turėjaujūsų didenybei atsidavusių karininkų, kurie man 
viską pranešdavo. Sunkiau buvo su Bažnyčia. Tuomet aš įtraukiau į šį 
reikalą savo žmones. 

- Vis dar labai išmintinga, - įsiterpė Šiko. 

- Ir galiausiai, - pasakojo Morviljė, - savo agentų padedamas, prikal- 
binau vieną Paryžiaus teismo Žmogų... 

- Prikalbinote kam? - paklausė karalius. 

- Šnipinėti pamokslininkus, kurie kursto liaudį prieš jūsų didenybę. 

„Oho! - pagalvojo Šiko. - Nejau mano draugas įtariamas?“ 

- Tie žmonės semiasi įkvėpimo ne iš Dievo, sire, o iš draugijos, labai 
priešiškos karūnai. Aš ištyrinėjau tą draugiją. 

- Labai gerai, - pagyrė karalius. A 

- Didžiai išmintinga, - tarė Šiko. 

- Ir aš Žinau, ko jie tikisi, - triumfuodamas pridūrė Morviljė. 

- Puiku! - sušuko Šiko. 

Karalius mostelėjo gaskonui nutilti. 

Anžu kunigaikštis nenuleido nuo pasakotojo akių. 

- Daugiau nei du mėnesius, - kalbėjo kacleris, - aš samdžiau iš jūsų 
didenybės iždo be galo apsukrus, neregėtos drąsos Žmones, tiesa, 
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nepasotinamai godžius, bet šią jų savybę pasistengiau pakreipti karaliaus 
naudai, nes dosniai jiems mokėdamas tik išlošiau. Iš jų sužinojau, kad 
paaukojęs didžiulę sumą pinigų, galiu patirti apie pirmąjį sąmokslininkų 
susirinkimą. 

- Čia tai gerai, - tarė Šiko. - Mokėk, mano karaliau, mokėk! 

- Et, dėl šito galvos nesukit! - sušuko karalius. - Nagi... kancleri, koks 
sąmokslininkų tikslas, ko jie nori?.. 

- Sire! Jie trokšta nei daugiau, nei mažiau kaip antros švento Baltra- 
miejaus nakties. 

- Prieš ką? 

- Prieš hugenotus. 

Susirinkusieji nustebę susižvalgė. 

- Kiek maždaug jums šitos žinios kainavo? - pasiteiravo Šiko. 

- Septyniasdešimt penki tūkstančiai livrų vienam ir šimtas tūkstančių 
kitam. 

Šiko pasisuko į karalių. 

- Non, už tūkstantį ekiu aš atskleisiu tau pono de Morviljė paslaptį,- 
pasiūlė gaskonas. 

Ponas de Morviljė nustebęs truktelėjo pečiais; Anžu kunigaikščio 
veidas nušvito taip, kaip net negalėjai tikėtis. 

- Sakyk, - sutiko karalius. 

- Tai viso labo Lyga, - tarė Šiko, - Lyga, susikūrusi prieš dešimt metų. 
Ponas de Morviljė atskleidė tai, ką kiekvienas paryžietis žino kaip „Tėve 
Mūsų“. 

- Pone, - pertraukė jį kancleris. 

- Aš sakau teisybę... ir šitai įrodysiu! - advokato tonu sušuko Šiko. 

- Tuomet pasakykite, kur įvyko Lygos narių susinnkimas. 

- Mielai. Pirmas - miesto aikštėje, antras - miesto aikštėje, trečias - 
miesto aikštėse. 

- Ponas Šiko juokauja, - raukydamasis tarė kancleris. - O pagal kokį 
ženklą jie vienas kitą atpažįsta? 

- Jievilki kaip paryžiečiai ir eidami dėlioja kojas, - rimtai atsakė Šiko. 

Po šio paaiškinimo visi prapliupo kvatoti. Ponas de Morviljė pamanė, 
jog geras tonas reikalauja prisidėti prie linksmybės, ir taip pat nusijuokė. 
Bet tučtuojau vėl paniuro. 

- Galiausiai, - tarėjis, - mano seklys pakliuvo į vieną jų sambūrį, kuris 
vyko Šiko nežinomoje vietoje. 

Anžu kunigaikštis išbalo. 

- Kurgi? - paklausė karalius. 
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- Šventos Genovaitės abatijoje. 

Šiko numetė popierinę vištą, kurią ruošėsi patupdyti į admirolo laivą. 

- Šventos Genovaitės abatijoje! - sušuko karalius. 

- Tai neįmanoma, - sumurmėjo kunigaikštis. 

- Taipjau yra, - pasakė Morviljė patenkintas efektu ir trtumfuodamas 
nužvelgė susininkusiuosius. 

- Ir ką jie veikė, pone kancleni? Ką jie nutarė? - paklausė karalius. 

- Kad Lygos nariai išsininks vadus, kiekvienas įsirašęs į sąrašus 
apsiginkluos, į kiekvieną provinciją bus nusiųstas pasiuntinys iš sukilu- 
sios sostinės, ir visi hugenotai, jo didenybės numylėtiniai, kaip jie 
išsireiškė... 

Karalius nusišypsojo. 

- Paskirtą dieną bus išžudyti.. 

- Čia viskas? - paklausė Henrikas. 

- Tegul mane maras! - sušuko Šiko. - Iškart matyti, kad tu katalikas. 

- Čia tikrai viskas? - paklausė kunigaikštis. 

- Ne, monsinjore... 

- Tegul mane maras! Aš manau, kad čia ne viskas. Jeigu už šimtą 
septyniasdešimt penkis tūkstančius livrų mes sužinosim tik tiek, karalius 
bus apvoztas. 

- Kalbėkite, kacleri, - įsakė karalius. 

- Yra vadai... 

Šiko pastebėjo, jog Anžu kunigaikščio širdis dunksi taip, kad net 
drabužiai kilnojasi. 

- Nagi, nagi, nagi, - tarė jis. - Sąmokslas turi vadus, tai nuostabu. 
Tačiau už šimtą septyniasdešimt penkis tūkstančius dar šio to reikia. 

- Kas tie vadai?.. Pasakykite jų vardus, - tarė karalius. - Kaip jie 
vadinami? 

- Visų pirma vienas pamokslininkas, fanatikas, velnio apsėstasis, 
kuno vardą aš nupirkau už dešimt tūkstančių livrų. 

- Ir gerai padarėte. 

- Brolis Goranflo iš Šventos Genovaitės vienuolyno! 

- Vargšelis! - su nuoširdžia užuojauta tarė Šiko. - Jam buvo T 
kad nieko gero 1š to neišeis! 

- Goranflo! - pakartojo karalius, užsirašydarnas šį vardą. - Gerai... O 
toliau?.. 

- Toliau... - sudvejojo kancleris. - Bet, sire, tai viskas... 

Ir Momiljė vėl permetė susirinkusiuosius tiriamu paslaptingu žvilg- 
sniu, kuris, rodos, reiškė: 
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„Jei jo didenybė būtų vienas, jis sužinotų daug daugiau“. 

- Sakykite, kancleri, čia susirinkę tik draugai... Sakykite. 

- O, sire! Tas, kurio vardo nesiryžtu ištarti, taip pat turi galingų 
draugų. 

- Šalia manęs? 

- Visur. 

- Ar jie galingesni už mane? - sušuko karalius, pabalęs iš pykčio ir 
nerimo. 

- Sire, paslaptys garsiai nesakomos. Atleiskite man, aš valstybės 
Žmogus. 

- Teisybė. 

- Labai išmintinga! - tarė Šiko. - Bet visi mes valstybės žmonės. 

- Pone, - prabilo Anžu kunigaikštis, - mes nuolankiausiai atsisveikin- 
sim su karalium, jeigu negalite kalbėti mūsų akivaizdoje. 

Ponas de Morviljė dvejojo. Šiko sekė net menkiausią jo judesį, 
bijodamas, kad kancleris, nors ir atrodė naivus, nebūtų sugebėjęs at- 
skleisti daugiau negu tai, ką jau buvo pasakęs. 

Karalius ženklu parodė kanclenui prieiti arčiau, Anžu kunigaikš- 
čiui - pasilikti vietoje, Šiko - tylėti, o trims favoritams - nukreipti dėmesį 
kitur. 

Ponas de Morviljė tuoj pat ėmė lenktis jo didenybei prie ausies; bet 
iam dar nepadarius nei pusės to judesio, atliekamo pagal visas etiketo 
taisykles, Luvro kieme pasigirdo baisus triukšmas. Karalius staiga atsi- 
tiesė; ponai Keliusas ir d'Epernonas nuskubėjo prie lango, Anžu kuni- 
gaikštis uždėjo ranką ant špagos, tarsi tas grėsmingas triukšmas būtų 
nukreiptas prieš jį. 

Šiko atsistojo ir stebėjo, kas darosi kieme ir kambaryje. 

- Žiūrėkit! Ponas de Gizas, - pirmąkart sušuko jis. - Ponas de Gizas 
Luvre. 

Karalius sukmtėjo. 

- Tai tiesa, - pnitarė minjonai. 

- Kunigaikštis de Gizas? - suvapėjo Pranciškus. 

- Tai keista... tiesa, kad kunigaikštis de Gizas Paryžiuje? - lėtai tarė 
karalius, kone paklaikusiame pono de Morviljė žvilgsnyje perskaitęs 
vardą, kurį šis norėjo pašnibždėt jam į ausį. 

- Ar tai, ką jūs norėjote man pranešti, liečia mano pusbrolį de Gi- 
zą? - tyliai paklausė jis kanclerio. 

- Taip, sire, tai jis vadovavo susirinkimui, - tokiu pat tonu atsakė 
kanclens. 

- O kiti? 
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- Kitų aš nežinau... 

Henrikas klausiamai pažvelgė į Šiko. 

- Po paraliais! - karališkai išsitiesdamas sušuko gaskonas. - Kvieskite 
mano pusbrolį de Gizą! 

Ir pasilenkęs prie Henriko, sušnibždėjo į ausį: 

- Štai žmogus, kurio vardą gerai žinai ir, manau, tau nereikės jo 
užsirašyti ant savo lentelių. 

Liokajai tuukšmingai atidarė duris. 

- Vieną pusę, ponai, - paliepė Henrikas, - vieną! Dvi pusės atveriamos 
karaliui! 

Kunigaikštis de Gizas buvo galerijoje pakankamai arti ir girdėjo 
šituos žodžius; bet dėl to nė kiek nepakito jo šypsena, kuria ketino 
pasveikinti karalių. 
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Ką ponas de Gizas veikė Luvre 


Paskui poną de Gizą sekė daugybė karininkų, dvariškių, bajorų; 
įkandin šios puikios palydos ėjo liaudis, ne tokia puiki, užtat patikimesnė 
ir grėsmingesnė palyda. 

Į rūmus įžengė tik bajorai, o liaudis pasiliko prie durų. 

Taiiš liaudies eilių dar tebeskambėjo riksmai net tada, kai kunigaikš- 
tis de Gizas jau buvo įėjęs į galeriją ir dingęs jiems iš akių. 

Išvydę šią armiją, apsupančią paryžiečių didvyrį kaskart, kai tik jis 
pasirodo gatvėse, sargybiniai griebėsi ginklų ir, išsiikiavę už savo 
šaunaus pulkininko, grėsmingai dirsčiojo į liaudį, o triumfatoriui siuntė 
nebylius iššūkius. 

Gizas pastebėjo, kaip elgiasi kareiviai, vadovaujami Krijono; jis be 
galo gracingai linktelėjo pulkininkui, kuns su špaga rankoje stovėjo 
keturis žingsnius priekyje savo vyrų ir nė nekrustelėjo, liko tiesus, 
abejingas, kupinas paniekos. 

Šis pulkininko ir pulko maištas prieš jo visur įsitvirtinusią galybę 
pritrenkė kunigaikštį. Jo kakta akimirkai apsiniaukė; bet juo labiau jis 
artėjo prie karaliaus, juo labiau giedrėjo jo kakta; taigi, kaip jau matėme, 
įeidamas į Henriko kabinetą, jis šypsojosi. 

- Ak, tai jūs, mano pusbroli, - tarė karalius. - Tokį triukšmą sukėlėte! 
Ar tik ne trimitai skamba? Man pasidingojo, kad juos girdėjau. 
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- Sire, - atsakė kunigaikštis, - trimitai Paryžiuje skamba tik karaliui, 
mūšio lauke - tik generolui, o aš per daug gerai pažįstu ir dvarą, ir mūšio 
lauką, kad apsirikčiau. Čia trimitai keltų per daug triukšmo dėl valdinio, 
o tenai jie nepakankamai garsūs net ir dėl princo. 

Henrikas prikando lūpą. 

- Prisiekiu Kristaus kančia! - tarė jis, patylėjęs ir per tą laiką be 
paliovos rijęs akimis Lotaringijos princą. - Jūs puikiai atrodote, pusbroli. 
Nejau tik šiandien atvykote iš La Šaritė apgulties? 

- Taip, sire, tik šiandien, - truputį paraudęs, atsakė kunigaikštis. 

- Galiu prisiekti, pusbroli, jūsų vizitas - mums didelė garbė, didelė 
garbė, didelė garbė. 

Henrikas III, norėdamas ką nors nuslėpti, kartodavo žodžius, saky- 
tum tankino kareivių eiles prieš patrankų bateriją, kuri turėjo pasirodyti 
tik tam tikru laiku. 

- Didelė garbė, - pakartojo Šiko tokia tikslia intonacija, jog galėjai 
pamanyti, kad šiuos du žodžius taip pat ištarė karalius. 

- Sire, - tarė kunigaikštis, - jūsų didenybė, be abejo, teikiasi juokauti: 
kaipgi mano vizitas galėtų pagerbti tą, nuo kurio pareina visokia garbė? 

- Aš noriu pasakyti, pone de Gizai, - tarė Henrikas, - kad kiekvienas 
geras katalikas, grįžęs iš mūšio lauko, turi įprotį pirmiausia aplankyti 
Dievą kurioje nors bažnyčioje. Karalius eina tik po Dievo. Garbinkite 
Dievą, tarnaukite karaliui - jūs Žinot, pusbroli, tai pusiau religinė, pusiau 
politinė aksioma. 

Šį kartą kunigaikštis de Gizas paraudo dar labiau. Karalius, kuris 
kalbėjo žiūrėdamas tiesiai kunigaikščiui į veidą, pastebėjo šitą nuoraudį, 
ir tarsi instinktui paliepus nukreipęs žvilgsnį nuo kunigaikščio de Gizo į 
Anžu kunigaikštį, sa nuostaba išvydo, kad jo gerasis brolis tiek pat 
išbalęs, kiek gražusis pusbrolis paraudęs. 

Šitoks jaudinimasis, pasireiškęs dviem visiškai skirtingais būdais, jį 
pritrenkė. Jis tyčia nusuko akis ir nutaisė malonią, aksominę išraišką, po 
kuria Henrikas III, geriau negu kas kitas, mokėjo slėpti savo karališkus 
nagus. 

- Šiaip ar taip, kunigaikšti, - tarė jis, - niekas neprilygsta mano 
džiaugsmui matyti jus ištrūkusį iš visų karo negandų, nors, sako, jūs pats 
tiesiog nutrūktgalviškai ieškote pavojų. Bet pavojai pažįsta jus, pusbroli, 
ir bėga nuo jūsų. 

Kunigaikštis nusilenkė, dėkodamas už komplimentą. 

- Taigi pasakysiu jums, pusbroli, nesivaikykite mirtinų pavojų, nestai 
iš tiesų būtų baisiai skaudu tokiems veltėdžiams kaip mes, kurie tik 
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miega, valgo, medžioja ir įsivaizduoja pasiekę pergalę, jeigu sugalvoja 
naują madą ar naują maldą. 

- Taip, sire, - nusigriebė paskutinio žodžio kunigaikštis. - Mes 
žinome, kad jūs apsišvietęs ir pamaldus princas ir dėl jokios pagundos 
nepamiršite Dievo garbinimo ir Bažnyčios interesų. Todėl ir atvykome 
kupini pasitikėjimo jūsų didenybe. 

- Pasigėrėk savo pusbrolio pasitikėjimu, Henrikai, - tarė Šiko, rody- 
damas karaliui bajorus, kurie iš pagarbos stovėjo prieškambaryje. - 
Trečdalį jų jis paliko prie tavo kabineto durų, o du trečdalius - prie Luvro 
durų. 

- Su pasitikėjimu? - paklausė Henrikas. - O argi jūs ne visada 
atvykstate pas mane su pasitikėjimu, pusbroli? 

- Sire, leiskite paaiškinti. Pasitikėjimas, apie kurį kalbu, susijęs su 
pasiūlymu, ir aš tuoj jį jums išdėstysiu. 

- Aha! Jūs norite man kažką pasiūlyti, pusbroli? Tuomet kalbėkite su 
pasitikėjimu, kaip jūs sakote, su visišku pasitikėjimu. Ką ketinate mums 
pasiūlyti? 

- Įgyvendinti vieną gražiausių idėjų, kurios dar galėtų jaudinti krikš- 
čioniškąjį pasaulį nuo to laiko, kai kryžiaus žygiai pasidarė nebeįmano- 
mi. 

- Sakykite, kunigaikšti. 

- Sire, - toliau kalbėjo kunigaikštis, bet jau garsiau, kad būtų girdėti 
prieškambaryje, - sire, krikščioniškojo karaliaus titulas - ne tuščias 
daiktas, jis įpareigoja karštai ginti religiją. Vyriausiasis Bažnyčios sūnus, 
O jūs toks esate, sire, visada turi būti pasiruošęs ginti savo motiną. 

- Tik pažiūrėkit, - įsiterpė Šiko, - mano pusbrolis sako pamokslą su 
dideliausia špaga prie šono ir šalmu ant galvos. Nieko-sau! Manęs jau 
nestebina, kad vienuoliai veržiasi į karą. Henrikai, prašau duoti pulką 
broliui Goranflo. 

Kunigaikštis apsimetė neišgirdęs; Henrikas užsikėlė koją ant kojos, 
pasidėjo ant kelio alkūnę ir pasirėmė smakrą ranka. 

- Argi Bažnyčiai grasina saracėnai, mano mielas kunigaikšti? - 
paklausė jis. - O gal kartais jūs trokštat karaliaus titulo... Jeruzalės 
karaliaus? 

- Sire, - atsakė kunigaikštis, - patikėkite, šios didžiulės liaudies 
minios, sekančios paskui mane ir laiminančios mano vardą, garbina 
mane tik atsidėkodamos už tai, kad uoliai ginu tikėjimą. Aš jau turėjau 
garbės kalbėti jūsų didenybei, dar prieš jam ateinant į sostą, apie projektą 
suvienyti visus tikrus katalikus. 
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- Taip, taip, - tarė Šiko, - taip, aš prisimenu, tai Lyga, prisiekiu Dievo 
Motinos įsčiomis, Henrikai, tai Lyga, sukurta švento Baltramiejaus 
naktį, tai Lyga, mano karaliau. Garbės žodis, sūnau, tu didelis užuomar- 
ša, jei neprisimeni tokios tniumfališkos idėjos. 

Kunigaikštis atsigręžė, išgirdęs šituos žodžius, ir niekinamai pažvel- 
gė į juos ištarusį žmogų, mat nežinojo, kokią reikšmę šitiems žodžiams 
teikia karalius, neseniai informuotas pono de Morviljė. 

Tačiau Anžu kunigaikštis sunerimo ir, prisidėjęs pirštą prie lūpų, 
baltas ir nejudrus kaip Atsargumo statula, įdėmiai pažvelgė į kunigaikštį 
de Gizą. šį kartą karalius būtų nepastebėjęs ženklo, liudijančio, kad 
abiejų princų interesai bendri, bet Šiko, pasilenkęs jam prie ausies, neva 
norėdamas patupdyti vieną iš dviejų popierinių vištų į rabinų grandinėles 
ant Henriko skrybėlės, tyliai šnipštelėjo: 

- Žvilgtelk į savo brolį, Henrikai. 

Henrikas greitai pakėlė akis, kunigaikštis beveik taip pat greitai 
nuleido pirštą; bet buvo jau per vėlu. Henrikas pastebėjo šį gestą ir aispėjo 
jo reikšmę. 

- Sire, - toliau kalbėjo kunigaikštis de Gizas, kuris gerai matė, kad 
Šiko kažką pasakė karaliui, tik neišgirdo ką, - katalikai iš tiesų pavadino 
šią sąjungą šventąja Lyga, ir pagrindinis jos tikslas ginti sostą nuo 
hugenotų, mirtinų jo priešų. 

- Gerai pasakyta! - sušuko Šiko. - Pritariu pedibus et nutu“?. 

- Tačiau, - kalbėjo kunigaikštis, - neužtenka susivienyti, sire, neuž- 
tenka susijungti į vieną masę, kad ir kokia susitelkusi ji būtų. Reikia jai 
nubrėžti kryptį. Antra vertus, tokioje karalystėje kaip Prancūzijos daug 
milijonų Žmonių nesusijungia be karaliaus sutikimo. 

- Daug milijonų Žmonių! - sušuko Henrikas, net nemėgindamas slėpti 
nustebimo, kurį visai pagrįstai galėjai palaikyti baime. 

- Daug milijonų žmonių, - pakartojo Šiko. - Mažytis nepatenkintųjų 
branduolėlis, jeigu jį pasodintų įgudusios rankos, kuo aš neabejoju, duotų 
gražių vaisių. 

Šį sykį kunigaikščio kantrybė, atrodo, išseko; jis niekiramai sučiaupė 
lūpas ir, spausdamas žemę koja, kuria nedrįso treptelėti, pasakė: 

- Aš stebiuosi, sire, kaip jūsų didenybė pakenčia, kad mane taip 
dažnai pertraukinėja, kai turiu garbės kalbėti apie tokius rimtus dalykus. 

Po šio pareiškimo, - o kad jis teisingas, Šiko ir pats jautė, - juokdarys 
piktai apsidairė aplinkui ir, mėgdžiodamas šaižų parlamento spikerio 
balsą, riktelėjo: 


?2 Kojomis ir galva (Iot.). 
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- Nutilkit jūs ten, arba, prisiekiu Dievo Motinos įsčiomis, aš jums 
parodysiu! 

- Daug milijonų žmonių! - nesiliovė karalius, neįstengdamas suvirš- 
kinti šio skaičiaus. - Kokia laimė katalikų religijai. Bet kiekgi mano 
karalystėje protestantų prieš šituos milijonus susivienijusių katalikų? 

Kunigaikštis, rodos, bandė prisiminti. 

- Keturi, - atsakė Šiko. 

Karaliaus draugai prapliupo kvatoti iš šio naujo išsišokimo, de Gizas 
suraukė antakius, o bajorai prieškambaryje ėmė garsiai murmėti dėl 
gaskono drąsos. 

Karalius lėtai pasisuko į duris, pro kurias sklido šitas murmėjimas, ir 
kadangi Henrikas panorėjęs galėdavo sviesti didybės kupiną žvilgsnį, 
murmėjimas nutilo. 

Paskui, mesdamas tokį pat žvilgsnį į kunigaikštį ir nekeisdamas 
išraiškos, karalius tarė: 

- Na, pone, ko gi jūs prašote?.. Prie reikalo... Prie reikalo... 

- Kadangi mano karaliaus populiarumas man gal brangesnis už 
savąjį, aš prašau, sire, kad jūsų didenybė aiškiai parodytų, jog būdama už 
mus aukščiau visur kur, ji taip pat uoliai ginair katalikų religiją, vadinasi, 
panaikina bet kokį pretekstą nepatenkintiesiems atnaujinti karus. 

- Ak! Jeigu tik dėl karų, pusbroli, - tarė Henrikas, - tai aš turiu 
kariuomenę, ir vien stovykloje, kurią ką tik palikote, norėdamas duoti 
man tokių puikių patarimų, jūsų Žinioje yra, jeigu neklystu, apie dvide- 
šimt penki tūkstančiai kareivių. 

- Sire, kalbant apie karą, man galbūt derėtų kai ką paaiškinti. 

- Paaiškinkite, pusbroli, juk jūs - didis karvedys, ir galite neabejoti, 
man bus malonu išgirsti jūsų samprotavimus apie tokius daiktus. 

- Sire, aš norėjau pasakyti, kad mūsų laikais karaliai pašaukti kariauti 
du karus: moralinį karą, jei galiu taip išsireikšti, ir politinį karą. Karą prieš 
idėjas ir karą prieš žmones. 

- Prisiekiu Kristaus kančia! - sušuko Šiko. - Kaip stipriai pasakyta! 

- Tylėk, kvaily, - sudraudė karalius. 

- Žmonės, - varė toliau kunigaikštis, - žmonės yra matomi, apčiuopia- 
mi, mirtingi. Juos galima pasiekti, pulti, sutriuškinti. O sutriuškinus 
surengti teismą arba pakarti, kas dar geriau. 

- Žinoma, - pritarė Šiko, - juos karia be teismo, taip greičiau ir 
karališkiau. 

- Bet su idėjomis, - kalbėjo kunigaikštis, - taip paprastai nesusitvar- 
kysi. Sire, jos visur praslysta nematomos ir skvarbios, jos pasislepia nuo 
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tų, kurie non jas sunaikinti. Nugulusios į sielos gelmes, jos giliai 
suleidžia šaknis. Ir juo labiau kaposi neatsargias šakas, išlindusias į 
paviršių, juo galingesnės ir kerotesnės darysis nematomos šaknys. Idėja, 
sire, tai neūžauga milžinas, kurį reikia saugoti dieną naktį, nes idėja, 
vakar šliaužiojusi jums apie kojas, rytoj jau bus jums virš galvos. Idėja, 
sire, tai kibirkštis, krintanti į šiaudus. Reikia geros akies, kuri vidury 
šviesios dienos pastebėtų kylantį gaisrą, štai kodėl, sire, reikia milijonų 
prižiūrėtojų. 

- Vair keturi Prancūzijos hugenotai eina po velnių! - sušuko Šiko. - 
Prisiekiu Dievo Motinos įsčiomis, man jų gaila! 

- Kaip tik prižiūrėti tiems pnižiūrčtojams, - kalbėjo kunigaikštis, - aš 
1r siūlau jūsų didenybei paskirti šventosios Sąjungos vadą. 

- Ar viską pasakėte, pusbroli? - paklausė Henrikas kunigaikštį. 

- Taip, sire, ir be užuolankų, kaip jūsų didenybė galėjote įsitikinti. 

Šiko garsiai atsiduso, o Anžu kunigaikštis, atsigavęs nuo ankstesnės 
baimės, šypsojosi Lotaringijos princui. | 

- Na, - kreipėsi karalius į jį supančius žmones, - ką jūs apie tai manote, 
ponai? 

Šiko, nieko nesakęs, pasiėmė skrybėlę ir pirštines; paskui pasičiupo 
už uodegos liūto kailį, nusitempė į kambano kampą ir atsigulė ant jo. 

- Ką jūs darot, Šiko? - pasidomėjo karalius. 

- Sire, - tarė Šiko, - sakoma, naktis - gera patarėja. Kodėl taip yra? 
Todėl, kad naktį žmonės miega. Aš einu miegoti, sire, O rytoj pailsėjusia 
galva duosiu atsakymą savo pusbroliui de Gizui. 

Ir išsitiesė ant kailio iki pat žvėries nagų. 

Kunigaikštis metė į gaskoną įniršusį žvilgsnį, į kurį šis, pramerkęs 
vieną akį, atsakė knarkimu, prilygstančiu griaustinio dundėjimui. 

- Taigi, sire, - paklausė kunigaikštis, - ką mano jūsų didenybė? 

- Aš manau, kad, kaip visada, jūsų teisybė, pusbroli. Sušaukite 
svarbiausius Lygos narius, ateikite čia kartu sujais, i1rašišrinksiu religijai 
reikalingą žmogų. 

- Kada, sire? - paklausė kunigaikštis. 

- Rytoj. 

Tardamas šį žodį, jis mikliai padalijo savo šypseną. Pirmąją dalį gavo 
kunigaikštis de Gizas, o antrąją - Anžu kunigaikštis. 

Anžu kunigaikštis jau rengėsi išeiti su savo dvariškiais, bet vos tik 
žengė į duns, Henrikas jį sustabdė. 

- Pasilikite, brolau, - tarė jis, - noriu su jumis pasikalbėti. 

Kunigaikštis de Gizas akimirkai prisidėjo ranką prie kaktos, tarsi 
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mėgindamas sulaikyti spiečių minčių, ir išėjo su visa savo svita, kuri 
išnyko po skliautais. . 

Po valandėlės ėmė šūkauti minia, sveikinanti išeinantį iš Luvro 
kunigaikštį de Gizą, kaip sveikino ir įeinantį. 

Šiko tebeknarkė, nors nedrįstume tvirtinti, kad jis miegojo. 


XXXVIII 


Kastoras ir Polidenkas 


Pasilikęs brolį, karalius išsiuntė visus favoritus. 

Anžu kunigaikštis, kuriam per buvusią sceną pavyko visų, išskyrus 
Šiko ir kunigaikščio de Gizo, akyse apsimesti abejingu, nieko nejįtarda- 
mas priėmė Henriko kvietimą. Jis nė žinoti nežinojo, kad gaskonas patarė 
prie lūpų. 

- Brolau, - tarė Henrikas, įsitikinęs, kad kambaryje, be Šiko, nieko 
daugiau neliko, ir dideliais žingsniais žingsniuodamas nuo durų prie 
lango, - ar žinote, kad aš labai laimingas princas? 

- Sire, - atsakė kunigaikštis, - jūsų didenybės laimė, jei jūsų didenybė 
iš tiesų laimingas, tėra atpildas, kurį dangus jums siunčia už nuopelnus. 

Henrikas pažvelgė į brolį. 

- Taip, labai laimingas, - pakartojo jis, - nes jei didžios idėjos neateina 
į galvą man, tai ateina mane supantiems žmonėms. Juk tai didi idėja, kurią 
ką tik išsakė mano pusbrolis de Gizas. 

Kunigaikštis nusilenkė, reikšdamas pritarimą. 

Šiko atmerkė vieną akį, tarsi būtų ne taip gerai girdėjęs abiem 
užmerktomis akimis ir norėjęs matyti karaliaus veidą, kad geriau supras- 
tų jo žodžius. 

- Iš tiesų, - toliau kalbėjo Henrikas, - surinkti po viena vėliava visus 
katalikus, padaryti iš karalystės Bažnyčią, nepastebimai apginkluoti visą 
Prancūziją nuo Kalė iki Langedoko, nuo Bretanės iki B dijos ir 
visada turėti armiją, pasiruošusią Žygiuoti prieš Angliją, Flandriją ar 
Ispaniją, o Flandrija, Ispanija ir Anglija nė nepajunta pavojaus, - žinot, 
Pranciškau, tai puiki mintis. 

- Argi ne tiesa, sire? - paklausė Anžu kunigaikštis, sužavėtas, kad 
karalius pritaria jo sąjungininko kunigaikščio de Gizo pažiūroms. 

- Taip, ir prisipažįstu, jog visa širdimi trokštu dosniai atsilyginti tokio 
gražaus projekto autoriui. 
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Šiko atmerkė abi akis, bet tuoj pat vėl užmerkė, mat įžiūrėjo karaliaus 
veide tą nepastebimą šypseną, matomą tik jam vienam, geriau už bet ką 
pažįstančiam savo Henriką, ir tos šypsenos jam pakako. 

- Taip, - kalbėjo karalius, - dar kartą kartoju, kad toks projektas vertas 
atpildo, ir aš padarysiu viską tam, kas jį sugalvojo. Pranciškau, ar tikrai 
kunigaikštis de Gizas šios gražios idėjos, arba tikriau šio gražaus darbo, 
tėvas? Darbas juk pradėtas, ar ne taip, mano brolau? 

Anžu kunigaikštis linktelėjo, kad darbo pradžia tikrai padaryta. 

- Juo geriau, - tarė karalius. - Sakiau, kad esu be galo laimingas 
princas. Reikėjo sakyti - per daug laimingas, Pranciškau, nes mano 
artimiesiems ne tik kyla tokios idėjos, bet degdami troškimu pasitarnauti 
karaliui ir giminaičiui, jie įgyvendina šitas idėjas. Bet aš jūsų jau 
klausiau, mano mielas Pranciškau, - toliau kalbėjo Henrikas, dėdamas 
ranką broliui ant peties, - ašjūsų jau klausiau, ar tikrai savo pusbroliui de 
Gizui turiu būti dėkingas už šią karališką mintį? 

- Ne, sire. Ponui Lotaringijos kardinolui ji kilo jau daugiau nei prieš 
dvidešimt metų, ir tik švento Baltramiejaus naktis sutrukdė ją įgyvendin- 
ti, arba veikiau po tos nakties ji laikinai pasidarė nereikalinga. 

- Ak, kokia nelaimė, kad Lotaringijos kardinolas miręs! - pasigailėjo 
Henrikas. - Būčiau paskyręs jį popiėžium po jo šventenybės Grigaliaus 
XIII mirties. Bet taip pat negalima paneigti, - kalbėjo Henrikas, kuo 
nuoširdžiausiai dėdamasis naivuoliu ir darydamas tai ne blogiau už 
geriausią savo karalystės komediantą, - bet taip pat negalima paneigti, 
kad jo sūnėnas paveldėjo šitą idėją irji ėmė duoti vaisius. Deja, aš nenoriu 
jo padaryti popiežium, bet padarysiu jį... Kuo aš galėčiau jį padaryti, 
kokio titulo jis dar neturi, Pranciškau? 

- Sire, - atsakė Pranciškus, visiškai užliūliuotas brolio žodžių, - jūs 
pervertinate savo pusbrolio nuopelnus. Idėja - tik paveldas, kaipjaujums 
sakiau, o vienas žmogus labai padėjo puoselėti tą paveldą. 

- Jo brolis kardinolas, tiesa? 

- Be abejo, irjis prie jos prisidėjo, bet tas žmogus - ne jis. 

- Vadinasi, Majenas? 

- O, sire! - tarė kunigaikštis. - Jūs teikiate jam per daug garbės. 

- Iš tiesų. Kaip man šovė į galvą, kad tokiam mėsininkui gali kilti 
politinė idėja? Bet kam gi turiu būti dėkingas už pagalbą, suteiktą mano 
pusbroliui de Gizui, Pranciškau? 

- Man, sire, - atsakė kunigaikštis. 

- Jums? - šūktelėjo Henrikas, tarsi be galo nustebęs. 

Šiko atmerkė vieną akį. 
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Kunigaikštis nusilenkė. 

- Tikrai? - tarė Henrikas. - Tada, kai visas pasaulis mane puola, 
pamokslautojai smerkia mano ydas, poetai ir paskvilių kūrėjai šaiposi iš 
mano trūkumų, gudrūs politikai nurodinėja mano klaidas, kai mano 
draugai juokiasi iš mano negalios, kai padėtis taip susikomplikavusi, kad 
aš džiūstu tiesiog akyse ir Žilstu sulig kiekviena diena, jums kyla tokia 
idėja, Pranciškau, jums, kurį aš, turiu prisipažinti (juk žinoma, kad 
žmonės silpni, o karaliai akli), kurį aš ne visada laikiau savo draugu. Ak, 
Pranciškau, kaip aš nusikaltau! 

Ir Henrikas, susigraudinęs ligi ašarų, padavė broliui ranką. 

Šiko atmerkė abi akis. 

- O! - nesiliovė Henrikas. - Kokia triumfališka idėja. Aš negaliu nei 
uždėti mokesčių, nei šaukti į armiją, nesukeldamas triukšmo, negaliu 
vaikštinėti, miegoti, mylėti, nesukeldamas juoko, ir štai pono de Gizo, 
arba veikiau jūsų, brolau, idėja iškart duoda man armiją, pinigų, draugų, 
ramybę. Dabar, kad šita ramybė nepasibaigtų, Pranciškau, man reikia 
vienintelio daikto. 

- Kokio? 

- Mano pusbrolis ką tik minėjo, kad šitam didžiam judėjimui reikia 
vado. 

- Taip, be abejo. 

- Tuo vadu, pats suprantate, Pranciškau, negali būti kuris nors iš mano 
favoritų. Nė vienas neturi kartu ir galvos, ir širdies, reikalingų tokiam 
Možironas drąsus, bet tas tuštuolis galvoja tik apie savo tualetus. Šom- 
bergas drąsus, bet negilaus proto, tą pripažįsta net io geriausi draugai. 
D'Epernonas drąsus, bet jis baisiausias veidmainis, aš netikiu nė vienijo 
žodžiu, nors ir būnu su juo malonus. Bet jūs žinote, Pranciškau, - vis 
pakiliau šnekėjo Henrikas, - viena iš sunkiausių karalių pareigų ta, kad 
jie priversti visąlaik apsimetinėti. Todėl, matote, - pridūrė Henrikas, - kai 
galiu kalbėti iš grynos širdies, kaip dabar, aš - ak! - lengviau atsikvepiu. 

Šiko užmerkė abi akis. A : 

- Tai va, aš jau sakiau, - toliau kalbėjo Henrikas, + jeigu mano 
pusbroliui de Gizui kilo ši idėja, idėja, kurią jūs taip uoliai padėjote 
vystyti, Pranciškau, jam turi tekti uždavinys ją įgyvendinti. 

- Ką jūs sakote, sire? - sušuko Pranciškus, dusdamas iš nerimo. 

- Sakau, kad tokiam judėjimui vadovauti reikia žymaus princo. 

- Sire, saugokitės! 

- Didis karvedys, gudrus diplomatas. 
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- Visų pirma gudrus diplomatas, - pareiškė kunigaikštis. 

- Na, Pranciškau, argi šis postas visais atžvilgiais netinka ponui de 
Gizui? Pasvarstykite. 

- Broli, - tarė Pranciškus, - ponas de Gizas ir taip labai galingas. 

- Taip, žinoma, bet jo galybė - tai mano jėga. 

- Kunigaikštis de Gizas turi armiją ir buržuaziją, Lotaringijos kardi- 
nolas turi Bažnyčią, Majenas - įrankis abiejų brolių rankose. Jūs surink- 
site daug pajėgų į vienus namuss. 

- Tai tiesa, - pritarė Henrikas, - aš apie tai jau galvojau, Pranciškau. 

- Jeigu Gizai būtų prancūzų princai, tiek to, dar būtų galima suprasti. 
Jiems turėtų rūpėti Prancūzijos namų didybė. | 

- Žinoma, bet, visai priešingai, jie Lotaringijos princai. 

- Jų namai visada varžėsi su mūsiškiais. 

- Klausykite, Pranciškau, jūs palietėt žaizdą, prisiekiu Kristaus kan- 
čia! Nemaniau, kad jūs toks geras politikas. Tai va nuo ko aš džiūstu, va 
nuo ko žilstu, ir vis todėl, kad Lotaringijos namai klesti greta mūsiškių. 
Pats matot, Pranciškau, nėra dienos, kad tie trys Gizai - jūs gerai sakėte, 
trise jie turi viską, - nėra dienos, kad arba kunigaikštis, arba kardinolas, 
arba Majenas, pagaliau vienas ar kitas drąsa ar suktumu, jėga ar klasta 
nepaveržtų skiautelės mano valdžios, dalelės mano pmvilegijų, o aš, 
nuskriaustas, silpnas ir vienišas, nieko negaliu jiems padaryti. Ak, 
Pranciškau, jei mes apie tai būtume pasikalbėję anksčiau, jei aš būčiau 
galėjęs skaityti jūsų širdyje, kaip skaitau dabar, aš, aišku, būčiau pasi nau- 
dojęs jūsų parama ir geriau priešinęsis jiems negu ligi šiol. Bet, matote, 
dabar jau per vėlu. 

- Kodėl? 

- Todėl, kad tuomet reikėtų kovoti, o bet kokia kova mane vargina. 
Taigi aš paskirsiu jį Lygos vadu. 

- Ir padarysite klaidą, brolau, - tarė Pranciškus. 

- Bet ką jūs norite, kad paskirčiau, Pranciškau? Kas sutiks imtis šių 
pražūtingų, taip, pražūtingų pareigų? Argi jūs neįspėjote kunigaikščio 
norų? Jis trokšta, kad paskirčiau jį Lygos vadu. 

- Na ir kas? 

- Otas! Bet koks žmogus, kurį aš paskirčiau į tą vietą, taptų jo priešu. 

- Paskirkite pakankamai galingą žmogų, kad remdamasis jūsų galy- 
be, nebijotų trijų susivienijusių Lotaringijos princų. 

- Ak, mano gerasis broli, - nusivylęs tarė Henrikas, - aš nežinau nieko, 
kas atitiktų jūsų sąlygas. 

- Apsidairykite aplinkui, sire. 
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- Aplink save aš nematau nieko, tik jus ir Šiko, mano broli, ir jūs abu 
mano tikri draugai. 

- Oho! - sumurmėjo Šiko. - Argi jis norėtų iškrėsti man piktą pokštą? 

Ir vėl užmerkė abi akis. 

- Klausykit, - tarė kunigaikštis, - argi jūs nesuprantate, broli? 

Henrikas pažvelgė į Anžu kunigaikštį taip, tarsi šydas jam nuo akių 
būtų nukritęs. 

- Štai kaip! - sušuko jis. 

Pranciškus linktelėjo galva. 

- Ne, - tarė Henrikas, - jūs mekada nesutiksite, Pranciškau. Užduotis 
pernelyg sunki: ne jums pratinti prie ginklo visus tuos buržua, ne jums 
vargti prižiūrint tuos jų pamokslininkus, ne jums, kilus mūšiui, pasida- 
ryti mėsininku Paryžiaus gatvėse, virtusiose skerdykla. Reikia būti 
tugubam, kaip ponas de Gizas, ir turėti dešinę ranką, vardu Karolį, ir 
kairę ranką, vardu Liudviką. Be to, kunigaikštis nužudė daug žmonių 
švento Baltramiejaus naktį. Kaip jums atrodo, Pranciškau? 

- Net per daug nužudė, sire! 

- Taip, gali būti. Bet jūs neatsakot į mano klausimą, Pranciškau. Nejau 
jums patiktų amatas, kurį ką tik nupasakojau? Jūs tinsitės apie tuos 
žioplius sulankstytais šarvais ir puodais, vietoj šalmų užmautais ant 
makaulių? Nejau jūs tapsite populiarus, jūs, aukščiausias mūsų dvaro 
senjoras? Prisiekiu gyvybe, brolau, kaip žmonės keičiasi su amžiumi! 

- Gal aš to ir nepadaryčiau dėl savęs, sire, bet padarysiu dėl jūsų. 

- Gerasis broli, nuostabusis broli, - tarė Henrikas, piršto galiuku 
šluostydamasis ašarą, kuri nebuvo ištryškusi. 

- Vadinasi, - tarė Pranciškus, - jūs nelabai mane smerktumėt, Henr- 
kai, jeigu imčiausi užduoties, kurią norėjote patikėti ponui de Gizui? 

- Aš smerkčiau? - sušuko Henrikas. - Prisiekiu velnio ragais, ne, aš 
nesmerksiu, o priešingai, žavėsiuos. Vadinasi, irjūs galvojate apie Lygą? 
Juo geriau, po paraliais, juo geriau! Vadinasi, ir jūs truputį prikišote 
rankas prie šios idėjos? Ką aš sakau, truputį prikišote? Labai prikišote. 
Sprendžiant iš to, ką jūs man papasakojot, tai nuostabu, garbės žodis. Iš 
tiesų mane supa tik gilūs protai, o aš didžiausias asilas savo Malystėje. 

- O! Jūsų didenybė juokauja. 

- Aš? Gink Dieve! Padėtis per daug rimta. Sakau, ką galvoju, 
Pranciškau. Jūs išgelbėjote mane iš didelės bėdos, Pranciškau, juo 
didesnės, kad jau kuris laikas aš sergu, mano jėgos mažta. Mironas dažnai 
man šitai aiškina. Bet grįžkime prie rimtų dalykų. O ir kam man tas 
protas, jeigu aš nušviestas jūsų proto šviesa? Vadinasi, susitarėm, kad aš 
paskirsiu jus Lygos vadu, a? 
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Pranciškus suvirpėjo iš džiaugsmo. 

- O! - tarė jis. - Jei tik jūsų didenybė mano, jog aš vertas tokio 
pasitikėjimo! 

- Pasitikėjimo, ak, Pranciškau, pasitikėjimo. Nuo tos valandėlės, kai 
vadas bus ne ponas de Gizas, kuo aš galiu nepasitikėti? Pačia Lyga? Argi 
Lyga man kuo nors pavojinga? Sakyk, mano gerasis Pranciškau, sakyk 
man viską. 

- O, sire! - tepasakė kunigaikštis. 

- Koks aš kvailys! - tarė Henrikas.- Tokiuatveju mano brolis nesiimtų 
jai vadovauti arba dar geriau, nuo tos valandėlės, kai jis taptų jos vadu, 
pavojus dingtų. Tiesa? Tai logiška, mūsų mokytojas ne veltui gavo 
pinigus. Garbės žodis, ne, aš neturiu kuo nepasitikėti. Antra vertus, 
Prancūzijoje aš žinau pakankamai ginklo žmonių ir galiu būti tikras, kad 
su gera kompanija pažabosiu Lygą, jei ji norės surišti man rankas. 

- Tai tiesa, sire, - atsakė kunigaikštis, beveik taip pat gerai vaidinda- 
mas naivuolį kaip ir jo brolis, - karalius visada lieka karalium. 

Šiko aimerkė vieną akį. 

- Po velnių! - tarė Henrikas. - Deja, man irgi kilo idėja. Neįtikėtina, 
kaip jos šiandien dygsta, būna tokių dienų. 

- Kokia idėja, broli? - sunerimęs paklausė kunigaikštis, mat netikėjo, 
kad tokia didžiulė laimė ateitų be kliūčių. 

- Et! Mūsų pusbrolis de Gizas, išradimo tėvas, arba laikantis save 
tėvu, taigi mūsų pusbrolis de Gizas, matyt, įsikalė į galvą, kad bus vadas. 
Jis irgi norės vadovauti. 

- Vadovauti, sire? 

- Be abejonės, be jokios abejonės. Veikiausiai jis brandino šitą idėją 
tik todėl, kad tikėjosi iš jos naudos. Tiesa, jūs sakote ją brandinęs kartu 
su juo. Saugokitės, Pranciškau, tas žmogus nesutiks būti auka. Sic vos 
non vobis... Skaitėte Vergilijų?.. Nidi/icatis, aves“. 

- O, sire! 

- Pranciškau, galvą guldau, kad jis apie tai pagalvojo. Jis žino, koks 
aš nerūpestingas. 

- Taip, bet kai jūs pareikšite jam savo valią, jis nusileis. 

- Arba dėsis nusileidžiąs. O aš jums jau sakiau: saugokitės, Pranciš- 
kau, mano pusbrolio de Gizo ranka ilga. Pasakysiu daugiau, pasakysiu, 
rankos ilgos, ir niekas visoje karalystėje, net karalius, tiek nepasiektų jas 


*> Tai jūs ne sau... sukate lizdus, paukščiai. (Lot.) 
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ištiesęs: viena ranka Ispaniją, o kita - Angliją, doną Chuaną Austrijietį ir 
Elžbietą. Burbono špaga buvo trumpesnė už mano pusbrolio de Gizo 
ranką, tačiau jis pridarė daug blogo mūsų proseneliui Pranciškui I. 

- Bet, - tarė Pranciškus, - jei jūsų didenybė laiko jį tokiu pavojingu, 
tai dar viena priežastis pavesti man vadovauti Lygai, kadjis atsidurtų tarp 
jūsų ir mano valdžios ir tuomet po pirmos jo išdavystės suruoškime jam 
teismą. 

Šiko atmerkė kitą akį. 

- Jam teismą! Pranciškau, jam teismą! Tai Liudvikas XI, kuris buvo 
galingas ir turtingas, galėjo rengti teismus ir statyti ešafotus, o aš net 
neturiu pakankamai pinigų nupirkti juodo aksomo, kurio tokiam atvejui 
man prireiktų. 

Tardamas šiuos žodžius, Henrikas, kad ir kaip valdėsi, buvo labai 
susijaudinęs ir neįstengė paslėpti žvilgsnio, kurio žaibų kunigaikštis 
nepajėgė atlaikyti. 

Šiko užmerkė abi akis. 

Valandėlę princai tylėjo. 

Karalius pirmasis nutraukė tylą. . 

- Viską reikia sutvarkyti taip, mano brangus Pranciškau, - tarė jis, - 
kad nebūtų pilietinių karų ir kivirčų tarp mano valdinių. Aš - karingojo 
Henriko ir gudriosios Kotrynos sūnus, iš gerosios motutės paveldėjau 
šiek tiek klastos. Aš pasišauksiu kunigaikštį de Gizą, apipilsiu jį gražiais 
pažadais, ir taip mes geruoju sutvarkysime jūsų reikalą. 

- Sire, - sušuko Anžu kunigaikštis, - juk jūs paskirsite mane Lygos 
vadu? 

- Aš manau. 

- Ar sutinkat, kad aš gaučiau šį postą? 

- Visiškai. 

- Pagaliau ar jūs to norite? 

- Tai mano didžiausias troškimas, tačiau nereikia per daug užgauti 
pusbrolio de Gizo. 

- Gerai! Būkit ramus, - tarė Anžu kunigaikštis, - jeigu mano Pasky- 
rimui trukdo tik šita kliūtis, aš apsiimu susitarti su kunigaikščiu. 

- Kada? 

- Tuoj pat. 

- Jūs nonite eiti pas jį? Norite jį aplankyti? O, mano broli, pagalvokite, 
ar ne per daug jam garbės! 

- Ne, sire, aš neisiu pas jį. 

- Tai kaip tada bus? 
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- Jis manęs laukia. 

- Kur? 

- Pas mane. 

- Pas jus? Aš girdėjau, kaip žmonės rėkė, sveikindami jį išeinantį iš 
Luvro. 

- Taip, bet išėjęs pro paradines duris, jis sugrįžo pro slaptas dureles. 
Karalius turi teisę į pirmąjį kunigaikščio de Gizo vizitą, na o aš - į antrąjį. 

- Ak, mano broli, - tarė Henrikas, - kaip aš jums dėkingas už tai, kad 
paisote mūsų pnvilegijų, o aš turiu silpnybę kartais jas užmiršti. Tai 
eikite, Pranciškau, ir tarkitės. 

Kunigaikštis paėmė brolio ranką ir pasilenkė jos pabučiuoti. 

- Ką jūs darote, Pranciškau? - sušuko Henrikas. - Jūsų tikroji vieta - 
mano glėbyje, prie širdies. 

Abu broliai ilgai glėbesčiavosi, paskui, paleistas po paskutinio apsi- 
kabinimo, Anžu kunigaikštis išėjo iš kabineto, skubiai perkirto galerijas 
ir nubėgo į savo kambarius. 

Jo širdį reikėjo apkalti ąžuolo ir plieno apkaustais, kaip pirmojo jūrų 
keliautojo, kad nesprogtų iš džiaugsmo. 

Išėjus broliui, karalius iš pykčio sugriežė dantimis ir, slaptu korido- 
rium nulėkęs į Margaritos Navarietės kambarį, kuris dabar priklausė 
Anžu kunigaikščiui, pasiekė tam tikrą kamaraitę, iš kur Anžu kunigaikš- 
čio ir de Gizo pokalbį galėjai girdėti taip pat aiškiai, kaip Dionisijas iš 
savo slėptuvės“ girdėdavo savo kalinių pokalbius. 

- Prisiekiu Dievo Motinos įsčiomis! - tarė Šiko, atmerkęs iškart abi 
akisirsėsdamasis. - Kokios jaudinančios šeimyninės scenos! Vienu metu 
man net pasidingojo, jog atsidūriau Olimpe ir matau Kastoro ir Polideuko 
susitikimą po šešių mėnesių nesimatymo. 


** Turima omeny vadinamoji „Dionisijo ausis“ - savotiškai įrengta slėptuvė, iš kur tironas 
Dionisijas Vyresnysis klausėsi savo belaisvių kalbų. Slėptuvė taip buvo vadinama todėl, 
kad buvo ausies formos. 
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XXXIX 
Kuriame įrodoma, kad geriausiai girdi tuomet, 
kai klausaisi slapčia 


Anžu kunigaikštis rado savo svečią de Gizą Navaros karalienės 
kambaryje, kur kažkada Bearnietis ir de Muji tyliai, prikišę lūpas prie 
ausies, aptarinėjo pabėgimo planus; mat atsargusis Henrikas žinojo, jog 
Luvre dauguma kambarių įrengti taip, kad tas, kam įdomu, galėtų 
nugirsti net pusbalsiu tariamus žodžius. Anžu kunigaikštis taip pat žinojo 
šią svarbią detalę; bet pakerėtas brolio nuoširdumo, šitai užmiršo arba 
neatkreipė jokio dėmesio. 

Henrikas III, kaip jau sakėme, pasiekė stebėjimo punktą tuo metu, kai 
jobrolisįėjoį savo kambarį, taigi nė vienas pašnekovų žodis neprasprūdo 
karaliui pro ausis. 

- Na kaip, monsinjore? - smalsiai paklausė kunigaikštis de Gizas. 

- Gerai, kunigaikšti, pasitarimas įvyko. 

- Jūs buvote labai išbalęs, monsinjore. 

- Ar karalius nieko nepastebėjo? 

- Nieko, bent aš taip manau. Jo didenybė paprašė jūsų aukštybę 
pasilikti? 

- Pats matėte, kunigaikšti. 

- Jis, žinoma, kalbėjo apie mano pasiūlymą? 

- Taip, pone. 

Tą valandėlę stojo gana nejauki tyla, ir Henrikas III, įsitaisęs taip, kad 
nepraleistų nė vieno žodžio, suprato, ką ji reiškia. 

- Ką sako jo didenybė, monsinjore? - paklausė kunigaikštis de Gizas. 

- Karalius pritaria idėjai, bet juo didesnė idėja, juo pavojingesnis jam 
atrodo toks Žmogus kaip jūs, ėmęsis įgyvendinti tą idėją. 

- Tuomet mums nedaug trūksta iki pralaimėjimo. 

- To aš ir bijau, brangusis kunigaikšti, ir Lyga, manau, gali būti 
paleista. ( 

- Po velnių! - tarė kunigaikštis. - Tai būtų tolygu mirti dar negimus, 
baigti dar nepradėjus. 

- Abujie vieno proto, - išgirdo prie ausies pašaipų balsą Henrikas, 
palinkęs prie savo stebėjimo punkto. 

Henrikas staiga atsigręžė ir pamatė didžiulį Šiko kūną, palinkusį prie 
savo skylės, kaip kad karalius buvo palinkęs prie savosios. 

- Tu atsekei man iš paskos, nenaudėli! - pasipiktino karalius. 
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- Tylėk, - sudraudė Šiko, mosteldamas ranka, - tylėk, sūnau, tu trukdai 
man klausytis. 

Karalius patraukė pečiais, bet kadangi Šiko, šiaip ar taip, buvo 
vienintelė žmogiška būtybė, kuria jis visiškai pasitikėjo, ėmė klausytis 
toliau. 

Kunigaikštis de Gizas vėl prabilo. 

- Monsinjore, - kalbėjo jis, - man regis, tuo atveju karalius iš karto 
būtų davęs man neigiamą atsakymą. Jis priėmė mane gana šaltai ir būtų 
išdrįsęs tiesiai pasakyti, ką galvoja. Gal kartaisjis nori mane nušalinti nuo 
Lygos? 

- Aš taip manau, - neryžtingai tarė princas. 

- Tuomet jis sužlugdys visą reikalą. 

- Be abejo, - sutiko Anžu kunigaikštis. - Kadangi jūs jau pradėjęs 
veiklą, mano pareiga buvo visomis išgalėmis jums padėti, ir aš tai 
padariau. 

- Kaip, monsinjore? 

- Ogi taip, kad karalius, galima sakyti, paliko mano nuožiūrai atgai- 
vinti ar visam laikui pražudyti Lygą. 

- Kaipgi taip? - paklausė Lotaringijos princas, prieš savo valią 
sužaibavęs žvilgsniu. 

- Klausykite, viskas pareina nuo to, ką karalius paskirs pagrindiniais 
lyderiais, juk gerai suprantat. Jei užuot jus nušalinęs ir paleidęs Lygą, jis 
išrinks išmanantį darbą vadovą, jei užuot iškėlęs į šį postą kunigaikštį de 
Gizą, iškels Anžu kunigaikšį... 

- Aha! - sušuko kunigaikštis de Gizas, netramdydamas nei balso, nei 
kraujo, mušahčio į veidus. 

- Gerai! - tarė Šiko. - Du dogai tuoj susipjaus dėl kaulo. 

Bet didžiausiam Šiko ir ypač karaliaus nustebimui, nes karalius 
žinojo mažiau už Šiko, kunigaikštis de Gizas staiga liovėsi stebėtis ir 
pykti ir prabilo ramiu, kone džiaugsmingu balsu. 

- Jūs - gudrus politikas, monsinjore, - tarė jis, - jei taip padarėte. 

- Aš taip padanau, - atsakė kunigaikštis. 

- Ir kaip greitai! 

- Taip, bet reikia pasakyti, man padėjo aplinkybės, kuriomis aš 
pasinaudojau. Šiaip ar taip, mano brangus kunigaikšti, - pridūrė prin- 
cas, - galutinai dar nenuspręsta, aš nenorėjau duoti sutikimo, nepasima- 
tęs su jumis. 

- Kodėl, monsinjore? 

- Todėl, kad dar nežinau, kur mus šitai nuves. 


342 


- Užtat aš žinau, - tarė Šiko. 

- Čia mažytis sąmokslas, - nusišypsojo Henrikas. 

- Ponas de Morviljė, kuris, tavo nuomone, visada gerai informuotas, 
nieko tau apie jį nepranešė. Bet leisk klausytis, pokalbis darosi įdomus. 

- Ką gi, aš pasakysiu jums, monsinjore, ne kur mus šitai nuves, nes tai 
vienas Dievas težino, o tai, kam mums šito reikia, - tarė kunigaikštis de 
Gizas. - Lyga - antroji armija. O kadangi aš laikau savo rankose pirmąją, 
kadangi mano brolis kardinolas laiko savo rankose Bažnyčią, niekas 
negalės mums pasipriešinti, kol būsime vieningi. 

- Be to, - pasakė Anžu kunigaikštis, - aš - tikimiausias karūnos 
paveldėtojas. 

- Aha! - šūktelėjo Šiko. - Ir tai tavo kaltė, sūnau. Tu vis dar nesudedi 
krūvon dvejų Šartro Dievo Motinos marškinių. 

- Tačiau, monsinjore, nors jūs - tikimiausias karūnos paveldėtojas, 
pagalvokite ir apie galimas nesėkmes. 

- Kunigaikšti, argi jūs manote, kad tai dar nepadaryta ir kad aš šimtą 
kartų jų visų nepasvėriau? 

- Visų pirma, Navaros karalius. 

- O! Tas žmogus man nekelia nerimo. Jam rūpi tik meilė poniai La 
Fosez. 

- Kaip tik jis, monsinjore, kaip tik jis varžysis su jumis net dėl jūsų 
piniginės raištelių. Jis nudriskęs, sulysęs, išbadėjęs, panašus į benamį 
katiną, kuris, vien pajutęs pelės kvapą, ištisas naktis tykos prie urvelio, 
kai tuo tarpu riebus, papuręs, išlepintas katinas nė nagų neiškiš iš savo 
aksominio kailiuko - toks jis apsunkęs. Navaros karalius jus seka, tyko 
ir neišleidžia iš akių nei jūsų, nei jūsų brolio. Jis geidžia jūsų sosto. Tegul 
tik atsitinka kokia nelaimė tam, kuris sėdi viršuje, ir pamatysite, ar 
elastingi lieso katino raumenys ir ar jis vienu šuoliu neliuoktels iš Po į 
Paryžių grybštelėti jūsų nagais. Pamatysite, monsinjore, pamatysite. 

- Tegul tik atsitinka kokia nelaimė tam, kuris sėdi soste? - lėtai 
pakartojo Pranciškus, įsmeigęs klausiamą žvilgsnį į kunigaikštį de Gizą. 

- Ėhė! - šūktelėjo Šiko. - Klausykis, Henrikai, tas Gizas sako, arba 
veikiau pasakys, labai pamokomų dalykų, ir aš patariu tau j aš pasinau- 
doti. 

- Taip, monsinjore, - patvirtino kunigaikštis de Gizas. - Nelaimė! 
Nelaimės neretai aplanko jūsų šeimą, jūs tai žinote ne blogiau už mane, 
0 gal net geriau. Koks nors puikiausios sveikatos princas staiga ima nykti. 
Kutas tikisi nugyventi dar ilgus metus, o, žiūrėk, jam belikusios valandos. 

- Argirdi, Henrikai? Artu girdi? - paklausė Šiko, imdamas karalių už 
rankos, o šis drebėjo, visas apsipylęs šaltu prakaitu. 
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- Taip, tai tiesa, - pritarė Anžu kunigaikštis tokiu dusliu balsu, kad 
Šiko ir karalius, norėdami išgirsti jo žodžius, turėjo dvigubai sutelkti 
dėmesį, - tai tiesa, mano namų princai gimsta pažymėti lemties ženklu, 
bet mano brolis Henrikas III, ačiū Dievui, sveikas ir drūtas. Kažkada jis 
atlaikė karo sunkumus, ir nieko, taigi yra dar daugiau pagrindo manyti, 
kad jis atsilaikys ir dabar, kai jo gyvenimas - ištisi malonumai, kuriuos 
jis pakelia taip pat gerai, kaip kažkada karą. 

- Taip, monsinjore, bet prisiminkite vieną dalyką, - tarė kunigaikštis,- 
kad malonumai, kuriais džiaugiasi Prancūzijos karaliai, kartais būna 
pavojingi. Kaip, pavyzdžiui, mirė jūsų tėvas, karalius Henrikas II, irgi 
laimingai išvengęs karo pavojų ir įkliuvęs bėdon per vieną iš malonumų, 
apie kuriuos jūs kalbate? Montgomerio ietis geležiniu antgaliu buvo, 
tiesa, turnyrų ginklas ir negalėjo pramušti šarvų, bet jo pakako akiai. 
Taigi karalius Henrikas II mirė, ir aš manau, kad tai buvo nelaimė. Jūs 
pasakysite, kad praėjus penkiolikai metų po šitos nelaimės karalienė 
motina įsakė suimti Montgomerį, kuris dėl senaties manėsi esąs visai 
saugus, ir nukirsdino jam galvą. Tai tiesa, bet nuo to karalius neprisikėlė. 
O prisiminkite savo brolį, velionį karalių Pranciškų, pagalvokite, kaip jo 
dvasios silpnybė pakenkė jam liaudies akyse. Tas garbus princas taip pat 
mirė nelaiminga mirtimi. Pripažinkite, monsinjore, koks velnias ausies 
ligą galėtų palaikyti nelaimingu atsitikimu? Tačiau tai buvo nelaimingas 
atsitikimas, ir vienas iš rimčiausių. Stovykloje, mieste ir net dvare aš ne 
kartą girdėjau, kad mirtiną ligą į karaliaus Pranciškaus II ausį kažkas 
įpylė ir tą kažką klaidinga būtų vadinti atsitiktinumu, juoba kad jis turi 
kitą vardą, visiems žinomą. 

- Kunigaikšti, - rausdamas sumurmėjo Pranciškus. 

- Taip, monsinjore, taip, - kalbėjo kunigaikštis, - karaliaus vardas jau 
kuris laikas neša nelaimę. Kas sako karalius, sako patekęs pavojun. 
Prisiminkite Antuaną de Burboną: tik dėl karaliaus vardo jis gavo 
arkebūzos kulką į petį, niekas nuo jos negalėjo mirti, tik karalius, irjis iš 
tiesų mirė. Akis, ausis, petys užtraukė Prancūzijai didelį gedulą, ir 
atsiminiau, kad net jūsų ponas de Biusi apie tai yra sudėjęs gražių eilių. 

- Kokių eilių? - paklausė Henrikas. 

- Va tai tau! - nustebo Šiko. - Argi tu jų nežinai? 

- Ne. 

- Artik nebūsi tikras karalius, jei nuo tavęs slepia tokius dalykus. Aš 
tau jas padeklamuosiu, klausyk: 
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Dėl ausies, peties ir akies 

Trys Prancūzijos karaliai neteko gyvasties. 
Per ausies, akies ir peties negalią 

Mirė trys Prancūzijos karaliai. 


Bet tss, tss! Atrodo, tavo brolis ketina pasakyti dar įdomesnių dalykų. 

- O kokios paskutinės eilutės? 

- Aš tau jas padeklamuosiu vėliau, kai ponas de Biusi iš savo 
šešiaeilio padarys dvylikaeilį. 

- Ką nori tuo pasakyti? 

- Noriu pasakyti, kad šeimyniniam paveikslui trūksta dviejų asmenų. 
Bet klausyk, tuoj prabils ponas de Gizas, jis tai jau jų neužmirš. 

Iš tiesų tą valandėlę dialogas vėl atgijo. 

- Reikia pasakyti, monsinjore, - tarė kunigaikštis de Gizas, - kad jūsų 
giminaičių ir sąjungininkų istorija ne visa paminėta Biusi eilėse. 

- Ką aš tau sakiau? - stuktelėjo Henriką alkūne Šiko. 

- Jūs užmirštate Žaną d' Albrė, Bearniečio motiną, kuri mirė dėl 
nosies, pauosčiusi porą iškvėpintų pirštinių, pirktų pas Floranteną ant 
Švento Mykolo tilto. Šis netikėtas atsitikimas pritrenkė visus juo labiau, 
kad buvo žinoma, jog yra žmonių, trokštančių jos mirties. Juk neneigsite, 
monsinjore, kad ir jus pritrenkė jos mirtis? 

Užuot atsakęs, kunigaikštis tik suraukė antakius, dėl ko jo įkritusios 
akys įgavo dar niūresnę išraišką. 

- O kas nutiko Karoliui IX, kurį jūsų aukštybė užmirštate? Tačiau j jį 
verta prisiminti. 

- Atsitiktinumas pakirto jį ne per akį, ausį, petį ar nosį, jis jį pakirto 
per burną. 

- Ką jūs pasakėte? - sušuko Pranciškus. 

Ir Henrikas III išgirdo, kaip per aidų parketą žengia jo brolis, 
traukdamasis atbulas iš siaubo. 

- Taip, monsinjore, per burną, - pakartojo de Gizas, - ygos apie 
medžioklę pavojingos, kai jų puslapiai sulipę vienas su kitu ir kai juos 
kiekvienąkart galima perversti tik paseilinus pirštą. Tos senos knygos 
gadina seiles, o žmogus, tebūnie jis ir karalius, su sugadintomis seilėmis 
ilgai nepatrauks. 

- Kunigaikšti, kunigaikšti, - dukart pakartojo princas. - Man rodos, 
jums patinka išgalvoti nusikaltimus. 

- Nusikaltimus? - paklausė Gizas. - Ė, kas gi jums kalba apie 
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nusikaltimus? Monsinjore, aš tik vardiju nelaimingus atsitikimus, ir tiek. 
Nelaimingus atsitikimus, juk suprantate? Apie nieką kitą ir kalbos 
niekada nebuvo. Arba tas nuotykis, nutikęs Karoliui IX medžioklėje? 

- Aha, - tarė Šiko, - štai naujiena tau, Henrikai, juk tu medžiotojas. 
Klausyk, klausyk, tai turi būti įdomu. 

- Aš Žinau tą nuotykį, - atsakė Henrikas. 

- Taip, bet aš jo nežinau, tuomet aš dar nebuvau pristatytas dvanii. 
Netrukdyk man klausytis, sūnau. 

- Jūs Žinote, monsinjore, apie kokią medžioklę kalbu, - tarė Lotarin- 
gijos princas. - Aš kalbu apie tą medžioklę, kai jūs, vedamas kilnaus 
troškimo užmušti šerną, puolantį jūsų brolį, iššovėte taip greitai, kad 
kliudėte ne žvėrį, į kurį taikėtės, o arklį, į kurį nesitaikėte. Šis arkebūzos 
šūvis, monsinjore, geriau negu bet kas įrodo, kaip reikia saugotis nelai- 
mingų atsitikimų. Ir iš tiesų visas dvaras žino, koks jūs taiklus, monsin- 
jore. Jūsų aukštybė niekada neprašauna pro šalį, tačiau tada turbūt labai 
nustebote nepataikęs, ypač kai pikti liežuviai ėmė pliaukšti, neva karalius 
būtų žuvęs, arklio prispaustas, jeigu Navaros karalius nebūtų taip laimin- 
gai nudobęs šerno, į kurį jūs nepataikėte. 

- Kąjūs! - tarė Anžu kunigaikštis, stengdamasis atgauti pasitikėjimą, 
kurį taip žiauriai išklibino kunigaikštis de Gizas. - Kokia manbūtų buvusi 
nauda iš mano brolio karaliaus mirties, juk po Karolio IX sostą turėjo 
paveldėti Henrikas III? 

- Luktelėkit, monsinįore, luklelėkit truputį: tuomet jau buvo vienas 
neužimtas sostas, Lenkijos sostas. Po Karolio IX mirties būtų aisilaisvi- 
nęs ir kitas, Prancūzijos sostas. Be abejo, aš puikiai suprantu, kad jūsų 
vyresnysis brolis nesvyruodamas būtų pasirinkęs Prancūzijos sostą. Bet 
blogiausiu atveju ir Lenkijos sostas anaiptol ne pro šalį. O mane tikino, 
kad buvo žmonių, kurie siekė net mažo apgailėtino Navaros karaliaus 
sostelio. Be to, Karolio IX mirtis vienu laipteliu artino prie Prancūzijos 
sosto, todėl nelaimingi atsitikimai ėjojums į naudą. Karalius Henrikas III 
grįžo iš Varšuvos per dešimt dienų, tai kodėl jūs negalėtumėt, įvykus 
nelaimingam atsitikimui, padaryti to, ką padarė karalius Henrikas III? 

Henrikas III pažvelgė į Šiko, o šis savo ruožtu pažvelgė į karalių, bet 
ne juokdariui įprastu vylingu, sarkastišku žvilgsniu, o beveik su šveliia 
užuojauta, kuri tuoj pat dingo iš jo veido, nurudinto pietų saulės. 

- Ką jūs nusprendėte, kunigaikšti? - paklausė Anžu kunigaikštis, 
baigdamas arba veikiau stengdamasis baigti šį pokalbį, į kurį kunigaikš- 
tis de Gizas sudėjo visą savo nepasitenkinimą. | 

- Monsinjore, aš nusprendžiau, kad kiekvieno karaliaus tyko savas 
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nelaimingas atsitikimas, kaip ką tik kalbėjome. Taigi jūsiresate neišven- 
giamas karaliaus Henriko III nelaimingas atsitikimas, ypač jei būsite 
Lygos vadas, nes būti Lygos vadu reiškia beveik tą pat, ką būti karaliaus 
karalium. Kas be ko, tapęs Lygos vadu jūs sunaikinsite nelaimingą 
atsitikimą, gresiantį netolimam paties jūsų aukštybės karaliavimui, ki- 
taip sakant, Bearnietį. 

- Netolimam! Ar tu girdi? - sušuko Henrikas III. 

- Prisiekiu Dievo Motinos įsčiomis! Savo ausimis girdžiu, - atsakė 
Šiko. 

- Vadinasi?.. - tarė kunigaikštis de Gizas. 

- Vadinasi, - pakartojo Anžu kunigaikštis, - aš sutiksiu būti Lygos 
vadu. Juk ir jūsų tokia nuomonė, tiesa?. 

- O kaipgi! - tarė Lotaringijos princas. - Maldauju jus sutikti, monsin- 
jore. 

- O ką šį vakarą darysite jūs? 

- Būkit ramus, jau nuo pat ryto mano Žmonės nesėdi sudėję rankų, 
Šįvakar Paryžiuje bus įdomu. 

- Kas šį vakarą bus Paryžiuje? - paklausė Henrikas. 

- Nejau tu nenumanai? 

- Ne. 

- O, koks tu kvailas! Šį vakarą, sūnau, žmonės bus užrašinėjami į 
Lygą, aišku, viešai, nes slapčia užrašinėjama jau senų seniausiai. Jie 
laukė tik tavo sutikimo. Šį rytą tu jį davei, ir šį vakarą jie surašinės 
žmones, prisiekiu Kristaus kančia! Dabar matai, Henrikai, savo nelai- 
mingus atsitikimus, juk tu jų turi du... ir abu negaišta laiko. 

- Gerai, - tarė Anžu kunigaikštis. - Iki vakaro, kunigaikšti. 

- Taip, iki vakaro, - pasakė Henrikas. 

- Nejau, - paklausė Šiko, - tu valkiosies po sostinės gatves šį vakarą, 
Henrikai? 

- Žinoma. 

- Tu padarysi klaidą, Henrikai. 

- Kodėl? 

- Saugokis nelaimingų atsitikimų! A 

- Nesijaudink, aš būsiu su gera palyda. Eime ir tu su manim. 

- Na ką tu, sūnau, tu laikai mane hugenotu, o aš toks nesu. Aš geras 
katalikas ir noriu įsirašyti į Lygą, ir ne kartą, o dešimt, arba verčiau šimtą 
kartų. 

Anžu kunigaikščio ir kunigaikščio de Gizo balsai nutilo. 

- Darvieną žodį, - sulaikė karalius benueinantį Šiko. - Ką tu apie visa 
tai manai? 
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- Aš manau, kad visi tavo pirmtakai nežinojo savo nelaimingų 
atsitikimų: Henrikas II nenumatė bėdos dėl akies, Pranciškus II - dėl 
ausies, Antuanas de Burbonas - dėl peties, Žana d' Albrė - dėl nosies, 
Karolis IX - dėl burnos. Jūs turite prieš juos didelę pirmenybę, metre 
Henrnkai, nes, po perkūnais, jūs juk pažįstate savo brolelį, tiesa, sire? 

- Taip, - atsakė Henrikas, - ir prisiekiu Kristaus kančia, netrukus visi 
tai sužinos. 
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Lygos vakaras 


Šventės Paryžiuje, kokį mes jį pažįstame, - tai didesnis ar mažesnis 
triukšmas, tirštesnė ar ne tokia tiršta minia; bet čia visada tas pats 
triukšmas, ta pati minia; anų laikų Paryžiuje buvo ne tik tai. Miela buvo 
žiūrėti, kaip siaurose gatvelėse palei savaip charakteringus namus su 
balkonais, sijomis ir frontonais knibžda spiečiai žmonių, skubančių į tą 
pačią vietą: pakeliui jie apžiūrinėja vieni kitus, gėrisi, rėkauja vieni 
kitiems, tai šen, tai ten išvydę keistesnį apdarą. Bet anuomet drabužiai, 
ginklai, kalba, gestai, balsas, eisena - kiekviena detalė buvo savotiška, ir 
tūkstančiai tokių detalių, surinktų į vieną vietą, sudarė itin įdomią 
visumą. 

Štai koks buvo Paryžius aštuntą valandą vakaro tądien, kai ponas de 
Gizas po vizito pas karalių ir pokalbio su Anžu kunigaikščiu paragino 
Šauniosios sostinės gyventojus rašytis į Lygą. 

Minia miestiečių, lyg per šventę pasipuošusių gražiausiais drabužiais 
arba prisikabinusių gražiausius ginklus, tarsi eidami į paradą arba į mūšį, 
plaukė į bažnyčias: visi šie žmonės, apimti to paties jausmo ir siekiantys 
to paties tikslo, laikėsi džiugiai ir kartu grėsmingai, ypač kai eidavo pro 
šveicarų ar lengvosios kavalerijos postus. Tokia žmonių laikysena, 
riksmai, aliojimai, nutrūktgalviškumas būtų sukėlę nerimą ponui de 
Morviljė, jeigu tas pareigūnas nebūtų pažinojęs savo šauniųjų paryžie- 
čių: tai buvo pašaipūnai ir išsišokėliai, bet pirmi nepradėdavo peštynių, 
nebent juos pakuistydavą blogas draugas ar išprovokuodavo neišmintin- 
gas priešas. 

Šita minia buvo dar triukšmingesnė ir margesnė akiai dėl to, kad 
daugybė moterų nepanoro tokią gražią dieną saugoti namų ir atsekė 
"paskui savo vyrus, vienos su jų leidimu, kitos ir be jo, o kai kurios 
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pasielgė dar geriau - atsivedė su savim visą kirbinę vaikų; gražu buvo 
pažiūrėti, kaip tie bambliai įsiręžę tempia baisingas savo tėvų muškietas, 
milžiniškus kardus arba grėsmingas alebardas. Iš tiesų visais laikais, 
visomis epochomis, visais amžiais Paryžiaus berniūkščiai mėgo ginklus: 
kai dar nevaliojo jų panešti, vilko žeme, o jei dar neįstengė nė pavilkti, 
bent žavėjosi, kaip juos nešiojasi kiti. 

Retkarčiais kokia nors kompanija, nenustygstanti labiau už kitas, 
išsitraukdavo iš makštų senas špagas: tokie pnešiški jausmai sukildavo 
dažniausiai tada, kai eidavo pro kokio nors hugenoto duris. Tada vaikai 
imdavo plyšauti iš visos gerklės: „Šventas Baltramiejau!.. miejau!.. 
miejau!“, o tėvai šaukdavo: „Bambizus - ant laužo! Ant laužo! Ant 
laužo!“ 

Į šituos riksmus iš pradžių lange pasirodydavo išblyškęs senos 
tarnaitės arba juodais drabužiais apsirengusio hugenotų šventiko veidas, 
o paskui pasigirsdavo užšaunamų lauko durų girgždesys. Tuomet mies- 
telėnai, laimingi ir išdidūs kaip Lafonteno pasakėčios zuikis, išgąsdinęs 
dar didesnį už save bailį, triumfuodami traukė toliau ir po kitais langais 
rėkavo savo garsius, bet tuščius grasinimus. 

Ypač didelė minia susirinko Sausojo Medžio gatvėje. Visa gatvė 
buvo tiesiog užtvindyta, ir skubanti, erzeliuojanti minia plūdo prie 
didžiulio žibinto, degančio virš iškabos, kuną dažnas mūsų skaitytojas 
atpažins, kai pasakysime, kad joje mėlyname fone nupiešta ant iešmo 
kepanti višta ir išvedžiotas užrašas: „Kelrodė Žvaigždė“. 

Ant šitų namų slenksčio sklaistėsi ir gražbyliavo žmogus, ant plikut 
plikutėlės galvos užsimaukšlinęs tais laikais madingą keturkampę med- 
vilnės kepuraitę. Šitas tipas viena ranka purtė nuogą špagą, o kita mosavo 
kontorine knyga, ligi pusės prikraigliota parašų, ir šaukė: 

- Čionai, čionai, narsieji katalikai! Eikite į „Kelrodės Žvaigždės“ 
viešbutį, kur jūsų laukia geras vynas ir nuoširdus priėmimas! Eikšekit, 
dabar pats laikas. Šią naktį gerieji bus atskirti nuo blogųjų. Rytoj rytą 
žinosime, kur grūdai, kur pelai. Fikšekit, ponar kurie mokat rašyti, 
ateikit ir pasirašykit, kurie nemokat, irgi ateikit ir pasakykavo vardus 
ir pavardes arba man, metrui La Hurjerui, arba mano pagalbininkui ponui 
Krokantenui. | 

Ponas Krokantenas, jaunas keistuolis iš Perigoro, apsivilkęs baltais 
drabužiais kaip Elijas ir susijuosęs virvute, ant kurios iš vieno šono 
kabojo peilis, iš kito - rašalinė, ponas Krokantenas, pasakysi me jums, iš 
anksto surašė savo kaimynus, sąrašą pradėdamas savo garbingojo šeimi- 
ninko, metro La Hurjero, pavarde. 
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- Ponai, vardan šventų mišių! - kiek gerklė neša rėkavo „Kelrodės 
Žvaigždės“ šeimininkas. - Ponai, vardan mūsų religijos! 

- Tegyvuoja šventoji religija, ponai!.. Tegyvuoja mišios!.. Ok!.. 

Jis užspringo iš susijaudinimo ir nuovargio, mat taip entuziastingai 
darbavosi jau nuo ketvirtos valandos popiet. 

Daugybė žmonių, apimti tokio pat įkarščio, rašėsi metro La Hurjero 
sąrašuose, jei mokėjo pasirašyti, o jei nemokėjo, sakė savo pavardes 
Krakantenui. 

Šitoks pasisekimas ypač glostė La Hurjero savimeilę, nes kaimyninė 
Švento Žermeno Okseriečio bažnyčia buvo jam pavojinga konkurentė; 
laimė, tikinčiųjų tais laikais buvo daug, todėl abi įstaigos ne kenkė, o 
gelbėjo viena kitai: tie, kurie negalėjo įsibrauti į bažnyčią ir padėti parašo 
prie didžiojo altoriaus, stengėsi prasisprausti prie viešbučio, kur La 
Hurjeras sudarinėjo dvigubus sąrašus, o tie, kuriems nepavyko nusigauti 
iki dvigubų La Hurjero sąrašų, turėjo vilties, kad pasiseks Švento 
Žermeno Okseriečio bažnyčioje. 

Kai La Hurjero ir Krokanteno knygos abi buvo pilnos, „Kelrodės 
Žvaigždės“ šeimininkas pareikalavo kitų dviejų, kad parašų rinkimas 
nenutrūktų nė valandėlei, ir tarnas su ponu vėl kibo į darbą, didžiuoda- 
miesi, kad jų triūso vaisiai galiausiai išaukštins La Hurjerą pono de Gizo 
akyse, apie ką smuklininkas jau seniai svajojo. 

Tuo metu, kai pasirašiusieji į naujas knygas maišėsi su vis didėjančiu 
srautu trokštančių pasirašyti ir, kaip jau sakėme, plūdo iš vienos gatvės 
ir net iš vieno kvartalo į kitą, aukštas vyriškis, stumdydamasis alkūnėmis 
ir dosniai dalydamas spyrius, pro minią skynėsi kelią prie pono Krokan- 
teno registrų. į 

Prasibrovęs jis paėmė plunksną iš garbingo miestelėno, ką tik surai- 
čiusio savo parašą, papuoštą drebančia uodegyte, ir atvertęs švarų 
puslapį, iškart jį pritepliojo, išvedžiodamas savo pavardę pusės nykščio 
didumo raidėmis, čia pat perbraukė ją herojišku brūkšniu, pagražintu 
šlakais ir painiu kaip Dedalo labirintas“, paskui perdavė plunksną už 
savęs stovinčiam religijos gynėjui. 

„Šiko!“ - perskaitė būsimasis Lygos atstovas. 

- Kad tave maras! Tai gražus šito pono parašas! 


*> Dedalo labirintas - tai didžiulė ir baisiai paini patalpa, kurią, pasak mitų, legendinis graikų 
statybininkas ir dailininkas pastatė Kretos karaliui Minui. Labirinte Dedalas laikė milžiniš- 
ką, žiaurų žmogų-jautį Minotaurą, ėdusį žmones. Atėnų didvyris Tesėjas nugalėjo ir 
nužudė Minotaurą. 
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Šiko - tai iš tiesų buvo jis, - kaip jau matėme, nepanoro lydėti Henriko 
ir savarankiškai palaikė Lygą. 

Atsižymėjęs pono Krokanteno knygoje, iis iškart nuėjo prie metro La 
Hurjero knygos. Išvydęs nuostabų Šiko parašą, sis irgi panoro turėti tokį 
šaunų brūkšnį. Taigi gaskonas buvo sutiktas jeigu ir ne išskėstomis 
rankomis, tai bent atversta knyga ir, paėmęs plunksną iš vieno pirklio, 
gyvenančio Betizi gatvėje, antrąkart išvedžiojo savo pavardę su šimtąsyk 
gražesniu brūkšniu už pirmąjį; paskui paklausė La Hurjero, ar šis neturįs 
trečios knygos. 

La Hurjeras nesuprato juokų, o peržengęs smuklės slenkstį, pasida- 
rydavo visai atšiaurus. Jis pažvairavo į Šiko, o Šiko pažvelgė jam tiesiai 
į akis. La Hurjeras sumurmėjo kažką apie bambizus, o Šiko iškošė pro 
dantis keletą žodžių apie pasipūtėlį smuklininką. La Hurjeras padėjo 
knygą ir griebėsi špagos. Šiko numetė plunksną ir pasiruošė traukti iš 
makštų savąją; galų gale jie greičiausiai būtų susikirtę, ir „Kelrodės 
Žvaigždės“ šeimininkui, be abejo, būtų buvę riesta, bet Šiko pajuto, kad 
kažkas sugnybo jam alkūnę, ir atsigręžė. 

Tai buvo karalius, persirengęs paprastu miestelėnu, o prie jo stovėjo 
Keliusas ir Možironas, taip pat persirengę ir, be rapyrų, ginkluoti dar 
arkebūzomis, permestomis per petį. 

- Na, na! - tarė karalius. - Kas čia dabar? Du geri katalikai ginčijasi 
tarpusavy! Prisiekiu Kristaus kančia, tai blogas pavyzdys. 

- Pone, - atsakė Šiko, apsimesdamas, kad nepažįsta karaliaus, - tai ne 
aš, tai jisai. Šitas nenaudėlis rėkia praeiviams pasirašyti į jo knygą, o kai 
jie pasirašo, pasiunta rėkti dar garsiau. 

La Hurjero dėmesį patraukė kiti norintieji pasirašyti, o Šiko, karalių 
ir minjonus minia atskyrė nuo fanatiško smuklininko, ir jie atsidūrė ant 
kažkokio namo priebučio, taigi virš visų susirinkusiųjų. | 

- Koks įkarštis! - tarė Henrikas. - Kaip gera šįvakar religijai mano 
mielojo miesto gatvėse! 

- Taip, sire, užtat bloga eretikams, o jūsų didenybė žino, kad yra juo 
laikomas. Pažvelkite į kairę, va ten, ką jūs ten mato 

- Oho! Platų pono de Majeno veidą ir smailą kardinolo snukutį. 

- Tyliau, sire. Lošimas tikslus tik tada, kai tu Žinai, kur tavo priešai, 
o tavo priešai nežino, kur tu. 

- Tai tu manai, kad man reikia kažko bijoti? 

- Ak, gerasis Dieve, tokioje minioje dėl nieko negali būti tikras. Kieno 
nors kišenėje atsiras atlenktas peilis ir netyčia pats įsmigs kaimynui į 
pilvą: kaimynas nusikeiks ir išleis dvasią. Pasisukite į kitą pusę, sire. 
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- Ar mane atpažino? 

- Nemanau, bet būtinai atpažins, jei ilgiau čia užtruksite. 

- Tegyvuoja mišios! Tegyvuoja mišios! - rėkė minia ir kaip potvynio 
banga nuo turgaus siūbtelėjo į Sausojo Medžio gatvę. 

- Tegyvuoja ponas de Gizas! Tegyvuoja kardinolas! Tegyvuoja 
ponas de Majenas! - atsakė minia, susigrūdusi prie La Hurjero durų, 
matyt, pažinusi abu Lotaringijos princus. 

- Oho! Kas čia per riksmai? - suraukė antakius Henrikas III. 

- Šitie riksmai rodo, kad kiekvienam savo vieta ir kiekvienas joje turi 
pasilikti: ponas de Gizas gatvėse, o jūs Luvre. Eikite į Luvrą, sire, eikit 
į Luvrą. 

- O tu ar eisi su mumis? 

- Aš? Tai jau ne! Tau manęs nereikia, sūnau, tu turi savo įprastus 
sargybinius. Pirmyn, Keliusai! Pirmyn, Možironai! Aš noriu pažiūrėti 
vaidinimą iki galo. Man jis atrodo įdomus, netgi linksmas. 

- Kur tueisi? 

- Eisiu pasirašinėti į kitas knygas. Noriu, kad rytoj tūkstantis mano 
autografų klaidžiotų po Paryžiaus gatves. Štai ir krantinė, sudie, mano 
sūnau. Suk į dešinę, o aš suksiu į kairę, kiekvienam savas kelias. Aš 
bėgsiu į Sen Men paklausyti žymaus pamokslininko. 

- Oho! Koks ten dar triukšmas? - staiga paklausė karalius. - Ir ko visi 
taip bėga nuo Naujojo tilto? 

Šiko pasistiebė ant pirštų galų, bet nepamatė nieko, tik tuntą žmonių, 
rėkiančių, staugiančių, stumdančių vieni kitus - rodės, jie triumfališkai 
neša kažkokį daiktą ar žmogų. 

Kai srautas atsirito iki krantinės, išplatėjusios priešais Lavandjerų 
gatvę, minia prasiskyrė į kairę ir į dešinę ir žmonių banga išmetė karaliui 
prie kojų vyriškį, - taip kažkada jūros banga išmetė Hipolitui prie kojų 
pabaisą“ , - ir tas vyriškis tikriausiai buvo pagrindinis šios juokingos 
scenos veikėjas. 

Tai buvo vienuolis, raitas ant asilo, jis kažką kalbėjo ir mostagavo 
rankomis. 

Asilas bliovė. 

- Prisiekiu Dievo Motinos įsčiomis! - sušuko Šiko, atpažinęs žmogų 
ir gyvulį, kuris išėjo į sceną, nešinas savo šeimininku. - Aš tau minėjau 


* Pasak graikų padavimų, Tesėjo sūnus Hipolitas atstūmė savo pamotės Fedros meilę. 
Norėdama atkeršyti Hipolitui, Fedra užtraukė ant jo jūrų dievo Poseidono pyktį. Poseido- 
nas pasiuntė baisų jautį, kuris išgąsdino Hipolito arklius, ir šie numetė jaunuolį ant uolų. 
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žymų pamokslininką, sakantį pamokslus Sen Men. Tai jau nereikia eiti 
taip toli, pasiklausyk truputį štai šito. 

- Pamokslininkas ant asil0o? - nustebo Keliusas. 

- O kodėl ne, mano sūnau? 

- Bet juk tai Silenas, - tarė Možironas. 

- Katras iš jų pamokslininkas? - paklausė Henrikas. - Jie rėkia abu iš 
karto. 

- Iškalbingesnis tas, kur apačioje, - atsakė Šiko, - bet prancūziškai 
geriau kalba tas, kur viršuje. Pasiklausyk, Henrikai, pasiklausyk. 

- Tylos! - pasigirdo iš visų pusių. - Tylos! 

- Tylos! - suriko Šiko tokiu balsu, kad pernešė visus. 

Žmonės nutilo. Minia ratu apsupo vienuolį ir asilą. 

Vienuolis pradėjo pamokslą: 

- Broliai, - tarė jis, - Paryžius - nuostabus miestas. Paryžius - 
Prancūzijos karalystės pasididžiavimas, o paryžiečiai - protinga liaudis, 
1r dainoje taip sakoma. 

Ir vienuolis visu balsu užtraukė: 

Paryžieti, mielas drauge, 
Daugel mokslų tu krimtai! 

Išgirdęs šituos žodžius, arba greičiau melodiją, asilas ėmė pritarti 
savo šeimininkui, ir tokiu aukštu balsu, kad užgožė net raitelį. 

Žmonės prapliupo juoktis. 

- Nutilk, Panurgai, nutilk gi! - sudraudė vienuolis. - Kalbėsi, kai ateis 
tavo eilė, o dabar leisk man pirmam pasisakyti. 

Asilas nutilo. 

- Broliai, - rėžė toliau pamokslininkas. - Žemė - tai ašarų pakalnė, kur 
žmogus dažniausiai tegali numalšinti troškulį ašaromis. 

- Bet juk jis girtas kaip pėdas! - pasakė karalius. 

- Kad jį kur devynios! - nusikeikė Šiko. 

- Aš kreipiuosi į jus, - varė toliau vienuolis, - toks, kokį mane matote, 
aš grįžtu iš tremties, kaip grįžo žydai, ir štai jau aštuonias dienas mudu 
su Panurgu gyvi tik išmaldomis ir pasninku. 

- Kas tas Panurgas? - pasiteiravo karalius. A 

- Greičiausiai jo vienuolyno viršininkas, - atsakė Šiko. - Bet duok man 
klausytis, šitas žmogelis mane jaudina. 

- Kas dėl to kaltas, mano draugai? Ogi Erodas. Jūs Žinot, apie kokį 
Erodą kalbu. 

- Ir tu žinai, mano sūnau, - tarė Šiko, - aš tau išaiškinau anagramą. 

- Niekšas! 
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- Kam tu čia taikai - man, vienuoliui ar asilui? 

- Visiems trims. 

- Broliai, - toliau kalbėjo vienuolis, - štai mano asilas, kurį aš myliu 
kaip avinėlį. Jis jums pasakys, kad mes atkeliavoine čia iš Vilnev le Rua 
per tis dienas dalyvauti šio vakaro iškilmėse, ir kaip atkeliavome: 


Piniginėj švilpia vėjai, 
Gerklė vis labiau sausėja. 


Tačiau mudu su Panurgu nieko nepaisėm. 

- Bet kokį velnią jis vadina Panurgu? - paklausė Henrikas, kurį 
sudomino šis pantagriueliškas vardas. 

- Tai va, mes atėjome, - dėstė vienuolis, - atėjom pasižiūrėti, kas čia 
darosi. Ir matom, bet nesuprantam. Kas čia darosi, broliai mano? Gal 
šiandien verčiamas Erodas? Gal brolis Henrikas uždaromas į vienuoly- 
ną? 

- Oho! - tarė Keliusas. - Man rankos niežti persmeigti šitą storą 
statinę. O tu ką pasakysi, Možironai? 

- Cha! - nusišaipė Šiko. - Tu pyksti dėl tokių niekų, Keliusai? Argi 
karalius vos ne kiekvieną dieną neužsidaro vienuolyne? Tikėk manim, 
Henrikai, jei tau gresia tik toks pavojus, tai nėra ko skųstis, ar ne, 
Panurgai? 

Pašauktas vardu, asilas pastatė ausis ir pratrūko klaikiai bliauti. 

- Na, Panurgai, na, - ėmė raminti jį vienuolis. - Jūs susijaudinot? 
Ponai, - toliau kalbėjo jis miniai, - aš išėjau iš Paryžiaus su dviem 
pakeleiviais: Panurgu, savo asilu, ir Šiko, jo didenybės juokdariu. Ponai, 
gal jūs galite pasakyti, kas nutiko mano draugui Šiko? 

iko susiraukė. 

- Aha! - tarė karalius. - Tai jis tavo draugas? 

Keliusas ir Možironas ėmė juoktis. 

- Tavo draugas gražus, - nesiliovė karalius, - ir ypač vertas pagarbos. 
Kuo jis vardu? 

- Tai Goranflo, Henrikai. Tu žinai, tas pats mielasis Goranflo, apie 
kurį ponas de Morviljė jau sakė tau porą žodžių. 

- Kurstytojas iš Šventos Genovaitės vienuolyno? 

- Tas pats. 

- Tada aš liepsiu jį pakarti. 

- Tai neįmanoma. 

- Kodėl? 
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- Jis netun kaklo. 

- Broliai, - toliau kalbėjo Goranflo, - broliai, jūs matote tikrą kankinį. 
Broliai, šiandien liaudis gina mano reikalą, arba veikiau visų gerų 
"katalikų reikalą. Jūs nežinot, kas dedasi provincijoje, kokią košę užvirė 
hugenotai. Mes buvom pnversti vieną nužudyti Lione, nes jis kurstė 
maištą. Kol Prancūzijoje bus bent vienas hugenotų išpera, doros širdys 
neturės nė valandėlės ramybės. Todėl išnaikinkime hugenotus. Prie 
ginklų, mano broliai, prie ginklų! 

Gausybė balsų pakartojo: „Prie ginklų!“ 

- Dėl Dievo! - tarė karalius. - Nutildykit šitą girtuoklį, arba jis mums 
surengs antrą švento Baltramiejaus nakt. 

- Palauk, palauk, - atsakė jam Šiko. 

Paėmęs Keliusui iš rankų sarbakaną, jis užėjo vienuoliui už nugaros 
ir iš visų jėgų perliejo šiuo skambiu vamzdeliu jam per mentę. 

- Žudo! - suklykė vienuolis. 

- Ak čia tu! - tarė Šiko, prakišęs galvą vienuoliui pro ranką. - Kaip 
gyvuoji, juodaskverni? 

- Gelbėkit, pone Šiko, gelbėkit! - suriko Goranflo. - Tikėjimo priešai 
nori mane nužudyti. Bet prieš tai tegu visi išgirsta mano balsą. Į ugnį 
hugenotus! Ant laužo Bearnietį! 

- Ar nenutilsi tu, gyvuly! 

- Velniop gaskonus! - rėkė vienuolis. 

Tą valandėlę ant kito Goranflo peties nukrito dar vienas smūgis, bet 
ne sarbakano, o lazdos, ir šį kartą vienuolis tikrai suriko iš skausmo. 

Nustebęs Šiko apsidairė, bet spėjo pastebėti tik lazdą. Žmogus 
praeidamas nubaudė brolį Goranflo lazdos kirčiu ir dingo minioje. 

- Oho! - tarė Šiko. - Koks čia velnias šitaip keršija už gaskonus? Gal 
kas nors iš to krašto? Reikia patikrinti. 

Ir pasileido paskui žmogų su lazda, kuris ėjo išilgai krantinės, 
lydimas vieno bendrakeleivio. | 


A 


355 


I Seri LiukO VESNINĖS Uni asa sia a a ai i i aa 5 
II Kur paaiškėja, kad ne visada į namus įeina tas, 

KAS Al dATO-AUFIS sis san aaa i a si ia 21 
III Kaip kartais sunku atskirti sapną nuo tikrovės............LLL....... 31 
IV Kaip panelė de Brisak, nuo šiol ponia de Sen Liuk, 

praleido pirmąją vestuvių Naktį J„.LLLasaiaa aaa a aaa saaa aaa 37 
V Ką padarė panelė de Brisak, nuo šiol ponia de Sen Liuk, 

kad antrąją vestuvių naktį praleistų kitaip negu pirmąją........... 44 
VI Kaip karalius Henrikas III ruošėsi miegui .....LLLLLkaaaLaaaaass S1 
VII Kaip karalius Henrikas III kitą dieną atsivertė, nors niekas 

nežinojo to atsivertimo priežasties .....LLLkaaaaa aaa aaa a kase akanai 59 
VIII Kaip karalius bijojo baimės, kurią buvo patyręs, 

ir kaip Šiko bijojo patirti baimę „L. nai 66 
IX Kaip Viešpaties balsas apsiriko ir kalbėjosi su Šiko, 

o manė kalbąs su karalium ......LLaLkiaaaaaaaaa dan aaa a aae aaa aaa an 74 
X Kaip Biusi patraukė ieškoti savo sapno, kaskart vis 

labiau tikėdamas, kad tai buvo tikrovė........LLL aaa aaaaaaaaa 80 
XI Koks žmogus buvo vyriausiasis medžioklės prievaizdas 

Brianas dė MONSONO LLisiks sasas asi ias a aaa ai 90) 
XII Kaip Biusi vienu kartu atrado portretą ir oniginalą................ 105 
XIII Dianos de Mendor istorija... aaa aaaaa aaa aaaen anas 111 
XIV Dianos de Meridor istorija. Susitarimas... aaa aaa 128 
XV Dianos de Meridor istorija .LLLLkka kaka aaa a aaa a ao aaa 137 
XVI Dianos de Meridor istorija. Vedybos .....Lkaaa kaka aaa aaa 144 
XVII Kaip keliavo karalius Henrikas III, ir kiek laiko jam 

prireikė iš Paryžiaus nuvykti į Fontenblo......LLaaakaa akanai 151 


XVIII Čia skaitytojas turės malonumo susipažinti su broliu 

Goranflo, apie kurį šioje istorijoje jau du kartus buvo kalbėta 164 
XIX Kaip Šiko pamatė, kad į Šventos Genovaitės 

vienuolyną daug lengviau įeiti, negu iš jo išeiti... 177 
XX Kaip Šiko, priverstas pasilikti vienuolyno koplyčioje, 

pamatė ir išgirdo tokių dalykų, kuriuos matyti ir girdėti 


buvo labai DAVOjJINPA Lasa ss ks L kasai aka asas 186 
XXI Kaip Šiko, tikėdamasis išklausyti istorijos kursą, išklausė 
ai uu o is T E a 201 


356 


XXII Kaip ponas ir ponia de Sen Liukai keliavo drauge ir 


kaip prie jų prisijungė bendrakeleivis J... aaakaa a 210) 
XXIII Našlaičiu likęs Senis ...LLLLLakkaiaaa aaa aaa aaa eee 220 
XXIV Kaip Remi Ie Oduenas, kol nebuvo Biusi, mezgė 

ryšius Švento Antano gatvės name JL. Isinas aa 227 
XXV Tevas IT ANKLė sa iii a ai a a a ai o 235 
XXVI Kaip brolis Goranflo atsibudo ir kaip jis buvo sutiktas 

VIETIUO VN sia i is ia ao a a ss a as 241 

XXVII Kaip brolis Goranflo įsitikino, kad jis somnambulas, 

ir gailiai verkė dėl savo negalios ....LLkaaiia aaa a aaaaaaaeekaaa aaa 248 

XXVIII Kaip brolis Goranflo jojo ant asilo, vardu Panurgo, 
1r kelionėje patyrė daug dalykų, kurių anksčiau nežinojo......... 257 
XXIX Kaip brolis Goranflo išmainė asilą į mulą, o 
Mila > AEK] Assia ais sai aaa ai a iai aa as a 263 
XXX Kaip Šiko ir jo bendrakeleivis įsikūrė „Kryžiaus Ženklo“ 

viešbutyje ir kaip juos ten priėmė šeimininkas ........LLL.. 270 
XXXI Kaip vienuolis išklausė advokato išpažinties ir kaip 

advokatas išklausė vienuolio išpažinties J... akanai 278 
XXXII Kaip Šiko, išgręžęs skylę grąžtu, kitą skylę 

DIAGNFĖ- SDADA vaisius asa i a i a a 288 
XXXIII Kaip Anžu kunigaikštis sužinojo, kad Diana 

Cle- Men dOL YVA 242 kiai As i a a a S a a Ai 296 
XXXIV Kaip Šiko grįžo į Luvrą ir buvo priimtas karaliaus 

alata) <eji L) a T 303 
XXXV Apie tai, kas atsitiko tarp monsinjoro Anžu 

kunigaikščio ir Vyriausiojo medžioklės prievaizdo .......Lo. 312 
XXXVI Apie tai, kaip vyko didžioji karaliaus taryba............... -. 319 
XXXVII Ką ponas de Giozas veikė Luvre... 327 
XXXVIII Kastoras ir Polidenkas ....Llaaaaaaa akanai 333 
XXXIX Kuriame įrodoma, kad geriausiai girdi tuomet, 

Kai Klausas SIADCIA 212 aisiais ai a aa 341 
ALL YDOS VAKAKAS S ad aa as ai a aa „348 


357 


